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INETEJ TIJIIHAE BIJIIM BEPY
NHOA3BIYHOE OBPA3OBAHMUE
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MPHTHM 14.35.09

b.H. Tyﬁmewl, KA. A6y062

Y7M01703 — Illemen mini: exi wemen mini mamanovievitvly
2 kypc macucmpanmol, Abaii ameinoazel Ka3¥I1y

2¢h.2.0., npogpeccop

AFBLIIIBIH T CABAFBIHJIA OKYIIBLIAPJABIH COUJIEY
JATIBLTAPBIH KAJIBIIITACTBIPY MAKCATBIHIA THIMAI 9AICTEP
MEH KATTBITYJIAPAbI NAUJAJTAHYJABIH MAHBI3/IbIJIBIT'bI

Anoamna

Y CBIHBUIFAH 3€PTTEY KYMBICBIHJIA aFbUIIIBIH TUTIH YHpETy OaphICBHIHAA aybI3lia CeHiey
JaFIbUTApbIH THIMI1 9MIICTEP MEH KATTHIFyJIap/abl MaiJaiany koHe aFbUIIbIH TUTiH OKbITyna AKT
naliananyra epekiie KoHUT 0eyie OTBIPBIN, OKYIIBIHBIH KOMMYHHKATHBTI KY3IpETTUIIrH KaJbIm-
TacThIpyFa BIKMAJ €Ty KapacTeipbulFaH. IlleT TUTIH OKBITYJIBIH MaHBI3bl JKOHE OHBIH epeK-
MIETIKTepIHEe, TUI AAMBITY KYMBICTAPBIH THIMJII KXYPri3yAiH 9mICTEpiHe TOKTajaraH. TiuIai, OHBIH
IIHAEe OKYIIBLIApIABIH IIeT TUIIH OKBITY OapbhIChIHAA AHAIOTITIK OKBITY TEXHOJIOTHSCHIHA
Tycingipme Oepineni. Makamana aFbUIIIBIH TUTIH OpTa OybIHAAFBI CHIHBINT OKYIIBLIApbIHA COMIICY
JaFAbUIAPBIH KAJIBIIITACTRIPATHIH dIC-TOCLIACP KOPCETIITEH.

Tyiiin ce3aep: AKT xonnany, Ti1 JaMBITY 9AICTEpi, TUAJIOT, COMIICY BIPFAFbl, CO3 JJICTITEPI.

Tyiimew 5.H.t, A6yos K. A.?
Yvazucmpanmea 2-xypca cneyuanvnocmu
7TM01703 — Hnocmpanuwiil 361K, 08a unocmparHulx s3vika, KazHITY um. Abas

20.¢b.n., npogheccop

BAKHOCTDb HCITOJIb30BAHUSA ®PEKTUBHBIX METOAOB H
YIOPAKHEHUH 151 PA3BBUTHUSA PA3IOBOPHBIX HABBLIKOB
Y YUAIIUXCS HA YPOKAX AHIJHMHUCKOI'O S3bIKA

Annomayus
Jlannast paboTa wuccienyeT HUCHoib30BaHUE S(D(EKTUBHBIX METOJOB W YIPaKHEHUU TpU
0Oy4YCHMH aHTIIMMCKOMY $I3BIKY W Pa3BUTHE KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB, C
0ocoObpIM ymopoMm Ha ucnoib3zoBanue MKT mpu oOyueHun aHrIwiickoMmy s3bIKY. S akieHTHpOBaT
BHUMAaHHE Ha BAXXHOCTH OOYYEHHS HMHOCTPAHHOMY S3BIKY M €ro OCOOCHHOCTSIX, METOoJ]ax
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3P PEKTUBHOTO SA3BIKOBOTO pa3BUTHS. OOBICHAETCS TEXHOJIOTHS MHTEPAKTHBHOTO OOYYEHUS NpU
OGy‘-ICHI/II/I sA3bIKaM, B TOM 4YHUCJIC MHOCTPAHHBIM, B CTATbBC IOKAa3aHbl MCTO/JblI PA3BUTHA HABLIKOB
BJIAJICHUS AQHTJIMMCKUM SI3bIKOM Y YUAILMXCS CPEAHEN LIKOJIBI.

Kuarwuessle cioBa: ncnosbzoBanue MKT, METOABI I36IKOBOTO PA3BUTHS, IUAJIOT, PUTM PEYH,
pEYEBOM ITUKET.

Tuimesh B.N.%, Abuov Zh.?

17M01703 — Foreign language: two foreign languages,
2" year master's student, KazNPU named after Abay

2d. of f.sc., professor

THE IMPORTANCE OF USING EFFECTIVE METHODS AND EXERCISES
TO DEVELOP SPEAKING SKILLS OF STUDENTS IN ENGLISH LESSONS

Abstract

This work explores the use of effective methods and exercises in teaching English and the
development of students' communicative competence, with particular emphasis on the use of ICT in
teaching English. | focused on the importance of teaching a foreign language and its features,
methods of effective language development. The technology of interactive teaching in teaching
languages, including foreign languages, is explained, the article shows the methods of developing
English language skills among secondary school students.

Keywords: use of ICT, methods of language development, dialogue, speech rhythm, speech
etiquette.

Kipicme. ArputmbeiH Tl — XXI| FaceipaeiH Titl. EdiMi3miH meT engepMeH KapbiM-
KaThIHACKIMBI3 KYIICHII OTBIPFaH Ke3/e OaamapablH ST TUTIHE KBI3BIFYbIH, OLUTIMIe KYIITAPJIbIFbIH
05Ty, TAHBIMJBIK OCJICEHAUIIriH apTThIpy opOip mieren TUTI MyFaliMiHiH MiHAeTi. Jlemek,
OaytaJTapbIMBI3AbIH aFBUIIIBIH TUIIH OLTyl — yakbIT TaymaObl. Ka3ipri ke3je arbLINIbIH TUTIH OKBITY/IA
aKMapaTThlK KOMMYHHKAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSJIAPbl KOJJaHa OTBHIPHIN, camaibl OiliM  Oepy,
OKYIIBIIAP/IBIH OMJIay, €CTe caKTay, Kepy KaOUIeTTEepiH JaMbITa OTBIPBIN, TAaHBIMJBIK KYIIIiH
KaJIBIITACTRIPYFa JKarJal jkacay OKYIIBIHBIH JKEKe OaChIHBIH MHTEJCKTICIH, OKY OPEKETIH, ©TETiH
TaKbIPBIIT Ma3MYHBIH aIra Ou1y — 0acThl MakcaT OOJIbIN TaObUIAbl. AKIAPATTBHIK TEXHOJIOTHSIIAPIbI
aFBUIIIBIH TUTIH OKBITY YPAICIHAC MaiaaiaHy OKYIIbLIAP IbIH KaH-)KaKThl OUTIM aaybIHa YKOJI alllbIl,
MEMJICKETIMI3/IIH VI TYFBIPJBI TUI cascaThblHA Cail YKAKChl, KaH-)KAKThl JaMbIFaH a3aMaTr PETIHJIE
TaHBLIyIapbiHa Heri3 6oua amazsl [1, 25-30 6.].

AFBUIIIBIH TUIIH OKBITY YPOICIHIE aKIapaTThIK OUIIM Oepy TEXHOJIOTHSIAPBIH KOJIAHYIbI
KYHETUTIK TYPFBIIaH JKEKe TYJIFAa TYPFBICBIHAH, IC-OpEKET TYPFBICHIHAH KaparaH >KOH. MeKTernTe
arpUIIIBIH TUTIH OKBITYJa aKNapaTThIK TEXHOJOTHSIAPILI KOJIJAHY MOCENECIHIH OapibIK acIek-
TUIepi aKnapaTThIK TEXHOJIOTHUS Ma3MYHBIH Talljay, aKmapaTThIK TEXHOJIOTUSHBIH AUArHOCTUKAIIBIK
MaKCaTTBUIBIFBI, HOTHKENUIIr, BU3yaJ bIbIFBl FRIIBIMU OICTEMEIIK KaFbIHAH KaMTaMachl3 €Ty,
aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSHBI KOJIAHYABIH KOJIapbl MEH OIIC-TOCUIAEpiH aHbIKTay HETI3iHae
KapacThIpbLIabl. AKIApATTHIK OUTIM Oepy TeXHOJIOTUSATIAPbIH OKBITY YPIICIHAE THIMAI NMaiiaanany,
03 KE3€TiHJe aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYIBIH KApPKBIHBIH apTThIpyFa OCWHENIK JKOHE TEOPHSUIBIK
OMIalbIH JTaMBITyFa, OKYIIBLIAPIbIH aKNapaTThIK KOFAMHBIH JKaFaaiiapbiHa OeHiMaenyiHe bIKIal
eTeni. MekTenTe akmapaTThIK TEXHOJIOTHUSIAP/IbI MaigalaHyIbIH HETi3r1 OaFbITTaphl AIEKTPOH/IBIK
OKYJIBIKTap MEH FajiamMTOp KeINiCiH maiaanany 00ibln Ta0baabl. FamamMTop kenici OKyIIbUIapabiy
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O#-epiCiH KeHeUTyre bIKnai skacaiapl. COHBIMEH KaTap Ka3ipri OKbITY Kypaiaapbl: KOMIbIOTEPIED,
TEJICKOMMYHHUKALMUIBIK OaljaHbIC Kypajjapbl, KaXeTTi HMHTepOeaceHAl OarmapiiaMajiblK KoHE
o/icTeMeNiK JKaOJbpIKTap 9P TYpJli OKBITY YPZICIH KaMTaMachl3 €T€ OTBIPBIN, OKYIIbLIAPIbIH
©3/IriHeH OLTIM anmyblH YUBIMIACTBIPYIA, O3IHIIK KYMBICTapJbl OpPBIHIAAYIA SIICTEMEIIK Kypal
petiame ne MaHbRABL. MHTepOenceHal TaKTaMeH MPe3CHTAlUsIHbI Oipre KOJAAaHY OKYIIbLIAP.IbIH
cabaKKa JereH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH CPEKIIe apTThIpaabl. AFBUIIIBIH TiUTl cabarblHIa KOMIIBIOTECPIiH,
MYJIBTUMEIHSUTBIK KOHE ICKTPOHIBIK OKYJIBIKTap Ibl, HHTEPOCICeH/ I TAKTAHBI MaliJalaHFaH/a;

1) JlexcukaHbl OKyFa yHpEHE/II.

2) Ceiiney bIpFarbl.

3) Jluaior, MOHOJIOT JKOHE POJIIIK OMBIHIAP/IBI.

4) Xar xa3yra ypeHei.

5) I'paMMaTHKAIIBIK YFBIMAAP/IbI TYCIHETI.

AFBUIIIBIH TUTI TIOHIHEH YHBIMIACTBIPBIIFAH OKY IC-OpEKETTEepiH/Ie aKmapaTThiK KOMMYHH-
KaIlMSUTBIK  TeXHOJIOTHSUTAPJIBIH  DJIEMEHTTEPIH KOJJaHa OTBIPBIN, OKYIIBIIAPALIH TUIAI JKETIK
MEHIepyre JereH KbI3bIFYIIbUIbIFBIH apTThipanabl. JKannel AKT naiigananyaslH THIMJII TYCTaphbl: -
OKYIIIBIHBIH TIOHTE JETeH >KEKE KBI3BIFYIIBUIBIFBIH OATAABI, - TaHBIMJIBIK KaOLICTTLIITIH KaJIbIII-
TaCTBIPAIBI; - OKYIIBIHBI IIBIFAPMAIIBLIBIK XKYMBICKA OayITHIbl; - MYFaJIIMHIH YaKbITBIH YHEMJICHII;
- KOCBIMIIIa MajTiMeTTep Oepemi. SIFHU, op aFbUIMIBIT TLTI OKY IC-OpeKeTTepiHae claiiarap KoJmaHy
apKbLIbl OTKI3CEK, OajalapAblH TUITE JEreH KbI3bIFYIIbUIBIFBIH apTThipa alaThIHBIMBI3 CO3CI3.
banamapnpiH meT TLIiHE KBI3BIFYIIBUIBIFBIH OSTKAH Ke37¢ FaHa Ke3 KeITeH JKETICTIKTEpre KeTyre
6onanpl, sFHU OKbITY OapbickiHna AKT apkpiabl OamanmapiplH TUIT€ AET€H KYIITApJbIFBIH OSATY,
TaHBIMIBIK OCJICEHAUTINIH apTThIpy. by nmereHiMmi3 KoraM TajgaOblHA cail ajbIHFaH TEpeH OLUTIM,
OUTIK, MarapUIap MEH KY3bIPJBIKTApAbIH HET131HAC epKiH Oarmapiiaii OiTeTiH, KOWbUFaH MakKcaTKa
TaHBIMJIBIK KBI3MET jKacay apKbLIbl KETe ajaThlH, ©3 OeTIHIIe Iypbhic, THIMII IIeIIiMaep
KaObu1IayFa KaOUIeTTI JKEeKe TYJIFaHbl KaJdbIMTacThipy. JKac yprmakThiH OUTIM KEHICTIMIHIE epKiH
caMFayblHa JKOJI aIllaThIH, QJIEMHIH FBUIBIMH KYMIHUsJIApblHA VHLUIIN, ©3 KaOUICTIH TaHBITYbIHA
MYMKIH/IIK OepeTiH OYTiHTi KYHT1 €H 0acThl KaXKSTTLTIrT 01 — aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY [2, 20-24 6.].

MekrenTepaie OKy camachlH jKakcapTyaa op TypJil KaHa TEXHOJIOTHSUIApIbl TakJaiaHy
TOXKIpHOETe eHill, 63 JeHTeiiHae HOTHKeIep Oepyae. AFBUINIBIH TUTl aHa TUTIMEH KOca OKYIIBIHBIH
coiyiey KaOUICTIH JKOHE Kalmbl JaMybIH FaHa JKETULAIPINT KOWMAMABl, OHBI ©31H KOpIIaraH
alfHaJaChIHJAFBl aJaMJIapMEH KapbIM-KaThIHAC MoOJeHHETiHe ae yhperedi. OKYIIBIHBIH IIETeN
TUTIHJE cosiey KaOUIeTiH KEeTUIIIpy MeKTenTe OepuleTiH OuTiM Ma3MYHBIHBIH HETI3T1 MaKcaThl
00JIbIN TaOBLIA/BI, OKYJIBIKIEH JKOHE 0acKa OKYIIBUIAPMEH KapbIM-KaThIHAC OapbICBIH/IA OKYIIIBI
OapabiK oHAepAl MeHrepeai. llleten TuliH oKymblIapFa yipeTkeHae 613 oyiapra 0acka XaJabIKThIH
MOJIEHUETIHE oI AYHHEKY31 MOAECHHUETIHE >KOJ amiambl3, 0acKa XaJabIKTapMeH KapbhIM-KaThIHAC
xKacayra MYMKIHJIIK TyaJibl.

HleTen TimiHAe OKYyLIBLIAP AYPHIC KApBIM-KAaThIHAC YKacail aiy YIIiH, ojap aybi3llia alThUIFaH
ce3i ThIHaan TyciHyaepi tuic. Illeten TuMiHIH KbI3METI — OKYIIbLIAPAbI ©31EPI YHpPEHIN jKaTKaH
TUI/Ie COMNIEHTIH XalbIKIEeH TYCIHICTIK, OpTaK Ke3Kapac OopHaTyFa JalbIHIaIM, TopOue, OutiM Oepim
opi Jkeke OachlH, OMIpre KO3KapachlH >KaH-KakThl AambiTy. IlleTen Timi moHi OOMbIHIIA OLTIM
Ma3MYHBbIHA TaKbIPBINITAP, KapbIM-KaThIHAC CUTYyalMsIapbl, MOTIHAEP, TUIAIK MaTepuanjiap; JeK-
CHKAJIBIK, I'PaMMAaTUKAaJIbIK, (POHETUKAJIBIK, MPAKTUKAIBIK OLTIKTEp, €03 9JenTepi, OKy OpeKeTiHIH
TUIMJIUTITIH ICKE achIPaThIH KAl OKY OUTIK JaFblIaphl )KaTaIbl.

«MyranimM-e3iHIH OUTIMIH Y3/IKCi3 KeTepin OTbhIpFaHaa FaHa MyraiiM. OKyzAbl, 3IeHYII
TOKTaTBICBIMEH OHBIH MYFaTIMJILUIIT] KOUBLIAAb - AereH K.YmmHCKkuiiniH AaHaidbiFpiHIa. ByriHri
KOFaM MYFallIMHIH OUTIKTUTIK JEeHTeiiHe Nie, 1Kl kKaH TYHHUEeCIHe /e »aHallla Tajan KOWBI OTHIp,
eliTkeH1 Ka3ipri kyHi XXI| facelp ypmarblHaH YJIKEH YMIT KyTityae. MekrenTteri 6acThl TyJFa
MYFalliM, OCbl MYFaJIIMHIH aJfbIH/a TYpFaH 0acThl MakcaT pyXaHM >KaH JyHHeci Oal, jKaH-)KaKThI
JAMBIFaH JKE€Ke TYJIFaHbI KaJbITACTBIPY.

OKymbUIapAbIH IIET TUTIHAE AYpBIC cayaTThl ceilieyiHIe TULAIK MaTepHalabl MEHTepyAiH
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pedi ete 30p. Ce3/IiK )KYMBIC MOTIH/IEC KE3JIECETIH jKaHa CO3/EeP/Ii 13IEyMEH KOca TYPJIi TYPaKThI CO3
TIpKeCTep/i, KOCHIMIIIA MaFbIHAJBl CO3JCPMEH >KATTBHIFYJIap OPBIHAAY AapKBUIBI KY3€re acajbl.
doHeTHKANBIK MaTepual Olp KaparaH[a, )KOFapbl CHIHBINTAPFa KEeperi jKOK CHUSAKTHI OOJIFaHBIMEH,
KeiOip AbIObIC eMIIECIHIH epeKIIeTIKTepI, AaybIC BIPFAFbl, €KIIiH TYCIpy CHUSKTHI HOpcelepal cabakra
€CKe TYCIpyIiH MaHbI3bl 30p. OHBIH 09pi OKYNIBIHBIH TUIT€ JIETeH KBI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTBIPHIIL,
cabaKTBIH ocepIIi OTyIHE CeNTIr'H TUTI3eIi.

Ojic. AFBUIIIBIH TUTIH CaHAIBI MEHI'€PTY, OHBI ©3 JICHIeHiH/Ie KAKETTUTIKKEe alHaIIBIpY, Oip
KBUIFBI MOCEJIC €MEC, COHJBIKTAH aFBUIIBIH TUTIH OKBITY ICIMEH WIVFBUIIAHATBIH MaMaHIap
apachlH/Ia TYBIHJAWUTBIH Olp CYpak: arbUINIBIH TUTIHIE 63 OWBIH aybl3lla >KoHE jka3bama epKiH
KETKi3e anyra Kanmail yipery kepek? OKYIIBIHBI BIHTAJIAHIBIPY VIIH KaHIal omiC-Tociiaepi,
TEXHOJIOTUSIAPbl KOJIJIAHFAH YKOH.

butim Gepy canaceiHIa TypJil TEXHOJOTUSIIAP €HT13LTyAe, OipaK oJapblH IMIIHEH KaKETTICIH
TaHJar, cabakThIH oPp Ke3€HIHAe THUIMII KoJIJaHy 0acTsl Tanan. Mocese TeXHOJIOTUsIapabl KEHIHEH
naijanaHy eMec, Mocelie - TYJIFaHbl HOTH)Kere OarbITTall OuTiM Oepye.

NHHOBaNMSIBIK TEXHOJOTHUSIAPIBIH KOMTITHE, OJIapAbIH TYpl MEH OJICTEpIHIH CaH-caja-
JarblHA KapamacTaH, 9P TEXHOJIOTMSIHBIH JIEMEHTTepl e3apa Oip-OipiMeH OailaHbICHIN Kipireai.
AFBUIIIBIH TUT1 cabakTapblHIa KOMIIBIOTEPMEH JKYMBIC ICTE€Y /€ epekiie OpblH anaabl. Kasipri
TaHJIaFbl TEXHUKAIBIK OKBITY Kypalgapbl — Tene(oH, TeIeBU30p, MarHUTO(OH, MYITbTHMEIUSIIBIK
KaOMHET apKpUIbl OKBITY TUIIEPAl MEHrepTy KbI3METIHE jKaHallla Kapaynbl, Oyi OarbITTa KOJI
KETKI3TeH TaObICTApBIMBI3NIBI CHIH KO30CH Kapall, capajan FbUIBIM MEH TEXHHKAHBIH JKaHa
KETICTIKTepiH eHri3yai kaxer erei [3, 10-13 6.].

Tin nampITy >KOJNAAphIH OypbIC YHBIMJACTBIPY OKYIIbUIApIBIH Oilay KaOlleTiH, cayar-
TBUIBIFBIH apTTBIPY/IBIH HET13T1 K0JIbl. ByJ1 Mocene aFbUIIIBIH TUTI TIOHIHE 1€ TIKENeH OalIaHBICTHI.
OchlI cananarsl TOHHIH HETI3T1 MaKCaThl MEKTET OKYIIBIIAPBIH IIETEN TUTIHIC COMIIETI, jka3a OUIeTIH
nopexxere JkeTkizy. Ochl JKoyjia MYFaTIMHIH IIBIFAPMAaIbUIBIK OEJICeHIUTIr, ICKepJIiri YJIKeH
KOpIHIC TabaIpl.

MyraniM ca0GakTbIH op MHHYTBIH THIMJII JKOHE IypbIC TalJalaHFaHIa FaHAa KO3JCeTeH
HOTWDIKETe JKeTell. byl HoTwkere )eTy YIIH MYFaliM TUI JaMBITY XYMBICTapbIH ©3 JICHreHIHC
yibIMaacTeipa Ou1yi kepek. OHbI KaHIal THIM/II KOJIIapMEH KYprizyre 0omaabi?

CabakTbl OamaHbIH OMBIH OCHI cabaKKa aymaapaThIHIAAH THIMII 9/IICT1 KOJIIaHa OTBIPBIN OacTay
kepek. Ox omictin 6ipi — auanor. byt oic Gip »karbIHaH OKYIIBIHBIH TUTIH IIETEN TUTIHIE COUIeyre
JKATTBIKTBIPY 00JIca, €KIHIII JKaFbIHAH JUAJOT apKbUIbl OKYIIBIMEH TIKEJIeH ceiyiecy OOJIbII
TaObuTabl. JIMaJOrThl YATEpIMi OpTaimia OKyIIbLIApFa Naijaiany ThiMmal. Juamor apKbuibl op
cabakTa OKYIIBIMEH COWJIECKEHJE CYpaKTap KOsl OTBIPBIN, OYKLT CHIHBINTHI >KYMBULABIPHII aJIbIII,
OananapabIH 3eiiHIH ©31He ayAapy apKbUIbI TYPJIi TUT JAMBITY KYMBICTApPBIH KYPrizyre 00asl.

AFBUIILIBIH TUT cabaFbIiHAa OKYLIBUIAPIBIH TUTIH JaMBITY, OUTIM-OLTIK JaFAbUIapblH KAaJIbIIl-
TacThIpy, Ceilieyre NEreH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH, OCNCEHAUIITeH apTThIPy MAaKCaThIHAA JKYPri3iieTiH
KYMBICTapFa TOMEHET1IeH SiCTep Il )KaTKbI3yFa Ooaibl:

1. Aybma omiC — Teopus JoHE (aKTire HEri3meNreH OUTIMII KalbINTacThIpyaa, Yi
TaIChIPMAChIH KOHE JKaHa cabaKThl MBICBIKTAaY/a, epekeep/l KalTanayaa naiaanaHblUiaibl.

2. Kepneki oficTi — Oakpuiay KaOUIETiH JaMBITY, OKbLIATBIH MOCENEre BIKBIIACHIH KOTEPY
KOHE OKY MaTepHAIIbIHBIH Ma3MYHBIH KOPHEKLTIK apKbUIbl TYCIHIIPYAE KOJIJaHbLIA/IbI.

3. TlpakTUKaIbIK OMIC — MPAKTHKAIBIK ICKEPIIK MEH OETTi JAMBITY VIIIH KOHE TaKbIPBIT
Ma3MYHBbIHA COMKeC MPAKTUKAIBIK KYMBICTApAbl KYPri3y YIIIH TYCIHAIPUITeH MaTepHalibl OKY-
IIBUTAP/IBIH KaHIIAIBIKTEl MEHIEpreHiH Oakbliay YIIiH Haiaaaanbsiaasl. 5- ceiabimta What do you
want t0 be? TakpIpbIOBIHIaFBI cabaKTa kaHa CO3ep JKOHE JKaHa Co3 TIpKeCTepiMeH TaHBICKaH COH,
KYITBHIK TanceipMa OepaiM. SIfHM opOip OKYyLIBl KOPIIICIHIH KHMBUI KO3FaJlbICTapbl apKbLIbI
cabakTa yMpeHreH aHa ce3 TIpKeCTepiH MaijagaHa OTHIPHIN KaHAall MaMaH/AbIK Heci eKeHIH Taly
kepek. OKymbuIapabH 0eICeH 11 AKYMBICTAaHYbIHA JKAKChI CETTIMH TUT13eI]1.

4. I3neny oniCi — e3iHIIE OMIaHY/IBI J)KOHE 3epTTEy KaOUISTTEpiH JaMBITY YIIIH OKYLIBLIAPIbI
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TaKBIPBINITHl TPOOJIEMAJIBIK OKBITYFa d3ipiiey e KOJIAAHbLIA/bI.

5. MHOyKTHBTIK oNIiC — KOPBITBIH/BI jKacay KaOUIETIH JaMbITy KYpIACICHIIpE OKBITY YIIiH,
oiiyay KaOUIeTiH KalbIITACTRIPY YIIIH MaiiaJaHbuIabl.

6. O3IHIIK XYMBIC OJIICIH — OKY OpPEKETiHJIe KYMBIC icTeyAe KaOuIeTTi HaMBITy KOHE OKY
eHOeTIH/Ie JaFbIHBl KaJBIITACTRIPYa JKCHUT TaKBIPBINTAPAbI 63 OCTIHINEe JalbIHAayFa, IHUIaK-
TUKAJIBIK MaTepUAIIAPMEH THIMJI1 )KYMBIC JKacail Ouryre Oayiy YIIiH KOJIIaHBLIA kL.

7. OWblH ofiCI — OKYIIBIHBIH Ca0aKKa JEreH KbI3bIFYIIBUIBIFBIH OSTHIN, OCICEHAUTIKTEPiH
apTThIpa TYCel, COHBIMEH KaTap OKYIIbUIAPAbIH COMICY-OUTIK TaFAbUIapblH KAJIbINTACTRIPa b [4].

Tanceipmajiapsi:

1. Morinai KaTecis, TaybIC BIPFaFbIH CaKTail OTHIPHIII OKY;

2. Ma3MyHBIH TYCIHY;

3. Tipek-cb130a ce3nepi apKbUTBI OastHIAY;

4. Ma3MyHBIH TYCiHY1 OOMBIHILIBI CYpET CaJIbII, CYpETTEY.

Keneci xarteiry Typi ceitneyre yipery. {uanortel ceiieyae — OKymIbUIap Cypak — jkayarl,
OTIHIII aiiTy, HycKay Oepy >KOHEe TaFbl 0acKa JXYMBICTapbl PETiHIE KapamailbiM IC-opeKeTTepii
xacail amybl THic. bamamap Oeisik >JI€MEHTTEpAECH >KaHAa, TyTac >Kardail Kypail aiaybl Kepek.
OxympuTap JKajmbl apHAyJbl CypakTapIbl KOS alybl, op TYpJi CypaKTapra jkayam Oepe amysl,
OTIHIII, Oip HOPCEMEH KENICETIHIH HeMece KeTICTIEeUTIHAIrH Ourmipe amysl kepek. OKyIIbUIapIbiH
ceiyiey KapKbIHBIH OCIpy KaKEeT JKOHE 9P OKYIIBI COMJIETeH/Ie €Ki PEIUTNKaIaH alTybl KaXKeT.

Kazipri ke3eHae moH MyfaliMAEpiHIH KEHIHEH KOJJAHBIN XYPreH TULAIK >KaTThIFyJIapbIHbIH
Oipine «Warming UpP» KaTTbIFYbIH Kiprizyre Oomanbel. TUIAIK KaTTBIFYIbIH MakcaTbhl — cabakKka
nereH 6eTOyphICc TYFbI3y. TUIAIK )KaTThIFY OapbIChIHAAFBl MYFAIIMHIH JKbUIBI JAYBIChI, CYpaKTap/IbIH
QIJBIH ajla OMIACTBIPBUIBIN TallChIpMajapJblH IYPHIC >KOCHApiaHybl MYFaliM MEH OKYIIBIHBIH
apachIH/IaFbl )KaKChl KapbIM-KaThIHAC TYFBI3bII, allIaFbl CA0aKThIH HOTH)KECIH KOFaphbliaTa TyCeIl.

[[larpiH mIBIFapMa jka3y OKYIIBUIAPABIH TEK a3y, TUIAl TYCiHYy, ceiliey KaOlIeTTepiH
apTTHIPBIN KaHa KOWMal op OalaHbIH JKEKe TYJIFa PeTiHIe KaJblnTacyblHa ceben Oosanel. byHmait
HIBIFapMaIapbl KO YakbIT adMail 5 MHUHYTTBIK a3y peTiHIE OTKi3y o0JeH MYMKIH HeMmece Yi
TarceipMaceiHa Oepyre Oomanpl. bamanelH 3aeHY KaOimeTi mamunabl. Tekcepy Ke3iHae OalaHbIH
XKIOepreH KaTelepiHe KeHUI OesiMei, OHBIH HICSAChIHA, OMIPIIK TOKIPUOECIH cuIaTtTaid OuTy
KaOineTiHe, ©3 OCTIHIIE >XYMBICTAHAH MOTIHHIH KYpPBUIbIMBIHA KOOIPEK Ha3zap ayJapFaH >KeH.
TakpIpeinTap TYpi can anyas: “Young people and their problems”, “My favourite singer or actor”,
“My hobby”, “Environmental problems”, T.6.

Keneci xarreiry Typi «Find the words» aen aramanel. Hyckay GoiibiHma Oanamap cesmi
Taby THIC.

Bread

E — is exactly in the middle.

D —is at the end.

B — is one of the letters before e.

R — is between b and e.

A — is between e and b.

CoHFBI Ke3/1e KOl KOJIJaHBUIBII KeJle )KaTKaH JKYMbIC TYPiHiH 0ipi — «Brainstromingy» oici,
AFHU CypeTTenin OepuireH OenriiepAl KoJiJaHy apKblIbl OipTyTac oHrIME KYpacThIpy, OHBI
OHriMersen aiTy 0oJbIT TaObLIA b

ATarnraH ofictepi naiiganaHa OTBIPBIN TYPIIi TallChIpMaiap MEH >KaTThIFyaap/Ibl, TEOPHUSIIBIK
Mocesiesiep MeH Karujanap/sl MEHIepTy THIMI1 60Jbin Tabbuiazbl. COHBIMEH KaTap OKYIIbUIAP.IbIH
aFpUILIBIH TUTIHJE aybI3eKi ceiyiey KaOUIeTTepiH MaMbITy OaFbITBIHAA TYPJi IC-OpeKeT YibIM-
nacteipyra Oomnanpl. lller Timi moHi OOWBIHIA OKYIIBI €peXe MEH YFhIMIAP aHBIKTAMAaChIH TEK
)KarTal aifaHHaH Tepi, OJapAbl IC JKY3iHIE caHaiubl TypAe KojigaHa aiyel Kaxer. Typaii
TarchbIpMaap MEH JKaTTBIFYJIap apKbUIbl TEOPUSIIBIK OUTIM/I1 HIBIHAAYFa 00JIabl.

1-tanceipma. Cabak Oacranap ajbplHAa TUT )KATTHIKTBIPY MakKcaThIHAA Tongue-twister mex
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0acTalTHIHBIMBI3 OCIITLTI.
1. Pat's black cat is in Pat's black hat.
2. A girl sees six big grey geese.
3. A cup of nice coffee is a nice coffee cup.
4. Snow is so snowy when it is snowing.
2-tanceipma. Ask Yes-No questions and guess the Animals

Isit...?
Does it ...?
Has it got ...?

Can it ...? (CypakTbl MarblHaChIHA Kapai asKTall KaHaail jkaHyap achIpbIll TYPFaHBIH TaOy
kepek. Cypet OolibIHIIA)

3-tanceipma. Guess the Animals (Martin GoiibiHIIa Ta0y)

I' m brown, black or grey. | live on the trees. | move, jump, run very quickly. I eat plants. | am
funny. | can hang by my long tail (a monkey).

There is an animal that has a beautiful yellow skin with black stripes on it. It is a very
dangerous wild animal. It lives mostly in hot countries (a tiger).

This animal has got long legs and a long neck. It is brown. It can run fast. It can go without
food and water for a long time. What is it? (a camel).

I'm grey and I'm big. | live in the jungle, but you can also find me at the zoo or in the circus. |
don't eat meat. | like leaves, vegetables, grass and fruit (an elephant).

Hormixe. Toxipube kepceTkeHIeH, oneTTeri OipcapblHIbI CHIHBIN ca0aFbIHAAFBl YHAEMEC
OKYIIbUTAp TUAJOTTIK Ke3iHAe oTe OerceH i 0oaapl. ONTKEHI OChIHAal cabaKkTap Ke31HJe O TeH
KYKBIKTBIKKA FaHa KOJIBI XKETIM KOWMai, alIbIHFbl KaTapiibl, OpPEKETIIUT OOJIBIN OacKajapabl ©31He
TapTaThIH MYMKIHJIKKE e 00Japl. OKbIFaHBI Typasbl ©31HIH OarachlH Oepe OTBIPHIM, MKIPiH, OWBIH
nypeic aiita Oinemi. Kypaemi emec mikip caibicKa KaTBICHITNI, ©3 OWBIH apryMEHTTEY, JQJIENICH
0Tyl YipeHTeHIHIH 631 MEH YIIIH e, OKYIIIbI YIIH ¢ KETICTIK OOJIIBI.

Tankpliay. OKymbliap AUaIOr OJICIH KOJJaHA OTBIPBIN, MBICATBI: TajKbuIay, OUTIMII1
Oipiecin Kypy, TYCIHY MEH IaFaplIapAbl KaJbIITaCTHIPY apKbUIBI OUTIM amambl. OpOip cabakra
OKYIIIbUIApFa CypakTap KO apKbUIbI, TAKBIPHIIT OOMBIHIIIA ©3 OMJIAPBIH alTyFa MYMKIHAIK Oepiiemi.
O3apa TanKplIay apKbUIbl, TYPJIi OMIapAbIH OOJATBIHIBIFBIH, OIp-0ipiHiH TYCIHYIHE KOMEKTECETIHIH
kepceTti. MyraniM kaii, Oip capbelHIBI YHMEH ceiilece Hemece TeK o3l ceiedTiH 0Oojica
OKYIIbLIAp/ia CETKOCTHIK Mmaiaa 6omaapl. by kepiHicTi OypBIHFBI OTKI3LIII KYPreH cabaKTapbIMIbI
3epTTey OapbIChIHIA YHBIMIACTHIPBUIFAH MEKTENTET1 ToxipuOe OapbICHIHIAFBl CaOaKTapbIMMEH
CaJIBICTBIPA OTBIPBIN aHFAPbIM. byFaH JAeHiHT1 gocTypii cabak Oepy ypaici OoHbIHIIIA MOTIHII ©31M
OKBIII, ayJapbIll, TAaKbIPbII OOMBIHINIA KAXKETT1 OWIap MEH akmapaTTapAbl e3iM Oepil, e31M Tanaay
Kacarl, TEeK oJiap ThIHJAYIIIbI XKOHE KOUIPin amynibl 00161, MYHBIH COHBI OJ1ap/bl HEMKYPaiIbIKKa
okeni. JKiGepiareH ochl ChIHIBI KATETIKTEP MEH KeAepTiiep/ii *KOIFa 3epTTey OapbIChIHa UTEpPIreH
OlTiMIEepIM YIIKEH CeNTIriH TUTI3II.

Oxymbutapably 03 OeTiHIe 13[IeHICI MEeH >KeKe MaiibiMIayiap »acar, 3 MIKIpiH, e3 OWbIH
aiiTyra OaFbITTaJIFaH TalChIpMaliap YCBIHBIN, OJIapFa TomTapia Oipyiece »*KYMBIC jKacayFa, OpTak
MIKIp IIbIFapyFa MYMKIHJIK OepaimM. bys »ymeictap OGapbIChbiHIA OKYMIBUIAPABIH MOTIHAI OKBIM,
TaHBIC €MeC ce3Jiepre MoH Oepill, ayaapsln, Oip-OipiHe KeHec Oepil, 0/1aH HOTHXKE HIBIFapybl MEH1
KyaHTThl. EH OacThichl cabak yaepiciHiae Oanmamapra o TacTam, oJap[bl TaKbIPBINTHI TalgayFa,
JRTIeNAeyre, JKayanTapblH CaJbICTBIpyFa, 3€pTTEyJepiH Heri3Jeyre X erejey KepeK eKeHIHe Ke3
JKETKI3IIM.

KopsbiThinabl. Kazipri Koram cypaHbIChIHAa cail OUTIMJIL, IIBIFAPMAIIbUIBIKICH >KYMBIC
KACAUTHIH, ©31H-631 JAMBITHII KETULAIpE allaThIH JKEeKe TYJIFa TopOueNneyre aca Hazap ayaapburyia.
A.BaiitypceiHOB e3iHIH «MekTten nepekrepi» eHOerinae Obutail nem xa3apl: «..MyramiM Kanman
OoJsica, MEKTel, MoH CoHAai Oonmakiibl. SIFHUM MyfaniM Ourimai OoJica, O MeKTeNnTeH Oasanap
keOipek OumiM anbin mbIKMakmbl. Conail OOJFaH COH, €H 9yeli MEKTemnke Keperi — OuTimMii,
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nearoruka, MeToIMKaial xabapaap, )Kakchl OKbITa OUTeTiH MyFainimy» [5].

KopbITbiHABIIAN Kene, ereMeH Il eniMi3iH eH 0acThl MakcaThl ©PKEHHETTI eJiJiep KaTapblHa
KeTepiny 0oJica, OJ OPKEHUETKE KETYJE KaH- KAKThl JaMbIFaH, pyXaHW Oall TYJIFaHBIH aJlaThIH
opHbl epekmie. Kazipri Outim OepyiH 6acThl MakcaThl J1a COJ JKaH-)KAKThl JIAMbIFaH, PyXaHu Oai
KEKe TYIFa KaJIBIITACTBIPY O0JbIN OTHIP. JKEeKe TYJIFaHbl JAMBITBIN KAIBIITACTHIPY YIIIH OJIAP.IBIH
@3repMerIi OpeKeTTepiH aiHamagarbl HAKThl KYOBUIBICTap MEH TaHBIC OOBEKTLIEpAl 3epTTeyMeH
0aiTaHBICTHIPY/IBIH MaHBI3HI 30.

Tatioananvinzan aoebuemmep mizimi:

1 Kepumos B.1ll. Opma scacmazvl cmyoenmmepee wiem miliiH OKblmyoa MyJbmMUMeOusiiblK
pecypcmapovl  navdanany Il Fouwoimu  popym:  [ledacoeuxa owcane ncuxonocus: Fouivimu-
npakmuxaneik Koug. — Ne2(2). — M.: 20. «MTCHO», 2016. — 25-30 6.

2 Kymaesa D.C. Aeviiwvln minin OKblmMyoazvl HCAHA AKNAPAMMBIK MEXHOI02USNAPObL
natioananyovtyy muimoiniei. — Kvizvinopoa: Canam, 2012. — 20-24 6.

3 bpexeesa A.C. JKana 6inim bepy adici Il Azvimubin minin oxkbimy adicmemeniei, 2014, —
MNel. —10-13 6.

4 Kenorceesa I' K. Oxbimy men mapbueneyoiy Kazipei 3amManayu mexHoi02Usiapblh OKbImy
ypoicine eneizy Helizinoe NnedazocuKaiblk YHCbIMbIHbIY KaCciOu Kysvipemminikmepin apmmoipy [/
Mexmenmezi wem mini = Mnocmpannwiii A36lK 6 wikone. — No4.
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'Ka3¥V aea oxtimywwico

KOTAPTBI OKY OPBIHJAPBIHIATBI CTYAEHTTEPIIH
O3IHAIK ) K¥YMBICTAPBIHbIH THUIMALJIII'T

Anoamna

byn makanaga cTyaeHTTep/l apHaibl MaKcaTTap YIIiH aFbUIIIBIH TUTIHIE ©3 OCTIHIIE KYMBIC
icTeyre ylpeTy >KoHe CTyIeHTTepiH e3/irineH OiiM Oepy >KYMBIChIHA JaFIbLIAPbIH JaMbITY, ©31H-
031 TopOueNey KaKeTTUTIKTePIH KaJbINTACTHIPY KOHE CBHIHBIN Ma3MYHbI OOWBIHINA [TOH Ma3MYHBIH
MEHIepy/IiH MaHBI3IbLIBIFBl KapacThIpbUIFaH. OKBITYIIBUIAP/BIH JKOHE CTYACHTTEPAIH JKEKe CyX-
OarTapbl CTYICHTTEPAIH ©31HIIK >KYMBICHIH OacKapynaa IICNIyIli pesl aTKapaabl. AFBUIIIBIH TUTIH
apHaiibl MaKcaTTa OKBITY/BIH MaHBI3bl KYPaJIbl - MOJIICHUETTI, dCT-FYPBINTHI, KYHICIIKTI OMIp/Ii,
OIET-FYPBINITHI, OHIIPICTI, OHIIPICTI JKOHE OJIEYMETTIK MoceJelepal 3epTTey. AFBUIINIBIH TUTIH
MAaKcaTThl TYPAE OKbITY - OYJI Ka3ipri 3aMaHfbl aFbUILIBIH TUTIH OKBITY MEH 9JiCTeMeCiHiH Oip Typi
KoHe OYJI o/IiC YHUBEPCUTET OKBITYIIBUIAPBIMEH TiKeleil OalTaHbICThl, OUTKEH1 YHUBEPCUTETTE I
TYpAli MaMaHJABIKTap JaMUTBIHBI Oenrimi. MyHBI kKacail OTBIPBIN, OCHI OMICTI cabakTa TOJIBIK
3epTTel, TajlJiaMm, KoJIJIaHCaK, aFbUIIIBIH TUTIH Oenrii 6ip MakcaTka YHpeTy KeTicTik 6osap el

Tyiiin ce3mep: ©3IHIIK XYMBIC, )KEKEe TYJIFa, MIBIFAPMAIIbUIBIK, aKMmapaTThl OLTIM, OMICTIH
MaKcaThbl.
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Yemapwuii npenooasamens, KazsHY umenu ano-Papabu

3ODOEKTUBHOCTh CAMOCTOSATEJBbHOM
PABOTbBI CTYJAEHTOB B BY3AX

Annomayus

B 371011 cTaThe paccMaTpuBaeTCsl BaXKHOCTh OOYyUEHUS CTYJIEHTOB K CaMOCTOSITENIbHOM padoTe
[0 AHTJUHCKOMY SI3BbIKY AJISl CIIEl. Leled U pa3BUTHE Yy CTYJEHTOB HaBBIKOB CaMOCTOSITEIBLHOU
yueOHOU paboThl, (popmMupoBaHHe MOTpPeOHOCTEW B caMOOOpa30BaHWU U OCBOCHHE COJEPKAHUS
JUCHMIUIMHBL B XOJI€ ayJUTOPHBIX 3aHIATUHA. BakHelnyto posib B pyKOBOJACTBE CAMOCTOSITEILHOM
paboTO CTYAEHTOB WIrparOT HWHAMBHAyaJbHblE cOOECel0BaHUs MpEenojaBareiast U CTYIEHTA.
BakHeHmuM HHCTPYMEHTOM JJisi OOydYeHUsS aHIVIMMCKOMY SI3BIKY JUISl CHELMAJbHBIX Iesen
SBJIIETCS M3y4EHHE KYJIbTYpbl, OObIUaeB, ObITa, MPOU3BOJCTBA, IPOMBIIIJIEHHOCTH U COLMAIBHBIX
BorpocoB. lleneBoe oOyueHHe aHTIMHCKOMY SI3BIKY — 3TO BHJl OOYYEeHHS W METOJUKA COBpE-
MEHHOTO aHTJIMIICKOrO $3bIKa, U 3TOT METOJ MMEET MPSIMOE OTHOIIEHUE K MPErNoiaBaTeisiM By3a,
TaK KaK M3BECTHO, YTO B YHUBEPCHUTETE Pa3BUBAIOTCS CIELUUATBHOCTU B Pa3IMYHBIX OOJIACTAX.
OcymiecTBiisst 3T0, ObLIO OBl TOCTUXKEHUEM IpENoAaBaTh aHTTIMUCKUN 711 KOHKPETHOU 1IeH, eCiH
ObI MBI MTOJIHOCTBIO U3YUWIIH, TPOAHATU3UPOBAIHN U IPUMEHHIIN ITOT METO/ B Kilacce.

KiroueBble cjoBa: caMmocTosiTeNlbHas paboTa, JMYHOCTb, TBOPYECTBO, MH(OPMAIMOHHBIE
3HaHUs, 11€JIb METO/a.

A.R. Khalenova?, L.M. Alyarova!, L.M. Mahazhanova!
ISenior teachers of al-Farabi Kazakh National University

EFFICIENCY OF STUDENTS SELF STUDY
WORK IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

Abstract
This article touches upon the importance of teaching students to work independently in
English for special purposes, and develop students' skills of independent study work, the formation
of needs for self development and maintenance of discipline in the classroom. A crucial role in
guiding the students' independent work is played by intercommunication of the teacher and the
student. The most important tool for teaching English for special purposes is the study of culture,
customs, life, customs, production, industry and social issues. Special-purpose teaching of English
is a type of teaching and method of modern English, and this method is directly related to the
teachers of the university, as it is known that the university develops specialties in various fields. By
exercising this, it would be an achievement to teach English for a specific purpose, if we fully
study, analyze and apply this method in the classroom.
Keywords: independent work, personality, creativity, information knowledge, the purpose of
the method.

X-raceIpapiH coHbIHAA XI-FacelpaplH OachiHAa TUIAI KOCiOM OarbiTTa YHPETYAl JaMBITY
epKILIE OpPBIH aJJibl, OJ1 FBUIBIMHBIH TiKeJIel 1aMybIMeH OaiaHblcThl Karaail. Tinal yiperyneri Oy
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onicke EBpona Keneci srHu Oyn yibIM eBpomna eiepiHIeri MOJICHH >KOHE arapTYIIbUIBIKKA
KayanThl YHbIM OonFaHIbIKTaH Oipre opeker erTi.Cebebi ochl MemiiekerTepae Oenrimi Oip
MaMaH/Ipl JalbIHaayAa MeT TUTIH OlTy JKOHE alblHFaH OUTIMII, KaOIeTiH )KoHe meOepiriH KopceTy
YILIH KOJAaHy.

Hler TimiH OuTy MaMaHHBIH TEK ©3 €INliHJAE FaHa €MeC, IIeT eJIMEH MapTHEPIK KapbhiM
KaThIHACTA JKBUIIAH JKbUIFA 0acKa Ja eljie KYMBIC icTey Oi3aiH emipimisre enyae. Kasipri Tanma
KaHgalga Oip MamaH OOJIMAachlH «KaHAail mieT TUTIH Oiuleci3?» JereH cypak, TajanTtap KoibLia
6actayna. COHBIMEH >KOFaphl/ia aliTan 6TKEHIMI3/IeH IIBFAThIH KOPHITBIH/BI IET TUTIH 01Ty Ka3ipri
3aMaHJarbel OUTIMII allaMHBIH OMIpiHe TOJIBIK €HJ1 JIETeH KOPBITHIHIBI IIbIFaibl. bynaH Oacka,
IYHUEKY3UTIK OutiM Gepyneri ypaicTi ne eckepy kepek. OChIHBI aiiTa OTHIPHINT MEH3EHTIH XKaraan
«EBponanbiH Oip SKOHOMMKAJIBIK KEHICTIKTE OIipiryl, eBpomna KEHICTITIHJErl >KOFapbl OUIIMHIH
KanpinracybiHa bikman erti» [1, 10 6.], o3 Oetinecin 1999 »xbiabl GactanFaH BoJMOHABIK ypaicTe
tanTel. Kazakcran PecryOnukachlHbIH OUTIM OepyAlH MHHOBALUSUIBIK AaMybl Ka3ipri TaHJa OCBIHbI
€CKepe/li COABIKTaH JKOFaphl OKY OPHBIHBIH OKBITYIIBLIIAPHI JKaHA KOFapbl OKY OPHBIHBIH I1apa-
JUTMAaChIH ICKE achlpyFa Kipicil KeTTi, 011 MaMaHJapAblH X|-1111 Fachlp/IbIH TajanTapblHa cail 6oy
MIHJETT1 OarbIT OO caHaIaabl.

JKorapel OKy OpHBIHBIH aHa MaKcaTTapbl MEH MIHJETTepi XaJdbIKapalblK J>KOHE YIITTHIK
KyXXaTTapaa alKblH kepyre 6omaapl. Onapra TOKTajna KeTcek:

® )KeKE TYJIFa MOJICHUETIH JaMBITy SFHM OyJl ce3/1 KEeH MarblHaJa TYCIHCeK — ceiliey
MOJICHMETIHEH OacTall, ’THHKA apalblK KapbIM KaTblHACKa JACHIH;

® )KCKEe TYJIFAHBIH NIBFapMaNIbIIBIK MYMKIHIITIH JKOFaphl OKY OpPHBIHJIA MaKCaTThl TaHIAy-
JIaFbl JKayarKepUIUIiriH, 91CiH, OaFbITBIH AaMbITa OTBIPBII KY3€re achpy;

e 03 OeTiHIIE OUTIM ally TajanTapblH KaJbIITACTHIPY, OUTIMHIH Y3MIKCI3 KEPEKTIriH TYCiHE
OTBIPBIT TOJBIKTHIPYHI ’KOHE OHBI IC )KY31HAE aKMapaTTHIK KEHICTIKTE YCTEM 00Ty,

® UHTEPAKTUBTI HET13/I€ OKY/bI YHBIMIACTBIPY.

Kazipri Tagma myHue xy3urik OutriM Oepy, >KblIaM KapKbIHMEH OKBITY YPAICIHIH camaibl J1a
KEMICTI OOJIybl ayIUTOPHSIIBIK cabaKTapbIH KOJEMIH THIMII KbICKapTa OTBIPHIIN, CTYIACHTTEPIH
©31H/Il JKYMBICTapblHa YaKBITTBl KOOIpek Oepy, OJIapblH IIbIFapMallbUIbIK KaOUIEeTIHIH ecyiHe
ocepiH TurizeTiHmiri ce3ciz. On opwHE, OKY JXBUIBIHBIH OachblHIa CTYACHTTEPIIH O3IHIIK KY-
MBICTApBIH KYHEIl TypjAe »Kocmapjiay OuTiM camachlHBIH KeTepinyiHe ocep eremi. OcbiraH Oaii-
JAHBICTBI, ©3]IK >KYMBICTApPbIH OpBIHAAY YLIIH Op CTYAEHTKE OKY-9IICTEMENIK KypaldapblH
KOPCETII, 631K )KYMBICTapblHA CEMECTP/IIH OachIHa IYPHIC TarlchipMa Oepy, coraH OaiIaHbICTBI 9P
TaIChIpMaHbIH YUBIMIACTBIPY-9/IICTEMENTIK MaTepualaapbl 00Jybl THIC. Ejkenri rpek Marepuaiuci,
¢dunocod Jlemokpur ariTkanmain, «kEHOCK y3/1KCi3 YUPEHTeHIIKTIH apKachlH/a KEHUIICH TyCemi».

CryneHTTepiH KapKbIHbI Kail MoHII OOJICBIH OKYy Ke31HJEri ©3IiK >KYMBICTApBIHBIH JIope-
xeciMeH cunarranaabl. CoOHBIMEH, CTYACHTTEPHAIH ©3/IK >KYMBICTAPBIHBIH IIIKI Ma3MYHbl —
OKBITYIIBIHBIH KaThICYBIHCBI3 HEMECE KOMETIHCI3 JalbIHaTy FaHa eMecC, CTYJICHTTIH dpEKeTl ajFaH
aKmaparTel OUTIMre KoJjiaHa Outyre alHanmabIpy (DYHKIUSCHI MEH COJ KbI3METTI Oackapa Oury
(GYHKIMACBIHBIH YHJIECIMIUTINIHEH TYpaabl HEMece OJNapJblH ©3JEpiHIH aljapblHa KOWFaH Mak-
caTTapplHa JKETy YIIIH KypraH amanjapblH Ouimipeai necek Te Oonanel. Herizinen anranpa,
CTYACHTTEPAIH ©3MIK XYMBICTAPbIH YHBIMIACTHIPY KOHE OTKI3y TEXHOJIOTHUSCHI MBIHAJAil diie-
MEHTTEPJIEH TYPaJbl:

® CTYACHTTEP/IH O3/IIK *KYMBICTApbIH KOCTapiay,

® Q/licTeMENiKIIeH KaMTaMachI3 €Ty,

e OakpliIay )KOHE OpBIHJAy Oarachl, Tanjiay >kKoHe KeTUIIIpY.

AtakTel FanbiM akaneMuk A.H. KpbUlOBTHIH alTybIHIIA KOFapFbl OKY OPHBIHBIH HET13Ti
MIHJIETI — «OKH Oinyre yipeTy», elKaH1ail OKy OpHBI €3 ICIH TOJIBIK MEHI'€preH MaMaH bl d3ipeser
IIBIFAPMAaN/Ibl, HAFbI3 KOCIOM MaMaH TEeK ©3iHIH JiepOec OpeKeTIHIH HOTHXKECIH/AE KaJIbIITacabl.
MiHe ocwlHJall «OKHM Outyre yipeHy» AaFabIChl TeK ©3IHJIIK cabakrap HeriziHae THIMII JKy3ere
achIpbLIAAbI. AJl OKBITYIIBI OACHIBUTBIFRIMEH OTKI3UIN€H CTYACHTTEP/IH O31HIIK )KYMBICHI OJap/IbIH
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TEOPHSUIBIK MaTepuaiIbl KaObUIJay CanachlH >KOFAPIJIATHIN, KOciOM OUTIKTUIIKTEpiHIH apTyblHA
Kargail TYFBI3BIN, OENTill capaMaHAbIK JaFablIapAbl CTYACHTTEPAIH KaObUIIayblHA OKBITYIIBI
KaTBICBIHCBI3 XKYPri3UIreH O31HIIK )KYMBICKA KaparaHia Kke0ipek MyMKIHIIK Oepei.

O3IHIIK XYMBIC — ayJAUTOPHsIIaFbl cabakTa >KOHE OJaH THIC yaKBITTaFbl CTYICHTTIH JKCKe
TaHBIMJIBIK KbI3MeTi. CTYHEHTTIH ©3IHIIK KYMBICHI KOIl KbIPJIbI, aHBIK, Oip KYyWere KelTipuire,
HaKThl OUTIM MEH NpPaKTUKAIBIK eNTUTIKKE OarbITTamybl Kepek. Kasipri 3amanrel OutiMm Oepy
pedOpMaChIHBIH CTPATETUSIIBIK MaKCATTAPBIHBIH Oipi JKEKe TYJIFaHBI IIBIFBIPMAIIBIIBIK TYPFBIIAH
TopOue Oepy, KYHHEH KYHI'€ KHBIHIAN Oapa >KaTKaH dJIeMIe eMip cypyre, eHOeKKe HailbiH 0oy
12,520 6./.

Ke3 xenren moHAl yiperyme MaHBI3Ibl O3IHIIK XYMBICCHI3 MYMKIH eMec. AJI meT TUTiH
yipeHyne e31HIIK )KYMBICTBIH POJIi €Kl ecere apTaTbiHbl Oenriti. MblHa MbICaNblH 631 )KETKUTIKTI
«bana e3 TimiH yiipenae Oip ce3al KaliTa Kailta ecTunl, KalTanmailapl, aTagsl *oHE 9p Typii
rpaMMaTUKanblK (opMaga KaWTanai/ibl, O9puHE COJI CO3 ©31HIH aKTHUBTI CO3 KOpPbIHA EHICHIHIIIE.
[ler TimiH yHpeHTeHJEe ajaM Jla COHbl KalTalalIbl: alTBHUIYbIH OKBIN JKATTHIFAQJbI, CO3M1 Kaii-
Tajai/ipl, €cTe caKTail OTBIPBIN CoMIeM Il OelriIl ce3 TpTilneH Kypaiapl. OcblHIall OHIMAUTIKTIH
OOJIybIH OpHHE «TaHJIeM» cabak — ©3IHJIK KyMbIC KamTamach3 erei /3, 222 6./. An T'.H. Jlapu
©31H/IIK )KYMBICTBIH MOHIH ObLiaiiiia aitaabl. byl )KyMBICTBI CTYZIEHT €3 O€TIMEH OPBIHAAUIbI, OJ1
©31HIH OUTIMiHE, ICKEpJIIri MEH CeHIMIHEe, eMIPIIK TKIpindeci, JyHUETaHbIMbIHA CYHEHE OTBIPHII
atkapajpl [4, 36 6.].

CryneHTTep/IiH aFbUIIIBIH TUTIHEH O3/[1K )KYMBICHIH JKYPri3y OapbhIChIHAA MbIHAZAW OLTIMALTIK
JaFIbLIap 1CKE acajbl:

1. AFpUTIIBIH TUTIHEH O6TKEH MaTepuaaap/sl OEKiTy, HBIFAUTY;

2. CTyneHTTepAiH aFbUIIIBIH TUTIHEH OUTIMIH KEHEUTY JKOHE TEPEHIETY,

3. CTyneHTTepaiH JIOTHKAIBIK OWJIAybIH JaMBITY, jKa30allia KOHE aybI3Ila Consey TUTIH Koca
JAMBITY;

4. Opdosnusnbik, ophorpadrsuIbIK )KOHE MYHKTYAIMSUIBIK OUTIMIIEPIH KaJbINTACTBIPY, TUII
yHpeHy KaOUIeTiH 1aMBITY;

5. CtygeHTTepre TUIIIK OpTa ’kacay, TUIAIK CHUTYyalusiiap TYFbI3Y, OJapIblH aFbUIBIIIBIHIIA
ceiyieyiHe TOJIBIK JKaFaai jkacay;

6. CTyaeHTTEepliH aFbUIBIIIBIH TUTIH JaMBITY, COMICY OCICEHIUTITIH apTThIPY, aFbUIBIIIBIHIIA
celiiey JaFbIChIH KaJIBIITACThIPY.

CTyaeHTTepliH ©31HJIK XYMBICBIH YHUBIMJACTBIPY Ke3iHAe OepuIeTiH TarchlpMaiapIblH
TOPOMEITIK MOHI Jie KymITi 601ybl KaxkeT. OHJIa MbIHAIali MIHJIETTEP KapacThIPhLIAIbI:

1. AFBUNIIBIH MOJEHUETI, CANT-IACTYpi, 9ICOMETI *Kakliapl OepiIeTiH TarnchlpMaiap apKbLIbI
OUTIMIH apTTHIPY;

2. AFBUIIIBIH TUIIHIH OalbIFBIH TaHBICTBIPY apKbUIbI TUIIC JEreH KBI3BIFYIIBLUIBIFBIH apT-
TBIPY, TUIT€ JEreH CYHICIEHIIUTIK CE3IMIH TYIbIPY, OHBbI KaJBINITACTBHIPY. AFBUINIBIH TUIl ITOHI
OKBITYIIBICBIHBIH TUIAI YHPETY BIHTACHI, TANKBIPIBIFBI CTYICHTTIH ©3/IK JKYMBICBIH JYPBIC
yibIMIacTeipyFa keMmektecell. CTyneHTTepre o3/IK KYMBICTAPbIHBIH TaKbIPBIITAPBIH IPIKTEM
OepyJie OHBI Coiiiecin YHpeHyre KaKeTTl TUIIIK MaTepuanaapMer 0aiIaHbICThIPyFa YMTBUTY KaKeT.
ConbIMeH Oipre CTYJIEHTTEPIH CYpaHBIChIH, KAOUIETIH €CerKe albll OThIPYFa THIC.

CryneHTTepaiH ©3/IK >KYMBICTAphIH YHUBIMAACTBIPY MEH OacKapyAbl IaMBITY KOJIIaphl:
O3iMi3 JaiiblHIaFaH cuutadycra ayIuTOPHsIaH THIC JKYPri3UIeTIH CTYACHTTEpPAIH ©31HIIK XKy-
MBICTapBIHBIH TaKbIpbINTapbl Oepireni. CTyAeHTTIH jka30amna ceiifiey TiTiH JaMBITyAa €Ki Tiire
ayJapblIFaH MOTIH TYPJIEPIH CANbICTBIpA OTBIPBII, OHBI ©3 CO3IMEH aFbUILIBIH TUTIHJIE JKETKI3yre
JaFIBUTAHABIPY OJIICIH 1€ KosimaHaMmbl3. CTYIEHTTIH ©3IHIIK i3JIeHyiHE BHKTOPHHAIIBIK CYpakTap
OMBIHBIH YHBIMIACTHIPY J1a ©3 ocepiH Turizeni. Cypakrapra Iyphic *ayan Oepy YIIiH CTYJEHTTIH
KOl OKYHI, 13/1eHy1 KaxkeT. Ce0ebi Oyi1 — JKapbiC.

Bukropunanapasl op Typ:i ©TKi3yre 0oJaibl.

1. Cypaxrapzp! eprepek Oepin KONBII, COFaH CTYIEHTTEPAIH ka30ala Typae xkayarn oepyi.
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2. Cypakrap aybI3ia KOWbLIAAbI 1a, CTYICHTTEP COJ apaja xayan Oepei.

3. Cypakrap xa30ara Oepineni 1e, coi apana xas3oarma sxayar Oepei.

MasmyHbIHA Kapaii BUKTOPUHAJIBIK, CypaKTap €Ki Typii 00Jybl MYMKiH.

1. [Ton GarmapiiamMackl OOMBIHINA, OTUITCH MaTepHaAap OOWBIHINA CYpaKTap.

2. Oky OarmapiiamacblHaH THIC TaHBIMIBIK Cypakrap. MyHIa CTYJISHTTIH JIOTHKAIBIK OWJay
KaOineTi MmbIHAanaabl, 9pi ©3 OWBIH INaNIIaH JKeTKi3y YIIIH Ce3AepAi, Co3 TIpKeCTepiH THIMII
naiganany JarbIChl TaMUIbL.

CryneHTTepaiH 031HAIK KYMBIC TYPJIEpiH YHBIMIACTRIpYAa 0acKa J1a )KYMBIC TYpJIepiH, OiutiM
OepyliH KOITereH oMic-TOCUINEpiH KoymaHyra Oonanpl. By yIIiH arbUIBIH TUTIH €3re TULIi
ayIUTOPUSIA KYPri3eTiH OKBITYIIBIHBIH I€0epIIiri, 13/IeHIMITa3bIFbI, €H 0aCThICHI, ©3 TUIIHE JETeH
cydicrieHIIuIiri 6acTel OpbhIHIA TYPYbl KakeT. JKorapbl OKy OpbIHAApbIHIA TUIAIK eMec (aKylib-
TETTEpPJIE «aFbUILIBIH TUIIH apHAayJibl MAaKCATIIEH OKBITY» aTThI MoH Xypeal. Ochl MOHI1 OKbITYAAFbI
CTYACHTTEPAIH ©31HJIK >KYMBICBIH YUBIMAACTPBIPY OJI TIKEJEH OKBITYIIbIFa OalIaHBICTBI. AFbLI-
IIBIH TUTIH apHAYJIbl MaKCaTIIeH OKBITY OapbIChIHJA OKBITYIIbIFAa KaHJall OUIIM Kepek? — JereH
CYpaKKa OKBITYIIIBI OCHI CAJIaHBI TEPSH OKYBI KaXKET eMeC JIeT JKayar OepeMis.

OKBITYIIBIFA TEK 3 HOPCE KaXKeT:

1) AFBUTIIBIH TUTIH apHAYJIbl MAKCATICH OKBITY OapbIChIHIA MOTIHHIH MAarbIHACHIH JYPBIC
TYCIHY KepekK.

2) TakpIpbITiKa KaTBICTBI HETi3iri ypaicTepai Oiny Kepex.

3) OKBITYHIBI CTYACHTTEPAIH OCHI TaKbIPbIIIKA OaiIaHBICTBI HE OIICTIHIH aHBIKTAY
apKBLIBI CE31HY.

AFBUIIIIBIH TUTIH apHayJbl MaKCATIEH OKBITY OJICIHIH €H MaHbBI3Abl KYpalbl PETIHIEC MO-
JCHUET, OJET-FYPBIN, TYPMBIC-CAT, OHAIPIC-OHEPKICINTIK, KOFAMJBIK-JICYMETTIK Moceenepal
yipeHy OoJbI TaObUIaabl. AFBUIINIBIH TUTIH apHAyJdbl MaKCaTIEH OKBITY Ka3ipri aFbUINIBIH TiT1
OMICTEMECIH OKBITYJAFbl JKOHE OJICTIH Typl OOJBIN TaOBUIAABI KoHE OYJI ONIC YKOFApFBl OKY
OPHBIHJAFbl OKBITYIIBIJIAPFA TIKEJICH KaThICHl Oap, ce0edl, JKOFapFbl OKYy OPHBIHIAFBI dp TYpPIIi
cajajia MaMaHJIBIKTap JKaspliar MIbIFATBIHABIFI Oenrirl. O ymriH OYJ1 ofiCT1 TOJBIFEIMEH 3€PTTET,
TaJan OKBIM, OHBI aAyAUTOPHUsAIA KOJJTAHCAK, OyJI aFbUIIIBIH TUTIH apHAyJbl MaKCaTIICH OKBITYIbIH
KeTICTIri Oomap exi. O31HAIK )KYMBICTHI THIM/II JAMBITY YIIIH KOJIIAHATHIH 9/icTeMerep, xoodaap,
cabaKThIH JKOCIApbl AMKbIH Ja aHBIK OOJybl KEpeK, SFHU op KypCTarbl Oenrili MaKcaTThI
aHBIKTaybIMBI3 KepeK. COHBIMEH aFbUIIIBIH TUTIH apHAaylibl MAakKCaTIEeH OKBITY HIEACHl — Ol
CTYJICGHTTEpAl HEMece OKYIIBIHBI IIBIFAPMAIIbUIBIK TYPAC OMIAyAbl KaJbIMITACTBIPY, KOPKEMJIIK
MOTIHTe TaJIay )Kacay )KoHe MOJICHUETTaHy acleKTUIepIHEeH Typaapl. OJCYMETTIK-MOJIEH! TYPFhIIa
OKBITY, YHUpEHY OJI Ke3 KelreH TULAl YHUpeHyaiH THiMal Typi Oosbin caHananel. CeGebi, MoeHUET -
OJI aJIaMHBIH OMIp CYpY >KOJBIHBIH, KaObUIAaHFAaH MIHE3-KYJIBIK YITLIEPIHIH, KapbIM-KaThIHACTHIH
JKOHE MOIIMETTEP/IiH JKHBIHTBIFBL. byJ1 oiic ©Te BIHFailyibl Ja maiaanbl, ce0edl MoJeHU-TapUXH
JepeKTepAl MOJI KaMThIil OTBIPBINT OHTIMENeY 9MICIMEH >Ka3blIFaH MaTepuajiap KeJeM IIarbIH-
JBIFBIMEH TYCIHIKTI aTbIK TUIMEH afaMJapAblH KaH[ail feHreiae Tiuial OuryiHe (pU3HOJIOTHUSIBIK
colikecTeHlipe OThIpbIN Oepy. byn omicTiH MakcaThl KOFaprbl OKY OpPBIHAAPBIHIAFBI ©3IHAIK
KYMBICTapJbIH OapiblK camaga OuTiMII TepeHIeTy, 03 OeTIMEeH 3epTTeyHdiH OMICTepi MEH ar-
JBIIABIH  UTepy, FBUIBIM Macenenepai memy Oonbin TadOsuiagsl. P.C. HemoB TemeHnperimeit
KOPBITBIH]IBI jkacaraH: «binik maraputapaslH OapiblK TYpJepiH KadbITACTHIPYIa >KaTTHIFYIapIblH
MaHbI3bl 30p. OnapaplH HEri3iHAE MAarAbUIap aBTOMATTAHMABIPBUIBIN, OLUTIKTLIEp KeTiulemi A
KYHIEIIKTI, %K YHemi )aTThIFyIapchi3, OUTIK, JaFapliap e3 KaCHeTTepiH xorantaas» [5, 19 6.].

CTyneHTTiH ©31HIIK >KYMBICHI JIOTMKAIIBIK OWayZbl, JaMBITYAbl LIbIFAPMAIIbUIBIK OelICceH-
JUTIKTI, OKy MaTepuaibl HETI3IHJe 3epPTTEYIIUTIK BIKMAlblHA KaMTaMachl3 €TeTiH MpPaKTHKAIBIK
TaTnChIpMaNapAbl XKY3ere acbipyMeH OalIaHbICTHI.

CTyneHTTiH ©31HJIK XYMBICHI — Oojalak MamMaHJIapAbl JaspiaylblH *KoHE OUTIM carachlH
apTTTHIPYBIH €H OacThl pe3epBTepiHiH Oipi. OcblFaH opail KOFapFbl OKY OpBIHIApBIHIA 9p OuTiM
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aNIyIIBIIaH O eHOETIHIH Maiaaisl o/icTepin OiTyi, SFHM a3 yaKbIT 1IiHJE KQKETTI aKmaparThl i3/1en
KOHE MEHIepy/ai, TEOPHUSHBI, (aKTiiep, TYKbIpbIMAAMAaNIapAbl JKyHenen >KkoHe JKIKTed Oumymi, e3
KO3KApaChlH AaWKbBIH aWTBHIN JKOHE JONOAeH OuTymi,Typii KypHaedai Moceleiepii, IIbIFap-
MAaITBUIBIKIICH TIeTe OUTy i YHpeHyi Tajan eTiie/Ii.
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THE MOST COMMON DIFFICULTIES
IN LISTENING COMPREHENSION

Abstract

Every aspect of the language requires thorough investigation and research as it has own
peculiar features which demand to be taken into consideration. We know that language came into
life as a means of communication. It exists and is alive only through speech. When we speak about
teaching a foreign language, we first of all have in mind teaching it as a means of communication.
One of the ways to do so is teaching listening comprehension. This aspect is not very thoroughly
studied and is still in the focus of many methodologists’ attention.

The article considers problems and difficulties of listening comprehension. The aim of the
article is to find out what is listening comprehension is its peculiarities; the most appropriate ways
and methods of teaching in order to make a successful learning. If we give the definition to the
word “listening” — listening is the ability to identify and understand what others are saying. This
involves understanding a speaker’s accent or pronunciation, grammar and vocabulary, and grasping
the meaning. An able listener is capable of doing these four things simultaneously.

Keywords: listening comprehension, grasp, utterance, retain, anticipation, perception, spoken
discourse, efficient listener.
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an-Dapabu amvinoazvl Kazax ¥nmmeix Yuueepcumemi

TBIHAAII-TYCIHY OPEKETIHAE KHUI KE3JECETIH KUBIH/BIKTAP

Anoamna

TinaiH op acnekTi e31He TOH epeKLIeNIKTepiHe OaillaHbICThl Ha3apFa ajblHa OTBHIPHIN, TEPEH
3epTTenynl Tajamn erenl. bi3 TUINIH emiplie KapbIM-KaThIHAC Kypaslbl PETIHAE KOJIJaHbLIATHIHBIH
xakcbl Outemi3. Tinm ce3 TypiHzme emip cypeni. bi3 mieren TumiH yipeTry moceneci Typajbl co3
KO3Facak, OIpIHIIIJIEH COJ TUIAL KapbIM-KaTblHAC Kypanbl peTiHae kezneiimiz. Illeren Tutin
yiperyniH Oip Kypajbl ThIHIAMN-TYCIHY SpeKeTi 0oJbIl TaObulaabl. ATaIMbILI aCHEKT TOJIBIFBIMEH
3epTTeNin OOJIFaH )KOK, COHBIMEH KaTap OJI KOIITEereH dICKepIIepIiH Ha3aphIHIa.

ATanFaH Makaja TBIHJAM-TYCIHY OPEKETIH/IE KEe3/IeCeTIH KHUBIHIBIKTap MEH Mocelenep/ai
KapacTbIpa/ibl. MakanaHblH OacThl MakKcaThl THIHIAMN-TYCIHY OpEKETIHE TOJIBIK aHbIKTaMa Oepirl,
OHBIH €pEeKIIEeTIKTEepiHEe Ha3ap ayaapa OTHIPHIT, THIHIAIBIM OPEKETIH TaMBITYABIH THIMII XKOJIaPbIH
KapacThIpy 0oJibin TabbIaabl. Erep 013 «ThIHIay» co3iHe aHbIKTama Oepep 00Jicak, 071 COUNEYIIiHIH
HE aWTKAHBIH aHBIK TYCiHY. THIHIAN-TYCIHY JIere€HIMI3 COWJIEYIIIHIH aKIEHTIH, CO3Jep/al IbIObIC-
TayblH, TPaMMaTHKAChIH, JIEKCHMKAChIH TYCiHy. KaOineTTi ThIHAAylIbl OCHl aTajaFaHmapabl Oip
Me3riige Kaoputay kacuerine uwe. lllerenm TimiHae ThIHAaFaHIa CTYACHTTEP ©T€ MYKHUAT OOYBI
tuic. TrIHOaFaH OpIOBICTAP/IBI €CTE CaKTay >KOHE OJIap/bl KalTa JKaHFBIPTY YILUIH CTYICHTTEp ecTe
cakTay KaOuIeTiH jkakcapTyra Ky canysl Tuic. [lleren TutiHAe ThIHAAY OapbIChIHAA KE€3ACCETIH YIII
TYPJi KUBIHIBIK 6ap. Onap: GOHETUKATBIK, IEKCUKAJIBIK JKOHE TPaMMaTHKABIK.

OKBITY YIepiCIHJE XKETICTIKKE JKETYy OKBITYIIbIFa Tikeynel OailymaHbICThl. COHIBIKTaH opOip
OKBITYIITBI HEHI KoHE KaJlall YHpETeTIHIH 0Tyl KaxkeT. TrIHaan-TyCiHy KaOUIeTTLIINH JaMBITY YIIH
OKBITYIIBI ca0aKThl aFbUIINIBIH TUTIHAE XKYPrizyl THic. ThIHAAIBIM OpeKeTi meTen TUIIH YHUpeHyre
JIeTe€H BIHTA-bIKbUIACTBI apTThIpYJa YJIKEH pei arkapaabl. CTYIAEHT ThIHAAFaHBIH TYCIHT€HJE FaHa
ceiiyieyre, sSIFHU KapbIM-KaTbIHAC YKacayFa JailblH 00Jabl.

Tyiiin ce3nep: ThIHAAN-TYCIHY, TYCIHY, alTBbUIFaH Ce3, €CTE CaKTay, Ooynkam, KalObuigay,
MIKip, MYKHUST ThIHIAYIIIBI.

Kapumbemosa P.H. L Mycanosa rAt
1cmapmud npenooasameins Kagheopvl UHOCMPAHHBIX S3bIKOS,
Kaszaxckuii Hayuonanvnolti Yuueepcumem umernu anv-Papadou

CAMBIE YACTO BCTPEYAIOIIMUECSA TPYJHOCTH
B IOHUMAHHUHU IMTPOCTYIINBAHUA

Annomayus
Kaxxaplii acmekT si3pika TpeOyeT TIHIATeThbHOTO PACCIEeNOBAHUS U MCCIEI0BaHUSA, MOCKOJIBKY
OHO HMMeEET TOJbKO CBOMCTBEHHBIE crelU(UYECKue OCOOEHHOCTH, KOTOpble TpeOyeT ObITh MpH-
HATHIM BO BHUMaHHE. MBI 3HaeM, YTO SI3bIK BOIIEN B XU3Hb KaK B cpeacTBo oOmieHus. OHO
cyliecTByeT uepe3 pedb. Korma mbl roBopuM 00 00y4eHHH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, MBI, B TIEPBYIO
ouepellb, UMEeM B BHIy OOydeHHE ero Kak cpeiactBo oOmieHus. OIuH H3 CIOCOOOB SIBISIETCS
ayIMpoBaHUE. DTOT aCMEKT HE OUEHb MOJIHOCTHIO M3YUYEH U HAXOJIUTCS BCE €Il€ B LICHTPE BHUMAHUS
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MHOTHX METOJUCTOB.

Cratbst paccmMaTpuBaeT mHpoOJIeMbl W TPYAHOCTH NOHUMaHMA ciymanusd. Llens craTbu
COCTOUT B TOM, YTOOBI ONpEAETHTb, YTO TAaKOE ayJupOBaHHE, €ro OCOOEHHOCTH U caMble
COOTBETCTBYIOIIUE MTYTH U METOJIbI 0OYUeHHs, YTOOBI CAEIaTh yCIeHoe u3ydenue. Eciu Mbl jaem
OTIpEJIeNIEHUE CJIOBY “‘CllyllIaHWe” — CHOCOOHOCTh ONPENENIUTh U MOHATH TO, YTO TOBOPST JIPYTHE.
OTO BKIIOYAET MOHMMAHWE aKIEHTa MM TMPOU3HOMICHHS TOBOPAILIETO, €r0 IPpaMMAaTHKH W €ro
CIIOBaps M CXBAaTbIBaHHs ero 3HaueHus. CIIOCOOHBIN CiTymiaTeslb CIOCOOSH K BBITIOJHEHUIO 3THX
YETBIPEX BELIEH OTHOBPEMEHHO.

Crymiasi ”HOCTpaHHBIN SI3BIK CTYIEHTHI JOJDKHBI OBITh OY€Hb BHUMATENbHBIMU. OHU JTOJDKHBI
HaNpsATaTh CBOIO MaMATh M CUIIY, YTOOBI COXPAHSITH IMOCIEIOBATEIHLHOCTh 3BYKOB, KOTOpPBIE OHH
ciplmat, u pacmudpoBaTh ero. ECTh Tpu BuAa TpyAHOCTEH, KOTOPBIE CTYAEHTHI TOJDKHBI TIpe-
OJIONIETHh TPH MPOCIYIIMBAHUA WHOCTPAHHBIA S3bIK. OHU: (OHETHUYECKHA, JTEKCHYECKHA U TpaM-
MAaTUYHBIN.

YcnenrHoe 00ydeHre B pyKax YCIIEHIHOTO MPEToIaBaHus U KaKIbIH yIUTEIh JOJDKEH 3HATH,
YeMy y4YUTh M KaK Y4uTh. MBI JIOJDKHBI MPOBECTH YPOKM Ha aHTIMICKOM SI3bIKE, YTOOBI OBITH
HOCHTEJIEM SI3bIKA JUISl HAIIUX CTYJICHTOB, YTOOBI OHU MOTJIH TIOJIYYUTh OJIECTSAIIYIO0 CTOCOOHOCTD B
MOHUMaHUK aynupoBaHuu. IIpocimymmBanue nemaer OOJBIION BKIIAJI B TIOBHIIICHHE BHYTPEHHETO
MOTHBAIMIO ISl U3YYSHHUS] HHOCTPAHHOTO si3bIKa. Korma 4eaoBek MOHMMAET, YTO OH CIBIIINT, OH
TrOTOB TOBOPUTH U OOIIATHCA.

KiawueBble ciaoBa: ayaupoBaHHE, CXBAaThIBaHWE, BHICKa3bIBAHUE, YICPKHUBAThH, IPEIBKY-
LIeHHEe, BOCIPUSITHE, pa3roBopHas 6ecea, 3 (HEeKTUBHBIN CITyIIaTeNb.

Introduction. When we say a person knows the language we first of all mean he understands
the language spoken and can speak it himself. Language came into life as a means of
communication. It exists and is alive only through speech. When we speak about teaching a foreign
language, we first of all have in mind teaching it as a means of communication. Speech is a bilateral
process. It includes hearing, on the one hand, and speaking on the other. When we say “hearing” we
mean listening or listening comprehension.

What is listening? Listening is the ability to identify and understand what others are saying.
This involves understanding a speaker’s accent or pronunciation, his grammar and his vocabulary,
and grasping his meaning. An able listener is capable of doing these four things simultaneously.

Every teacher should remember that listening comprehension is a complex psycho-
physiological process which implies the work of psychological mechanisms — mechanisms of
memory, of thinking, of anticipation, of oral perception etc. The sense of apprehension of speech is
“mental-mnemic” activity which is realized through the complex logical operations such as
analysis, synthesis, deduction, induction, comparison, abstraction and so on. Listening com-
prehension leans on hearing sensations. Our organs of hearing are under the influence of the
colloquial speech. When we listen somebody’s speech we reproduce it simultaneously in the form
of inner speech. The speed of utterance shouldn’t fall behind the hearing sensations and important
role is also given to distinct articulatory habits which are the condition of clearness and quickness of
understanding [1, 87].

Methodology. Listening is difficult for learners because they should discriminate speech
sounds quickly, retain them while hearing a word, a phrase, or a sentence and recognize these as a
sense unit. Students can easily and naturally do this in their native language and they cannot do this
in a foreign language when they start learning the language. Students are very slow in grasping
what they hear because they are conscious of linguistic forms they perceive by the ears. This results
in misunderstanding or a complete failure of understanding. While listening a foreign language
students should be very attentive and think hard. They should strain their memory and will power to
keep the sequence of sounds they hear and to decode it. Not all the students can cope with the
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difficulties and entailed. The teacher should help them by making this work easier and more
interesting. This is possible on condition that he will take into consideration the following three
main factors which can ensure success in developing students’ skills in listening:

1) linguistic material for listening;

2) the content of the material suggested for listening comprehension;

3) condition in which the material is presented [2, 21].

Discussion. 1) Comprehension of the text can be ensured when the teacher uses the material
which has already been assimilated by students. However, this does not completely eliminate the
difficulties in listening. Students need practice in listening comprehension in the target language to
be able to overcome three kinds of difficulties: phonetic, lexical and grammatical.

Phonetic difficulties appear because the phonic system of English is different. The hearer
often interprets the sounds of a foreign language as if they were of his native language which
usually results in misunderstanding. The following opposites present much trouble to beginners in
learning English:

e—Str-fa-oa:-o

o—fdr-d3ss—zo:-a:

W-Vvt-foe—e

Students also find it difficult to discriminate such opposites as:

2:-9,a-AIi-lUui-uU

They can hardly differentiate the following words by ear: worked-walked; first-forced; lion-
line; tired-tide; bought-board-boat. The difference in intonation often prevents students from
comprehending a communication. For example, Good morning (When meeting), Good morning (at
parting). The teacher, therefore, should develop his students’ ear for English sounds and intonation.
Lexical difficulties are closely connected with the phonetic ones. Students often misunderstand
words because they hear them wrong. For example, the horse is sleeping. The horse is slipping.
They worked till night. They walked till night. The opposites are often misunderstood for the
learners often take one word for another. For example: east-west, take-put, ask-answer. The most
difficult words for listening are the verbs with prepositions, such as put on, put off, put down, take
off, see off, go in, go in for, etc.

Grammatical difficulties are mostly connected with the analytic structure of the English
language, and with the extensive use of infinitive and participle constructions.

Besides, English is rich in grammatical homonyms; for example: to work-work;

To answer-answer;-ed as the suffix of the Past Indefinite and the Past participle. The
distinction between the dark and clear/l/ in Russian causes similar problems to the native speaker.
Many students find consonant clusters particularly difficult to cope with. They may get the
consonants in the wrong order (parts-past: crips-crisp) on hear a vowel that is not in fact
pronounced (“little” - little).

The number of homophones and homonyms in English is small, while the number of words
which can be confused or misunderstood by inaccurate perception in relatively large. Even if
working out what the right word must be taken only a split second, it still slows down
comprehension fractionally — and spoken discourse goes by so fast that the foreign listener simply
cannot afford a moment’s delay. He may sometimes even understand the word according to what
sounds like in spite of the fact that his interpretation does not have the time to stop and work it out.
It is therefore essential for the learner to achieve familiarity with the common phonemes of the
target language as soon as possible if he is to be an efficient listener [3, 94].

2) The content of the material also influences comprehension. The following factors should be
taken into consideration when selecting the material for listening:

- The topic of communication: whether it is within the ability of the pupils to understand, and
what difficulties students will come across (proper names, geographical names, terminology, etc.)

- The type of communication: whether it is a description or a narration. Description as a type
of communication is less emotional and interesting, that is why it is difficult for the teacher to
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arouse students’ interest in listening such a text.

Narration is more interesting for listening. Consequently, this type of communication should
be used for listening comprehension.

The context and students’ readiness (intellectual and situational) to understand it.

- The way the narrative progresses: whether the passage is taken from the beginning of a
story, the nucleus of the story, the progress of the action, finally, the end of the story. The title of
the story may be helpful in comprehending the main idea of the text. The simpler the narrative
progresses, the better it is for developing students’ skills in listening.

- The form of communication: whether the text is a dialogue or a monologue. Monologic
speech is easier for the learners, therefore, it is preferable for developing students’ ability to
listening.

3) Conditions of presenting the material are of great importance for teaching listening,
namely:

- The speed of the speech the student is listening. The hearer cannot change the speed of the
speaker. The temp of the speech consists of two aspects — the number of syllables per minute and
the number of speech pauses. It also depends in the importance of given information contained in
separate parts of the utterance. The most important information is given slower by means of
emphasizing the length of the vowels. Speaking about the character of the message it is noticed that
the emotionally colored reading is slower than the sport news. Also we should not ignore the
rhythm, stress and especially pauses. Thus the reduction of pauses makes the sense perception
worse. Pauses are so necessary for the student to grasp the information of each portion
between the pauses.

- The number of times of presenting the material for listening: whether the students should
listen to the text once, twice, three times or more, students should be taught to listen to the text once
and this must become a habit. However, they sometimes can grasp only 50% of the information and
even less, so a second presentation may be helpful. In case, the students cannot grasp most of the
information, practice proves that manifold repetitions when hearing do not help much. It is
necessary to help students in comprehension by using a “feedback™ established through a dialogue
between the teacher and the class which takes as much time as it is required for the repetitive
presentation of the material [4, 51].

Now | want to say some words about coping with redundancy of noise. When listening to
someone speaking we usually have to put up with a certain amount of “noise”. Some words may be
drowned by outside interference, others indistinctly pronounced. The foreign language learner,
whose grasp of meaning is slower and demands more of an effort, finds these gaps far more difficult
to take in his stride. In the early stages of foreign language learning when the learner hears usually
only single words or short sentences, he has to understand them all. Later, listening comprehension
passages get longer, but in most cases they are still graded to suit his level taken slowly and
pronounced carefully, and he is still expected to understand everything. A foreign language learner
who tries to understand every single word that is said to him will be handicapped both by his failure
to do so and also, by his success. On the one hand he is stressed and discouraged by his “defective”
comprehension, has the feeling that he has missed vital words, and may tell you “I didn’t
understand a thing” when in fact he has, or could have understood quite enough for communicative
purposes. Much of what we hear is redundant, and we have to recognize it as such. He is
concentrating very hard — too hard — on understanding the words or phrases as they come up and not
relaxing enough to gather the main message.

Results. The success of listening depends on the listener’s ability to use the anticipation, to
use the habits and skills developed on their native language in studying the foreign one. The
important role is also given to the individual characteristics of a person such as quick-wit, his ability
to listen and response quickly on different signals of oral communication (pauses, logical stress,
etc.) the ability to switch to another thinking operation, to understand the main theme and so on.
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The successful listening also depends on the level of interest to a certain theme [5, 131]. The
orderly prepared process of teaching help to create inner motivation. It is difficult to percept by ear
and to keep the consequence of the utterance if you have to do operations of differentiating,
grouping, picking up simultaneously. There is a factor testifying about the limits of attention, about
the complications and sometimes impossibility to keep one’s eye on several objects. We can use a
brilliant combinations of individual, class and group work, work in pairs, various and interesting
forms of control, comment of marks indicating the improvement in listening.

Conclusion. What can teachers do to help students overcome the difficulties? Teachers
should use the target language as a means of communication and as a means of teaching at the
lesson. Conducting a lesson in a foreign language gives the teacher an opportunity to develop
students’ abilities in hearing; to train them in listening to him attentively during the lesson; to
demonstrate the language as a means of communication. The teacher also can use drill and speech
exercises for developing listening comprehension. For example, phonetic exercises help the teacher
to develop students’ ear for English sounds, lexical exercises help the teacher to develop students’
skills in recognizing words, and grammar exercises help the teacher develop students’ skills in
recognizing grammar forms and structures.

All in all, every teacher of foreign language can cope with the difficulties of listening
comprehension using different kinds of methods.
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KOT'APBI OKY OPBIHJIAPBIHJAT'BI ATBIVIIIBIH TIJII TPAMMATHKACBIH
KOMMYHUKATUBTI-BAT'BITTBIK OKBITY 9AICTEMECI

Anoamna
byn mMakanaga aFbIIIIBIH TPAMMATHUKACHIH OKBITYJ]a KOMMYHHKATHUBTI TOCUIII KOJIAaHY Mace-
menepi ambUIaabl. Makana aBTOpBI TpaMMATHUKAaHBI OKBITYABIH MaKcaThl — OUTIM amyliblaapIbH
KapbIM-KaThIHAC MIHJETTEPIH OpBbIHAAayFa MYMKIHAIK Oepy naemn canaiinel. CTyAeHTTepre rpamma-
TUKAJBIK TAaKBIPBINTAPABI KapbIM-KAaThIHAC KOHTEKCTIMEH OalIaHBICTHIPATBIH HYCKAylap KaKer.
Omapra op TpaMMaTHKaJbIK TaKBIPBINTHIH OaplibIK acMeKTUIepiH MEHIEpYAiH KaKeTi JKOK, TeK
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TiKeJIeH KapbIM-KaTbIHACKA KATBICTHI TAKBIPHINTAP KaXKeT. YJIKEH TYCIHYIIH KUITI — (akTiiep MeH
epexenep YIIiH KOHTEKCTTI YebiHy. KOHTEKCT ochl (hakTinep MeH epexeepAiH JKaJblH )KaKcapTyFa
apHanFaH OalTaHBICTBIPYIIBI OybIHFA aifHanaabl. ByJl KYMBICTBIH ©3EKTUIINT OHBIH €H MAaHBI3JIbI
JMHTBUCTHKAJIBIK aCHEKTUIEpAiH OipiH, atam alTKaHIa MIeT TUIIHIH MPAKTUKAJIBIK IPaMMaTHKAChIH
KOMMYHHKATHBTI-OaFBITTBIK OKBITYIBIH JKOFAphl 9IICTEMETIK MaHBI3JAbUIBIFBIH HET13ACUTIH T H IS
OonbIn TaObUIaMBl. ['paMMaTHKaHBl KOMMYHHKATHBTI OKBITyFa HETI3ZENTeH OacTbl MPUHIMIITED
KOpPCETUITeH, YCHIHBUIFaH TOCUI meHOepineri eH ThiMal hopManap MEH diCTep CHITaTTalIFaH.

Tyiiin ce3mep: KOMMYHUKATHBTI 9JIiC, KOHTEKCTyaIH3alHsi, KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTLIIK,
OKY MOTHBAIMSICHl, KOMMYHUKATHBTI TOCUI, TPAMMATHKAIIBIK IIEOEPITIK.
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METOAUKA KOMMYHHUKATHBHO-OPUEHTHPOBAHHOI'O
OBYUYEHUSA I'PAMMATHUKE AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA

Annomayus

B a0l cTrathe paccmaTpuBaeTCsl MCIOIH30BaHUE KOMMYHUKATHBHBIX TOIX0J0B B 00YYCHUH
rpaMMaTHKE aHTJIUICKOTO sI3bIKa. ABTOP CTaThW CUMTAET, YTO II€JIb OOYYCHHUS TpaMMaTHKE - J1aTh
CTYJIEHTaM BO3MOXHOCTh BBITIOJIHATh KOMMYHHKATHBHBIC 3a7aun. CTyJIeHTaM HY)KHbI HHCTPYKIIUH,
KOTOPBIE CBSI3BIBAIOT I'PAMMATHYECKHE TEMBI C KOHTEKCTOM o0mieHus1. UM He HYy)KHO OCBaWBaTh BCE
ACTMEeKThI KaXJI0W rpaMMaTHYECKON TEMBbI, TOJBKO TeMBbI, CBSI3aHHBIE C MPSMBIM o0meHneM. Kirrou k
0oJibIlIeMy TIOHUMAaHUIO - OOECTieYeHHe KOHTEKCTa i (PakToB M mpaBmil. TEKCT CTaHOBHUTCS
CBSI3YIOIIMM 3BEHOM ISl YAYYIIEHUS 3alIOMUHAHKS dTUX (AKTOB M MPaBUI. AKTYaJIbHOCTh PaOOTHI
COCTOHUT B TOM, YTO B HEH 0OOCHOBBIBACTCS OJMH M3 BAKHEHIIMX JIMHTBUCTHUYECKHX aCIIEKTOB, B
YaCTHOCTH BBICOKAsl METOJIOJIOTHYECKass 3HAaYUMOCTh KOMMYHHKAaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOTO 00Y-
YEHUsSI MPAKTUYECKONW TpaMMAaTHKE WHOCTPAHHOTO s3blka. ONHCaHbl TJIABHBIC MPHHIIUIBI, OCHO-
BaHHbIC HA KOMMYHUKATHBHOM OOYYEeHHMHM IpaMMaTHKe, ONHUCaHbl HanOojee dhdeKTuBHbIE (HOPMBI
1 METOJIbI B paMKax IMpeajiaracMoro Mmoaxoa.

KiroueBble ¢JI0Ba: KOMMYHHKATHBHBIM METOJl, KOHTEKCTyaJu3alus, KOMMYHHKATHBHAs
KOMITIETEHIIHS, yueOHasi MOTHBAIIMSI, KOMMYHUKATUBHBINA MOX0/], TPAMMAaTHUECKUN HaBBIK.
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METHODOLOGY OF COMMUNICATIVE-ORIENTED
TEACHING ENGLISH GRAMMAR IN HIGH SCHOOL

Abstract
This article explores the use of communicative approaches in teaching English grammar. The
author of the article believes that the purpose of teaching grammar is to enable students to perform
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communication tasks. Students need instructions that link grammar topics to the context of
communication. Students do not need to master all aspects of every grammatical topic, only topics
related to direct communication. The key to greater understanding is providing context for facts and
rules. The text becomes connecting link for improving the memorization of these facts and rules.
The relevance of the work lies in the fact that it substantiates one of the most important linguistic
aspects, in particular the high methodological significance of communicative-oriented teaching of
practical grammar of a foreign language. The main principles based on communicative teaching of
grammar and the most effective forms and methods within the framework of the proposed approach
are described.

Keywords: communicative method, contextualization, communicative competence, learning
motivation, communicative approach, grammatical skill.

Kipicne. Iller Tinaepin xoraphl )koHE OpTa MEKTENTEPAE OKbII YHPEHY ©3€KT1 Macesie O0IFaH
xoHe OoJein Kayia Oepeni. OchiFaH OailIaHBICTBI OKBITY/BIH Camachl MEH JKENENIETy Macelenepi
MaHbI3bl. OKIHIIIKE Opaid, OuliM Oepyneri OKbITY MEH aKMapaTThIK TEXHOJOTHSUIAP/bIH COHFBI
KETICTIKTEep1 CTYJIEHTTEp MEH OKYIIbUIAPIBIH TUIAEP/I IC JKY31HJE MEHrepyiH O9piHe KOJI KeTIMI1
xoHe TyciHikTi etneii. Iller Tinaepin MeHrepy OolbIHIIA TOHKIPUOETIK MaTiMETTEpP KOK. MyHnait
MOJIMETTEpAl 9p TYpJli caHaTTarbl OKYLIbUIAp MEH CTYJIEHTTEpiH IIeT TUIIH MEHIrepy MpoleciH
OakpuTay HOTIDKECIHAE FaHa anyra Oomanbl. Ocbutaiiiia, CTYAEHTTEPAIH IHNET TUTIH MEHTepy
OapbICbIH OakbUIall OTHIPHIN, Oenrimi Oip *aimbl Karujga Oap JereH oil TybIHAAWIbl, COFaH liece
OTBIPBIN OUTIM aymbuIap OHBI OIpTIHAEH Hrepe Oactaikabl. by mpuHIKN - KOMMYHUKATHBTI TOCUI
0oJbIn TaObLTaNBI. Bys1 Teopust MEH NMpaKTUKAHBIH TETE-TCHITH CaKTall OTBIPHIMN, MIeTe TUIACPIH
JKCHLT api JKYyHei Typie MeHrepyre bIKIaia eTeTiH KOMMYHHUKaTUBTI Tocin [1, 18].

[TemarorukanplK KaybIMAACTHIKTBIH ajlIblHA OUTIM almymIbuIapIsH OOWbIHIa KOMMYHUKATHBTI
KY3BIPETTUTIKTI KaJbIMTACTHIPY/IaH TYpPAThIH HAKThI MakcaT KOWbULAbI. Byim MakcaT ceiiney ope-
KeTiHIH TepT Typi (OKy, ceilney, ThIHIAy, Ka3y) MIEHOEpIHIEe MEKTEN OKYIIbLJIaphl MEH CTy-
JIeHTTep1e OapibIK TUIAIK KOMIIOHEHTTEP/Il JaMbITY OOMBIHIIIA JKOCIIAPIIb, JKYHENl )KoHe YineciMal
JKYMBICTBI Ke3jaeiai. MyHAail >KYMBIC CTpaTerwschl IIeTed TUIIH OKBITY MPOILECIHIE OpTYpJIi
acmeKTUIep apachlHIarbl Tene-TeHaiKkTi Ouraipmerini. CoHbIMEH Oipre, OChl MOH MIEHOEPIHIe COTTI
KYPTi3UITe€H KYMBICTAPABbIH KOPBITBIH/IBI KOPCETKINI CTYACHTTEPIIH Oacka Oipeyni TYCIHY JKOHE
©31HIH IIeT TUIH Kypy KaOuleTi, coHIai-ak IIeT TUIIHAET1 KapbIM-KaThIHACTBIH Oacka KaTbl-
CYIIBLTIAPBIMEH TaOBICTHI ©3apa dpeKeTTecy KabiaeTi bomansl [2, 24].

Kazipri ke3ne 0acblM KOMMYHUKAaTUBTI 9Iic OOWBIHINIA ceiiieyre YHpeTy MaHbI3Ibl aclek-
TuiepAiH Oipi Oonbim TaObUIAABI. OUTKEHI, TUIAI MEHrepy «KOMMYHUKATHUBTIK KY3bIPETTLIIKTI»
JIaMbITa OTBIPBII, OHBI HAKTHI KapbIM-KaThIHACTA KOJAaHa Outy nerenni Ounaipeni. KapsiM-KaTbiHac
TUIAIK KY3BIPETTUTIK OOJIFaH Ke37e FaHa MYMKIH 00Jia/ibl, OHBIH HETi31 TpaMMAaTHKAJIBIK JaFabLiap
MeH ickepiik Oonbin TaObuiaabl. ['pamMmatuka — Oyl mieT TUIAEPIH OKBITYIBIH MaHbBI3/IbI
acneKkTuIepiHiy 0ipi, 6WTKEeH1 TOJBIKKAHIbl KapbIM-KaTbIHAC TPAMMATHKAJIBIK HETi3 O0JIMaraH Ke3ze
OpBIH anMaiiiel [3, 74].

I'paMMaTuKaHbl OKBITYABIH MaKcaThl — CTYACHTTEpre KapbIM-KaThIHAC MIHJETTEpPiH OpBIH-
JayFa MYMKIHZIK 6epy 601bIn TaObu1abl. By MakcaTThIH YII MarbIHAchI Oap:

e CTyneHTTepre rpaMMAaTUKAIBIK MyHKTTEPAl KapbIM-KATHIHACTHIH KEH KOHTEKCTIMEH Oaii-
JIAHBICTHIPATHIH HYCKAyIap KaXKeT.

e CryneHTTepre op rpaMMAaTHKAIIBIK TaKBIPBINTHIH OapibIK acHEKTLIepiH MEHTepyIiH KakeTi
KOK, TeK TiKeTell KapbhIM-KaThIHACKA KATBICThI TAKBIPHINITAP KAXKET.

e Katenepi Ty3eTy opAaiibiM MyFaliMHIH O6acThl MiHzeTi Oos1a OepMeni.

YJKeH TYCiHYIIH KUITi — (aKkTiiep MEeH epexernep YIliH KOHTEKCTTI YChIHY OOJIbIN TaObLIaIbl.
KoHTekeT ochl (hakTiziep MEH epekenepii eCTe CaKkTayablH OallIaHbICTHIPYIIBI OYBIHBIHA aliHATIa/IbI.
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By acipece rpaMMaTHKAIIBIK epeKerep CHAKThI a0CTPaKTBUIBI YFBIMAAPFA KATBICTHI.

Meicangapabl KoJJaHy TpaMMaTHKaHbl YHpEHYIiH MaHbI3Abl Oeiiri 0oipin TaObuIabl.
MyraniMzep 63 MbICAIIAPBIH €Ki HeT13T1 Karuaa OOMBIHIIIA MYKHST XKOCTapJiaybl KepPeK:

e MrIcanmapabIH oI )KOHE MAHBI3/bl CKEHJIITHE KO3 KeTKi3iHi3. Onap TUII JTAUBIKTHI TYpae
KOepceTyl Kepek, oJjlap KOJIJAaHBUIATBIH MOJCHM JKaFaiifa ColiKkec Kelyl Kepek jKoHe cabak
JEeHTreiiHe 00ybl KepeK.

e biriM anymbulap HAKTHI aKMapaTThl JKOHE CO3/IK KOPBIH KAKCHl TYCIHIN, MaTepHaIbI
eMipie KOJIZIaHa ajaThlHai €Til, HAKThI TAKBIPBIIKA MbICAJT KEITIPIiHi3.

I'pamMaTukanblK GopManapapl TOHCKTUTIKIICH SHTI3eTiH OKY OaFapiamalnapbl YIIiH MyFa-
aivaep GopMaHbl MaFblHAChI MEH KOJIJIAHBUTYbIMEH OalIaHBICTBIPATBIH IC-OpEKETTepal Ky-
pacThIpybI KepeK.

e ['paMMaTHKAIBIK TAKbIPHIITHI JKa3bIHBI3, OHBIH (POpPMAcChIH, MaFbIHACHIH JKOHE KOJITAHYBIH
KOCBIHBI3 KOHE MbICAJIap KEeNTIPiH13 (KYPhUIBIMABIK €HT13Y).

e CtyneHTTepZli KOMMYHUKAIUSUIBIK JKaTTBIFyJapa T'paMMaTHKaMEH MallbIKTaHIbBIPBIHbBI3
(KYpBUTBIMJIBIK HOTHIKE).

e CryneHTTepJieH I'paMMaTUKaJIbIK TaKbIPBINITHI MalJalaHyFa MYMKIHIIK O€peTiH KOMMY-
HUKATUBTIK TallChIpMaHbl OPBIHAAYBIH CYPaHbI3 (KOMMYHUKATUBTIK HOTHXKE).

KoMMYHUKATHBTIK JKaTTBIFyJap CTYISHTTEPJCH (OpMachl, MarblHACHI JKOHE KOJIAHBLIYBI
apachlHIarbl OailnaHpicThl OLTyiH Tanam erefl. KOMMYHUKAaTHUBTIK JKaTThIFyJaapla CTYICHTTEp
OMJTapbl MEH MOTIMETTEPIH KETKI3y YIIIH TULA1 KOJIIaHy KaOlIeTTepIH TeKCEPeIl )KOHE JaMbITa Ibl.

WHTepakTuBTI cabakThIH HEri3ri KOMIIOHEHTTEpl CTYJIEHTTEp OpBIHIANTBIH HHTEPAKTHBTI
JKATTBIFyJIap MEH TarcelpManap OoJblll TaObUIaabl. MHTEpPaKkTHUBTI KATTBIFyJap MEH KOIIMTI
KATTBHIFYJNapAaH MaHbI3Abl aWbIpMAIIbUIBIK MBIHAAA: OJIAPAbI OPBIHIAY AapKbUIbl CTYAEHTTEP
OKBUTFaH MaTepHUaIIbl )KMHAKTAIl KaHa KOWMaH, )KaHAChIH YHPEHEI.

I'pammaTukaneik dopManapapl JOWEKTUTIKIIEH €HTI3eTIH OKy OarmapiaMaliapbl YIIIH MY-
ramimaep GopMaHbl MarbIHACKI MEH KOJIAHBUTYBIMEH OaiJIaHBICTHIPATHIH IC-OpPEKETTEP/Al 931pieyi
Kepex.

e ['paMMaTHKaIbIK TaKBIPBINTHI CUIMATTaHbI3, OHBIH (JOpMachlHA, MaFbIHACHIHA OHE KOJa-
HBUTYBIHA, MBICAJIIAP KENTIPiHI3 (KYPBUIBIMJIBIK CHTI3Y).

e CryneHTTepJieH IpaMMaTUKaHbl KOMMYHHUKAIUSJIBIK JKATTBHIFYJIapAa TOKIpUOe xKacayblH
CYpaHbI3 (KYPBUIBIMIIBIK HOTHXKE).

e CryneHTTepJieH I'paMMaTUKAaJIbIK TaKbIPBINITHI MaliJaliaHyFa MYMKIHIIK O€peTiH KOMMY-
HUKATUBTI TAalICBIPMaHbl OPbIHIAYbIH CYpPaHbI3 (KOMMYHUKATUBT1 HOTHUXKE).

I'paMMaTuKaHbI OKBITYJ]a KOHTEKCTIHI MaiaNaHyIbIH apThIKIIBUIBIKTAPbI:

e Onap MOTIHAIK aKmapaTTapMeH KaMTaMachl3 €TuTi, OUTIM amylibUiapFa KUBIHTHIK MOTIH-
HEH TaHbIC €eMeC IPAMMATUKAJIBIK JIEMEHTTEPIH MaFbIHACHIH aHBIKTayFa MYMKIH/IIK Oepe/ii.

e MoTiHIep rpaMMaTHKaHbl €HT3yJeH 0acka, CO3MIK KOPbIH, MPAKTHKAIBIK JaFAbLIapabl
€HI'13y MEH MOTIH/I YUBIMIACTHIPY €PEKIIETIKTEPIMEH TaHBICTBIPA/IBI.

e Onapapl cabakTa KOJNAaHY ©31H/IIK OKYFa JKaKChl JalbIHABIK OOJIBIN TaObLIA IbI.

e Erep MoriHzep OiniM anmymslIapAblH ©3[€piHEH IIBIKKaH 0oJica, oJlap KbI3BIKTHI, ajl
OJIap/IbIH TUIIK €peKIIeNiKTepl ecTe KalapiablKTaid 60Tybl MYMKIH.

I'paMMaTuKaHbI OKBITY]a KOHTEKCTIH1 KOJIAAHYABIH KeMIILUTIKTepi:

e AnpTepHaTHBA — KEHULJIETUITEH MOTIHAEPAl KOJNJaHy - TULAIK 3JIEMEHTTIH TaOUFu Typje
Kanail KOJNJAHBUIATBIHBI TYpajbl alJaMIIbl d9Cep TYFBI3ybl MYMKiH, OyJI MOTIHAEPAIH MaKCaTThI
KOJIJITaHBUTYbIHA Kepi acep eTe/l.

e KapanaiibIM cypakrapra >KbUIJaM Kayaln 13JIeT€H CTYACHTTep MOTIHAEpAl, TUIAl TYCIHY
YIIIH «KOpPKEM MapIIpyT» PeTiHJe KapacThIpybl MYMKIH XOHE OHBIH OpHBIHA KbUIIAM dpi Typa
OareITTHI Kanaiasl [4, 155].

Iaicreme. [IpakTUKalbIK TpaMMaTUKaHBI KOMMYHUKATHUBTI KO3Kapac TYPFBICBIHAH OKBITY
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ONIICTEMECIHIH epeKIIeNIKTEePiH KOPCETETIH OTAaHABIK OHE MIETENAIK FhIIBIMUA €HOCKTep.i Tanaay
OCBbl JIMHTBHCTHKAJIBIK ACMEKTIHI OKBITYIbl THIMJII YHBIMIACTBIpYyFa KATBICThI OIpbIHFAll KOH-
HENTYyalIbIK HETi3Iep MEH 9/IICTEMENTIK TYXKBIPBIMIAP.IbI KOPCETTI, OHBIH IIIIH]IE:

1) ke3-KenreH rpaMMaTHKaJIbIK KYOBUIBIC OKIIAyJiaHOail, KOHTEKCTTIK OIpJiK asChIHIA YChI-
HBUTYBl KepeK. bysl cTymeHTTepre jkaHa rpaMMaTHKAJBIK 3aHJBUIBIKTBI KAKCHl TYCIHYre BIKIAI
ereni. COHbIMEH Kartap, OyJI ofic CTyJCHTTepre kail FaHa jkaHa KYOBUIBIC Typaibl aknapar Oepir,
OHBI MBICAJl PETIHAE KENTIpreH Ke3[e «IabiH Oimimai» Oimmipmeiini. XKaHa rpamMMaTukaHbl
KOHTEKCTKE €HTI3y OKYIIbLIApIbIH HEMece CTYIACHTTEP[iH >KaHAa I'PaMMAaTHUKAaJIbIK 3aHIbLIBIKTHIH
GyHKIUSUTApEl MEH epeKIICTIKTEePiH 03/1epi TaHybl KepeK eKeHIH Outaipen;

2) rpaMMaTHKaHbl 3aMaHayd IO3WLHUsUIAP IICHOCPIHIC OKBITYAbIH MaKCATBhIH, SFHU TIpaM-
MaTHUKaHBI OKBITY TEK Coiyiey OeikTepiH Oenriiey Hemece HIET TUTIHIH epeXeliepiH YHpeTy eMec
€KEHIH YMBITIIaFraH >KeH. ['paMMaTHKaHbl OKBITY aybI3eKl CeWseyre, OKyFa >KOHE jKa3yFa «yM-
necimM» 00Tybl KEPEK;

3) OKy KypaiJapbl MEH OKYJBIKTap aBTOPBIHBIH OChI HeMmece Oacka IpaMMaTHKAaJIbIK
KYOBUIBICKA KATBICTBI YCTAHBIMBIH TYCIHIIPE OTBIPBIN, I'PaMMaTHKAIbIK €pexenepl erxei-Ter-
KEWJTi Tanjarn, YCHIHBUIFAH TPaMMATHKAIBIK MBICATIApAbpl Oacka BIKTUMall HYCKaJapMeH ca-
JBICTBIPA OTBIPHIT, CTYAEHTTEp (GWIBMICPACH, SHACPICH, JAUAIOTTapIaH €CTH ajaThlH, «Ceiey
rpaMMaTHKAaChbIHaH» op TYpPJdl HOPMATHUBTI eMeC HYCKIapMEH YKCACTHIKTap >Kacail OTBIPHII,
rpaMMaTHKAJIBIK epeXeNIepi erKel-TerKein oKpIM, Tanaay kepek. OCbhIHIal KYMBIC MPOTIECIHC
FaHa CTYJICHTTEPTe «IPaMMAaTHKAJIBIK ON-OpICIH» KEHEUTyre 00JIaibl;

4) KOMMYHUKATHBTI TOCUT MIEHOEPIH/E IIeTes TUTIHIH rpaMMaTHKAChIH OKBITY JKYHei 00Tyb
KepeK, SIFHU 3€pTTeNeTIH KYObUIbIC OpTYpJl JKaTThIFyJap ACHIEHIHAE TOJIBIK MBICBIKTAFaH Ke3Ze
Oacka KyObuibicKa aybicy Kepek. CoHpail-ak, jkaHa TI'paMMAaTHUKAIbIK KYOBUIBICTapIbl 3epleney
Ke3iHjae OuTiM  amymibuiapAblH  OYpPBIHFBI TpaMMAaTHUKAJIBIK OUTIMAEpPIH KATBICTHIPY, KaXKeTTl
napajuieIbAep KYprizy Kepek;

5) KOMMYHHKATHBTI TpaMMaTHKAIbIK OKBITY CTYIACHTTEpAi Oenariai Oip rpaMMaTHKabIK
KYOBUIBICTBI IIETEN TUTl OOMBIHIIA aWTHUIBIM KYpy OapbiChIHIa TaOWFHU TypHAe KoJJaaHyFa
WUTEPMEJICHTIH, HAaKThl KOWBUIFaH MIHJETI 0ap KbI3BIKTHI TariChIpMaiap/ bl MaigalaHyabl Ke3aeH .
by mIbIHaWBUIBIKTBIH THICTI JIGHIEHIH KaMTaMachl3 €Telll jKOHE I'paMMAaTHKaIbIK YJT1 *KacaraHaa
JKacaHJpl, KOOIHE MOHOTOHJBI JKOHE KBAa3W-KOMMYHHKATHBTI CHIATThI OoJasipMaiinbl. Keneci
TYpAeri Tanceipmainap taiMai 6omazel: «According to the situation give your advice to this person: a
student who has difficulty in learning English»; «You were the only witness of the yesterday’s
robbery. Tell the policeman everything you managed to see»; «If you had the opportunity to
become the President, what would you change in your country?». SIruu, Harbl3 KOMMYHHUKATHBTI
KATTBIFYNapAbl OpbIHAAY OapbIChIHAA CTYASHTTEPJEH aKbUIFa KOHBIMJIBI JKOHE TaOWFu TYypAe
MOJANBbl ETICTIKTEP/li, IIAPTThl COMIEMIEPIIH 9P TYPIl TypiepiH, yakpITiia (popManapbiH KoHE
T.0. KOJJaHa OTBIPBIN, KeHecTep Oepy, Oip Hopcere TycCiHIKTeMe Oepy, OJapblH MO3ULIUACHIH
TYCIHIIpY Cypanabl.

SIrHU, celiniey OapbICHIHAA MOJANbJAbI ETICTIKTEP/l, MAPTThI COMNEMACPAIH op TYpPIi Typ-
JepiH, yakpITiia (opmanapbiH XoHE OacKajJapblH OPBIHBI )KOHE TaOMFU TYpJe KOJJIaHa OTHIPHIIM,
HarbI3 KOMMYHHMKATHBTI KaTThIFyJIap/bl OpbIHIAy OapbIChIHIA CTYACHTTEpPAEH KeHec Oepy, OipaeHe
TypaJibl TYCiHIKTeMe Oepy, ©3 YCTaHBIMBIH TYCIHAIPY cypanaabl. MyHail KaTTeiFynap «OaiiaHblc
MYMKIHIIKTEPiHiH KaHIIATBIKTI KeH 00JIaThIHABIFBIH» KopceTei [2, 24-25].

Horm:ke. ToemeHnne OuTIM amymibIapblH TPaMMATHUKAIBIK JaFAbUTAPBIH JaMBITYIBIH Ka-
TaMIBIK anropuT™Mi kentipinren. Meican petinge «Relative clauses» TaxpipblObl anbIHIBI, OYIT
CTYIACHTTEp YIUIH YIKEH KUBIHABIK TYIbIPAThIH TAaKbIPBIITAPABIH Oipi.

Marepuanisl 3epTTey Keneci cxema OOUbIHIIIA KYpeli:

1. 'paMMaTHKaJIBIK MaTepHaIMEH TaHbICY KOHe OacTarKbl OeKiTy.

1.1 Clause xone Phrase yreiMaapbIH eHri3y, oJap/blH apachbiHIarbl aibIpMaIIbUIBIK.

1.2. Relative pronouns apksuier Relative clause sxacamy KypbUIBIMBIMEH TaHBICTBIDY.
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1.3 Defining sxone non-defining clauses yreimaapbia eHrizy.

2. 'paMMaTHKaIBIK MaTEPUAIIBI THICHIKTAY.

3. 'paMMaTHKaNbIK MaTepHalIbl coisiey OapbIChIHIA KOJIIaHYy.

4. I'paMMaTHKAaIBIK JaFAbUTapAbl OaKbLIAY.

Op Ke3eHHIH Ma3MYHBIH TOJBIFBIPAK KAPaCTHIPANBIK.

I'paMMaTHKaIBIK MaTepUAIIMEH TAHBICY KOHE AJIFAIKBI OCKITY.

Clause >xone Phrase yreiMIapbIH €HTi3y, OJIap/IbIH apachbIHIaFbl albIPMAIIbUIBIK.

3epTTenreH rpaMMaTHKAIBIK KYOBUIBIC OpBIC TUTiHAE Oap, Oy aHajnorus jkacayra MYMKIHJIIK
Oepemi. bimiM amymburapra eki KypbUIBICTBI KapacCTBIPBIN, OAaFbIHBIHKBUIBI COHJIEM MEH Ce3
TIPKECiHIH ailbIpMAaIIbIIBIFBIH aHBIKTAYFa YCHIHBIIA B

A veteran of the force — phrase

Who has been a policeman for 25 years — clause.

butim anymsinap ceitsieM/ie OaFbIHBIHKBLIBI COMIEMHEH albIPpMAIIBIIBIFbI, €TICTIK dKOK €KEHIH
aran otTi. OJaH KeWiH CTYACHTTEPJCH OpBIC TUTIMEH YKCACTBIFBIH KepceTyiH, clause Here
YKCaHTBIHBIH aHBIKTAYbIH, COJIaH KEHIH OHBIH COMIeM/Ie KOJJIaHBUTYbIHA MBICAT KENTIPYiH cypayFa
oomanel. Hotmxkecinge crymeHTTepaiH o3aepi clause opsic TimiHmeri OarbIHBIHKBUIBI CoMIeMre
ColKeC KeJell IETeH KOPBITHIHABIFA KeTe/I.

Relative pronouns apkputer Relative clause sxacany KypbUIBIMBIMEH TaHBICTHIPY.

Opi Kapail CTyJAeHTTep NpoOJIeManbIK KafFmaiira Tam OoJjiaabl: TakTaaa Kypambinaa relative
clause KOK cef/'IJIeM)Iep ’Ka3bUTa bl )KOHE OChIIaNIa MarbIHACKIH JKOFAIITKAH

1. Shakespeare wrote many famous plays was born in Stratford.

2. The woman wrote the play lives in Athens.

3. My neighbor name is Brown is a doctor.

butim anmymbutapnan ceisiemaepAe HE JKETICIIEHUTIHIH JKOHE IYPBIC COMIEMIl aimy YIIiH
OJIApJIBI KaJIail TYPJICHIPY KEPEeK €KEeHIH ©3/1epi aHbIKTayFa YChIHBLIAIBI.

Ex:.My neighbor, whose name is Brown, is a doctor.

Coman KeiliH OaFbIHBIHKBI COWJIEM[II HETI3r1 COMJIeMIe KajFay YIIIH KaHgal eciMJIIKTEep
KOJITaHBUTATBIHBIH €CKe Tycipyre 6omaabsl: Where, who, whose, which sxone T1.6.

Ochl Ke3eHHEH KEHiH OuTiM aiymibliapaa OaFbIHBIHKBUIBI COMJIEM Typasibl TYCIHIK Ka-
JIBITITACAIbI.

Defining sxone non-defining clauses yreiMaapsin eHrisy.

KatbicThIK OaFbIHKBI CoOMJIEMIEpal JKIKTEY YIIIH CTYACHTTEPACH €Ki CeWJeMIi Tajjar,
OaFpIHKBI COMIIEM/IET1 aKmapaT KaHJai skaraiia aknapaTThlK MaHbI3AbUIBIKTHI CaKTay YIIIH KaKeT,
aJl KalChIChIHIA KQXKET eMeC eKEeHIH aHbIKTayblH cypayFa 00abl.

a. People who fail to do the research could find themselves in the Caribbean during the
hurricane season.

b. Ron Wheal works for Britain’s biggest holiday company, which took more than a million
abroad this summer.

Copnan keiiin “to define” ericTiriniH MarbiHachl KaiTanaHnaael, “defining and non - defining
clauses” yFpIMBI €HTI311T1M, 3€PTTEIreH MaTepual KailTalaH KalTanaHabl.

I'paMMaTuKaIBIK MaTepUANIIbI TBICHIKTAY.

BarbIHBIHKBUIBI COMJIEM TYpJiepiH OEKiTy YIIIH oHE CeilJIeMHIH coJl Hemece Oacka TYpiH
TaHy KaOUIeTiH JaMbITY YIIiH OUTIM anylibliapFa TaHy TalChblpMachlH YChIHYFa 00JIa/ibl.

The majority of complaints are from people who have chosen the wrong sort of holiday.

We stayed in our usual hotel, which had just been redecorated.

My mother, who is 60 today, has just come back from Australia.

The letter that I’ve been waiting for has just arrived.

bi3 Oyt KaTThIFYIBI OUTIM amyIIbIIapAbIH KaObUIIAay KaOlIeTTepiH HBIFAUTYFa KETKUTIKTI Jem
ca”aiimMbI3. binmiM anymieuiap ceitnemziepe KOJJAaHBIIATBIH KATBHICTBIK E€CIMJIIKTEPAl aHBIKTANIbI.
CoHpIKTaH jXaHA KE3C€HJE alIMacThpy MEH TYPJICHIIpYTe apHalFaH >KaTTBIFYIapJbl KOJJAaHa
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OTBIPBIT, OCHI ECIMIIKTEP/II CoOMNIeMAepAe KOIIAHYIbl KATTHIKTHIPY KaKET.

Mpeicansr:

Join the pairs of sentences below, using a relative pronoun where necessary. Begin the new
sentence with the part which is in italics. (You may need to change a tothe in some cases.)

For example: I’'m reading a book. It has two pages missing.

The book (that) I’m reading has two pages missing.

a We used to live ina house. It’s just been sold.

b An old lady lives across the road. She’s got eight cats.

¢ You were looking fora friend. He’sjust come in.

OKy JKaTTHIFYJIApbIHBIH OyJ1 Ke3eHi OUTIM allylIbIHBIH OONBIHIA TpaMMaTHKAIBIK MarTe-
PHAIIBIH TYPAKTHl KYPBUIBIMBIH KAJIBIITACTHIPY JKOHE OHBI aBTOMATTHI TYpJeE, €Il oijlaHOacTaH,
ceiisiey OapbIChIHIa, KOMMYHHKATHBTI )KOHE OWBIH JKaTTHIFYJIAapbIHJA KojlaHa OuTy KaOijieTi yuiiH
MIHJIETT1 OOJIBITT TAOBIIAIbI.

AYBICTBIPY KATTBIFYJIApbIH YHBIMIACTRIPY YIIIH 3JIEMEHTTEP/l alIMacThIPAThIH KEHECTep
O0epy KaxeT. buriM anymbuiapra anibIMEH Ka)KeTT1 IpaMMaTHKaJbIK KYpbUIBIMIbI OlpHElIe yKcac
KYpaMMEH Kapama-KapChl KOO KepeK, COJIaH KEeHiH yJri OOMBIHIIA COMIeM Kypay KaKeT OoJIaThiH
KATTBIFYJIAp YCHIHBUTYBI KEPEK.

['pamMMaTuKaIbIK MaTepua bl coiliiey OapbIChIHIa KOJIaHY.

Jlarnpigad iICKEpITIKKE KOIy >KaTThIFyJapMeH KaMTamachl3 €TUle/l, OHJa aKTHBTEHIIPUITeH
IPaMMAaTHUKAJIBIK KYOBLIBICTHI COMIICY JKaFdaiiblHA COMKEC TULMIK BIHTAJIAHIBIPYCHI3 KOJJIaHy KepekK.
Byl KypBUTBIMJIBI MOHOJIOTTA J1a, KapbIM-KAThIHAC >KaFJalbIHAa TUAIOTTHIK OPHEKTE Jie MEHIepy
KaOUIeTiH KamTamachl3 €Ty MaHbI3lbl. Kemrteren seprreymiuiepAiH MiKipiHILE, MApTThI-KOMMY-
HUKATHUBTI KOHE KOMMYHMKATHBTI JKaTTBHIFyJapblH KOJIJaHYy T'paMMaTHKaHbl OKBITYAbIH KaXKeTTi
aneMeHTi 00J1bIT TabbLTa s [5, 336-337].

Tanakpliay. Marepuanapl TyCiHAIpY *koHe Oekity kezeHiHne CaH-DpaHmucko MeMieKkeTTiK
Vuusepcuretinin (AKIL) arpummbia TiTiH 3eprTey OoiibiHma mpodeccopsl [lyrmac bpayHHBIH
anuTypl OOMBIHINIA «KapamalbIM >KOHE KbICKA TEXHUKAHBI, KEiae TINTI KahWTajgay CHIKTHI Mexa-
HUKAJIBIK TOCUIAEPI» KOJIAaHY KaKET eKCHIH aTal OTKEH YKOH.

MeHnin ToxipuOeMHEH OalKaraHbIM, CTYACHT T'paMMATHKaJIbIK MaTepualabl urepe Oacra-
FaHHAH KEWIH OHBIH OOMBIHIA KBI3BIFYIIBUIBIK Iakga 0ojajapl, ajl MIeT TUIIH YHPEeHY KapamanbiM,
TYCIHIKT1 KOHE HaKThI OOJBINT KepiHeal. MeHiH TOObIMIarbl Typu3M (aKyJabTeTiHIH CTyaeHT1 JxK.
OipiHIII >KBUIBI cabakTa jkayanl OepyaeH KOPBIKTHI, ©MTKEHI IIaKTap Kajlaid KOJIIaHbLIATHIHBIH
TycinOemi. JKyieni »oHe IIbIIaMIbl JKYMBIC HOTHDKECIHZE, JKOFapbla CHUIMATTAJFaH oJiCTepl
KOJIJaHA OTBIPBIN, MEH O CTYACHTTIH aFbUIIBIH TUTIHIH IIAKTapblH TYCIHETIHIIrHE J>XOHE
TarcelpMaapspl OpbIHIAyFa ©Te OeNCEH/I1 KaThICAThIH IBIFIHA KOJI JKETKI3IIM.

CoHbIMEH, >KOFapblla alThUIFaHIApAbIH OapIbIFbIH KONTETeH IpaMMATHUKAIBIK epeKenepi
TyciHaiprenae Oenrimi Oip mamana KojjgaHyra Oomianbl. ['paMMaTuKanmblK MaTepHalIbl OCHLIA
TYCIHIIpY CTyIEHTTEepJiH MaTepuaibl >KaKChl UrepyiHe bIKMana ereni. byn e3 keserinae OutiM
ayIIbUIapAbIH OOMBIHIIA KaHAFATTaHy CE3IMIH TYFBI3a/Ibl J)KOHE OCBhUIAMNINA YHPEHTEeH JeKCHUKAIbIK-
rpaMMAaTHKAIBIK 3aHABUIBIKTap, o3 OCH CO3 TIPKECTEpiHIH YJITUIepiH €cKe Tycipyre >KoHe Keleci
JIEKCUKAJIBIK-TPAMMATHKAIIBIK TaKBIPBINITAPAbI UTepy Ke3iHAe o3 OeTiHIe KOoJJaHyFa MYMKIHIIK
Oepeni. binim anymsiapabiH 60ibIHAA coilyiey qaFabpUIaphl o7 OCbUIAl KaJbINTacaabl, Oyl ceilney
JIaF IbLIAPBIH MBICHIKTAY KE31H1er1 KOMMYHUKATHBTI TOCUIIIH MaKcaThl 00bIn Tabbutan! [1, 21].

KopbiThinabl.  Ka3ipri 3amaHfbl OTaHABIK JKOHE MIETENJIK OiCKep-3epTTeylIiiep
(M.A. AbnynnaeBa, C.A. Booposckas, K.C. Kemosa, O.A. Mauuna, S.K. Beasterfield, T.Taylor)
MPAKTUKAJIBIK I'PaMMaTHKaHbl OKBITY MPOIECIHAE op TYpJi THIMII OWBIH (hopMaslapblH: PeJIiK
KOH(EpEeHIHUIIBIK OWbIH, TAHTOMUMA OWBIHBI, KYMOAK OWBIH, TEPrey OMBIHBIH KOJJAaHy KEPEKTIriH
aTamn KepcerTi. [ paMMaTHKaJIbIK OMBIHIAP MEKTEITE 1€, YHUBEPCUTETTe A€ OutiM OepyaiH ap Typii
KE3€HJIepIH/Ie KOJJIaHbLIa ajajibl, 0J1ap «CTYACHTTEpPAIH KOMMYHUKATUBTI KY3bIPETTUIIrIHIH Ipam-
MaTUKaJbIK KOMIIOHEHTIH KaJIBINTACTBIPYABIH €peKIIie Kypalbl». ['paMMaThKaHbl OKBITY Ye-
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piciHzeri oibIH (OpMaapbIHBIH APTHIKIIBUIBIFEl - TUHAMU3MHIH JKOFaphl JeHreli, Ma3MyH Oaii-
JBIFBl JKOHE OUTIM  adyIIbUIapJbIH JIMHTBUCTHKAIBIK YKOHE SMOILMOHAIIB MOTHBAIMACHIHBIH
Makcumanapl aneyeti. [IpakTukamblK rpaMMaTHKaHbl KOMMYHUKATHBTI OKBITY/a T'paMMAaTHUKAaJIbIK
oMBIHAAapAaH 0acka KeJeci KyMbIC dicTepi MeH (opmanapbl YIKEH pei aTKapaipl: xoba oici,
OHIMre OarbITTaJIFAaH OMIC (SFHM KOPKEM MOTIHII TYCIHIIPYIi KOJJIaHy), MaKal-MOTEIICpPMEH
KYMBICTBIH dp TYPJIi opmanapsl.

ConbIMeH, Ka3ipri 6i1iM Oepy MIBIHIBIKTAPHI HIETEN TUTIH OKBITYAa BEKTOPBIH ©3TepYiH, aTarl
alTKaH[a, MPAKTUKAJIBIK I'paMMaTHKa CHUSKTHl MaHBI3Ibl ACHEKTiHI KaXeT eTeli. OpHHe, I'pam-
MaTHKaHBl OKBITYIAFbl JIOCTYPJi TOCUINEH TOJNBIK Oac TapTy OLIIM adymbulapIblH  TUIAIK
TAWBIH/IBIFBIHBIH QJICI3 ’KOHE TeTeporeH 1l 00TybIHa OaiIaHBICTHI SpAaiibiM MYMKiH O0s1a OepMmeiini;
MYFAIIMHIH TOMEH KY3bIPETTUIIrl; CTYAEHTTEP MEH OKBITYIIbUIAP/BbIH CTAHJIAPTTHI €MeC KOHe
HIBIFAPMaIBLIBIK TallChIpMaiapMeH KYMBIC ICTEyIHE TOMEH HEMECE KETKUIIKCI3 OaFraapiaaHybl.

OcplFaH KapamacTaH, 'paMMaTHKaIbIK KYObUIbICTApbl Y3aK yaKbIT OOWBIHA CIHIPY, THUIMA1
Kepl OalIaHbICThl KaMTaMachl3 €Ty, CTyIEHTTepre ©3 OWIapbIH EeT TUIIHAE cayaTThl TypAe 1abaoH
yaAriepi meHOepiHae FaHa eMec, COHBIMEH Karap ©3[IrHEeH mIeTeN TUTHICT1 coisiey MpoIeciHe
cayaTThl TYpA€ XKeTKi3e Ouly KaOUIeTIH KaJbINTacThlpy YIUIH, MPAKTUKAJIBIK TIpaMMaTHKaHbI
MeKTenTeri OuTiM Oepy kyHeciHzae Jie, )KoFapbl OKY OpbIHIApbIHIa KOMMYHUKATUBTI-OaFrbITTaIFaH
OKBITYIIBI KXKeT erei [2, 25].
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K9CIbU KAPBIM-KATBIHAC CAJIACBIHIA HIETEJI TIJIIH OKBITY

Anoamna
[ler TumiH OKBITY canachlHJa KOciOM KapbIM-KaThIHAC Tallall eTulell, MoHapaiblK Oaiia-
HBICTap/Ibl HBIFANTY, OIPIKTIpY, IIET T *oHE apHaibl moHaep. TUIAIK emec opTajga CTYACHTTEp
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apachlHAa Ke3AECeTiH Herisri Olp KHUBIHIIBUIBIKTApAbIH Oipi, KONTEereH aFbUINIBIH TUTIHAET1
CO3NIEpiH AYpbIC aMThbUIMAybl, ocipece TEPMUHICP KAJMbl AaFbUIMBIH TUTL KypChl Ke3iHe
OepinmMetini. by MoceneHi MemymaiH JKaaFbl3 KOJIbl - TEICKOMMYHHUKAIMSUIBIK TEXHOJIOTHUSIIAPIBI
OKBITY Yypaici ke3inge eHrizy. Kazipri Tapma Ky3bIpeTTUIIK TOCUT IIET TUTIH OKBITY OapbIChIHIA
YHHUBEPCHUTETTEPAIH TEXHHUKAIBIK (DaKyIbTETiHIH CTyIEHTTEpiHe Heri3 OoJbI TaObLIalbI, dcipece,
apHaiibpl MaKcaTTapra apHaJFaH HIET TUTIH OKBITY OapbIChIHAA. FamaMTop KociOM aFbUINIBIH TUTIH
KOJJIaHyFa KOITEreH MaTepHuaapAbl KaMTHIbl. MyFaliMHIH peJli MbBIHAJA, KONTEereH MOJi-
MeTTep/i i37eyre OacmibuiblK eTy. On-Dapabu arbiHaarekl Kaz¥ V-HIH (U3HKA-TEXHUKAIBIK
(baxkynbTeTiHAEC KOCiOM aFbUIMIBIH TUTIH OKBITY TOKIPHOECIH OCBHI CTpATeTHsl apKbUIbI THIMILTICIH
nonenueni. MakanaHbelH aBTOPJIAphl Kapar MIBIFY jKOHE OciiHe OMHATy Ke3iHJe MaliaalaHbUIAThIH
o/icTepiH Kapailnpl. ApHaiibl OeifiHemaTepuangap/pl NaiganaHy apThIKIIBUIBIKTApbl (aTam auT-
KaHaa, (HU3UKaJaH) CTYACHTTEpPre CO3IEp/iH aNTBUTy J>KaFblH JKaKcapTyFa, jKaHa TEepMHUHAEPi
KaTTayra, aybl3lla Ceiiey MaFIblUIapblH JaMBITYFa JKOHE Mpe3eHTalusuiap jkacay KaOiuleTiH
KaKcapTyFa MyYMKIHIIK Oepei.

Tyiiin ce3mep: KY3bIpETTUIIK, TEIEKOMMYHUKALUSJIBIK TEXHOJOTUSIIAP, HHTEPHET-pecypcTap,
KociOM KapbIM-KaThIHAC, OeliHeMaTepuanaap, anTblly, TS PMUH CO3JIEP.

JKybanosa K.X.%, I'ymapoea IILB.}, IJvicanosa B.A.*
Yem. npenooasamenv, KasHY umenu ano-Papabu

OBYYEHHUE MHOCTPAHHOMY A3bIKY
B C®EPE INTPO®PECCHUOHAJIbBHOI'O OBIIEHUSA

Annomayus

OOyueHne WHOCTPAHHOMY S3BIKY B 00JacTH Npo(hecCHOHAIBLHOTO OOIICHUsI TpeOyeT
YKpeIJIeHUS! MEXAUCUUIIMHAPHBIX CBSI3€l, MHTErpallid HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa M CHELHAIbHBIX
mucuuiinH. OAHONW W3 OCHOBHBIX TPYOHOCTEH, C KOTOPBIMU CTaJKUBAIOTCS CTYICHTHI B
HEsI3BIKOBOM cpefie, SIBJIIETCS HENpPaBUIbHOE IPOU3HOLIEHUE MHOTHUX aHIVIMHCKUX CJIOB W,
0COOCHHO, TEPMHHOB, KOTOpble HE Jar0TcCsi B OOIIEM Kypce aHTJIMHCKOro si3bika. B Hacrosiiee
BpeMsi KOMIIETEHTHOCTHBIA MOJAXOJl SIBJISETCS OCHOBOM i OOy4eHHS WHOCTpPaHHBIM S3bIKAM
CTYICHTOB TEXHUYECKHX (aKyJIbTETOB YHHUBEPCUTETOB, OCOOCHHO, MPH OOyUYEHUU UHOCTPAHHOMY
S3BIKY ISl CIIEHUANbHBIX Ilesiel. EQMHCTBEHHBIM crmoco® pemuTh 3Ty mnpobiiemMy — BHEAPUTH
TEJICKOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOTUHU B mpolecc oOydenus. Cerogus MHTepHeT mpenocTaBiseT
OTPOMHOE KOJIMYECTBO MATEPUAJIOB MO KCIOJIb30BaHUIO MPO(ECCHOHAIBHOTO aHTIHICKOTO s3bIKA.
Ponp yuurens 3axirouaeTcss B TOM, YTOOBI PYKOBOJIUTH MOMCKOM B 3TOM OKeaHe HH(pOpMAaIuu.
OnpIT mpenojaBaHusi MPO(GECCHOHANBFHOTO AHIJIMMCKOrO s3blKa Ha (PU3UKO-TEXHUYECKOM (a-
kynerere KasHY um. anp-®dapabu nokaszan 3¢(GeKTHUBHOCTh 3TOUM cTpaTeruu. ABTOpPHI CTaThH
paccMaTpuBalOT METObI, UCIOJIb3YeMble MPU MPOCMOTPE U BOCIHPOU3BEICHUU BHICOMATEPUAIIOB.
[IpenmyIiecTBa HCIMOJB30BAHUS CIEIUANBHBIX BHUIEOMATEpPHAoB (B YAaCTHOCTH, MO (DU3HKE)
MO3BOJISIFOT yYallUMCS YIYYIIUTh CBO€ MPOU3HOIICHNE, U3YUYUTh HOBYIO TEPMUHOJIOTHIO, Pa3BUTh
HABBIKM YCTHOM pe4H U YAYUYIIUTh UX CIOCOOHOCTb JIeNaTh MPE3ECHTAIHH.

KiroueBble ci10Ba: MeXKyIbTypHAs KOMMYHUKAaTUBHASS KOMIIETEHTHOCTh, HH(POPMAIIOHHAS
u oOpa3oBaTenbHasi OKpYyKarolas cpefa, MHOCTPAHHBIM S3bIK, MeAHaoOpa3oBaHue, dIEKTPOHHBIE
oOpa3oBaTeNbHbIE PECYPCHI, COJIEPKaHUE, TEXHOJIOTHH.
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Zhubanova K.H.%, Gumarova Sh.B.}, Tsyganova V. 4.}
Isenior teacher, al-Farabi Kazakh National University

TEACHING A FOREIGN LANGUAGE IN THE
FIELD OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

Abstract

Teaching a foreign language in the field of professional communication requires
strengthening of interdisciplinary ties, integration of a foreign language and special disciplines. One
of the main difficulties encountered by the students in the non-language environment is
mispronunciation of a lot of English words and, especially, terms, which are not given in the course
of General English. The competence approach is currently the basis for teaching foreign languages
for the students of technical specialties at universities, especially, if it is a foreign language for
special purposes. The only way to solve this problem is to introduce telecommunication
technologies into learning process. Today the Internet provides a huge variety of materials on
professional communication. The role of the teacher is to be a supervisor in this ocean of
information. The experience of teaching Professional English at the Faculty of Physics and
Technology, al-Farabi KazNU, has proved the efficiency of this strategy. The authors consider the
methods used in watching and reproducing the video material. The advantages of using special
videos (in particular, in physics) enable the students to improve their pronunciation, to learn new
terminology, to develop speaking skills and to improve their ability to make presentations.

Keywords: competence approach, telecommunication technologies, Internet resources,
professional communication, video material, pronunciation, terminology.

Kipicne. bitim Oepy Ky3bipertiniri TykbipbiMaamacekl 1960-70 sxplimapaaH Oacray anra-
HBIMEH, IIeTeJ TUTIH OKBITya i J€ MaHbBI3Abl pej aTKapajabl. MYHBI KONTETeH OOBEKTHBTI
ceOenTepMeH TyCiHIipyre Oojampl: FHUIBIMAA YHEMi »KaHAphIll OTHIPATHIH aKNApaTThIH KOl
Mediepi Oap, Kazipri oaiemje ayJapMallbIiChl3 KOciOM opTaja ceiiyiece anaThlH, aKMmapaTThl ©3
OeriHIe Taba allaThIH JKOHE XaJbIKAPaJIbIK TOIN MYyIIelepiMeH OallaHbIC »acal ajaThlH Odcekere
KaOimeTTi Mamanmapasl gaspiay kaxer. In the 1980s the British linguist Hymes (Daniel Coste)
suggested the new concept that the knowledge of language is not only includes the knowledge of
language structure, but also the knowledge of how to use language appropriately depending on the
subject of communication. Hymes called this approach to teaching language development of
communicative competence. 1980 xsuamapsl Opuranasik duarsuct Hymes (Daniel Coste) »xana
TYXXBbIpbIM/IaMa YCBIH/IbI, OFaH COliKec T Typaibl OuTiM Oy TeK TUIIIH KYPBUIBIMBIH 011y FaHa
e€MecC, COHBIMEH KaTap KapbIM-KaThlHAC TaKbIPbIObIHA OAlIaHBICTBI TUII Kajall TyphIC KOJIaHY
KepekTirin Oury. XalMmc Tl OKBITyAarbl Oyl TOCUIAI KOMMYHMKATHUBTI KY3bIPETTUIIKTI
JAMBITY JIETl aTafbl.

Hleren TiiH OKBITYyAaFbl KY3BIPETTI TOCUT JIET€HIMI3 — OyJ1 TeK MOTIHAEPAl ayaapy KesiHje
FaHa eMmec, KapbIM-KaTbIHAC Ke3iHAe TUIAl KoigaHy KaOineTiH aaMbITy. XKorapsl OuTiMHIH OipiHIIi
Ke3eHIHAe OakalaBpuaT JEHreHiHJe WeT TUTIH OKbII YHpEeHY KOMMYHUKATHBTI KY3bIPETTUIIKTI
nambITyFa OarbITTanybl kepek. Conpaif-ak «KociOu mretr Timi» xoHe «KociOu KapbhIM-KaThIHACKA
apHaJIFaH IIeT TUI» KypcTapblHJa KOMMYHMKATHBTI KY3BIPETTUIIKTI JaMbITyFa Hazap aynapy
KaXeT, OeTKeH1 O13/11H OKYJBIKTap KeOiHece CO3JIIK KOPJbl 3epTTEyMEH JKOHE FRUIBIMU MOTIHAEPI
ayJapyMeH IleKTene/i keOiHece MaMaHJIbIKKa OaiaHblcThl eMec. COHABIKTaH CTYAEHTTI KociOu
HaKThl OpTaja KOJIJaHyFa YWPETy YIIIH OChl OPTaHbl CHIHBINTA KaiTa JKAaHFBIPTY KaxeT. MyHBI
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CTYACHTTEPANH KBI3BIFYIIBIIBIKTAPBIH TYABIPATHIH KOCiOHM OaFmapiianFaH KarJaiiapabl MOJICIbIIEY,
npoOneManappl IICNTy, POk OWBIHAAp, KoOalapabl Oackapy >KOHE MHFa MAOYBLT apKbLIBI
Kaiitanayra 0oJiajpl.

Ky3bIperTi Tocin - Oy mIeT TULAEpIH OKBITYIa KOJAAHBUIATBIH KyaTThl Kypall oHe Oenriti
Oip MakcaTTa meT TUTl KypChIHIA THIMJI KOJJAHBUIAIbl. TEXHUKAIBIK MaMaHJIBIKTAp CTYACHT-
TEpiHIH KoCciOM KapbIM-KaTBIHACHI YIIIH IIETENT TUTIH OKBITYJA TEXHUKAJBIK MOHACPICH albIHFaH
aKnapaTTap/bl MMaiianany, et Tl MEeH apHaibl moHAepai OipikTipy Kaxer. KoMMyHHKAaTHBTI FaHa
eMec, COHBIMEH KaTtap 0acka Ja KociOum MaHBI3AbI KY3bIPETTUTIKTepAl JaMbITY KaxeT. bacekenecTik
TOCUT IMIEHOEPIHAEC TEXHUKAIBIK MaMaHIBIKTAPIbIH CTYACHTTEpIHE IIeT TUIIH YHpeTy Ke3iHge
OKBITYIIBI MPAKTUKAIBIK OHE TEOPHUSUIBIK MOceJeNep/l mieny OapbIChIHAA IMIET TUTIHAE Kociou
KOHE KOMMYHHUKATUBTI KY3bIPETTLIIKTI 1aMbITYbI KEPEK.

Taxipubesik 06/1iM. TexXHUKANBIK MaMaH/bIK CTYJEHTTEPIHE aFrbUIIIBIH TUIIH OKBITYAAa OH
HOTHKETe KEeTY/IH Heri3ri KOMIOHEHTTEP1 - OKY YJEepICIH MAKCATThl YIHBIMIACTBIPY, OKBITYIIBIHBIH
Koc10M 11e0epiiiri )koHe CTYJAEHTTepiH MOTUBalusAChl. CTyIeHT CTUXMSUIBI coilyiey Ke31HJe co3/ep
MEH TIpPaMMATHKAIBIK KOHCTPYKIUSIApIABl KoJIaHa OuTyl KepeK, COHBIMEH KaTap TEOPHUSIIBIK
MaTepuanabl Outin KaHa Koimail. CTyqeHTT1 eMipJeri HaKThl JKaFJaiffa CeHIMIl ce3lHyre yupery
YIIiH OHBI ca0akTa OKWUTHIH TUIAI KOJIJaHA OTBIPHITN, KE3€K KYTTIPMEHTIH Mocenelepil Iiemie
aJaThIH JKaFJaiila OpHaNIacThIPy KEPeK, JEMEK OJ JoNeNeyl, JKOKKa IIbIFapybl, Kelicyl HeMece
OlpJIeHEMEH KeTiCcyl KepeK, KeTICTICHMIH.

KappiM-KaTbiHAC KY3bIPETTUIIr TIKeNeW >XKoHEe jKaHaMa KapbIM-KaTblHAC JaFAbUIapblH OLl-
nipeni, OIpiHIIN JaFAplFa COWICY JKOHE THIHAAY, aJl KIHII OKY JKOHE >Ka3y JaFabliaapbl KaTaJbl.
Tikenelt Hemece aybI3Ia KapbIM-KaTBIHACTHIH €K1 JKaFbl Oap, COHMIBIKTaH 0acKa aJlaMHBIH COMJICYIH
TyciHOCY MYMKIH €Mec, OWTKEHI Ci3 aJaMMEH COMJIECKeH Ke3lle Olp yaKbITTa COMJICHCI3 KOoHE
THIHJANCHI3. TeXHUKANBIK MaMaH IBIKTapAbIH CTYICHTTEepiHE cabak Oepy Ke3iHae OapJblK OaiiaHbIC
Kypaiaapsl OipJieii MaHBI3IbI Ma JIETeH Cypakka kayan oepy kepek. Tept BAK mon ockutait gamysr
KEepeK TIe HeMece OJIapJIbIH KehoOipeynepi yCTeMIIK €Tyl kepek ne? Aymapma tingepi Oap emmepae
IIBIKKAH OapJIbIK Ka3ipri 3aMaHFbI Kbl aFbUIIIBIH OKYJIBIKTAPBl OCHI TOPT JaFabiFa Olpaeld MoH
Oepeni. Amaiia, MbICalibl, aFbUIIIBIH TUTIHACT1 TEXHUKAJIBIK OKYJIBIKTap/a KOCiOM aFbUIIIBIH TiT1
KOJIIaHbLIaJIbl: MHXKEHEpUsiia ThIHJAy MaTepHalibl *OK. Herisri Hazap TepMHHOJIOTHSIHBI OKBITYFa
OarpITTaFaH. JloJ1 OCBIHIAN TOCUT CO3MIK NIEH TpaMMAaTHKaHbI 3epTTeyre OarbITTaFaH Oi3/iH enjie
Hemece Peceiifie sxapusuiaHfaH apHailbl MakcaTTarbl arbUIIIBIH TUTIHIET1 OKYJIBIKTapaa KoJiaa-
HbUTaabl. OKyIIbUIap Kazyasl YHpeHeni, Oipak ceisield anMaiiabl. OKymibuiap ceiiey OapbIChIHIA
KOJIJaHy YIIH KOITereH Ccoe37ep MEH Ce3 TIPKeCTepiH YHpeHyi Kepek, Oipak MNpaKTHKaIbIK
KOJIaHYChI3 OJIap Te3 YMBIThIIaAbl. WHXEHeplik MaMaHIBIKTapAblH KONTereH CTyIeHTTepi
MEKTeNnTe OyJI MOHTe epeKIle Hazap ayaapMabl KecTeleri mieT TUAEepiHiH eTe a3 Oeuiri onapra
TUIA1 Hatmap OUTeTiH KaFJaiiiaH MIbIFyFa MYMKIHJIK OepMen/.

TexHukanablK CTyIEHTTEpre AarbUIIBIH TUIIH OKBITYAAaFbl TaFbl OIp Macene — alThbUIbIM
Mmaoceneci. KeOinece Oys MeKTenTe aFbUIIIBIH TUTl MYyFaliMIEPiHIH AYpbIC alThIIMayblHAaH
TYBIHIAU]IBI )KOHE YHUBEPCUTET OKBITYIIBUIAPBIHBIH COUIICYIHAET] KaTEIIKTEPACH YIIBIFBIN KETEIl.
CoHppIKTaH, OKYIIbUIAp JIEHTaJarbl CO3AEPAl €CTIreH Ke3le onapabl TaHu anMaiapl. Ceiiney
MpaKTUKAachblHA OOJIHTeH cararrapjaa TUIAlI caHagaH ThIC TYCiHYre keny KublH. CTyneHTTep
aFbUILIBIH TUTIH aybI3lla TYCiHyre naiblH emec. bynm MoceneHi memynaiH Oip JXKoiel — Tene-
KOMMYHHKAITUSUIBIK TEXHOJIOTHSIIapAbI OUTiM Oepy yIepiciHe eHrizy.

Amaiina, «KociObu mieT Tini» TOHIHIH HEri3ri MakcaThl oli KYHTe JAeWiH aFbUIIIBIH TUTIH
apHaiibl MOTIHAEpAl OKbIN yiipeHy aen ataiinel (IlomomsuHa). ApHaiibl MOTIHIEPII OKY >KajIlbl
MPUHIMITEPTe HETI3ACNTeH: KaHa JIeKCUKa MEH apHailbl TepMUHAEPAl YHPEHY, TpaMMaTHKaIbIK
KYpBUIBIMIAP/Ibl OKBITT YHpEHy, MaMaHJbIK OOWBIHIIIA aHBIKTAMAIBIK KYMbIC. JKaHa aKmapaTThIK
TEXHOJOTHSUIAP/ABIH  apKAachIHAA MIETEeNIIK MOTIHAEp KON JKETIMII >KOHE CTYIASHTTEp OKY
Oarmapiamachl OapbICHIHIA AallbIHFAH JaFdblIapra COMKEC OKYy MAaFAblIapblH alyFa MYMKIHIIK

34




Abaii amvinoager Kaz ¥I1V-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicol, Ned(32), 2020 snc.

anazapl. byn Genrini 6ip OLTiM canackl OOMBIHINA OKBITY YIIIH KaXXETTi akapaTTsl Ta0yra MYMKIHIIK
OepeTiH 3aMaHayd TeXHOJOTHJIAPBIH YIKEH apThIKIIBUIBIFBI €KEHIr co3ci3. Anaiina, Oitim Oepy
MPAKTUKACBIHA OYJI 9111 JIe TTACCUBTI OKBITY OOJIBIN TaObLIAIBI.

byrinri xyHi MHTEpHETTE KOCiOM KapbIM-KAThIHAC Typasibl KONTEreH Marepraigap oap, oiap
TEeK jka30amra MOTIHIAEPMEH FaHa €eMeC, COHBIMEH KaTap KOITereH BHICOMAaTepHaiIapMeH
YCBIHBUIFaH, OipaK OJapJeIH JCHIEH1 op TYpJIi jkoHE Oi3NiH CTyAeHTTepre Oopi coiikec KemMewni.
MyraniMHIH MIHAETI — CTYIEHTTEPIH ©3]IK KYMBICTApbIH MaiallaHaThIH €CenTepai KYpacThIpy
KOHE OCBI TalChIpMaJIapJbIH OPBIHAATYbIHA THICTI OaKpLIayAbl KaMTamachl3 ery. On-Dapabu
ateiHarsel Kaz¥ V-1piH Qu3uKa-TeXHUKANBIK (aKyIbTeTiHAe KOCiOW arbUIIIBIH TUTIH OKBII YHpPEHY
MakcaTbIiH/a 013 Keleci CTpaTerusHbl jkacaublK. VHTepHEeT-pecypcTapibl MYKHUAT 3€pTTETeHHEH
KeliH 013 ¢usuka myramiMaepi Jsu @Dymiepron xoHe Mwuimens BaH bueseH yceiHFaH OeifHe
Oarmapiamanappl TaHIAIBIK, OJ TeK (U3WKaJZaH FaHa eMec, COHBIMEH Karap MaTeMaTHKalaH,
aCTPOHOMHMSJIAH, XUMUSaH, MEXaHHKAa MEH DJICKTPOTEXHHUKAIaH OeifHe OKYIBIKTap YChIHAIBI, Oy
OeliHenep O13/1H CTYACHTTEp YLIIH 6T€ KYH/bI €TEl.

beiineni xepmec OypblH 013 KOCiOM TUIA1 OKBITYABIH OPTYPJl ACHEKTUIEPIMEH >KYMbIC
KacaybIMbI3 Kepek e/l. bipiHiigeH, Oyl KOHTEKCTer1 JIEKCUKa, OUTKEH1 apOip aFbLIIIbIH CO3IHIH op
TYpPJl MarblHaIapbl Oap ekeHiH Oopi Outeni. FvulbIMu MOTIHIEpHAlI OKY TaFbl Oip mMacene OOJAbI.
Mynpa 613 exi Macenere Tamn OOJAbIK: OIpiHIIIC] - AaUTBUIBIM, aJI €KIHIIICI - OKY (popmynanapsl. Ci3
€Kl MOceJIeH1 1€ THICTI TaKbIpblNTarbl OeiiHenepmeHn mieme anachli3. Cidre KapamailbiM apud-
METHUKaJIBbIK OpHEKTEP/I1 OKyJaH 0acTay Kepek €i, MbICaJbl:

4c + W3 +2mial + R, + 3313,

on ocvlnail oxviiaowi: 4¢ plus W third plus 2 m first a prime plus R a-th equals thirty-three
and one third

Cooan ketiin 6i3 KypOeni popmynarapea Koumix.

AS=S5,—-5, = fTZA—q Delta S is equal to S sub two minus S sub one is equal to the integral

LT
from T sub one to T sub two of delta g over (by) T.

I'pamMmaTukaHbl KOHTEKCT OoMbIHINA Oty vyirua 6i3 [Strautman, 2017: 75] cusakTel
KATTBIFYJIap/Ibl KOJIaHIbIK:

1. Although the exact lifetime of one particular nucleus cannot (predict), the mean or
average lifetime of a sample containing many nuclei of the same isotope can (estimate) and
measured. 2. The force between two objects _ (describe) as the exchange of a particle. 3. The
electrons in an atom (bind) to its nucleus by electromagnetism. 4. If the movie __ (run)
backwards through the projector, could you tell from the images on the screen that the movie was
running backwards?

®u3rka KypChIHBIH MOTIHIEP1 MeH OeifHe mpe3eHTauusIap CTYACHTTEP/Il aFbUIIIBIH TLTIH]IE
JYpBIC ceiiyieyre, ce3lepil AYphIC aWTyra *oHE (OopMylanapibl OKbIIl YHPEHyre YHpeTy YIIH
KosiaanblIel. Tycaykecepiepre Mbican perinae YouTube ¢usukacel MeH MaTemaTnka cabakraphbl
aNbIHIBl. MyH/1a MaTiHAEpre OipHele Mblcaniap KenTipyre 601abl:

Op TypJi KyaTTarbl OipHerle aifHbIManbuIapIbIH KOOSHTIHICIH KapacThIpalbIK:

A=B“.C/.E’...
Toyenciz B, C, E ... ymiH A MoHIHIH calbICTBIpMaibl CTaHJAPTTHl KaTeNiriH ¢opmyna

2 2 2 2
) -] -olE) (B -
OoMbIHIIIA ayFa OOaab A B c E

byn mbicangap MHTepHeTTET BUACoIapAaH TabyFa 001aThIH MyHAal (opMynanapasl OKy/Ibl
OiIMel, OKyIIbUIapFa OCHIHAANW MOTIHAEPMEH >KYMBIC >Kacayabl YHpEeTy MYMKIH €MecCTiriH
kepceteni. CriHbINTa 613 OeiiHe cabaKTapMeH JKYMBIC jKacayblH Kelleci Ke3eHAepiH KOJIJaH IbIK:
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HoTukenep Mmen nikiprajiac. TuicTi OHIalH-BUICO pecypcTapbl Maiaanany CTyJAeHTTepre:

1. AlTBUTBIMIBI JKaKcapTy, ocipece GopMynanapibl OKbIM, (GU3HUKAIBIK TEPMUHIEPAI AYPHIC
alTyra yupery.

2. 'paMMaTHKaIBIK JaFAbLTAPIb6I FEUTBIMHA MOTIHICPAC KOJIIAHy apKbLUIBI KETUIAIPY.

3. Morinaik OelfiHenepai OWHATY apKbLIbI COMIICY NaFbUTAPBIHBI3IBI KETUTTIPiHI3.

4. beiinenepae OepiireH MaTepuall HET131HAe HAKTHI TIPE3eHTAIUsIap Kacayabl YUPEHIHI3.

KopobiThiHabl. beiiHe cabakTapablH HOTIKEIEPIH apHaiibl moHAep OolbIHIIA cabakTap/a
KoJjjanyra Oonanpl. beiiHeHi TaHmay TONTHIH JeHreiiHe OailaHBICTBI O0OJybl Kepek. Anaiina,
CTYIACHTTEPAIH Ke3-KelNreH TOObIHA aFbUIIIBIH TUIIH YHPEHYre TYPTKi O0JaThlH MaTephall peTiHJe
naiganel 0os1abl, Oy oapra KociOu TUT aJieMiHe KOJI JKEeTKI3yre MYMKIH/IIK Oepei.

Tlatioananvinean aoebuemmep mizimi:

1 Daniel Coste et al. Hymes and the Palimpsest of Communicative Competence: A Journey
in Language Didactics // https://www.cairn-int.info/article-E_LS 139 0103--hymes-and-the-
palimpsest-of-communicativ.htm. oxyreix

2 Popolzina L. The chief criteria in selecting original texts for increasing communicative
and professional competence in learning English in higher school // http://euroasia-
science.ru/filologicheskie-nauki/the-chief-criteria-in-selecting-original-texts-for-increasing-
communicative-and-professional-competence-in-learning-english-in-higher-school/. oxyawsix

3 Dan Fullerton. Aplusphysics // https://www.youtube.com/user/FizziksGuy.

4 Michel van Biezen // https://www.youtube.com/watch?v=W2mAna_PgAM.

5 English for Physicists. L.E. Strautman, Sh.B. Gumarova et al. — Azvamer, 2017 — 125 c.
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IIET TIJII CABAKTAPBIHJA AYIMO-BU3YAJIIBI
MATEPHAJIIAP HETBIHJE BLIIM AJIVIOBLIAPJA
TBIHAAY JAFABLIAPBIH JAMBITY (B1-B2 JIEHTEWNI)

Anoamna

byn makamama mier Tl cabakTapeiHAa ayauo-BU3YyalAbl MaTepuaigap HEriBiHAe OuTiM
aylIbUIapAa ThIHJAY JaFblIapblH JaMBITY HET131 KapacThIpbliaabl. Makanaja, COHbIMEH KaTap,
meT Tull cabaKTapblHIA THIHAAY JaFAbUIapblH JAAMBITY, TEXHOJOTHUSIAPIBIH TYPJIEpl KOHE OHBI
TUIMJI Maijanany oJicTepi, MOJCHHETapalblIKk KOMMYHUKATUBT1 o/licTeMe €HOeKTepl ChIHM Typ-
FBIJIAaH KapacThIPbLUIAIbL.

Tyiiin ce3aep: ThIHAAy AaFrAbUIapIbl JaMbBITY, ayIHO-BH3Yyalbl, KOMMYHHKATHUBTI OKBITY,
IIETEN TUTIH OKBITY.

A63u A.A*
1fwa2ucmpanm Kagheopvl UHOCMPAHHBIX A3bIKO8E,
KazHITY umenu Abas

PASBUTHUE HABBIKOB AYJIUPOBAHUA Y OBYYAEMbIX
HA OCHOBE AYJIHO-BU3YAJIbBHBIX MATEPHUAJIOB
HA YPOKAX UHOCTPAHHOTI'O SI3bIKA (YPOBEHb B1, B2)

Annomayus

B nanHO# cTaThe paccMaTpUBAarOTCS OCHOBBI Pa3BUTHS HABBIKOB aYAMPOBAHHS Y YYAIIUXCS
Ha OCHOBE ayJMO-BHU3YyaJbHBIX Ha YpPOKaX HHOCTPAHHOTO s3bIKa. B cTaTbhe TakkKe KPUTHYECCKU
paccMaTpuBalOTCS Pa3BUTHE HAaBBIKOB, ayJUPOBAaHHE Ha YpOKaxX HWHOCTPAHHOTO S3bIKA, BHUIBI
TEXHOJIOTUH U MeToabl uX 3()(PEeKTHBHOTO HCHONB30BaHUA, paboTa METOJIOB MEXKKYIbTYPHOTO
oO1eHus.

KuroueBble ci10Ba: pa3BUTHE HABBIKOB ayJAUPOBAHUS, ayIM0-BU3yaJIbHOE KOMMYHUKATHBHOE
oOyueHue, 00y4eHre HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

Abzi AA!
!master's student of the Department of foreign languages,
KazNPU named after Abay, Almaty, Kazakhstan

DEVELOPMENT OF LISTENIG SKILLS OF LEARNERS
THROUGH AUDIO-VISUAL MATERIALS OF FOREIGN
LANGUAGE LESSONS (LEVEL B1-B2)

Abstract
This article discusess the basics of developig listenig skills in students on basis of audio-visua
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lin foreign language lessons. The article also critically examines the development of listenig skills
in foreign language lessons, the types of technologies and methods of their effective use, the work
of methods of intercultural communication.

Keywords: development of listening skills, audio-visual communication training, teachig
foreign languages.

Kipicne. En6aceimMeiz H.Hazap6aer “...Amam3at ymin XXI Facklp jkaHa TEXHOJOTHSIIAP IBIH
FAcBIphl 0OJIMAK, ajl OCHI KaHAa TEXHOJIOTHSIIAP/BI JKY3eTe achIPBI, OMIPre €HTI3y, UTepy KOHE
KETULIpY - OYTiHIT MEKTEN MyFaliMJEpIiHiH Ci3AepiH SHIILIepiHi3”, — aen ceHiM apraasl. Coll
CeHIMHIH KUITI OUTIKTI Je, OuTiMAl ycTa3lap KaybIMBbIHBIH KOJIBIHJIA €KEHIH Olp COTTe ecTeH
IIBIFapMaybIMbI3 Kepek. Kazipri kesqe akmaparThIK-KOMMYHUKAIHUSIIBIK TEXHOJIOTHSHBI JAMBITY
OutiM Oepy cascaThIHBIH axbIpaMac OeJiiri OOJbIm TaObLIaaAbl. AKMAapaTThIK-KOMMYHUKAIMSIIBIK
TEXHOJIOTHSIJIAp CaJlaChIHIAFbl aJIBIHFBI KaTapJyibl JKETICTIKTEPl MalJanaHbin, OUTIMHIH >kKaHa
JICHT €1 MEH carachlHa KOJI )KETKI3yre YMThUTY ajFfa KOMFaH MakcarTapabliH Oipaen-0ipl. Kazakcran
Pecny0nukachIHBIH MEMIIEKETapallbIK TUIl — aFbUIIIBIH TUIIH jKaHa TEXHOJIOTHSUIAp apKbUIbI OKBITY
1C1 KYHHEH-KYHT'€ ©3€KT1 OOJIbIN KeJeTl.

Capanrama. Tural aknapaTThIK-KOMMYHHKATHUBTIK TEXHOJIOTHUSI apKbLIBl OKBITY — TLT YH-
peHylIiHIH 63 OeTiMeH Tl YHpeHy KaOUIeTTepiH >XeTUIAIpylHE Wri BIKMajd €TeTIH THUIMII Xyile
Oouspm  TaObIIamel. Kazipri 3amMaHga FBUIBIMCBHI3 KaH-KAaKThl JaMbIFaH OPKEHUETTI eJIJIepIiH
KaTapblHa KOCBUIy MYMKIH eMmec. AJl MeKkTen MyFajiMmjepiHiH OyriHri 3amaHfa cail OepuireH
cabakTapbl OCBHI Macesenepal memymnri Ky 0omeim oTelp. COHIOBIKTAH, Ka3Ipri AaMy Ke3eH1 OuTiM
Oepy O>KYHECIHIH alblHIa OKBITY YPAICIHIH TEXHOJOTHUSIIAHIBIPY MOCEJIECIH KOMBIM OTHIP.
OKBITYIIBIH OPTYPJl TEXHOJOTHSIAPHI CapamnTajblll, >AHAIIBLI IIeIarorTapAblH IC-TOXKIpHUOECI
MEKTEeN eMipiHe eHyje. ByriHri TaHma »ac yprakka MOHAI THIMII VFBIHABIPYIBIH Oipl — kaHa
aKmapaTThIK-KOMMYHHUKAITUSIIBIK TEXHOJIOTUS Heri3aepi 00bI Tadbiaasl. COHBIMEH Oipre ocKeIeH
YPHaKThIH aKnmapar KypajJJapbIMEH >KYMbICTaHa OLTyiHEe Ha3zap ayaapraH >keH. Aj 013 eMip cypin
oteipran XXI racelpyia aKmapaTTaHFaH KOFaM Ka)KSTTUIINH KaHaraTTaHIBIPY VIIiH OuriM Oepy
caJlachlH/Ia KOMIBIOTEPJIIK TEXHHUKAaHbl, MUHTEPHETTi, KOMIBIOTEPIIK >EIi, SJEKTPOHIBIK OKY-
JIBIKTApIbl THIMJII MTaigaiaHy apKbUIbl OKYIIBUIAPABIH OUTIMIUIINH KYIICHTY JkKoHE OLTIM caItachlH
KeTepy Kepek Oombin oTbip. Omait Ooisica Oapiblk cabakTapIbl aKMapaTTblK TEXHOJOTUSHBI
Maigaiany apKbLIbI XKYPri3y OYTiHT1 KYHHIH KE3€K KYTTIPMEHTIH ©3€KT1 MaceeepiHiH Oipi.

Tin yiipeny OapbIChlHIa *aHA TEXHOJIOTHUSIAPIbl KOJIJIaHA OTHIPHIN, MEAArOTUKAJIBIK Ka-
JBINITACKAH a3y, ThIHJAY, TYCIHY, COiiey AaFIblIapblH KalbIITaCThIpyFa 90/1eH Oonanbpl. Al eHl
TICUXOJIOTHANIBIK JKarblHA KeJIeTIH O0oJicaK, Ka3ipri yaKbIT aFbIMBIHIAFbl OKYLIBLIAPJBIH OpKaii-
CBICBIHBIH YHJIEpIH/IE 9JIETTe KONTEereH OMBbIHIaphl Oap KOMIIBIOTEpIep, HOYTOYKTap, BUAEOIap MEH
TeneBU30p O6ap OONFaHIBIKTaH, OJlap KOpIIaFaH OPTaHbl OCBIHIAN TOCUIMEH KaObuijayra YHpEeHIeH.
Kana TexHONOTHsIIapAbIH MYMKIHAIKTEP1 OKYIIbIIapFa oKy OarmapiaManapblH OKbIN Til yilpeHyne
JI€ COTTI KOJIIAHBUIATBIHBIH TYCIHIIPYre MYMKIHIIK Oepin, MIbIFapMalIbUIbIK —OeICeHIUTIKTI
JAMBITYFa, MIOHTE JIETeH KbI3bIFYIIBIIBIKTB apTTHIPYFa, THIHAAY MEH COilliey JaFAbUIapblH YHPEHYTE
€H JKaKChl JKaFJaiap bl )kacayra ocep eTill, HOTHKECIH/IE camaibl OUTIM alyblH KaMTaMachl3 eTel.

Bykin okpITy OapbhichbiHAa KOMMYHHMKATHBTIK Oarjmap Oepe OTBHIPBIM, OKYIIBUIAPIBIH aybl3Iia
ceilniey (MOHOJIOT, TMAJIOT) THIHIAIN-TYCIHY, OKYIIBbIFAa OTUIETIH TAaKbIPbII OOMBIHIIA IpaMMaTHKa,
JIEKCUKaHBbI YFBIHIBIPY MaKCaTBhIH/A, OPbIHAANATHIH opOip TAarChIPMaHBI KOHE KYPrizy OapbhIChIHAA
KOJIIaHBUIATBIH KeCTeNep/i, MHTEPAaKTUBTI TaKTaHbl MaijanaHa OTBIPBIN KepceTTiM. Amaiina
MHTEPAKTHBTI TAKTaHBIH KOJIJJaHy MYMKIHIILUTIKTEpi oTe Kom. Meicaisl, ActiveBoard si1ekTpoHIbIK
TaKTacChl: MaTePHAIIIbI KbI3Y TAKbUIAYFa epeKiie 0ol KopceTyre, HaKThllayFa, KOChIMINIA aKmapar
KOCYFa, 3JIEKTPOHJIBIK MapKep apKbLIbl TYCIH KOHE CBI3BIKTHIH KATBIHABIFBIH ©3TepPTYTe; CO3/IEp MEH
ceitnemaepain Oip-OipiMeH OaillaHBICBIH KOpPCeTe OTBHIPBIIN, TaKBIPHINTHI HEMece ceilemai To-
nbIkTal aynapyra; flash-anumanusiiapapl naiinanansin, eJeHAep MOTIHIH KaTTayFa, CypeTTepMEH
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claiiiTap jkacayra; aFbpUIIIBIH TUIIHAE COMCYIIUIEpIiH AaybICBIMEH a3blIFaH BUICO-POJIUKTED
Kepyre, COJI TUIE »a3bUFaH MOTIHAI TBHIHIAYFA; TECT CYpPaKTapbIMEH TaHBICTHIPHIN, Oip TOM
OKYIIBIHBI TECTTEH OTKI3yre; cyperrepii Oip (oHFa KOMBIN, CypeTTepli KHUMBUIIATHII ceilecy
CUTYAIUSICBIH YUBIMIACTBIPYFa; CO3-KYMOaKTap IIeNIyre, SpTYpJii OMBIHAAp OWHATYFa MYMKIHIIK
Oepelti; AIEKTPOHABIK OKYJIBIKTapbl 3KpaH OeTiHe MIbIFapbill Kepceryre Oosansl. ActiveBoard
TaKTaChIHBIH JIAibIH OaFaapiiaMachlH KOJJaHy MaHbI3Ibl. HoTwkeciHIe OKymIblIap 3 OHIapbiH
Oarmapiama TajanTapblHa cail YHPETUIIN OThIpFaH TUIAC SPKiH JKETKI3e aJiIbl, METEN TUTIH KaThIHAC
KypaJibl peTiHe Mainanana Oulli, MOHTe JETeH KBI3BIFYIIBUIBIBIKTAPEI apTThl. OTKEH TaKBIPHITITHI
KaiiTaiay makcatbiHaa ACtivote Kypaibl apKbUIbl TECT TaIllCBIPMAachiH OTKi3yne, Activote Kypa-
JBIHBIH, THIMJIUTIFT OKYIIBUIAPJBIH JKayanTapel OipaeH Oaramanansl. byn ocipece ABBK oky-
IIBLIaP/IBI IAIIAHIBIKKA, T3 OMIaHa OlUTyTe yrupeTei.

KopsoiThinabl. KopeiTa aiiTkanga, OKymbUIapabl MIBIFAPMAIIbUIBIKKA, 63 OSTIMEH I1C-OopeKeT
eTyre OarbITTaJIFaH TallchlpMaiap caHbl KeOeWreHie FaHa, ©3 MIKIPIH ailTa ajxaTblH, OHBI JoNeaen
OuTeTiH, eMIpre JIeTeH O31HIIK Ke3Kapachl KaJblNTacKaH, YHEMI I3JICHIC YCTIHIE OOJIaTBIH, KOFaM
JaMyblHa YJieC KOoca ajlaThlH, KOKIperi osy, I3[eHIMIa3, ©31HJIK IIbIFapMallbUIbIK KYMBICIIEH
alfHaJIbICa aJaThIH YKaH-KAKThI )KETUITEH Kac YprakK oKUIAepiH JalbIHIall ajaMbl3. OJEMHIH 03BIK
ennepi apacbinga KazakctaHHBIH OUTIM/II KacTapbIHBIH OPHBI €peKIiie OOJIbIN MIapbIKTail OepCiH.
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MOJYJbAIK OKBITY OJICIH AFBLIIIBIH TLII
CABAFBIHJIA TUIMJI KOJIJIAHY

Anoamna
byn makanaga MOIyNbIiK OKBITY TEXHOJOTHSCHIH cabakra THIMAI MaiganaHy >KOJJapsbl
KapacTheIpblIFaH. bys TexHonorus OuTiM Ma3MyHBIH, OUTIMI1 UTepy KapKbIHBIH, 63 OETIHIIE XKYMBIC
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icTeil amy MYMKIHIITIH OKYIBIH OJICTepl MEH Tocuiuepi OOWBIHIIA OKBITYABIH JAepOecTirin
KamTamachI3 eteni. KapamaiibiM narapiiap MeH OUTIKTUTIKTI KaJdbIITACThIpa OTBIPHII, MaTePHAJIIbI
IBICBIKTAY OKY MOJYJIHIH OYKiT TakbIpblObl, OeiiMi HeMece Ma3MyHBbI OOMBIHINA JKy3ere achl-
poitansl. OKyIIBUIAPIBIH TAHBIMJIBIK IC-9pPEKeTi op cabakTa op OKYIIBIHBIH ©3iHe KUBIHJIBIKTHIH YII
JICHI'eiHJe YCHIHBUIFAaH OKY MaTepUalIbIH THIHAAYFa, JKa3blll alyFa, Kepyre jKoHe aiTyra MyM-
KiHAiri 0onateHmail etin Kypsiaansl. OWbIH YHBIMIACTRIPY XKOHE dp TYp:i OenceHni dpopmanapsi
(TONTHIK, JKEKe-TONTHIK >KOHE JKYNTHIK JKYMBIC, Jayiap, HiKipramzacrap) KOJIJaHy apKbUIbl OKBITY
MIH/ETTi OOJIBIN TaObLTAIbI.

Tyiiin ce3aep: MOAYIBAIK OKBITY TEXHOJIOTHSCHI, Ca0aK, XKEKE KYMBIC, TONTHIK KYMBIC, OKY
MOy, A€HTeH, )KEeKe TYJIFa.

Kynanbaesa C. A1
Ywazucmpanm xagpeopwr unocmpannvix s131K08,
KazHITY umenu Abas

IPOEKTUBHOE INPUMEHEHUE TEXHOJIOI'MW MOJAYJbBHOI'O
OBYUEHHMS HA YPOKAX AHIJIMHCKOT'O SI3BIKA

Annomayus

B nmanHO# cTaThe paccMaTpuBaeTCs MPOIYKTUBHOE MCIOJIB30BAHUE MOIYJIBHON TEXHOJIOTHH
Ha ypoKe. JTa TEXHOJIOTUS CBs3aHa C HEOOXOJIMMOCThIO POPAOOTKH y4eOHOTO Marepuaia BCEMU
YYEHUKaMH Ha 3-X YPOBHSX CJOKHOCTH B 3aBHCHUMOCTH OT YPOBHS MOJTOTOBJIEHHOCTH, 00Y-
YEeHHOCTH KaXKJoro ydeHuka. [IpopaboTka MaTepuana Ha YypOBHSIX BOCIPOU3BEACHHUSA, DJe-
MEHTapHbIX YMEHUH W HaBBIKOB U MEpPEHOCAa 3HAHWUN MPOU3BOAMTCA IO BCEW Teme, pasieny HiId
colepkaHnio ydeOHoro wmonyns. I[lo3HaBarenbHas NEATENBHOCTh YUYaAIIMXCS CTPOUTCS TaKUM
00pa3oM, YTOOBl KaXKIbIH YUEHMK Ha KaKJIOM YPOKE HMMeJ BO3MOXHOCTH CIyIIaTh, 3alMCHIBAaTh,
BUJIETh U MPOroBapuUBaTh y4eOHBIM MaTepuai, ImpeuiaraeMblii eMy Ha TpeX YPOBHSIX CIIOKHOCTH.
OO0s13aTeNIbHBIM YCIIOBUEM SIBIIIETCSL 00YUYEeHHE MOCPEICTBOM UI'POBOM OpraHu3ali U NPUMEHEHHUs
pa3HooOpa3HbIX aKTUBHBIX (opM (rpymnmoBasi, WHAMBHAYaIbHO-TPYNIOBas U MapHas padoTa,
JHCITYTBI, TUCKYCCUN).

KitoueBble cjioBa: TEXHOJIOTHS MOAYJIBHOTO OOy4YeHHS, YPOK, CaMOCTOsITelIbHas padoTa,
rpymnmnoBas pabora, yueOHbIi MOAYIb, YPOBEHB, INYHOCTb.

S.A. Kunanbayeva!
IMaster student at the Department of Foreign Languages,
Kazakh National Pedagogical University named after Abai

EFFECTIVE USE OF MODULAR TEACHING
TECHNOLOGY IN ENGLISH LANGUAGE CLASSROOM

Abstract
This article discusses the productive use of modular technology in the classroom. This
technology is associated with the need to study the educational material by all students at 3 levels of
difficulty, depending on the level of preparedness, training of each student. The study of the
material at the levels of reproduction, elementary skills and knowledge transfer is carried out on the
entire topic, section or content of the training module. The cognitive activity of students is
structured in such a way that each student at each lesson has the opportunity to listen, write down,
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see and pronounce the educational material offered to him at three levels of difficulty. A
prerequisite is learning through the game organization and the use of various active forms (group,
individual-group and pair work, disputes, discussions).

Keywords: modular teaching technology, lesson, independent work, group work, modular
teaching, level, personality.

Kazakcran PecmyOnukaceiabiH «biniM Typansl» 3aHBIH OKBITY (POpPMACHIH, SHICTEpiH, TeX-
HOJIOTHSUTAPBIH TaHJIayAa Kell HYCKaJIbIK KaFu/a atar KepceTuired. by O6utiM O6epy Mekemenepinin
MyFajiMiepiHe ©31He OHTAMIIbl HYCKAaHbl KOJIJaHYbIHA, eJarOrMKAJIBIK YPIICTI K€3-KeJIreH YArIMeH
Kypa O6epyiHe MyMKiHaIK Oepeni. Kasipri 3amManfbl OKy-TopOue YpAICIHIH epeKIIeNiKTepl OallaHbIH
KeKe JaMybIHa OaFbITTAIIFaH )KaHA OKY TEXHOJOTHSIIAPBIH YTHIM/IBI KOJAHBICKA ATYBIH/A.

binim any — amam3ar opekeTiHIH €H MaHbI3abpl Olp Typi. bimiM anmyna agamHbIH - 1HIKi
MYMKIHJIKTEp], KaOU1eTi MeH AaMybl, KajiblliTacy ypzici Oaiikamaapl. KaOinmer, Oip »arblHaH,
a/JlaMHBIH OLTIM, JIaF/Ibl, ICKEpPJIIKTI KaJIbIITaCThIPYIaFbl CaHAJIbI OPEKETIHIH HOTHKeCI 00JIca, eKIHI
JKarblHAaH, aJlaMHBIH TaOWFU-TEHETUKAJBIK EpeKIIeNriMeH Tikened OaimanbicThl. OChIFaH Opau,
Ka3ipri 6u1iM 6epy mapagurMachiiia OuUTiM alylibiFa TYJIFaIblK-OpEKEeTTIK TYPFbIAAH Kapayra YIKeH
MoH Oepin oTelp. OchklFaH opail OKBITY/ABI €Kl JKaKThl dpEKETKE: CYyObEKT-CyOBEKTLIIK, TUATOTTHIK
KapbIM-KaThIHAacKa cainy moceneci memiMid tadyaa. Kazipri 6umiM Oepy mapagurmachl (hUiioco-
(busCBIHBIH ©3repyl OuTiM Oepy »Kyileci KbI3METKEpJepiH OKBITYAbIH aKIapaTThIK *OHE KOMIIbIO-
TEpJIIK TEXHOJIOTUsIapFa HET13/IeJIMeH camachbIMeH KaMTaMachl3 €Ty KayKeTTUIIrH TaJlall eTy/Ie.

OJNEeMJIIK OKY YPIICIHIH ©3€ri )kKaHa TEXHOJIOTHSIAp €KeH1 MAJIiM. OpOip TEXHOJOTHS ©31HIIK
KaHA OJIC-TOCUIICPIMEH epeKIIeNeHeal. OMIC-TICUIAEepAl MYFalliM I13/IGHICI apKbUIBl OKYIIBI
KaOineTine, KaObu1Iay ACHTCIHE Kapai ipiKTen KO AaHa Ibl.

Mekrenteri OuTliM MeH TopOHWe Oepy KYHECiHIH MIHAETI — OKYIIBUIAPIBIH KaH-)KAKTHI
TaHBIMJIBUTBIK OCJICEHIIUTITIH KOTepyre MYMKIHIIK >Xacaid OTBIPBIN, Op OKYIIBIHBI JKEKE TYJIFa
peTiHAe JaMBITy. Op MEKTen OUTiM Oepyl dKOoFaphl JEHIeHTe KOTEPY MOCENIECiH KOJIFa abll, OLTiM
Oepy ypaiciH Oackapy MoceseciH jKy3ere achipyaa. bimim Oepy ypaiciH Oackapy >KyHeciHiH
KYpbUIBIMBI KEKE TYJIFaHbIH KailiTalaHOAac AapaiblFbIHBIH JaMYyblHA, MIBIFAPMAIIbUIBIK OacTama
aiyblHa OarbIT Oepil, XKarbIMAbl OPTa KAJIBINTACTBIPYIAH TYPAIbI.

burim Gepy xyi#eci — op enmiH Aamy OoJamiarblH aWKbIHAAWTBIH, OJEMIIK OPKCHHETKE
JKETYJIIH Heri3ri OaFbITTapblH KOpceTeTiH OipTyTac KypbutbiM. Kasipri TaHIarsl ereMeH Il eaiMi3IiH
OoJamarbl JapbIHABI, OUTIMII, i37e€HIMITa3 >kactapra OaityaHpicThl. OchlFaH opaii OyriHri KyHi
MEKTEN aJIJIbIHAA TYPFaH 0acThl MIHJET — O31HIK alTap OW-TiKipi Oap, KOFaphbl camaibl, OCJICEeH/ T
azamart TopOuenen meirapy. Koramuaarsl TyOereiini e3repictep OutiM O6epy KyHECiHIH allIbIHA jKaHa
aJlaMJIbl KAJIBINTACTBIPY, aMBITY MaKCaTTapblH KOWBIN OThIp. OKyHIbLIapAbslH Oinay KaOuleTiH
JTaMBITy, OM-TIIKIPiHIH JepOecTiri MeH epKiHAIriH KeHEUTY, onapAblH 63 OeTiMeH OuTiM alyFa JereH
BIHTACHIH apTTHIPY, OHBI ©3 TYHKIpUOEnepinae kaHa Karaanapra OallIaHbICTBl KOJJIaHA ally, SIFHU
OUTIKTUTIKTEPiH KAJIBINTACTBIPY >KOHE JAaMbITy Oonbin TaObumaabl. [legarorukanbik  YpAICTIH
TUIMAUIINHIH apTyblHA MYMKIHAIK OepeTiH OiuniM Oepy MeH TopOue OIpiiriH cakrail OTBIpHIIN,
OKYIIbIFa OepiIeTiH OUTIMHIH yillleciMauIiriMeH Katap, apOip *eke TYJIFaHbIH epeKIIeINiriH eckepe
OTBIPBIT, OUTIMALTIriHE coiikec Oaraap Oepy, TAHBIMIBIK 13JICHIMITa3AbIFBIH JAMBITYIaFbl OKBITY/IBIH
IIPOrPECCUBTIK KaJJaMbIHBIH O1p1 — MOYJIB/IIK OKBITY.

Mopayabik OKbITY TEXHOJOTHsICHI — OUTIM Ma3MyHBbI, OUTIM/II UTepy KapKbIHbI, 63 OCTiHIIe
KYMBIC ICTeW almy MYMKIHJIT, OKYIBIH 9IICTepi MEH Tociniepi OONBIHIIIA OKBITYABIH JIepOeCTIriH
KaMTaMachl3 eTell. Al «MOJyJb» AETeHIMI3 — iC-OpeKeTTiH MaKcaTThl Oarjgapiamachl OeiriiereH
JeHreiine (KocmapiiaHFaH ajjIaFrbl HOTHIKE) JKETY YIIIH CYPBINTANFaH, NUIAKTHKAIBIK OHICITCH
OimimM, OUTIK, JaFAbIHBIH OENTili Ma3MYHBIHBIH OIpIIiri >KOHE OHBIH OIICTEMENIK HYCKaybl HeMece
asKTaJIFaH OKY aKmaparhbl OOJBIN TaObLIATBIH MOAYIIB/IK OaFaapiaMaHblH HEri3ri Kypaisl. backamia
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ailfTKaHJa, aJaMHBIH ©31HIK JAaMYybIHBIH mIamachl. JKalmbel «MOAYIb» €631 «OKBITYABIH Ma3MYHBI
MEH TEXHOJIOTUSCBIHY Olnfipenai. «Moayns Ma3MyHbI» ©31H/IIK MaFbiHa OepeTiH OKY MaTepHabIHbIH
KeJIEM1 PeTiH/Ie YChIHbLIAbI.

Moyns — OKy Ma3MyHBI MEH TEXHOJIOTHSCBHIH OIpIKTIpiNl TypraH MakcaTThl ()YHKIIMOHAJIBI
Oaitmanpicbl. C.M. OkeroBTeIH maifpiMpaybiHma «Moaymb nereHiMi3 — Oenrimi Oip TaKbIpBII
OolipIHIIA OONIKTEpMAiH ©3apa TONTACTHIPBUIFAH >Kyieci». SIFHH, MOIynb — TyTac Oip >KyHeHiH
Oemieri, MOHHIH HET3T1 3aHIBUIBIKTAPBIH allaThlH YFBIMIAPIBIH, Oip-OipiHe OalIaHBICTBI dJie-
MEHTTEPIIH KUBIHTBIFBL. MOAYIBIIK TEXHOJOTHS MACTeHIMI3 — OUTIM aylIBIHBIH IOIKI MYM-
KIHJIKTepiHe, KaOlleTiHe Kapail 63 OeTiMEeH 13/IeHyIHE, OPEKET eTyiHe JIAWBIKTAIFaH JTUIaKTHKAIBIK
KYPBUIBIM, a/IaMHBIH ©31H-031 TaMYBbIHBIH aMaJIbl, KOJIbI.

M.M. XanreiticoBaHBIH TEXHOJOTHICHIHIA MOIYIIb 3 KYPaMJIbl OOIIKTEH TYPaIbl:

1. Kipicnie

2. Ceiinecy

3. KopbIThIH TBI

Op OKy MOIYJIIHJIE caraT caHbl op Typial Oonansl. byn oky Oarmapiamachkl OOWBIHINA COJI
TaKbIPHINIKA, TAKbIPBIITAp TOOBIHA HEMece Tapayra OeJIHIeH caraT caHblHa OallaHbBICTBI. 3epT-
Teynep HoTmxeci 7-12 caraTTaH TYpaThH OKY MOJIYNiHIH HEFYpPJIBIM THIMAI €KeHiH kepcerTi. OKy
MOJIYJTIHIH ©3TeNIUTiri — JKajImbl caraT CaHbIHA Kapad Kipicre »oHe KOPBITHIHIBI Oemimaepre 1-2
carat Oepureni. bapibIK KanFaH yakeIT ceisiey OeniMiHiH MeHIIiriHae 6omansl. Kipicre GemiMine
MYFaJliM OKYIIbIJIApFa JKaJIbl OKY KYPBUIBIMBIHBIH MAaKCaThl MEH MiHAETTEpPiH TaHBICTHIPAIIBL.
Coman coH MyFalliM OChl OKY MOJIYJIIHIH OapJIbIK YaKbIThIHA €CENTENTeH OKY MaTepHaIbIH KhICKAIIa
(10-20 munyT inrinae) cei30a, KecTe oHe T. 0. yITiepre cyleHe OThIPBIN TYCIHIIpE/Ti.

Takplppil Ma3MyHbIHa «ecCy» OaFbITBIMEH — KapamaibIMHaH KypJelire, penpoayKTHUBTIK
TarcelpMaiapJad MbFapMAallbUIBIK CUIATTaFbl TallChlpMaaap MEH 3epPTTEYIIUIIK KbI3MET AJIEMEHT-
TepiHe Kapail OipHeIIe MOpTe KaiTa OpaJIbIl OTHIPY 9P OKYIIIBIFa OKY MaTepUaIbIMEH KYMBIC 1CTEH
OTBIPHIT, ©3 KaOUIETTEpiH, *kKaJblH, BIHTACHIH, OWIAaybIH, jkKa30ala »aHe ayb3lla TUIIH JaMbITyFa
MYMKIHIK Oepei.

OKymbUIapAblH TaHBIMJIBIK KBI3MET1 OpOIp OKYIIBIHBIH opOip OepuireH OKy MaTepHuaibiH
cabakTa yII KypAeHUTIK JEHTeHIHAE ThIHJAAY, ’Ka3y, Kepy >KOHE alTyFa MYMKIHIITT OOJaThIHAAM
eTin KypbUIFaH. 3,4-cabakTapiaH Oactam OKyLIbUIapFa CTaHIApT TajlalTapblHa cail TamchlpMasap
oepineni (11 sxone 1l nexreiinep).

| nmenreil TtamcelpManapel JapbIHABUIBIKTBIH €K1 TypiHE, SFHM MHTEUICKTYaJIbIK >KOHE
KpeaTHBTIK JapbIH/IbI Oananapra apHajFaH.

OKymbIapAblH 0Ky MaTepHaIapblH KalTa >KaHApPTY ICHICHiH, KapamabiM OUTIKTEpIiH ic
Ky3iHze OipHerne peT KaiTa KoJIJaHysbl ceiliecy OemiMi cabakTapbIHAA KY3€re achbIpbLIaIbl.

Ceilnecy OeniMiHlIe TaHBIMJBIK IPOLIECC CBHIHBIITHI 2-6 agaMHAaH MIAFBIH TONTapra Oeiy
apKbLJIbl, HETI31HEH, OKYLIBUIAPIBIH ©3apa opeKeT eTyiHe Kypbuirad. OKylibuiap KaHmail ga Oip
JeHreiieri TancelpManapabl e3epi Tanaaiiasl. TanceipManapsl KapanaiibIMHAH KypJenire Kapan
Ke3eH-Ke3eHIMEH OpbIHAay MiHAeTTi emec. OKyIIbl TamchbIpMaHbl ©31HIH MYMKIHIITIHE Kapai
TaHgayra epikTi. OKymbutapAblH OiliMiH OakpuiayablH ¢GopManapsl OKy IMOHIHIH epeKIIeNiriHe
opail TecTilik, OakplIay >XYMBICTAphl, ChIHAK, 3€PTXAaHANBIK YXYMbICTap HEMece IKCIEPUMEHTTIK
TarnceIpMarap TYpiHJEe OKy MOJYNIHIH KOPBITHIHIBI Oeniminae Oepineni. Erep ceiinecy Oeniminzae
OKYIIbIIapFa YII JEHTeWniK (KeHULAETUITeH CTaHIapT, CTAaHAApPTTHI, CTAHAAPTTAH >KOFaphl) Tam-
celpMarnap Oepiice, KOPBITBIHIBI OemiMae OapiiblK OKYLIbIIapFa MEMJIEKETTIK OUIIM CTaHJapThIHA
caii Oipaeii TanceipManap Oepinesi.

3epTTeylIuliK CUNaTTaFbl TanceipMaiap Oenek ecenrteneni. Omap OasHnama, xabapiama,
pedepar TypiHze Oo0yiybl KoHE OKYMIbUIApAbIH FhUIbIME KorambiHa (OKF), koHKypcTapra ycbl-
HBUTYbl MYMKiH. JKaHa OutiM mapaaurmachl OipiHII OpbIHFA OanaHblH OUTIMIH, OLTINT MeH
JIaFIBICHIH €MeC. OHBIH TYJIFACBIH, OUTIM aly apKbIJbl, JAMYBIH KOUBIT OTBIP.

Kazipri yakpITTa mefaroruka rhIIBIMBIHBIH Oip €peKmIiliri — OajaHblH TYJIFANBIK JaMyblHA
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OaFpITTAJIFaH KaHA OKBITY TEXHOJIOTHSIIAPHIH IIBIFAPYFa YMTBLTYHI.

MoaynbiK OKBITY TEXHOJOTHUSCHIHBIH KEKE TYJIFAHBIH ©3-031H JaMBITYFa, IIbIFapMAaIlblLIbIK
KaOileTTepiH apTThipyra OaFbITTIFaH ICKEpIIKTepl MEH MAaFAbUIapblH KaJbIITACTHIPYIBl KaM-
Tamackl3 eTeTiH Oip/IeH-01p TEXHOIOTHUSI.

OKBITY TEXHOJIOTHSCBIHBIH d31pJIETeH HYCKACHIHBIH Oip €peKIIeNiri OHbIH OUTIMIII MEHTepyre
eMecC, KCKe TYJIFaHBIH TaHBIMJIBIK KAOUICTTEPIH JKOHE TAaHBIMIBIK IMPOLECTEPiH, SFHU KAIBIHBIH
allyaH TYpiH (ecTy, Kepy, KHUMBUI-KO3FallbIC *XoHE T.0.), OHbIH, BIHTA, KaObuIIay KaOuleTTepiH
apHaWbI )KacallFaH OKY JKOHE TaHBIMJIBIK JKaFIaiiap apKbpUIbl JaMBITYFa, COHJAM-aK JKeKe TYJIFaHbIH
KayINCi3IiriH, ©31H-631 JaMBITy, 631H-031 0eKiTy, KapbIM-KAaThIHAC Kacay, OWBIH, TAHBIMJBIK YKOHE
IIBIFAPMAIIBIIBIK KOKETTUTIKTEpiH KaHaraTTaHIbIpyFa, O€JCEHIl CO3IiK KOpBIH (aybI3la KoHE
»az0ala TUIe) JaMBITyFa OaFbITTATYBIH IA.

[IcuxonortapaplH maibIMAaybIHIIA, dpOip AepOec Tapayabl OKbII-YHPEHY YII HErisri Ke-
3CHHCH TYPAJIbl:

1. Kipicre-KbI3bIKTBIPYIIBLIBIK

2. OnepanroHAIBIK-TAHBIMIBIK

3. Pedunexcusinbik-Oaranay.

[Icuxonorrap monenaereHmel, OUTIMII HEFYPJIBIM THUSHAKTBI MEHIEpy YIIIH Oamaimap by
MaKcaTThl TYCIHY1 aca MaHb3Abl. OJ YIIiH OHBIH MaFbIHACKI HAKTHI aWKbIH OCNTUICHII, OFaH KETY
Tocinaepl kepcerinyl kepek. Kanmait ga Oip KyOBLIBICTBI TaHy OapbIChIHAA aaamMja OHBI TYy-
CIHTEeH/IIK, MEHIePTeH/IIK ce31M1 TMaiiia 00JIybl THIC.

Oky MoaymiHiH ceiyiecy 0elliMi Tapaybl TyTac OKbII YHPEHY/IH E€KIHIII — OINeparusIbIK-
TaHBIMJIBIK KE€3€HIH I1CKe achlpy Oousbin Tadblnaabl. byn OemiMai kapacteipy yuiiH 013 JI.®pun-
MaHHBIH TOMEHJIETIZIEH epekeNiepiHe HeTi3/IeNTeH TYKbIphIMIaMachblHa CYHECHEHIK:

1. bama »xeke, TONTHIK, YKBIMIBIK XYMBIC OapbICBIHAAFBI TYPJl KBI3MET JKYHeci peTiHae
Kapanaapl. Onap OajmaHbIH KUCHIHIBI OWJIAYbIH, KAOLIETTEpIH KO3Te elecTeTy KaOlIeTiH, >KaJblH,
HIBIFAPMAIIBUIBIK KOHE T.0., sSsFHM OUTIM OepyiH MakcaTTapbl OOJBINT TaOBUIATHIH TYJIFAIBIK Ka-
CHUETTEPIH TaMbITyFa OarbITTAJIFaH.

2. OKpITynbl OacKapyablH TICHXOJIOTHSIIBIK CEHIMAI Typl — €H aJJbIMeH OaJlaHbIH Ka)eT-
TUTIKTEPIH, KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KOHE KbI3MET MaKCcaTTapblH JAMbBITYFa JKaFaai xkacay.

3. Backapy ukemzi 60aybl THiC. banamapaeiH imTeld ocyi )KypreHae FaHa OuTiM JopeKeciHiH
apTybIHa MYMKIHJIIK O0JIa/pl.

4. bananap HaKThl OKYy KbI3METIHIH MaKCaTTapblH aHbIKTayFa TiKeJel KaTbhICybl KEpeK, SFHU
0ackapy TYJIFaIbIKKAa OaFbITTaIFaH OOJTYbI THIC.

5. Oky mporeciH Oackapy OanalapibplH 1IIKI KyaTblHA >KOHE MYMKIHIIKTEpIHE HETi3eli
KYpYl THIC.

Monynbaik OKbITYIBIH KYPbUIBIMBI OHBIH Ma3MYHBIHA HET'13/1€IT€H:

1. OKBITYABIH KAaJIbl MAKCAThIH KOIO;

2. YKanmbl KypbUIFaH MaKcaTThl HAKTHIJIAHIBIPYFa KOIIY;

3. bananapapix OU1iM IEHTeHiH anabIH ana Oaranay;

4. OKy opeKeTiHIH KUBIHTBIFbI;

5. Hotmxeni Garanay.

OKy MOJymiH KYpPYyIbIH TaFbl Oip epeKUIUIiri — MyFaliMHIH JaspiblK xyieci. Myranim Gip
OKy MOAyJiHe OOiHEeTIH caraT CaHbIH aHBIKTAN aJFaHHAH COH, OHBIH MaKCaThlH, Ma3MYHBIH JKOHE
HOTHXKENEpiH, COHJai-aKk OChl MOJAYNb ca0aKTapblH YUBIMAACTHIPYIBIH (POPMACBIH OWUIACTHIPHII,
OKYy MOJYIIIH Kypaiabl. byn TexHonorus:

- Oaa TYJIFaChIHBIH TaHBIMJIBIK KaOlIeTTepiH JaMBITYFa;

- TaHBIMJIBIK TIOLIECTEPIH JaMBITYFa;

- JKaFBIM/IBI KBI3BIFYIIBUIBIK KATBINTACTRIPYFa,;

- OeJiceH 1l CO3/IIK KOPbIH, aybI3Ia kKoHe jka30allia TUTiH JaMbITYFa;

- TYIFaHbl KUBIHIBIKTApFa Jaspiiay, KapbIM-KaTbIHAC, OWBIH, TAaHBIMABIK, KAYIMCI3/iK, ChIii-
Jacy, IIbIFapMAalIbUIBIK, ©31H-031 ©3€KTUICHAIpY, ©3iH-031 OEKIiTy KaXeTTUIIKTepiH KaHaraTTaH-
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JBIPYFa BIKIAJ €Tei.

AJ OKyIIBUTApBIH OKY MaTepHAIILIH MEHIepY JIeHT el 4 Typre Oemneni:

1. PenponyktuBtik aenreil. XKammbira Oipaeil ctanmapTThl OUTIM HEri3iHAEr1 TamceipMaiap
Oeputeni. MyHaa TarchlpManap OKYIIBUIAPABIH alBIHFBI cabakTapja aiFaH OuTiMaepiHe >KOHE
OKYJIBIKTa Oap Macernesnepre 0aiIaHbICThl KYPbUIAIbI.

2. AnroputMaik neHred. MyHIa OKyIIbl MyFaTiMHIH TYCIHAIpYIMEH KaObUIgaraH >XaHa
aKIapaTThl Mai1amana OTIPHII, TATICBIPMAHBI OPBIH AN IBI.

3. OBpucTHKaIBIK neHred. OKymibl 031 37€Hin, KOChIMIIA 91e0neTTep i naiiaiana OThIPHII,
xkayan Oepeni. byn Tanceipmaniapibl OpbIHAAyIa OKYIIBIHBIH OW OCJICEHIUIIr HEeri3ri KbI3MET
aTKapaspl.

4. llprrapmambuiblK aeHre. OKyIIbl Ta3a ©31HMIK JaFAbIChIH, OUTIM CamachbIHBIH JaMybIH
KaMTaMachl3 eTel.

Ce3 conpiHzIa OYTIHT1 KYH TayaOblHA cail HaKThI, TepeH OUTIM Oepyne jKaHa TEXHOJOTHUsIIap
OipnieH-01p ycTa3 cyleHep TYTKa JeTiM KeJeIl.

KopeiTa aiiTkanma, MOAYIBAIK OKBITY OUTIM Ma3MyHBI, OUTIMJII UTEPY KapKbIHBI, 63 OETIHIIIe
AKYMBIC ICTEH anmy MYMKIHJIT, OKYIBIH 9IICTEpl MEH Tocuiiepi OOMBIHIIA OKBITYABIH IepOEeCTIriH
KaMTamachbl3 erefi. MOIynblliK OKBITY TEXHOJIOTHUSCHIHBIH JKE€KE TYJIFaHBIH ©3-031H aMBITYFa,
IIBIFAPMalIbIIBIK  KaOUIETTepIH apTThIpyFa KaXeTTi ICKEepNIKTepl MEH JaFAblIapblH KaJbll-
TacThIPaThIH OIpJIeH-01p TEXHOJIOTHSL.

MonynbJiK OKbITY TEXHOJIOTHSICHIH KOJIJIaHY apKbUIbI MbIHA/Ial KETICTIKTEpPre KOJ JKEeTKI3yre
0omanpl:

1. YVakpIT yHEMACTIE],

2. CabaKThIH camachlH KOTepe/i;

3. Oky oJ1ici MEH KypajapblH TaHIAayFa MYMKIH/IIK TYIbIPAJIbI;

4. OkymbuIapabiH O€JICEHAUTINT MEH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTTHIPAJIbl, COHJIBIKTaH OKY YJrepimi
KeTepuIei.

MonaynbAiK OKBITY TEXHOJIOTHSICHIH ca0aKTa KOJIIaHy — aFbUIIIBIH TUTIH OKBITYJa Ca0aKThIH
OUTIM camachklH KOTEPYIiH (GaKTOPhI OOJIBIT TaOBIIAIbI.

Tlatioananvinean a0oebuemmep mizimi:

1 JKauneiiicosa M.M. Mooynvoix oKbimy MmMeXHON02UACHL OKVUIbIHbL OAMbIMY KYPAibl
peminode. — Anmamot, 20006.

2 Kamsuna M. Mooynwoix okeimy mexnonocusicol Il Topoue kypanwt, 2005.

3 Ileoacoemuiy xaciou deneeliin ocipyoe adicmemeniK HCYmMblCmvl YUbLMOACIbIPY HCOLOAPLL
Il Folnvimu-npakmukaneix scunax. — Aamamor, 2008.

4 Hckarxoea P., Epuasaposa 3. Kana mexnonoeusansl naioanany adicmepi. — Kvisvinopoa,
2004.

5 XKaopuna MIK. KP-oazvl dcozapevt 0Oinim 6epy 0amvimyobly mMeHOeHYUIApbl MeH
macenenepi. — Aamamot, 2002.

6 Hasapbaes H.O. JKana anemoeci scaya Kazaxcman Il Kazaxcman xankwina JKonoayeoi.

28.02.2007.
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3.K. Mawypoea®, )K.A. A6yoé*
12 kypc mazucmpanmer, Abaii amvindaser Kaz¥ITyY
2¢h.¢.0., npogpeccop, Abaii amvinoasvr Kaz¥ITY

HIETEJ TIJII CABAKTAPBIH/JIA
MOBWJIBAI TEXHOJOI'UAJAPAbI KOJIIAHY

Anoamna

Kazipri xe3ne oHyaiiH OKy pPEeKMMIHJE OTBIPFAH OKY OpbIHAAphl MOOWJIBJI TEXHOJOTHUsIAp
apKpLIbl OUTIM Oepy YpAiCiHE KeIlilm MOOWJIBII TEXHOJIOTHsUIAp/bl KEHIHEH KOJJAaHyFa Kellyje.
MoOumnbal TeXHOJOTHsIIapbl KOJMAaHy OUTiM alylibliapra MOOWIbA1I KYpbUIFbUIapFa OedimMaenrex
OutiM Oepy YKbIMBIHBIH OuliM Oepy MOpTajbl apKbUIbl OHJAMH-KypcTapAarbl OUTIM Typasibl
aKmaparka KoJ JKeTKi3yre MyMKIHAIK Oepeni. bys pecypcrap OuTiM anymibutapAblH ©31HIIK AKYMbIC
pexuMiHIe KoimaHeuiaabl. OHIIAHH peXuMae ceMUHapiap MeH IiKipcaiblcTapra KaThICyFa Jia-
HWBIHIATY, TONTHIK JKOOANap/Ibl, TarickipMaliap MEH TECT JKYMBICTaphIH OPBIH/IAY, COHBIMEH Karap
©31H-031 0aKplIay, apajbIK )KOHE KOPBITBIHIIBI TECTLICY )KYMBICTAPhl KOJIFa aJbIHABL. DIEKTPOHIBIK
TIOIIITa, BaTcall apKbUIbl KEHEC ally MYMKIHAITT OYKUT OKY MPOIIECiHIe KaMTamMach3 eTiiyne. berre-
0eT OKy mMpoleciH KoJimay IIeHOepiHAe MOOWIbII KYpPBUIFbUIAp cabak COHBIHIA KBICKA TECT
OTKI3yre, MaHbBI3Jbl aKMapaTThl >kazyFa (aymamo xkaz0a (yHKIUSACHI MEH KaMepaHbl KoJiaHa
OTBIPBII), AaHBIKTAMAJIBIK KOHE aKMapaTThIK-OKY MaTepralijapbiHa cabak Ke3iHJe OHJIaiH Typae Ko
KETIMIUTIKTI Mmaimananyra aa Oomaapl. Kazipri 3amaHFbl MOOWIIBII KOMITBIOTEPIIIK KYPBUIFBLIAP
CBHIHBINITAH THIC YaKbITTA J1a MPAKTUKAJIbBIK KaTTBIFyJIap YIIiH e oTe KaxeT. Ocbl OarbITTa Makaiaaa
Ka3ipri MIeTeN TUTIH OKBITYIa MOOWJIII TEXHOJIOTHSIAP bl KOJIIAHY IBIH HET13T1 epPeKIISITIKTEP] MEH
Keroip Mocemnenepin KapacThIpyFa apHaiabl.

Tyiiin ce3mep: OHJANH OKBITY, MOOWJIBII TEXHOJOTHSIIAP, MOOWIBAI KYPBUIFbLIAp, LIETEN
TUTIH OKBITY, aKIapaTThIK OKYy MaTepHalgaphbl.

Mawypoea 3.K.}, Abyos JK.A.?

Yvwazucmpanm 2 kypca, KasHITY umenu Abas

20.¢h.1., npogpeccop, KazHITY umenu Abas

HCIHOJb30BAHUE MOBWJIbHBIX TEXHOJIOIUA
HA YPOKAX UHOCTPAHHOI'O A3bBIKA

Annomayus
B nacTosiiee Bpemsi yueOHbIe 3aBe/ICHUS MEPEXOAIT K OHIIAH 00pa30BaTEIbHOMY MPOIECCY
3a CYeT MOOWJIBHBIX TEXHOJOTHH W TOBCEMECTHOTO HCIIOJb30BAHHS MOOMIBHBIX TEXHOJIOTHH.
Hcnonb3oBanre MOOMIIBHBIX TEXHOJIOTHIA MO3BOJISIET CTYACHTAM MOIYYUTh OCTYH K WH(OpMAIHH
00 00ydyeHHMH Ha OHJAWH-Kypcax depe3 oOpa3oBaTeNbHBIA MOPTad 0Opa3oBaTENBLHOTO MpoIlecca,
aIalITHPOBAHHBIN TSI MOOWJIBHBIX YCTPOMCTB. DTH pECypChl HCIOJB3YIOTCS B OpraHu3alvu
CaMOCTOSITENBHBIX paboT cTyneHToB. [loaroToBKa MPOBOAATCS K YUACTHIO B OHJIAWH-CEMHHApaxX U
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AUCKYCCHUAX, I'PYHIIOBBIX ITPOCKTAX, MPAKTUYCCKUX 3aJaHUAX U TCCTAX, a TAKIKEC CaMOKOHTPOJIb,
MPOMCKYTOYHOC U HUTOI'OBOC TCCTUPOBAHMC. Bo3moxHOCTD MOJIYYUTh KOHCYJIbTAlIUIO IIO 3JICK-
tponHoii nouyre WhatSApp npenocraBnsercss Ha MPOTSHKEHUU BCETo Tpoliecca o0ydeHus. B pamkax
OYHOTI'O OGy‘-IGHI/ISI MOOHIBLHBIE yCTpOfICTBa MOT'YT TAaKXXC HCIIOJIL30BATCA B OpraHu3allii TCCTOB B
KOHIIE YpOKa, CTYICHTBI MOTYT 3allMChIBaTh BaXHYI HH(popMammio (C moMomplo (QyHKIHH
ayJIMO03aluCh U KaMepbl) U MCIOJIb30BaTh OHJIANH-IOCTYH K CHPAaBOYHBIM U MH(POPMALMOHHBIM
MarepuagaM BO Bpems ypoka. CoBpeMeHHble MOOWJIbHBIE KOMIIBIOTEPHBIE YCTpPOWCTBAa HeE3a-
MCHHUMBI U 1A BHCKJIACCHBIX MCPOIIPUATHUH. B cBsa3m ¢ MM cTaThd IIOCBAILIIEHA OCHOBHBIM
0COOEHHOCTSAM U HCKOTOPBIM BOIIpOCAM HCIIOJIb30BAHUSA MOOMJIBHBIX TEXHOJIOTHH B COBPECMCHHOM
O6yT-IeHI/II/I HWHOCTPAHHBIM SA3BIKAM.

KuoueBrblie cjioBa: oHIaiH-00y4ueHUE, MOOWJIBHBIE TEXHOJOTUHM, MOOWUIIBHBIE YCTPOWCTBA,
M3Y4YE€HHE NHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, UH(POPMAIIMOHHbIE yIEOHbIE MaTepUabI.

Mashurova Z.K.t, Abuov Zh.A.2
!master student, KazZNPU named after Abay
2doc. of philol. sc., professor, KazZNPU named after Abay

USING MOBILE TECHNOLOGIES
IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS

Abstract

Currently, online educational institutions are moving to the educational process through
mobile technologies and the widespread use of mobile technologies. The use of mobile technologies
allows students to access information about education in online courses through the educational
portal of the educational team, adapted to mobile devices. These resources are used in the
organization of independent work of students. Preparation is developed for participation in seminars
and discussions online, performance of group projects, tasks and tests, as well as self-monitoring,
intermediate and final testing. The opportunity to get advice via e-mail, WhatsApp is provided
throughout the learning process. As part of the face-to-face learning process, mobile devices can
also take short tests at the end of the lesson, record important information (using the audio
recording function and the camera), and use online access to reference and information materials
during the lesson. Modern mobile computer devices are indispensable both for extracurricular
activities. In this regard, the article is devoted to the main features and some issues of the use of
mobile technologies in modern foreign language teaching.

Keywords: online learning, mobile technologies, mobile devices, foreign language learning,
information training materials.

Hleren TinaepiH yipeHy Ken »kafaaiia xaHaJaH OacTayliblIapra FaHa eMec OpTa JeHreieri
OuTiM adymbulap YIIiH e KUbIHABIK TyFbi3aabl. @.b. bepidbekoBa men H.K. JKanatOexoBa e3
eHOekTepinae «llenarorukanblK TEXHOIOTUS — OKBITY YAEPICIH Tyreiael KoJJaHy >koHe Oarainay,
COJI CHSKTBI, OUTIMJII aJlaMJap MEH TEXHHMKA PEeCypCTapblH €CKepy apKbUIbl OLTIMJII Urepy, OuTiM
OepydiH THIMII TYpiHE >KeTy YIIIH oJlapibl JKochapiayAblH KYyHenl ofici peTiHae TYCIHIIpiIea»
[1, 12 6.]. Uleren TimiHIH MyFamiMaepi OKBITYIbIH WHHOBALMSIIBIK >KOHE MOOWIIBAI TEXHO-
JOTHSUIApJBIH TUIMI QIICTEpiH YHeMi i3aecTipyre Thipbicaibl. COHABIKTaH Ka3ipri 3aMaHFbI
MOOWJIB/II TEXHOJIOTHSIIAP/Ibl KOJIJaHY CO3CI3 KaKeT YpAicke aifHanmyna. ©OMTKeH1 oJlap OKyLIblIapra
Ke3-KEJIreH IOCTYPJl CBHIHBINTAFbl OKBITY OpTalapblHa KaparaHIa ©3[epiH OKBITHUIATHIH IIETeN
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TUTIHIH atMocdepachiH ce3iHyre MyMKiHaik Oepeni. byn xymbicra Google Docs »xyiieciH meren
TUIIEPIH OKBITYFa KOJIJaHY >KOHE OCBhl Kypall[pl iCKe achIpyIbIH THIMAUIINIH KapacThIpambl3.
OJIeMHIH 9p OYpBIMIBIHAAFBI YSUIbl OalaHbIC HApPBIFBIHBIH KEHEI0 KAPKBIHBI TaH KaJAbIPajbl.
Google Docs xone Oacka ma Wiki TexHooTHICBIHA HETi3JeNreH OaraapiaManap xolanap
OOWBIHIIA BIHTBIMAKTACTBIKTHl JKCHUIIETENl JKOHE OKYIIbUIap TOOBI YIIIH JKaJIbl KYMBIC
anaHpl 00J1a anajibl.

Omnap WHTEepHET apKBUIBI KOJ KETIM, COHIBIKTAH NaialaHyIIBIHBIH HEMECe KYPBUIFbIHBIH
OpHaJacKaH JKepiHe KapaMacTaH OHJIAH peXuMie NaipanaHyra Oousianpl. bimiMrepnep Oarmap-
Jamanapipl naimananyasl Te3 yipeHeni, eH aaabiMen osap Microsoft Office-ke ykcacTrirbiMeH
epekineneneni. Google Docs werizinen Microsoft Word, Excel sxone PowerPoint, 6ipak natepaerte
aKpIChI3 KOJT skeTimai. Microsoft Office kyarrapibl KOMIBIOTEPIHI3IH KATThl TUCKICIHIE cakTay
apkbutel Google Docs omapabr Google cepeepriepinin OipiHge cakrail ajmajabl *OHE OFaH KOMIMTi
opayzep (Internet Explorer, Firefox sxoHe T.0.) apKbUIbI HHTEPHET KOCBUIBIMBI apKBLIBI KOJ
xKeTkizyre 0osanel. OHNIAH peXuMIe KyKaTTapsl OacKaiapMmeH Oeiicyre 00Jajbl KOHE OJIap.Ibl
Ke3-KeNTeH yaKbITTa OIpiiecill oHJeyre HeMece Kapayra pykcaThl 0ap ajgamaap YIIH KOJI XKEeTIMJII.
Jereamen, Google Docs GipseckeH, KalmblFa KOJI JKETIMJII BeO-caliTTap peTiHze JKYMBIC iCTeyre
apnanMaral. 2014 xwibpl OYKLT TUTaHETaMeH OaillaHBICKaH MOOWIIBII KYpPBUIFBUIAPIBIH CAaHBI [
MUJUIMApATAH achlll TYCKeH. AJl Ka3ipri ke3ze 013 OHbI cayda jkacay, OaHKTIK KbI3MET, KYMBIC
Hemece OUTiM any JIeHreiine KeTepin kaTbipMmbi3 [2, 52].

MoOumnbal KypbUIFbLIAp aJaM CaHbl apTyblHa Kapail »oHe »KYMBIC OpTalbIKTapbIHBIH, OLTIM
OepylliH OHJAllH peXXMMiHE KellyiHe OaillaHbICThl KeH Tapainyna. bip sxepre Oapy yIIiH A€ YsUIbI
TeneoOH TalanaHaThlH aJaMJap YIIIH On OHail Hopcere aifHanapl. CMapTgoHmap MeH
MJIAHIIETTEP CHUAKTHI KaHa MOOWIIB/II KYPBUIFBUIAP/IBIH Maiiaa 0oybIMEH OalIaHBICTBI MOOWIIBII
OpTa JKYMBIC YCTENiHIer1 OaypIpiapblHal OyphIH ©31HIH T'yJAeHYyiHE *KeTTi. MoOMIbal HHTEPHETTIH
ecyiHze Oocenjey Oenrinepi OaiikamMmaiinel. Kpickama alTkanma, MOOWIIBII KOChIMIIayiap, Oar-
JapiiaMalblK JKacaKTamayap, anmapaTThlK Kypajiaap, KbI3METTep MeH HH(PaKypbUIBIMABI Kypac-
THIpATBIH YSUTbl OalJIaHBIC HAPBIFBI KEJICHIEK YPIAKTBIH TYTBIHYIIBI KYPBUIFBUIAPHl  MEH
MPOIIECTEPIH aMbITy/la MaHBI3ABl PO aTKapaabl. AJ IIETEN TUTIH OKBITY OJIapAblH Oipi OOJIBIT
TaObuTaIbl. MOOWIIB/II OKBITYIIBIH aHBIKTaMachl YHEMi e3repin oTbIpaabl. MOOWIBAI OKBITYIbI
Oenrimi Oip JKepJie OKYIIBIHBI 13/Ieyre KOWbUIATHIH TaylanTap O0oJaMaraH Ke3/e OKbITY (popMachl Aer
arayra Oosiazpl. MyHIa op TYpIii MOOWIIB/II TEXHOJIOTHSIIAPIBIH apTHIKIIBUIBIFBI AJIJIBIHFBI KaTapFa
IIBIFA/Ibl. OUTKEHI OKBITY OJICTEMECi OKYIIBLIAPABIH YTKBIPIBIFEI MeH cMapTdoHmap, MP3
oitHaTkeImTap, mianmerrep, PDA, eReader, MP3 oiinatkpimtap, HOyrOyKTap >koHE Oacka ja
aKpUIIbI KYPBUIFBUIAD CHUSKTHI TOPTATHBTI KYPBUIFBUIAPMEH ©3apa OpPEKETTecyre OarbITTallFaH.
JlereHMeH, Oyl JMana3oH CaHIBIK JAYbICTBIK JKa3FbIIITAPAbI, JICKTPOHIBI KiTalnTap MEH Co3-
JIKTEp/l JKOHE MYMKIHAII MIeKTeyll OUliM amylibliapFa apHalIFaH KOMEKIl TeXHOJOTHUSIAp.IbI
KaMTH OTBIPBIT YHEMI KEHEHIIT OThIPaIbI.

MoOunbai KypbUIFbUIAp KaH-KakThl OoJbin keneni. Illeren TinmiH oKpITyAa onap ceiineyni,
ayJMo XOHE BHJICO MaTepuaygapibl KOJJIAHY/bl, OKbUIBIMIIbI, a3bUIBIMJIbI, aKIIapaTThl i3/eY/i,
ecenTeylepal, OUbIH OHAYAbI JKOHE TaFbl OacKalapIblOpHHABIyFa MYMKIHIIK Oepeni. MoOwuibai
KYPBUIFBIHBI TaHJIay OKYIIBLIAPBIH JKAaChlHA, OPHAJACKAH MEHKEH jKalblHAa, MaKcaTTapblHA KOHE
6acka ¢akTopnapra 6aiiIaHbICTEL. OETTE KacTap MEH JacecnipiMep ysUibl TenedoHaap MeH jKeKe
MeJra OMHATKBIIITapAbl Maiiaananansl. Epecek oKymbliap €3 >KyMBICHIH/IA KOJIIaHATBIH KAJITadaFbl
nepbec xommbrotepiepai (PDA), cmaprdonmap meH HOyTOykTepnai Kojimana amamsl [3, 48].
KerinaipinreH MOOUIBA1 KYPHUIFBLIAP aJaMIapra eTe yHaiiapl. EH anjpiMeH oyap ChIMCBHI3 kKoHE
MoOpTaTuBTL. byn (QyHKIMOHANIBIK MYMKIHAIKTep MNaiAanaHylIblIapFa JKOJjAa Keje >KaThIl Ta
ceitnecyre MyMKiHAIK Oepeni. Conpaii-ak, Oyl KypbUIFBUIAPJABIH TaHbIMaJd OOJybl OJIApJIbIH
OipHelIe JeHreiae *yMbIC icTey KaOUIETiHIH, sFHM OipHelle KYpBUIFbUIAPIBIH (YHKIUSIAPHIH
OpBIHJIAYBIHBIH cajiapblHaH OoJbIl TaObuiansl. CoHBIMEH Karap, MOOWIBAI KYPBUIFbBUIAPAAFEI
KapKbIH/bI KOMMEPIIHUIBIK 09CEKeNIeCTIK OHAIpYLIep/Ii )KOFapbl HHHOBALMSUIBIK 00JTyFa MOXOYp
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eTell JkKoHe YHeMi Oocekere KaOineTTi OoJyia anaThlH KaHA (YHKIHMSIAPIBl €HTI3YTre THIPHICAIBI.
Ocpiran OaiinaHpICThl OUTiM Oepyininep jkoHe OaraapiamMaHbl JAMBITYIIBIIAP OCHl KYPBUIFbLIAPIbI
Ka3ipri 3aMaHFbl OKBITY MEH OKYZa KOJIJIaHY TYPajibl OMJIaHybl KEpeK.

[leTen TiMiH OKBITY OpPTAachiHAA OUTIM Oepy Ma3MyHBI MEH OKBITY/a CTYJICHTKE KEKE CHIMCBI3
MOOWJIBII KYPBUIFBLIAD apKbUIBI cabak Oepyre Oomamel. by nepOec KOMIBIOTEPIIK OKBITY MEH
OKBITY MOJENiHEe TaFbl Oip XKarmail jkacaiinbl. bysl CcOHBIMEH KaTap OSJIEKTPOHIBIK OKBITY
TopOMenIiep MEH OKyIIbIIap YIIiH OUTIM OepyaiH MyJeM e3remie OOJaThiH OpTaja OTEeTIHIITIH
oiaipeni. MoOWIbII OKBITY OUTIM Oepy KbI3MET1 PeTiHAe TeK KOJIIAHBLIATHIH TEXHOJIOTHSIIAP IBIH
TOJIBIK MOOMJIB1 OOJIFaH Ke3/€ JKOHE TEXHOJOTHSHBI MMalaaHyIIbUIap OKBITY Ke3iHAe MOOMIBII
OosraH Ke3ze raHa MarbiHANBI Oonaabel. Ockl perte Kykynbcka-XbiOM «OKBITYABIH YTKBIPIBIFBIHY
XKOHE «MOOWJIB/AI OKBITY» TEPMHUHIHIH MaHBI3JbUIBIFBIH aTan Kepceredl. Tpekciiep >KoHE OChI
MOJIeNB/IIH 0acKka Ja KaKTaylIbUlapbl MOOWJIBAI OKBITYABI CHIMCHI3 JKOHE CaHABIK KYPBUIFBLIAp
perinne aHbIKTaliapl [5]. MoOWJIBII TEXHOJNOTHSIIAP KOIMIIUTIKKE apHAFaH JXoHE OuriMrepsep
KoJ/laHa anajpl. OWTKeHl onap OuliM Oepy >KyHMeciHIH KaTbICylIblIapbl OOJBIN TaObLIaabI.
MoOunpai TexHoJIOTHUsIIap OUTIM  amylIbUIapblH MOOWJIBIAUIINT MEH OKBITY MOOWIIBALUIITIHE,
COHJa-aK OKYIIBUIAPJBIH MOOWJIB/I KYPBUIFBUIAPABI TaifaliaHy ToxIpuOeciHe Hazap ayaapa
OTBIPBII, MOOWJIB/TI OKBITY/IBIF TYPiH aHBIKTaH B! [4, 0. 62].

MoOwIb/11 OKBITY/IBIH HET13T'1 MAaKCATTaPhIH KAPaCTBIPHIT KOPEIIK:

- BIHFAWMIIBI YaKBITTA KOHE Ke3-KEeNreH XKepie KapbhIM-KaThlHAC jKacay, OYJl YKBIMIIBIK KYMBIC
MYMKIH/IIT'1H KEHENY;

- OuTiM amynIplIapFa KOJI KeTIM/1l MOOMIIB/II Kypaniap bl Maijananyabl OHTalIaHIBIpY;

- OpaiibIM KOJDKETIM/II MaTepralIbl BIKIIAM/IAIl CaKTay,

- OKBITY YI€piCiH KapKBIH/IATY;

- OutiM Oepy JEHrediHiH NaMyBIHBIH 3aMaHayHd SJICYMETTIK TaIChIPHIC TIEH OapibIK >Kepie
MOOMITB/II KYPBUIFBUIAP/IbI KOJIAHATHIH OKYIIBUIAP/IBIH KBI3BIFYIIBIIBIKTAPbIHA COHKECTIT .

Kazip MoOuIba1 OKBITY OYPBIHFBIAAH JIa ©3€KTi OOJIBITT OTHIPYBIHBIH Tarbl Oip ceOeOiH aTam
eTenik. bip ’kaFblHaH MOOWJIB/I TEXHOJIOTHSJIAP apKbLIBI OKYy MaTepHAIIAPBIH KOJIJIaHY OHBIH
TapTHIMABUIBIFEIMEH E€PEKIICIICHE I, CKIHII JKaFblHAH, IC JKY3IHJE BIHFAMIBl KOHE MYMKIH
OosybIHIa. BimiM amymbutapIibiH KOMIIUNr:T MyH/Iai »KaHa TEeXHOJOTHSIApIbl ©Te YKOFaphl Oara-
naiapl. OKy OpBIHAAPBIHBIH KOIIIUIIN CHIHBINTA MOOWJIBII KYPBUIFBUIAPABIH KOJIAAHBLTYBIH
KYNTaMalTBIHABIFBIHA KapaMacTaH, OKYyMIbUIAp YIIiH MOOWJIBAI OKBITYIBl KOJJIAHYABIH THIMI
’KaKTapbl aliKbIH:

1. CanpIicTBIpMaIIBI TYPJE ap3aH KYHJETIKTI TEXHOJIOTHSIAPAbI KOJIJaHa OTBIPBIN OUTIMIe KOJT
KETIMIUTIKTI kakcapTy. Ocbl peTTe MEKTENTerl KOMIBIOTEp/ll HeMece Oackajgapra THeciTi >kal-
JBIKTHI Talianany Ke3iHJe KOJI XKeTiMJI 00JIMaybl MYMKIH, COHABIKTAH 63 KapKbIHBIHBI30EH OKYyFa
MYMKIHJIK anachl3. Ayauo HEMece oJIEYMETTIK Meauara MOOWIbJA1I KOJ >KETIMAUTIK CHSKTHI Ta-
HBIMaJI ©3apa SPEKETTECY YIIIH KaKChl KOJIAaHBICTAF bl TEXHOJIOTUSIIAP/IBI CYPBINTAIT KOJIJaHa alachl3.

2. Hakrel OutiM Oepy KaKETTUIIKTEpIHE >KAaKbIHIBIFbIHA KEJCEK, OKYIIBUIAPABIH MEKTEeI
OarapramMachlHaH THIC KbI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH 1aMbITa adachkl3. MbICalIbl OJap/blH KaKETTUTIKTEPiH
MOJIKacTTap HEMece TETiH 0Ky MaTepuaiapbl apKbLIbl KOCBIMILIA PECYPCTapFa KOJ KETKI3y apKbLIbI
KaHaraTTaHJplpyFa Oomanel. MoOMIbAI KYpBUIFBUIAPAGl NaijlalaHy 3aMaHayM ICKEpJiK eMipAiH
Oeutiri 60mbn TaOb1aaAbl. COHIABIKTAH OKBITY Oocekere KaOUITTUIIKTI apTThIpyFa, ©MIPJiK JaF-
JbUTap MEH OKY JIaF IbIJIapbIH UTEePYTe KOHE KYMBIC 9JIICTEPIH KETULAIpYyTe TiKenel bIKIal eTel.

3. llerrinaik KOMMYHUKAIMSIHBI KOJAy, SIFHHU, OUTIM amylmIbUIapIblH OKYy YAEpICi Typabl
alFaH acepiepiMeH OipJieH 0esicy MYMKIHJIN HeMeC BIKTUMall OKBITY IpoOJeMaiapblH kKakcapTy
KOHE JMarHOCTHKalayda TUIMAUIr Oap. OKyHIbLIapAbl QJIEYMETTIK K€l apKbUIBI HEMece JKeKe
TOJIIMI€p/IiH KOMETIMEH ToyeKed TOOBIHIAFbl OUTIM alylIblIapra MCUXOJIOTHUSJIBIK KOJIJay sKacay
[4, 6. ©ec]. Binimrepiep MOOWIIBII KYpBUIFBIIAP/IBI A JAIaHFaH Ke3/I€ KbI3BIFYLIBUIBIKTAPHI apTHhIIL,
OKYFa bIHTaJaphl apTajsl. KenTereH 3eprreynep oiapablH OKY YIrepiMi Kakcaphblll KeJle )KaTKaHbIH
kepceteni. TopOueminep periHze Oi3 OCBIHBI €CKepill, MOOHJIbAI OKBITY KYPBUIFBUIAPBIH OKY
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OCHapbIMbI3Fa EHI3Y/IH Kayilci3, THIM/1 9AICTEPIH 13eyiMi3 KepeK.

XKanmer, MOOMIBAI OKBITY — Oy TopOMemIiiep YHIiH KepeMeT MYMKIHZIK, Oipak 0i3 Ker
Kargaga Oyl MYMKIHAIKTI ©Te YCTIPT maiijanaHambl3, KOJ JKETKI3T€H HOpCeNepJeH a3 FaHa
Oenirin anambpi3. JKakchl MANBIHIBIKIICH JKOHE MKOFAphl TEXHOJIOTHSUIBIK TaKETTEPMEH >KYMBIC
YaKBITBIHBIH KETKUTIKTI OOJIybBIMEH MYFaliMJEp KOl y3aMail OCBhIHAAW KYpBUIFbUIAPIbI cabakTa
YHEMi KOJJIaHy apKbUIbI OAaCIIbUIBIKKA ANaThIH YJIKCH JKETICTIKKE >KeTedl. ATrajaraH KOCIapabl
Ky3ere acelpyna, 013 Oenrini Oip mocenenepre Tam OOJMYbIMBI3 MYMKIiH. MOOWIBII OKBITYIIBI
SHTBYIIH KeibOip opekerrepiHae MOOWIBAI KYPBUIFBUIAD OHAIPYNIUIEpl JEeMEyIIiiep peTiHae
TapTHUIAABI JKOHE OKBITY YHBIMAApHl OUTIM alymIbuiapIel e37epi KajdaraH MOOWIBII KyphLi-
FBUIAQDMEH KaMTaMachi3 eTTi. By MOOWibJai OKBITY MOJCNIH EHri3yai OacTaynsl emoyip xe-
HULAeTenl, Oipak Here Oenruti Oip KypbUIFBUIAPABI KOJIAAY >KOHE TEXHUKAIBIK KBI3MET KOPCETY
Typalibl cypakTap TybiHAaiabl. Kazipri kesme Ourimrepisiep OIpiHINI Ke3eKTe KeKe MOOUIIBII
KYPBUIFBUTAP/IBI Ak 1aaHa b,

Tarpr ga Olp Mocene — MyFaliM peTiHAe OuliM Oepyiiuiep MOOHIIBIAI TEXHOJOTHsUIapabl
OKYIIIbUTApFa OJapJIbIH OMBIH-CAybIK eMec, OUTIMIe KOMEKIl Kypaiaap eKEHIHE CEHIIPYyl Kepek.
KenTeren okpITyIIBIIAp MOOMIIBJI OKBITY YJAEPICI CHIHBINTAH THIC KEPAE JKYPETIHAIKTEH, OKY
yAepici HazapJaH TbIC Kajdybl MYMKIH Jel KOpPKaJbl. ODJEKTPOHIBIK pecypcTapra apHajFaH
ABTOPJIBIK KYKBIK MOCEJIeCl /e TybIHIANIpl. OUTKEH1 CI3/1H KeKe MaTepUaIapbIHbI3/IbI KacaKTay
YKETKUTIKT1 >KOFaphl OUTIKTUTIKTI HEMece MaMaHIapAblH KaThICYbIH Tajam eTeni. bys yakeITThI,
COHJIali-aK Kap KbUIBIK IIBIFBIHIAP/IbI KOOEHTE 1 )KOHE KONITEreH MyFalliM/IEpTe OChl OKBITY MOJEIIH
KoJIJaHyFa Kenepri kentipeai. OKpITyIIbIIapra KoO1He OKYIIbUIAPABIH MOOUIIBI OKBITY/IBI KOJIJIAHY
MYMKIHJINH KeHeUTy yIIiH 6u1iM keTicneinl. by ete MaHbI3/1bI, 6HTKEH1 OUTIMIepiep KapanaibiM
OailylaHpIC YIIIIH MOOMIIB/II KYPBUIFBUTIAPIBIH OapiIbIK TYPJIEPIH Kajai O6acKapy/sl OUTlereHIMEH, OKY
Kypaibl peTiHAe TaijasiaH anaMmaybl MYMKiH. HoTwxeciHze OKBITYIbIH THIMIUIITIH Oaranay
omiCTepiH KaiTa Kapay KaxeT. MyHIal >karjaija MyramiMIep ©3ACpiHIH TEXHUKAIBIK KY3bIPETi
KETKUTIKCI3 JKOHE MPAKTHUKAIBIK cabaK Ke3iHIEe OKYIIbLJIapFa KOMEKTeCce alIMaWThIHIABIKTaphIH
cesiHeni. ¥3aK Mep3iMIl maijaiiaHy YIIiH MOOWJIBJI KYPBUIFBIHBI KalTa 3apsaTay KaKeTTUTIri
TypaJibl aWTIail KeTyre OOJIMai/ibl, KOHE TEXHOJIOTHSHBIH JKOFaphl JICHreliHE KapamacTaH, Oy
Macesie OOJIbI Kasia oepesi.

MoOwiIbi KyphUIFBIIIAPMEH KYMBIC iCTEey Ke3iHae 013 6acka TEeXHUKAJIBIK KABIHABIKTApFa TaIl
00JTyBIMBI3 MYMKIH. MbICaJibl, SKpaHHBIH KIITKEHTaH emem e 00Tybl. ¥ Ikl Kelire KOChbLUTy KYHBI
YSIBI MHTEPHET OaiJIaHbICHIH NalJallaHyaaFbl KeaepriiepIin 6ipi peTiHae KapacThIPbLTybl MYMKIH.
Tenedon ceiMaapbl MeH KabenbAl MHTEPHETTI MaijallaHaThIH KEeH >KOJIAKTHI TEXHOJIOTHACHI JKOK
aiimakTapa MOOWIbJAI OKBITYIBl KOJJAAaHY MYMKIH emec. MyHIall >karjaijapiaa OIEeMHIH Ke3
KENreH HYKTEeCIHJE KEH JKOJAKThl KOJ JKETIMIUIKTI KaMTaMachl3 €T€ allaThlH CIYTHHUKTIK
MHTEPHETTI Naiiananyra OoiraHbIMEH, OYJ1 ©Te KhIMOATKa TYCE/I.

YnkeHn Oip Mmocene peTiHAe alTa KETeTiH Hopce - MOOWIIbII TEXHOJOTHSHBI MaiiiaiaHy
aJlaMJaplblH KapbIM-KAaTbIHACBIHA Kayil TeHJIpeAl >OHE CTPECCTIH KOFapbliayblHa HeEMece
amMasial ThIC J)KYKTeMe ce3iMepine dkenyi MyMKiH. MoOuib1i KYpbUIFbUTAPABIH KeH KOJAAHBLTYBI
KEKe eMipre >KoHe )KeKe Kayilnci3aik ce3iMiHe Kepi acep eTyl MyMKiH. Ajaiiia, e3iH1H KeMIILTIKTepi
MEH IIeKTeylepiHe KapaMacTaH, MOOWIIb/II OKBITY JKbUIJIAaM Tapaiy/aa *oHe OoJaliakTa OKbITYIbIH
€H THUIMII oficTepiHiH OipiHe aifHamybl MYMKIH. MoOOWJBAI OKBITYIbl KOJIJAHY MEH KOJJIaHy
KeHeilin keneni. JlereHMeH OarnapiamMaHbl 93ipieyiiep, NPaKTUKTEp MEH 3epTTEYIIUIep YILIiH OChI
OKBITY MOJIETIIHIH KEHEIOIHIH BIKTUMAIl KaFbIMCBI3 CAJJIaphbl 9711 TOJIBIK aHbIKTaIMaraH. bys TyciHik
OTKeH Ke3eHJEpJAeri MenarorukajblK jkolamay TYPFBICBIHAH OChl HAaKThl OpPTaMEH >KYMBIC iCTEy
TOXKIpUOECIH 3epTTey YLIIH KaXKeT.

KopsiTa kenreHje, TEXHOJOTHSIHBIH AYyphIC OarpITTa JaMybl MOOWIB/AI OKBITYABIH THIM-
ainirine okeneni. OKy yaepiCiHIH YTKBIPIBIFBI MEH OKYIIBIIAPIBIH YTKBIPIBIFBl HICSIChIHA TOH
KONTEreH acleKTuIepAl KapacTbipyaa KaxkeT ereni. bimim Oepy Kypaibl peTiHae MOOWIbJI OKBITY
KYPBUIFBUIAPBIHBIH Op TYPJi apTHIKIIBUILIKTAPEl MEH KEMIILTIKTEPiH erKed-TerKeilli aHbIKTay

49




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «llonusasviunoe obpazosarue u uHocmpautas gunonoeusy, Ned(32), 2020 .

KakeT. MoOwnpai KypbUIFbUTAp Oi3MiH eMipiMi3miH OapiblK cajalapblHA CHIM Keleal KoHe
YTKBIPIBIK OLTIMrepiiepre KOWbUIATBIH HETI3T1 TajanTapably OipiHe aiHamyna. ¥suibl OaiIaHBICHIH
KOJIAaHATBIH JOCTYpPJl €MeC OHJIAHH OKBITYy dopManapbl Ja YJIKeH oneyeTke ue Oonyma. bi3
OuTiMHIH OoJanrarsl MOOMIIB/TI OKBITYa OO0JIATHIHABIFBIHA JKOHE OJapAbIH KAKETTI pecypcrapra Ko
KETIMJIUTITIH KAMTaMachI3 €TETIH TEXHOJOTHUSIIAP/IbI TAMBITATBIHBIHA CCHIMITIMI3.
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Ypunonoeus scone anem minoepi gpaxynememi,
an-@apabu amvinoazvl Kazax ¥nmmeix Yuueepcumemi

AFBUIIIBIH TUITH YHPETYJIETT MHHOBALMSIBIK
QJICTEMEJEP MEH AKIIAPATTBIK TEXHOJIOTHSIJIAP/IBI
KOJITAHY/IbIH EPEKIIEJIKTEPI

Anoamna

bepinren FpIIbIME MaKaiaaa Ka3ipri yaKpITTaFbl MI€TE TUTIH OKBITY YPAICIH KaHAIIAIaHIbIPY
omictepi MeH epekuienikrepi KapacToelpbliran. Ocbkl OarbITTa OUTIM OEpyIiH OpPTYpJl HYCKAIarbl
Ma3MYHbI, KYPbUIBIMBI, FBUIBIMFA JXOHE TOXKIpUOEre HETI3JENTeH jKaHa Huiesuiap, *aHa TEXHO-
JIOTHSUIAP TYPAaJIbl )Ka3bUIFaH.

VHHOBALMSUTBIK TEXHOJIOTUSIIAP APKBUIbI OKBITY/BIH EPEKIICIIKTEPI MEH MaHbI3IbLIBIFHI,
OimiM Oepy KyiHeciHeri kaHa aKmapaTThIK TEXHOJIOTHUsIIAp MEH TYpJiepi jkoHe e3apa OaillaHbICHI
KapacTeIpbliIFaH. COHBIMEH KaTap OKBITYIIBIH JOCTYPIII )KOHE jKaHA aKIapaTThIK TEXHOJIOTHsIIapPhIHA
CaJIBICTBIPMAJIBI TYpJIE CHUIaTTaMa )acallFaH.

Tyilin ce3mep: WHHOBAIMAIBIK OKBITY TOCUIAEPI, aKmapaT Kypajaapbl, aKMmapaTThIK TeX-
HOJIOT U, SIEKTPOHIbI OKYJBIK, O11iM O6epy, OKY Mpo1eci.
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baywvipocan I L Peacen A.C, Muipzaxmem MK

Y\@axynemem gunonozuu u muposuvix a3v1x06,
Ka3HY umenu anv-@apadbu

OCOBEHHOCTHU HUCHOJb30BAHUA MHHOBALIMOHHBIX METOJ0OB U
WH®OPMAIIMOHHBLIX TEXHOJIOTHA B OBYUEHUU AHIJIMUCKOMY SI3BIKY

Annomayus

B nanHOW HayuHOIl CcTaTbe pPacCMOTPEHBI METOAbl U OCOOEHHOCTH COBPEMEHHOW Mojep-
HU3aIUM Tporiecca OOydeHHs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. B 9TOM HampaBlIeHHM TNHIIYTCS pa3HbIC
BapHAaHTHI COJAEPIKaHUS, CTPYKTYphl 00pa3oBaHWs, HOBBIE HJEH, OCHOBAaHHBIC HAa HAyKe W OTBITE,
HOBBIE TEXHOJIOTHH.

PaccMoTpeHsl 0COOEHHOCTH W BaXHOCTh OOYYEHHS 4Yepe3 WHHOBAIMOHHBIC TEXHOJIOTHH,
HOBBIE MH(POPMAIMOHHBIC TEXHOJIOTUM M BHIBI U WX B3aMMOJCHUCTBHE B CHCTEME OOpa30BaHMUSL.
Taxke 1aHO CpPaBHUTENHPHOE OMUCAHWE TPAJWIIMOHHBIX U HOBBIX WH(MOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH
00y4eHwHsI.

KawueBble c10Ba: WHHOBAIIMOHHBIE METOJBI OOyYeHHS, Meaua, MHPOPMAIMOHHBIE TEXHO-
JIOTHH, JIEKTPOHHBIC YUeOHUKH, 00Opa3oBaHue, yueOHBII TIpoIiecc.

Baurzhan G.!, Rezhep A.S.}, Myrzakhmet M.zZh.!

'Faculty of Philology and World Languages,
KazNU named after al-Farabi

FEATURES OF THE USE OF INNOVATIVE METHODS AND
INFORMATION TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH

Abstract

This scientific article considers the methods and features of modern modernization of the
process of teaching a foreign language. In this direction, different versions of the content, structure
of education, new ideas based on science and experience, new technologies are written.

Features and importance of teaching through innovative technologies, new information
technologies and types and their interaction in the education system are considered. There is also a
comparative description of traditional and new information technologies of teaching.

Keywords: innovative teaching methods, media, information technology, e-textbooks,
education, learning process.

Enimizain tyarbim npesuneHTi H.O. Hazap6aes 2006 »xbunaplH KazaHbIHIA oTkeH Kazakcran
xankpl AccamiesicblHblH XII KypbuiTaiiblHaa «YIUTYFBIPJIBI TUT» Typajibl MICSHBI JKapHUsl €TKeHi
kenmrimirivizre momiM. An 2007 >xeutel EnGacel Kazakcran xankpiHa apHanraH JKonjgayeiHzaa
«TinaepAiH YIITYFBIPIBUIBIFEDY aTThl MOAEHU >KOOaHBI KE3€H-KE3€HIMEH IiCKe achIpyZbl YCHIHJIBL
Keitin EnGacel oran 2009 bl Actana (kxa3ipri Hyp-Cynrtan) kamacelHIa ©TKeH OYKapajblK
aKnmapaT KypaJJapblHbIH KOFaM[BIK pejiiHe OaiimaHbICThl Oackocyna aa MoH Oepim: «byn xepae
MEMJIEKETTIK TUT — Ka3akK TUliH Outy mapbi3. EKIHII opbIc TUTIHEH albIpbUIBINT KaIMaybIMbI3 KEpEK.
binren TuineH axeipayra Oonmaiiael. Kem Tinm OuireHHiH 3usiHBI kKOK. Mpicansl, IlBeimapusaa
TaKCH >KYPri3ylIIepiHiH e31 TepT Tl Ouleai. YIIIHIII- aFbUIBIIIH TUTl. bBi3 aFbuIIbIH TiLTIH
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OlIMeceK, dIeMJeri O3bIK WHHOBAIUSFA, TEXHOJIOTHUSAJIApFa IIbIFa alIMaiMbl3. ONTKeHi, OapibIFbl
coll Tinae kypriziuteni. XKacrapra alTaThlHBIM OCBI. Tire MEMJICKET TapamblHAaH KOHUT OeliHe
Oepeni», - neai. Mine ocbutaii EnGacbiHbIH Tangan OepreH TarnchlpMachlHBIH OarbITHIMEH OYTiHTi
TaHJa eNIMI3JIH JkacTapel ThIHOAM >kymbIc kacayna. Ce0eOi, »KacTapbIMbI3 IIETEN Tildi, OHBIH
iiHAe aFpUIINIBIH TUTIH JKETTIK MEeHrepy OYTiHTi KYHHIH YJIKEH KaXeTTUli eKeHiH Oimexmi. Ocipece
CTYZICHT >KacTapbhIMbI3 OYTiHT1 3aMaH TajaObIHA caif 00Ty KEpEeTIiriH caHAChIHA MBIKTAIl KYHFaH.

Ocpbl OarpITTa aFbUIMIBIH TUTI OKBITYIIBICHI peTiHIe OipiHIIi Ke3ekTe Oi3AiH e apKaMbI3zia
YJIKeH JKayarnmKepIIUTiKTIH TypraHbl Oenrimi. CTyqeHT kacTapbhIMbI3Fa OUTIMIH IIBIHIAN TYCy YIIiH
eH OipiHIIi Ke3eKTe Oi3/1iH BIKMAIBIMBI3 6Te 30p. BYTiHT1 KyHIIe OKBITYIIBIIAPBIMBI3 CTYACHTTEPIIH
KEMICTI1 JKOHE THIMJI iC - OPEKETIH YHBIMIACTBIPY YIIIH OSJICEHII TYPHE TICTYPIli eMec cabaKTap bl
navigananyna. Jloctypni emec cabak TypiiepiHe BujaeocabakTap, WHTEPHET cabak, CIEKTaKiIb -
cabak, casxar-cabak >koHe T.0. >kaTkpi3yra Oosanbl. Cabakra KOJJaHBUIATHIH aKMapaTThIK
TEXHOJIOTUSIHBIH OIpl — MHTEpPaKTUBTI Takra. VHTepakTUBTI TaKTaHbIH cabaK YAEpICIHAE OH
HOTH)KEre JKeTy YIIIH THUTI3eTiH ocepl epekuie. MHTepakTHBTI TaKTaHbl cabakTa KOJIJaHy
Activstudio 6armapaamMachIHBIH MYMKIHIIKTEPIH KOJIaHy apKbLUIbI KY3€Te acabl.

Bbykin oxpiTy OapbicblHa KOMMYHUKAaTUBTIK Oarnap Oepe OTBIPBIN, CTYIEHTTEPIIH CeMiey
(MOHOJIOT, JWaNor) THIHAAN-TYCIHY, OTUIETIH TaKbIPhI OOWBIHIIA TpaMMaTHKa, JIEKCHKAHbI
YFBIHBIPY MaKCaThIH/A, OPBIHAANATBIH 9pOIp TalChIpMaHbl KOHE XKYPrizy OapbIChlHIA KOJjija-
HBUTATBIH KECTeNep/l, WHTEPAKTHBTI TaKTaHBl MalangaHa OTHIPBIN KepceTurml. Amaijga WHTe-
PaKTHBTI TaKTaHBIH KOJJAHy MYMKIHIIUTIKTepi oTe Kkeom. Mbeicaibl, ActiveBoard siekTpoHIbIK
TaKTaChl: MAaTePUAIJIBI KbI3Y TAJIKBIIIAyFa epeKIe OeITil KopceTyre, HaKThUIayFa, KOChIMIIIA aKImapaT
KOCyFa, 3JICKTPOH/IBIK MapKep apKbLIbI TYCIH JKOHE CHI3BIKTHIH KAIBIHIBIFBIH ©3repTyIe; CO3/Iep MCH
ceiiemuepain Oip-OipiMeH OailIaHBICHIH KOPCETE OTBHIPBIT, TAKBIPHINTHI HEMECE COUJIEMI TO-
nbIkTai aynapyra; flash-anumarusimapasl maiananpin, eJgeHaAep MOTIHIH KaTTayFa, CypeTTepMeH
ClaiaTap jkacayfa, arbUIIIBIH TUTIHAE COWJICYNIUIEP/IH MaybICBIMEH Ka3bUIFaH BHUICO-POJIMKTED
Kepyre, COJI TUIIE Ka3bUIFaH MOTIHJI THIHIAYFa, TECT CYPAaKTapbIMEH TaHBICTBIPHIN, OIp TOI
CTYJIEHTTI TECTTEH OTKI3yre; cyperrepai Oip (oHFa KOWBIMN, CypeTTepll KUMBUIIATHIN COMiecy
CUTYalMSICBIH YHBIMAACTBIPYFa; CO3-)KyMOaKTap IIenIyre, OpTypsli OWbIHIAAp OWHATYFa MYMKIHIIK
Oepeli; SICKTPOHABIK OKYJIBIKTapAbl 3KpaH OeTiHe IMIbIFapbill Kepceryre Oosanmsl. ActiveBoard
TaKTaChIHBIH JaiiblH OaFAapiaMachiH KOJJaHy MaHbI3/IbI.

Hormxecinne cryaeHTTep o3 oiapblH Oarjapiama TalanTapblHa cail YHPETUIIN OThIpFaH
TUIAC €PKiH JKETKI3e ajajpl, MeTe TUIIH KaThIHAC KYpasbl PETiH/Ie Mmaiaanana Oiiel, MoHre 1ereH
KbI3BIFYIIBUIBIBIKTAPBl  apTaabl. OTKEH TaKbIPHIITHI KaiTamay MakcaTbiHma ACtivote Kypaisl
apKBUIBI TECT TAIICBIPMAChIH OTKI3yze, Activote KypalbIHBIH THIMILIITT CTYACHTTEPIIH KayanTapbl
Oipaen OaranmaHaabl. byl ocipece CTyaeHTTEepAl MIANIIAHIBIKKA, TE3 OiflaHa OuTyre yiperei.

Oky ynepiciHae akmapaTThIK TE€XHOJIOTHSIHBI KOJJIAHY OKBITYIIBIHBIH XKeKe iC-ToKipubeciHe,
IIBIFAPMAIIBUIBIK 13/IeHICIHE OaillaHbICThl. AKMApaTTBhIK TEXHOJOTHSHBI OKBITY (POPMACBIH YHBIM-
JACTBIPYABl TYPICHIIPYre, OOCTYPIl OKBITY o/iCTEepiHE *KaHa AJIEMEHTTEP €Hri3yre MYMKIHIIKTEp
oepeni. On CTYOEHTTEPAIH TOHIe KbI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPHIN, MIBIFAPMAIIBUIBIKICH KYMBIC
Kacayra KirepiaeHipeii.

AKXMapaTThIK TEXHOJOTHSIHBI aFbUIIIBIH TiTi cabaKTaphIHIa KOJIJaHa OTBIPHII, CTYACHTTEPIIH
OimiM, OUTIK JAaFJbIIapbIiH KATBINTACTRIPYFa, JOTHKAIBIK OWlay KaOUIeTTepiH AaMBITBIN, UHTEPHET
KenmiciHeH cabakka KaKeTTi JepeKkTepli o3 OeTiMeH i3/IeHyiHe, TeXHUKAIbIK KypaiaapMeH
KYMBICTaHYFa, KOMITBIOTEPIIIK CayaTThUIBIKTAPBIH JKOFapblUiaTyFa Oosajsl. JKac ypmakThl OKbITYIA
OChbl AWTHIIFAH WHHOBAIMSUTBIK TEXHOJOTHSHBI MaifanaHy — camaibl OUTIMHIH Kemilli, LIbIFap-
MaIIBIIBIK JKETICTIKTIH HET13T1 K31 %KoHE OKBITYIIBIHBIH KOCIOU OCYiHIH Typa >KOJIbL.

WuTepHeT KeHICTIriHIH Oepep MYMKIHIIrT ©Te 30p, WHTEPHET apKbUIbI FallaMIbIK JKENiHIH
aKMapaTThIK pecypcTapblH KOJJAaHa OTHIPHIN, aFbUIIIBIH Tili cabaFblHIa WHTEPHETTIH KOMETIMEH
TYPJi AUJAKTUKATBIK TarlChlpMaliap/ibl OpbIHIAYFa OONAAbl: OKY JaFAbUIaPBIH KAJIBIITACTHIPY, Ka3y
JAFbIIAPbIH  KABINITACTRIPY, CTYACHTTIH CO3MIK KOPBIH KEHEHTY, CTYASHTTIH aFbUIMIBIH TLIIH
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OKyFa JeTeH KbI3BIFYIIBUIBIFBIH apTThipy. CTyIEHTTEp HHTEPHET JKENICIMEH TYypil OJUMIIHa-
Janapra, >KapblcTapra KaTbica anajasl. COHBIMEH KaTap TeCT >KYMBICTaphIMEH TYpJi OWBIHIAp
apKbUIbI OTETIH KBI3BIKTHI KATTHIFYJIap acayFa MYMKiHAiIKTepi Oonanpl. COHFBI OH KBUIABIKTA
aZaM3aTTBhIH JKETKEH IKETICTIKTepiHiH Oipi, SFHH OKBITY YpAICIHE eJeynl ocepiH THUTI3reH
XabIKapaibIK kel MHTepHeT. THTepHETTI OKY MaKcaThIH/Ia KOJIJaHy 9ICTEeMECIHIH )KaHa OaFbIThI
Oonbinn caHanaabl. IHTEPHETTIH HETi31 CTYASHTTIH MOICHHETAPAIBIK JAFABICBIH KAJBIITACTHIPY.
WHTepHeT XanbIKTapAblH KOIYJITAPAIBIK, MOJICHH apaliblK KOFaM, SFHHU OJEMHIH MUJUIMOHIAFaH
aZlaMIapbIHBIH AJIEKTPOHJBI TYPJAE KapbIM-KaThIHAC jKacay Ke3iHAE CTYISHTTEp HaFbl3 eMIpIiK
XKarmaimapra Tam 0osiaapl. KoMmbloTep CTYAGHTTIH )KYMBICBIHA ChIH alTIIAaiAbl, KEPIiCiHIIE O31HIIK
KaOUIeTTepiH JaMbIThIN, OJapblH CEHIMIH apTThIpa OTHIPHII KOJIAIIbI QJI€YMETTIK MCUXOIOTHSIIBIK
atmocdepa Kypaitabl. Kazipri Tagga OuUTiMII JaMBITY CTYICHTTIH aKNapaTThIK MOTEHTTIK JACHTeHIH
JaMBITY JIETeH co3. OpOip cabakka KONWbLIATBIH OacThI TaJlall:

- KYPJAENUIIK JIOpeXKecl >KaFblHaH TYpPJl MaTepuanjapibl, OKy AarJblaapbl MEH OUIIKTEpiH
KAJIBIIITACTRIPY;

- UHTEpHETTEH aJblHFaH MaTepuaiapibl Tajujay HETI31HJE aybl3lla €e3 ICKepIIKTEepiH
KETULIIPY;

- )ka30ala cepikTepiHe xar kasy, )Kayan *ka3zy, OasgHnama, pedepar, T.0. xka3z0a >KyMbICTapbIH
nalbIHay apKbUIbI XKa30allia TUl OUTIriH apTThIpY;

- ©31 OKBINl OTBHIPFAH TUI €JIHIH TApUXbl MEH MOACHHETI, CAIT-IACTYpIepi, YIKOHOMHUKAIBIK
JaMy epeKIIEeTIKTEpIH KAMTUTBIH TaHBIM/IBIK OLTIMJIEPIH KEHEUTY.

AKNapTTHIK TEXHOJOTHUSHBIH Kejeci Oip cabarbiMIa Ul KOJJAHBUIFaH TYpPl 3JEKTPOHbI
okymeikTap: Oxford word skills, idioms and phrasal verbs, English grammar in Use etc.
DNEeKTPOHIBIK OKYJBIK JEreHIMI3 — MYJbTUMEIMSUIBIK OKYIBIK, AJIEKTPOHIBIK OKYJIBIKTBHIH
KYpbUIBIMBI camajbl *oHE aHa JEHIeiie ToJdbl. DJEKTPOHABIK OKYJIBbIK COHBIMEH Karap, CTY-
JICHTTIH YaKbITBIH Ja YHEMJCH I, OKy MaTepuajapblH 13/IeTl OThIpMai, OTUITCH XOHE CTYACHTTIH
YMBITHIN KaJIFaH MaTepuaiapblH €CKE TYCIpYre KOIl bIKIaa eTeIl.

Oky MarepuanbiH OIpHEIIE peT Kepe ally MYMKIHAIr CTYIEHTTIH J>KeKe OachIHBIH EpeK-
menirine cai: OipeysnepiHe emip OO¥BI ecTe cakTall Kaly YIIiH Oipak peT Kapall IIbIFY KETKUTIKTI,
EKIHIIUIEpiHe — MaTepuaIbl OipHEeIe PeT Kapam MIBIFY KaKeT. byHbIH OapiblFbl MYMKIiH, OUTKEHI
CTYICHT AJIEKTPOHJbI OKYJBIKIICH XKEKE >KYMBIC Kacaibl. An OYHBIH MyFraliMre KeMeriHe Keiep
0oJicak, OKy MaTepuasbl Tyrelaei kepkemaenreH. MyraniMre KopHeKl TUIaKTUKAIBIK Kypaiaapabl
naspiay kKaxker emec. Kepkemzenyi kociOu JeHreiie opbIHAAIFaH. DIEKTPOHIbI OKYJBIKTAp
IBIOBICTANIFAH, OJlapa CTYACHTTIH jKayanTaphbl elieyci3 KaJMaWThIH HIbIHAWBI KapbIM-KaThIHACTHIH
aneMeHTTepi 6ap. CTyIeHT MOTIH/II OKBIN KaHa KOWMaii, COHBIMEH KaTap TalchbipMalap/ibl OpbIHIAM
KOHE CypakTapra jkayar 6epe OTBIPBII OKY YPAICiHIH OeJICeH 1l KAThICYIIBICHI 00IaIbI.

bi3 kazip TyciHaipy, >KeTKi3y MeJaroruKachlHBbIH JIeHreiinae xypmi3. bi3 cabak OGapbIChiH
TYCIHIIpYCi3, KOpHEKI KYpaJIChI3 enecTeTe anMaiMbl3. Erep OutimM Oepy xkyleciHiH XpOHOMETPaKbIH
’acacak, CTYICHTTIH IOHJII MEHrepy YIIiH cabakka OelceHi KaThICyblHA Oap-»KOFbl €Ki MHUHYT
kereni exeH. Cabak yaKbITBIHBIH OacbIM O6Jiri OKBITYIIBIHBIH TYCIHAIpYyiMEH eTemi. AN 3Iek-
TPOHJBIK OKBITY 9JICTEMECI aKHmapaTThIK TEXHOJOTHsUIAp]bl MaiifanaHy apkblibl OuTiM Oardap-
JaMachlH TOJILIKKAH/IbI MEHI'€pYTe KO amaabl. AJl )KaHa 9IiCTeMeNep MeJarorukaiblK YPAiCKe ThIH
cepritic okeneni. CTyAEHTTIH BIHTaChl MEH O€JICeHAUTIriH apTThipaabl. CTYIEHT KaHIIATBIKTHI
Oencenni Ooiica, O6UTIM Oepy /1€ COHIIANBIKTHI THIMA1 O0IMaK. ATaJMBIII 9IICTEMENEp CTYACHTTIH
FBUTBIMJIBI JKaHA KbIPbIHAH TaHybIHA Ja bIKNan ernek. CTyIeHTTepre MYIbTUMEIUSUIBIK TYCIH-
nipmeci Oap MHTEpakTUBTI Tancelpmanap Oepineni. EH THIMIICI, CTyAEHT TanchlpMaHbl OpPbIH-
JaFaH/ia qyphIC-OyPHICTHIFbI OipJIeH alThIIa bl

TakeIpbIITEI MEHTepMereH Oananap 6omamMaiiael. Omap op Typ:i xKaraaiira OailiaHbICThI:

e OipHelIe cabaKThl XKi0epin anysl;

e ’KaHa MaTepHUANIIbI ThIHIAMal, TYCIHOCH Kaysbl;
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e OipyieH 0¥l TYCiHOEH Kallybl, OCBIHBIH OapIIBIFbI )KHHAJIBII Kajla Oepe/i.

DNEKTPOHIBIK OKYIBIKTAp MYHAAW Kapama-KaWlIbUIBIKTapAbl KOKKA IIbIFapajbl, oyap
CTY/ICHTKE OKY MaTepHaJIbIHA KYT1HYIH KaHIIAIBIKTHl KAXKET €TCE, COHIIAIBIKTHI MYMKIHIIK Oepei.
Ou 6ip TarceIpMaHbl, OHBIH €H KaKChl HOTH)KECIHE JKeTKEHILIE OPBIHIAaybl MYMKIH.

Byrinri KyHHIH 0acThl epeKIIeNiri OKy IpoIeciHIe KeTUIAIPY KOJIBIHIA €H O3BIK diCTeMeNep
I3eCTIpiTin, OKy OpPBIHAAPBI SPTYPJi OKy OarmapiamameH XyMmbic icteyne. ComapaplH ImriHmge
CTYACHT YIIIH 3JICKTPOHIBI OKYJIBIKTHI TIAii1ajlaHy apKbIJIbI:

- OKy MarepHaiapbl Typajbl CTyJCHTTEpre JdJ JKOHE TOJBIK aKmapar Oepy apKbLIbl OKBITY
camachlH apTThipaasl. OKBITYABIH KOPHEKTUIINiH apTTHIPBIN, OKYy MAaTEepPHAIBIH CAHAIBI WUTEpyre
KeTKI3en];

- aOCTpaKTBUIBI OKY MaTepHaIapblH HAKTBUIBIKKA J>KETKI3IM, OKBITYJBIH THIMIUIITIH XKe-
TUIAIpeni;

- OKy MAaTepUAIBIHBIH MaHBI3BIH APTTHIPHIN, YAaKbITTaH VTHIN, €CTE€ CaKTay KaOiaeTTepiH
KETULIpyre KoJI JKeTkizeml. EcTe cakrayablH ocep aily, KalTajay accolHamusi apKbUIbl OKY
MaTepUaIAAPbIH TEPEH UTEPYTe KETKIZEI;

- MyFaJllM MEH CTYAEHT €HOEKTEpIH KEHUIJETIM, MIKIp albIChII, OaillaHbICTapbIH apTTHIPAbI.

DNEKTPOHIBI OKYJBIKTHI KOJJIaHA OTBIPBINT CTYJASHTTIH TOMEHJETIICH >KYMBIC jKacayra
MYMKIHIIIUTITT GOJ1a b

- OTUIETIH MaTepUaAapAbl AYPHIC opi KEHUT TypAe TYCIHYTE;

- CTYZICHTTIH ©3]IrMeH JalbIHAAJIbII, KYMBICTBIH OapiIbIK Ke3€HIEPIH/IE 631H 631 TEKCEPYTE;

- )KYMBICTBI TUSIHAKTHI TYPJIe OPBIHJIAI, MYFaTiMre (haidi1 TypiHJIe TanchIpyFa;

- TyciHOereH TaKbIpBINITap bl IEKCI3 KaliTanayra;

- OKYJIBIKTBI cabaKTap/ia KOJIJIaHbIM, CTyJCHTTIH 63 JIHIeiiHe TarchipMalap sl TaHIayFa;

- KQXETTI MaTepHaJIIapabl )KbUIIAM 1371en Ta0yFa MYMKIH/IIK TYFbI3aJIbl.

DNEeKTPOHJbl OKYJIBIKTap/bl aFbUIIIBIH TUIl cabakTapblHIa NaiifamaHyIblH apThIKIIBUIBIK-
Tapbl:

- OTUIIN OTBHIPFaH TaKbIPHINITHI )KaH-KAKThl MEHTePYI;

- OKBITY YPHICIHIH Op TYPJIUIIrlT MEH CTYACHTTIH KbI3BIFYIIBUIBIFBIHBIH apTybl JKOHE KEKe
TYJIFA PETIH/IE UIbIFaPMAIIbUIBIFBIHBIH apTYBhI;

- MYFaJTIMHIH THIMI OKBITY SICTEPIH TaHAAI ajly MYMKIHIIUTITTH KeHEUTE/I1.

AKMapaTThIK TEXHOJOTHUSIIAPJIbIH MYMKIHAIKTEpl apKbLIbl jKacalblHFaH JJIEKTPOHJIBI Oacria
OKYJIBIFBIMEH MYFalIMIEp MEH CTYACHTTEp ©3[IriHeH >KYMBIC acail anmaipl. Ocipece aTaiFaH
AJIEKTPOH/IBI OKYJIBIKTHI MMalaiaHy CTYAEHTTIH cabakka JEreH bIHTACHIH >KOFAPbLIATHIM, ©3/IM'HEeH
MYFaJTIMHIH HYCKaybIHCBI3 TaKbIPBIIITAP/Ibl UT€PYIHE KOHE I'PaMaTUKAJIBIK dKYMBICTapFa ajlJIbIH ana
JalbIHAATyIapblHA MYMKIHIIK TYFBI3aAbl. ODIEKTPOHIBI OKYJBIKTHI KOJJaHY OapbICHIHAA Tpa-
¢bukanblK Oe3eHAIpyNep kKoHEe CYKOaT Tepeseci TypiHAe Maijananyiibl HHTepgeici cTyIeHTTepal
KiTal naiiiananyra JereH KbI3bIFyIIbLUIBIFBIH apTTHIPA/IbI.

DNEKTPOHIBI OKYJBIKTHI KOJJAAHY cajachl ©T€ KEH: AJIEKTPOHJIbI — OKBITY XKYiecl KalllbIKTaH
OKBITY VIIiH, ©3]IrMeH 137IeHic 0apbIChIH/A, JKaJMbl OUTIMIEe JEreH TAIIbIHBIC 0ap CTYACHTKE oTe
triMai. Kazipri 3aman TanaOblHa cail MYMKIHAINIH KeIl JepOec KOMIIBIOTEpJIepIi OHIeH OTBIPHIII,
Tapay OOMBIHIIA CTYIEHTTIH OUTIMIH OakpllayFa MYMKIHIIK Oepeni. Ocbl apKbLIbl KOMIBIOTEPIIK
TEXHOJIOTUSIHBIH JaMYBIHBIH TEpeHJAeTLTyl OUTiM camachlH >KOFapbliaTa OTHIPHIN, MYFaliMHIH
YKYMBICBIH KEHUIJETe TyCeIl.
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Gaap KOMILIOTEPMEH
iCKe AChIPBITabI

AlFaH GmmuH I TecT TarckpMaa-
TeKcepenal \ /' PBH OpBIHAAHIEI

Typni aKnapat-
TBIK AHBIKTAMA-
TIap anazbl

KepHeKiIK, CypeT, cbi- ‘

DAeKTPOHAbI
OKYJIBIK,

IIaHTe KBI3BIFY -
MBUTHIFRT

apTajibl

IIpaKTHKAIBIK, Otinay xaCinenin
JAMBITa b1
TaricbIpManapabl

OpBHAAHIEL

JHIAKTHKATLIK
MaTepHAIAApLI

KOIAHY THi MALTT
apTagsl

DNEKTPOHIBIK OKYJIBIKKA KOWBUTATHIH TaJIanTap:

1) sxaH-)KaKTHLIBIFBI.

2) i3rimikrimik. OH/a Ke3 KeJITreH OPhIHAYIIbl ©31He KKETTi OUTIM/II aa anasl.

3) OeitiMainiri. Y CHIHBUIBII OTBIPFAH OKY MaTepualibl OapiiblK OpbIHAAYIIbLIIAP YIIiH
O1pMoHII 00JTYBI KEpPEK. OipaK 0Ky MaTepHalibl op Typii opmasaa 6epiryi MyMKiH.

4) monynbaik. Ke3 KenreH SieKTPOHIBIK OKYIBIKTHI JOCTYPJi OKYJIBIKTap HEri3iHje
KYPBUIBIMBIH JKacaKTay.

5) 3KOHOMMKAJIBIK THIMILUIIN. ATalFaH OKYJIBIKKA CYPaHbIC KOI OOJybl KaKET jKOHE COMKeC
TYCETIH NaiJaHbl 1a KapacThIPy KaXKeT.

6) TyThIHYIIBIFA OaFgapiay.

NHHOBaMSIBIK OKBITY-3aMaHayd OKBITYIbIH Oenrici. bi3 MHHOBIUSIBIK oicTeMenepai
arpUIIIBIH TUTI TOHIHAC TNaijalaHyma >KOFapbla KOpPCETUITeH aKMapaTThIK TEXHOJOTHsIIApAaH
OeJin Kapail aaMalThIHBIMBI3ABI TYCIHYIM3 Kepek. HHOBalMSUIBIK YPJICTIH HETi31 — YKaHAJIBIKTHI
KaJIBINITACTBIPY, KOJIaHY, JKY3€Te achIpyJIbIH TYTacTBIK KbI3MeTi. Ke3 KenreH »aHa oJlic JKEKEiK,
COHJal-aK YyaKpITIIIA KOCIIapFa yKaTajbl. by, Olp OKBITYIIBI YIIiH TaOBLIFaH JKaHA oicC, KaHAJBIK,
0acka OKBITYIIBI YIIIH OTUITeH Marepuan Topizni. MHHoBammsi OUTIM JEHrediHiH KeTepulyiHe
JKarjal TyrbI3ajbpl. JKaHa TEXHOJIOTHSHBI MEHIepYy OKBITYIIBIHBIH HHTEIIEKTYAIIbIK, KOCIMTIK,
aJaMreplIlTiK, pyXaHH, a3aMaTThIK JKOHE 0acKa /1a KONTEereH agaMu KelOeTiHIH KaJIbITacyblHa UT1
ocepiH THUTi3eni, ©31H-631 JaMBITHIN, OKY-TopOue YpIICIH TUIMII YHBIMAACTHIPYbIHA KOMEKTECEI.
Oxky-TopOue ypiciHae KOJIIaHbIM )KYPreH jKaHa MearoruKalblK TEXHOJIOTUsIap MbIHATIAP:

- JaMbITa OTHIpBIN OKBITY oxmicremeci (JI.3ankoB, JI.OnbkonuH, B.JlaBeinoB, B.Penun,
B.JIeBun);

- 032 oThIpbIT OKBITY (C.JIbICeHKOBA);

- ic-opeketTi Garanay (ILI. AMoHamBumm);

- TIPEK OHE TIpEeK KOHCHEKTiIepi apKbuibl OKbITY (B.1aTanos);

- capasiamn OKBITY; IIOFBIPIAHABIPHIT KAPKBIH/IBI OKY JKYHeci,

- ISHTeUJIIK TarichlpMaliap apKbUTbI JaMbITa OKBITY;

- ’)k00aman OKbITY TEXHOJIOTHSICHI.

Kazipri ke3eH — TeXHOJOTUSIHbIH OpTYPIHIH KapKbIH/bl JaMbIFaH 3aMaHbl. OpOip OKBITYIIBI 63
OTaHbIH 1IEKCI3 cyileTiH, OUTiMl, ICKep, PyXaHU aJlaMIepIILIiri MOJI, TapacaTThl, MOJICHUETTI, KaH-
KAKTBI JKETUITEH YpIaK JaiibiHaayFa MIHIETTI. SIFHH, cabakTa op TYpJli ofic-Tociiaep/i naiiaanany,
CTYZIEHTTIH *eKe 0achlH KypMeTTel OTBIPHII, OUTiM Oepy — Ka3ipri OKbITYIbIH HEri3ri TajJalsbl.

WHHoBaIus — nearorukaiblK YpaicTe OKBITY MEH TOPOHEHIH jKaHa TYXKbIPhIMIaMalIapbIHbIH,
OKY >KOCHapJapblHbIH, OafnapiamalapblHbIH, TYPJIEPiHIH, oMICTEpiHIH, KYpaJAapAblH MaKcaTblHA
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xery. IHHOBalMsA-KaHANBIK, JKaHAIIBULIBIK, ©3repic. IHHOBAIMAIBIK Kypall jkKoHEe YpAic anjae Oip
KAHAJBIKTBI €HTri3y AereH ce3. llemarorukanblK ypaicTe WHHOBALUS OKBITY MEH TOpOMEHIH To-
cinaepi, Typiepi, MakcaTbIMEH MAa3MYHBIH, OKBITYIIBI MEH CTYAEHTTIH OipJieCKeH KbI3METiH
YUBIMAACTBIPYFa JKAaHAIBIK EHri3yni Ouraipeni. AFBUIIBIH TUIIH OKBITYJAa COMHJIECIM ICKepIiriH
KeiOip WHTEepOeNCeH i omiCTepi KOJAAaHy apKbUIbl yiperemi. VHHOBAaIMSUIBIK YpAICCI3 YHH-
BEPCUTETTIH JaMybl MYMKIH eMec.

VHHOBaIMSUIBIK OKBITY apKbLIbl 013 aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSUIApAbI KojnaHambi3. CabaKThl
KOMIBIOTEPTEe Ka3blIll, CTYACHTTEP Yi/ie Kopil, ThIHAaybIHA MYMKIHIIK Oap. IHHOBALUSIBIK OKBITY
TOCUTACPIH KOJAaHy apKbUIBI ©TKEH Ca0aKThIH THIMIUTIT:

- MaTepUaNIbl TYCIHAIPYTE OKBITYIIBI KO KHHAIMANIBI.

- CTYJEHTTED >KaHa ca0aKThl, MaTEPHAJIIbI OHAM KaObLI/1aIl, T€3 MEHTepe/Il.

- uHTEpOEIICEH Il TaKTa apPKBUIBI KaHa CO3/1H MaFbIHACKIH TYCIHIpyre 00Ja k.

- OKHWFara KYpBUIFaH CypeT OOWBIHIIA CTYIEHTKE 3aTTBIH aThIH, TYCIH aTaTKbI3a OTBIPHII,
KUMBLIbIHA, KOPreH-0aiikaranapbiHa OailIaHbICTHI COMIIEM KYPFBI3BII, SHIME alTKbI3yFa 00JaIbl.

Kazip Oumim Oepy canachlHIA >KaHa >KYHe >Kacaiblll, OJMeMJIK OuTiM KEHICTIrHE €eHY
OarbITBIH/A €Neyii icTep aTkapynaa. iHHoBarus OUTIM JeHTeHiHIH KOTepUTylHe KaFaail TYFbI3a/Ibl.
«binekke cenep 3amaHjia emIKIMre ece OepMeik, OUTIMre ceHep 3aMaH/a, Karbl KaJblIl KYPMEHIK»
— nen AObIail XaH allTKaHIail op OKBITYIIIBI aKMAPATTHIK TEXHOJOTHUSHBIH USSIaphIH 13/I€HE OKBIII,
MeJarorvka cajachblH/a ©3 *KOJIbIH, 63 ThIH €HOET1H, 63 CYpJeyiH callyFa yJiec KOCyFa THICTI.
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TEACHING FOREIGN LANGUAGES ON THE TEST MATERIALS

Abstract

Evaluation of the quality of teaching foreign languages to the test material is an important and
urgent issue, since a single national testing, and independent certification are conducted in the form
of universal tests. System representation of control as part of a single management process allows
us to formulate its objectives, functions and tasks, requirements for planning, organization and
conduct of, the specific content and forms of control, based on educational goals. Testing serves
both as a means of development and regulation of certain activities, so as to check the final result,
thereby realizing basic control functions - learning and actually controlling. This article discusses
the importance of applying the test in a foreign language in the learning process.

Keywords: lexical and grammatical tests, tests in reading, listening, in the spoken language,
test formats, test preparation guideline.

A. Cmaeyﬂoeal, P.Paxumébaesa®

Lon-Dapabu ameimoaszer Kasax ynmmulx ynusepcumeminiy
XanvlKapanvlk KamvlHacmap axynvmemi

IIET TIVIAEPIH TECT MATEPHUAJI APKbLJIbI OKBITY

Anoamna

TecTiney MarepuanmapbiHia OKy camachlH OarajayJiblH MaHBI3IbI KOHE O3IKTUIIKT1 OOJIBIT
Kelel, OUTKEeH1 OIpKeNIKl YJITTBIK TECTUICY, TOYelCi3 aTTecTalusiay YHUBEpPCAIIbl TeCTiIey
KaJIMIBIHA OTKI3UIe 1. TecTiney naMysl )KoHe PETTeYIN Kypall pEeTiHe HAKThl KbI3MET aTKapaJibl, OJ1
OWTKEH1 COHFBI HOTIDKEHI Tekcepl eceOinnae (QYHKIMSUIBIK OaKbUIaydbl — OKYIIBIHBIH JKOHE
OaKpUIAyIIBIH POJIIH aTKapaael. TecTimey Oenrimi Oip KBI3METTErl camaHbl AAMBITYABIH HET13T1
alFarpl JKOHE PETYNATOPHI eceOiHAe CTYACHTep MEH OaKbUIayllbl apachlHIAFbl HEri3ri Oakpliay
KbI3METIH aTkapazibl. byn Makanmaga OuriM Oepyzeri meT TUTIH OKBITYABIH JKOHE OKY YpAICciHIe
TECTUICY/IH aTKApaThlH KbI3METI MEH POJIi KapacThIPHLIIHL.

Tyiiin ce3mep: Tecriiey, OKy Kypajibl OOWBIHIIA TECT, XaTTap, ayJAUTOpUs OOWBIHIIIA yKa30ara
JICKITHSI J)KOHE IPaMaTHKAIIBIK TECTUICY, alllbIK JKOHE XKaOBIK TECTUICY KYMBICTApHI.

Cmacynosa A 1. Paxumbaesa P.*

Lpaxynomem mescoynapoonvix omuowenui
Kaszaxckoeo nayuonanvnoco ynusepcumema umenu anb-Papadu

OBYYEHUE MHOCTPAHHBIM S3bIKAM HA MATEPHUAJIE TECTOB

Annomayus
Ornenka kadecTBa 00y4eHHUsT WHOCTPAHHBIM sI3bIKAM Ha MaTepualie TECTHPOBAHUS SIBISICTCS
BOKHOM U aKTyaJdbHOW, TaKk Kak eJWHOE HAIMOHAILHOE TECTUPOBAaHME, Ja M He3aBUCHMAs
aTTecTalds MPOBOJATCA B (opMe YHHBEpPCATbHBIX TECTOBBIX HCHbITaHUH. CHUCTEMHOE Mpea-
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CTaBJICHHE KOHTPOJIS KaK 3J€MEHTa €IMHOTO MpoIlecca YIpaBJIEHUsS MO3BOJIAET C(HOPMYIUPOBATH
ero uenu, (QpyHKIMM M 3a1add, TpeOOBaHMSA K IJIAHUPOBAHUIO, OPraHM3ALUN U TPOBEICHHUIO,
KOHKPETHOE CoZiep)kaHue U (popMbI KOHTPOJIS, UCXOs U3 00pa3oBaTeNbHbIX Ieneil. TectupoBanue
BBICTYIIAET KaK B KaUECTBE CPEJCTBA Pa3BUTHUS U PETYJSALUU ONPEACIICHHON AEATEIbHOCTH, TaK B
KauyeCcTBE [IPOBEPKU KOHEUHOT'O Pe3yibTaTa, peajiu3ys TEM CaMbIM OCHOBHbIE (DYHKIIMU KOHTPOJIS —
oOyyaromerocsi # COOCTBEHHO KOHTPOJIMPYIOIIEro. B TaHHOW CTaThe paccMaTpUBAIOTCSl BaXKHOCTD
IIPUMEHEHUSI TECTOB 110 HHOCTPAHHOMY S3BIKY B IIpOLIECCE 00yUEeHHUS.

KuroueBrble cjI0Ba: JIEKCUKO-TPaMMAaTUYECKUE TECTbI, TECTHI 0 YTEHMIO, ayJAUPOBAHUIO, IO
YCTHOM peuu, TecTOBbIe (pOpMaThl, MPUHIIUIIBI TTOITOTOBKH TECTUPOBAHUSI.

Teaching foreign languages on the test material is an important and an actual problem, since
the unified national testing, and independent certification is carried out in the form of universal
tests. Despite not perfect testing, we must recognize that it has become an integral part educational
process. Therefore, we must pay sufficient attention to training prepare students to perform tests,
introduce them to a wide variety of test tasks, and it is also correct to use the test method for
monitoring knowledge and evaluating students ' achievements. In the article by L.G. Denisova and
V.N. Simkin "on the final control of exposure to foreign languages”, the following definition of the
test is given: “the Test is a measurement procedure aimed at identifying and measuring specific
manifestations of language behavior that make up the components of language competence.
Externally, this can be expressed in a special system of questions and answers and tasks"
(denucona JI.T'., 109). Modern tests are distinguished by their multilevel nature, regardless of the
teaching methods or the teacher. They check all activities-reading, listening, speaking, and writing.
Division by type of speech activity gives us 4 groups of tests: tests that test reading , writing,
speaking and listening skills. In a separate group, you can select tests that test your vocabulary and
grammar skills, which we call lexico-grammatical (bpeiiruna M.E.,4). Without applying for a
comprehensive classification of existing tests, we would like to consider each group of tests in
detail. Lexico-grammatical tests that can be divided into lexical and grammatical. Lexical tests
check spelling skills, word formation, and distinguishing words that are similar in spelling or
meaning. For example: verbs do, make-do and verbs lie-lie and lie-lie; Grammatical tests check the
skills of various grammatical phenomena, namely — - the use of English tenses in the active and
passive voice; - coordination of tenses; - the use of non-personal forms of the verb; - the use of
modal verbs; - the use of degrees of comparison of adjectives and adverbs, etc.

Options for tasks in such tests can be: multiple choice, setting words into the correct form,
converting sentences, correcting errors, etc. If we usually use separate lexical and grammatical
tests in the learning process, linked to the topics being studied, we see unified lexical and
grammatical tests.

Writing tests allow you to test your skills in communicating ideas and thoughts in a foreign
language, the ability to work with documentation among these tests can be allocate the following:

- filling out forms (checks the ability to briefly present information of personal and business
character);

- description of tables and graphs (checks the ability to extract, organize and briefly transmit
the received information in a logical sequence, and the ability to use speech patterns);

v’ writing a personal and business letter (checks your business ethics and knowledge);

v' common norms of communication and related vocabulary, i.e. knowledge of etiquette;

v dictation (check the understanding of speech by ear, knowledge of vocabulary, spelling,
etc.);

v’ grammar; ability to write and quickly correlate the sound and graphic image of the word;

v/ writing essays, essays on a given topic checks the ability to present their own thoughts and
draw conclusions;
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v follow a logical sequence, paragraphs, the ability to correlate and contrast facts and the use
of words - bundles, such as however, yet, so, thus, to sum up, in conclusion, etc..

Reading tests check the level of understanding and retrieval of information, submitted in
writing. There are usually 2 types of tests used: tests with skips (close tests) and tests with
different tasks.

Close tests — to check skills restore missing semantic connections based on the context. Offer
small texts with missing words that the test subject must insert ,based on context. Also, students are
given texts with missing sentences, which are usually placed after the text and are asked to put in
their places, according to the content.

Tests with tasks can be very diverse:

- selecting the correct or incorrect sentence taken from the text(true/false);

- choosing the correct answer to questions in the text (multiple choice);

- search for specified information;

- defining the main idea of the text;

- restore the order of events or stages;

- selecting a title for different parts of the text, etc.

Listening tests check the level of understanding and extraction of information from oral
report. Students simultaneously listen to the text and perform tasks, i.e. the listening test is as close
as possible to the natural environment. Tasks can be as follows: - multiple choice; - correlation of
phrases or parts of sentences with each other; - word substitution; - completing sentences; - filling
in tables, etc.

Oral speech tests test children's communication skills and vocabulary; ability to Express your
opinion, evaluate, generalize, draw conclusions, ask questions, to answer questions, respond to
remarks and comments, etc. Forms of speech various: - monologue statement: description of the
drawing, statement on the specified topic; - Dialogic speech: dialogue-inquiry, request for
information, discussion events, films, and literary works.

We can add thematic knowledge tests to the above mentioned types of tests socio-cultural,
historical, geographical, political, economic, and other information about the country of the
language being studied and your own. They are used in various competitions, quizzes, Olympiad
tasks for the development of cognitive abilities children and interest in learning a foreign language
(Kysmmuosa B.U, 26). It should be added that many tests can and should be performed using
modern computer technologies. The test formats. Within each type of test, test formats are
distinguished, defining the following test characteristics: test length, number and type of sections,
controlled skills, test units, tasks, and their number, expected responses of test subjects. The
Western method operates, as a rule, with the following

types of formats:

1) multiple choice (multiple choice);

2) alternative selection (verification) (Yes-no) (True/False; Yes/No);

3) matching pairs;

4) information transfer;

5) rearranging in logical order (ordering tasks);

6) editing (editing);

7) filling in gaps (gap-filling);

8) close (cloze);

9) C-test;

10) short answers.

Classification of tests based on test formats:

1) objective tests:

a) multiple choice tests;

b) tests of an alternative choice;
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c) selection of pairs;

d) transfer of information;

e) rearrangement in logical order;

e) editing;

2) subjective tests:

a) filling in the gaps;

b) close tests;

c) C-tests;

d) short answer tests.

In the V.I. Kuvshinov's article " Test control in the process of teaching foreign languages» it
says: "Systematic testing stimulates the activity and attention of students in the classroom, increases
their responsibility when performing educational tasks... Results test checks are analyzed by the
teacher and serve as an indicator for him, on the one hand on the other hand, the teacher's self-
assessment of the work of the teacher, which allows him to make the necessary adjustments to the
learning process and thus prevent the repetition of mistakes by students” (4, 118-122). When
testing, we teach the child to think more logically, develop other models of thinking, teach a non-
standard approach to the task, prepare him for the fact that there may be a trick in the test. The child
must give an answer only after comparing the test data and making a conclusion. Working with
tests, they develop their tactics, their approach, and their vision of the problem. But the main thing
is that thinking becomes more organized. The student is able to discard all unnecessary things and
not waste energy on solving unnecessary or untimely tasks. In other words, testing develops a
different type of thinking in the child. At the present stage of training, test control has risen to a
higher quality level. Many textbook authors use tests in the format of final testing , thus preparing
students to pass the exam at different levels. This allows us to conclude that the assessment of the
quality of teaching foreign languages on the test material remains an urgent problem, and the
relevance of its solution is especially growing in our time in connection with the final transition of
schools to universal test tests in the form of ENT. We give types of another tests, one of them
Diagnostic tests. A diagnostic (also known as formative or progress) test lets you and the students
know how well they have learnt particular course elements and are typically done at the end of
course book units or recent class work. The test content and question types should be familiar to
students and you should expect a high degree of success as they know what’s in the test. The results
also show which areas need revising with the class or individuals.

It is wise to start our discussion with that type of testing, for it is typically the first step each
teacher, even non-language teacher, takes at the beginning of a new school year. In the
establishment the author of the paper was working it was one of the main rules to start a new study
year giving the students a diagnostic test. Every year the administration of the school had stemmed
a special plan where every teacher was supposed to write when and how they were going to test
their students. Moreover, the teachers were supposed to analyse the diagnostic tests, complete
special documents and provide diagrams with the results of each class or group if a class was
divided. Then, at the end of the study year the teachers were demanded to compare the results of
them with the final, achievement test (see in Appendix 1). The author of the paper has used this type
of test for several times, but had never gone deep into details how it is constructed, why and what
for. Therefore, the facts listed below were of great value for her.

The diagnostic test displays the teacher a situation of the students’ current knowledge. This is
very essential especially when the students return from their summer holidays (that produces a
rather substantial gap in their knowledge) or if the students start a new course and the teacher is
completely unfamiliar with the level of the group. Hence, the teacher has to consider carefully about
the items s/he is interested in to teach. This consideration reflects Heaton’s proposal (ibid.), which
stipulates that the teachers should be systematic to design the tasks that are supposed to illustrate the
students’ abilities, and they should know what exactly they are testing. Moreover, Underhill (ibid.)
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points out that apart from the above-mentioned the most essential element of the diagnostic test is
that the students should not feel depressed when the test is completed. Therefore, very often the
teachers do not put any marks for the diagnostic test and sometimes even do not show the test to the
learners if the students do not ask the teacher to return it. Nevertheless, regarding our own
experience, the learners, especially the young ones, are eager to know their results and even demand
marks for their work. Notwithstanding, it is up to the teacher whether to inform his/her students
with the results or not; however, the test represents a valuable information mostly for the teacher
and his/her plans for designing a syllabus.

At that point we can allude to our experience in giving a diagnostic test in Form 5. It was the
class the teacher had worked before and knew the students and their level rather good. However,
new learners had joined the class, and the teacher had not a slightest idea about their abilities. It was
obvious that the students worried about how they would accomplish the test and what marks would
they receive. The teacher had ensured them that the test would not be evaluated by marks. It was
necessary for the teacher to plan her future work. That was done to release the tension in the class
and make the students get rid of the stress that might be crucial for the results. The students
immediately felt free and set to work. Later when analysing and summarizing the results the teacher
realized that the students’ knowledge was purely good. Certainly, there were the place the students
required more practice; therefore during the next class the students were offered remedial activities
on the points they had encountered any difficulties. Moreover, that was the case when the students
were particularly interested in their marks.

|

Placement tests. The aim of a placement test is to help sort new students into teaching groups
of roughly the same level. As they are not related to any particular course taken these tests often
start simply and get more difficult to cater for a range of abilities. We want to know their general
standard rather than test specific language points and a variety of test activities will give us better
results than a single assessment. The subject matter of any reading and listening texts, speaking and
writing tasks is usually based on common human experience — something everyone can relate to.
An interview is useful as we can gauge the students’ spoken accuracy and fluency at the same time
as putting a face to a filing number.

There is research to show that just having students repeat a sentence provides a quick and
reasonably accurate marker of ability. Any sentence will do, as long as it’s not too short or easy.
Try this; the opening sentence of Jane Austin’s Pride and prejudice: It is a truth universally
acknowledged that a single man in possession of a good fortune, must be in want of a wife. Or the
beginning of Tolstoy’s Anna Karenina: All happy families resemble one another; each unhappy
family is unhappy in its own way. How about the first words of Alice in Wonderland; Alice was
beginning to get very tired of sitting by her sister on the bank, and of having nothing to do. Lastly,
Winnie-the-Pooh starts: Here is Edward bear, coming downstairs now, bump, bump, bump, on the
back of his head, behind Christopher Robin. All you do is have students come in one by one, say
the sentence, tell the student to repeat and note the number of words the student says before the
repetition breaks down. With lower level students say just the first part of the last two or say the
sentence twice.

| TYPES OF TESTS
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If you have twenty students to put in two groups, the ten who managed the greatest number of
words go into one class and the rest into another. | suggest this sentence repetition idea as a quick
rough and ready way to allocate students to levels when placement at the start of term has to be
done rapidly. It also gives you the opportunity to meet all the students.

Another type of test we are intended to discuss is a placement test. Concerning Longman
Dictionary of LTAL again (279-280) we can see that a placement test iS a test that places the
students at an appropriate level in a programme or a course. This term does not refer to the system
and construction of the test, but to its usage purpose. According to Hughes, this type of test is also
used to decide which group or class the learner could be joined to. This statement is entirely
supported by another scholar, such as Alderson, who declares that this type of test is meant for
showing the teacher the students’ level of the language ability. It will assist to put the student
exactly in that group that responds his/her true abilities.

Heaton (ibid.) adheres that the following type of testing should be general and should purely
focus on a vast range of topics of the language not on just specific one. Therefore, the placement
test typically could be represented in the form of dictations, interviews, grammar tests, etc.

Moreover, according to Heaton (ibid.), the placement test should deal exactly with the
language skills relevant to those that will be taught during a particular course. If our course
includes development of writing skills required for politics, it is not appropriate to study writing
required for medical purposes. Thus, Heaton (ibid.) presumes that is fairly important to analyse
and study the syllabus beforehand. For the placement test is completely attributed to the future
course programme. Furthermore, Hughes (ibid.) stresses that each institution will have its own
placement tests meeting its needs. The test suitable for one institution will not suit the needs of
another. Likewise, the matter of scoring is particularly significant in the case of placement tests,
for the scores gathered serve as a basis for putting the students into different groups appropriate to
their level.

At this point we can attempt t0 compare a placement test and diagnostic one. From the first
sight these both types of tests could look similar. They both are given at the beginning of the study
year and both are meant for distinguishing the students’ level of the current knowledge. However, if
we consider the facts described in sub-chapters we will see how they are different. A diagnostic test
is meant for displaying a picture of the students’ general knowledge at the beginning of the study
year for the teacher to plan further work and design an appropriate syllabus for his/her students.
Whereas, a placement test is designed and given in order to use the information of the students’
knowledge for putting the students into groups according to their level of the language. Indeed, they
are both used for teacher’s planning of the course their functions differ. A colleague of mine, who
works at school, has informed me that they have used a placement test at the beginning of the year
and it appeared to be relevant and efficient for her and her colleague’s future teaching. The students
were divided according to their English language abilities: the students with better knowledge were
put together, whereas the weaker students formed their own group. It does not mean discrimination
between the students. The teachers have explained the students the reason for such actions, why it
was necessary — they wanted to produce an appropriate teaching for each student taking his/her
abilities into account. The teachers have altered their syllabus to meet the demands of the students.
The result proved to be satisfying. The students with better knowledge progressed; no one halted
them. The weaker students have gradually improved their knowledge, for they received due
attention than it would be in a mixed group.

Progress test. Having discussed two types of tests that are usually used at the beginning, we
can approach the test typically employed during the study year to check the students’ development.
We will speak about a progress test. According to Alderson, progress test will show the teacher
whether the students have learnt the recently taught material successfully. Basically, the teacher
intends to check certain items, not general topics covered during the school or study year.
Commonly, it is not very long and is determined to check the recent material. Therefore, the teacher
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might expect his/her learners to get rather high scores. The following type is supposed to be used
after the students have learnt either a set of units on a theme or have covered a definite topic of the
language. It will display the teacher whether the material has been successfully acquired or the
students need additional practice instead Of starting a new material.

A progress test will basically display the activities based on the material the teacher is
determined to check. To evaluate it the teacher can work out a certain system of points that later
will compose a mark. Typically, such tests do not influence the students’ final mark at the end of
the year. The authorities of school demand the teachers to conduct progress tests, as well. However,
the teachers themselves decide on the necessity of applying them. Nevertheless, we can claim that
progress test is inevitable part of the learning process. We can even take a responsibility to declare
that progress test facilitate the material acquisition in a way. The students preparing for the test look
through the material again and there is a chance it can be transferred to their long-term memory.

Further, we can come to Alderson (ibid.) who presumes that such type of testing could
function as a motivating fact for the learners, for success will develop the students’ confidence in
their own knowledge and motivate them study further more vigorously. In case, there will be two or
three students whose scores are rather low, the teacher should encourage them by providing support
in future and imply the idea that studying hard will allow them to catch up with the rest of the
students sooner or later. The author of the paper basing on her experience agrees with the statement,
for she had noticed that weaker students when they had managed to write their test successfully
became proud of their achievement and started working better.

However, if the majority of the class scores a rather low grade, the teacher should be cautious.
This could be a signal that there is either something wrong with the teaching or the students are low
motivated or lazy.

Achievement tests. Also called an attainment or summative test, an achievement test aims to
measure what has been learnt over a longer period of time than a diagnostic test. End of course
school tests, as well as externally set exams, show the standard reached and results can be compared
to other students. An achievement test doesn’t relate to a particular course book, but to the aims of
the syllabus. International exams such as the Cambridge ESOL suite are an example where the
standard required to pass is consistent year to year. A problem with these tests is that you cannot
examine everything in the course in a few hours, so you have to choose samples. There may be one
discrete item on the third conditional and none on other conditional forms. Does the test assume that
a student getting this item correct can also use the other forms?

Apart from a progress test the teachers employ another type — achievement test. According to
Longman Dictionary of LTAL (Wallace, K.), an achievement test is a test, which measures a
language someone has learned during a specific course, study or program. Here the progress is
significant and, therefore, is the main point tested.

At this instant the author of the paper is determined to compare a progress and achievement
test. Again if we look at these two types they might seem similar, however, it is not so. Drawing on
the facts listed above we can report that a progress test is typically used during the course to check
the acquisition of an excerpted material. An achievement test checks the acquisition of the material,
as well. Although, it is far different in its application time. We basically use an achievement test at
the end of the course to check the acquisition of the material covered during the study year, not bits
of it as it is with a progress test.

Alternatively, Alderson (ibid.) mentions two usage types of achievement tests: formative and
summative. The notion of a formative test denotes the idea that the teacher will be able after
evaluating the results of the test reconsider his/her teaching, syllabus design and even slow down
the pace of studying to consolidate the material if it is necessary in future. Notwithstanding, these
reconsiderations Will not affect the present students who have taken the test. They will be applied to
the future syllabus design.
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Summative usage will deal precisely with the students’ success or failure. The teacher will
immediately can take up remedial activities to improve a situation.

Further, Alderson (ibid.) and Heaton stipulate that designing an achievement test is rather
time-consuming, for the achievement test is basically devised to cover a broad topic of the material
covered during the course. In addition, one and the same achievement test could be given to more
than one class at school to check both the students’ progress and the teachers’ work. At that point it
IS very essential to consider the material covered by different classes or groups. You cannot ask the
students what they have not been taught. Heaton (ibid.) emphasises the close cooperative work of
the teachers as a crucial element in test design. However, in the school the author of the paper used
to work the teachers did not cooperate in designing achievement tests. Each teacher was free to
write the test that best suits his/her children.

Developing the topic, we can focus on Hughes’ idea that there is an approach how to design a
test; it is called syllabus-content approach. The test is based on a syllabus studied or a book taken
during the course. This test could be described as a fair test, for it focuses mainly on the detailed
material that the students are supposed to have studied. Hughes (ibid.) points out that if the test is
inappropriately designed, it could result in unsuccessful accomplishment of it. Sometimes the
demands of the test may differ from the objectives of the course. Therefore, the test should be based
directly on the objectives of the course. Consequently, it will influence the choice of books
appropriate to the syllable and syllable itself. The backwash will be positive not only for the test,
but also for the teaching. Furthermore, we should mention that the students have to know the
criteria according to which they are going to be evaluated.

To conclude we shall state again that achievement tests are meant to check the mastery of the
material covered by the learners. They will be great helpers for the teacher’s future work and will
contribute a lot to the students’ progress.

Proficiency tests. Cambridge IELTS and the American TOEFL tests are proficiency tests in
that they aim to provide a snapshot of a candidate’s ability to apply what they know. Such tests
have a future orientation and are often used by further education bodies, employers and immigration
authorities to determine acceptable standards for applicants. The question asked is whether their
English is good enough to cope with foreseen demands and a way to try and assess this is by
representative testing and purposive testing. The former is concerned more with the quality of
language. You might assume that correctly filling in a cloze passage means the student grasps the
structure of the language. The latter focuses on effectiveness of communication. Can the student
write an appropriate letter or follow instructions. These four test types overlap; there are elements of
proficiency in the three other types, but all have to be valid, reliable and practical. A marking
scheme has to be drawn up and results collated. We’ll consider what to test, how to mark and what
constitutes a pass in another article.

The last type of test to be discussed is a proficiency test. Regarding Longman Dictionary of
LTAL (Kramina, I. 292) proficiency test is a test, which measures how much of a language a person
knows or has learnt. It is not bound to any curriculum or syllabus, but is intended to check the
learners’ language competence. Although, some preparation and administration was done before
taking the test, the test’s results are what being focused on. The examples of such tests could be the
American Testing of English as Foreign Language that is used to measures the learners’ general
knowledge of English in order to allow them to enter any high educational establishments or to take
up a job in the USA. Another proficiency test is Cambridge First Certificate test that has almost the
same aim as TOEFL.

Hughes gives the similar definition of proficiency tests stressing that training is not the thing
that is emphasised, but the language. He adds that ‘proficient’ in the case of proficiency tests means
possessing a certain ability of using the language according to an appropriate purpose. It denotes
that the learner’s language ability could be tested in various fields or subjects (art, science,
medicine, etc.) in order to check whether the learner could suit the demands of a specific field or
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not. This could refer to TOEFL tests. Apart from TOEFL we can speak about Cambridge First
Certificate test, which is general and does not concern any specific field. The aim of this test is to
reveal whether the learners’ language abilities have reached a certain standard set. The test could be
taken by anyone who is interested in testing the level of language knowledge. There are special tests
levels, which can be chosen by a candidate. If a candidate has passed the exam s/he can take another
one of a different level. However, these entire tests are not free of charge, and in order to take it an
individual has to pay for them.

Regarding Hughes (ibid.) who supposes that the only similar factor about such tests that they
are not based on any courses, but are intended to measure the candidates’ suitability for a certain
post or course at the university, we can add that in order to pass these tests a candidate has to attend
special preparatory courses. (Wallace, K., 1998).

The author of the paper both agrees and does not agree with the Hughes’ proposed statement.
Definitely, this test could make the testee depressed and exhausted by taking a rather long test.
Moreover, the proficiency tests are rather impartial; they are not testee-friendly.

However, there is a useful factor amongst the negative ones. It is preparation to proficiency
tests, for it involves all language material starting from grammar finishing with listening
comprehension. All four skills are being practised during the preparation course; various reading
task and activities have been incorporated; writing has been stressed focusing on all possible types
of essays, letters, reviews, etc. Speaking has been practiced as well. The whole material has been
consolidated for many times.

To summarize We can claim that there are different types of tests that serve for different
purposes. Moreover, they all are necessary for the teacher’s work, for them, apart from a
proficiency test, could contribute to successful material acquisition by learners.

In conclusion. We would like to say that the control of students ' knowledge in management
of the quality of education it is a process of planning, organizing and conducting measurement
procedures for subsequent analysis of the information obtained in their course information for each
estimated indicator. The results of the control are the basis on which all subsequent control cycles
are built. Based on this, control should be considered as a mandatory stage of quality management,
the effectiveness of which significantly determines the adequacy of management decisions. System
representation of control as an element of a single management process allows you to formulate its
goals, functions and tasks, requirements for planning, organization and implementation, specific
content and forms of control, based on educational goals.

The development of the design methodology and organization of control as the basis, the
initial basis for creating its technology. The procedural side of control is related to the
implementation of specific practical activities of its subjects (managers, teachers, students).
Therefore, it is essential to increase the effectiveness of control and the entire management the
quality of education in General is the development and improvement of its technology - specific
methods, forms and means of control.
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IET TLII CABAFBIHJA POJIJIIK OUBIHJIAP APKBLIbI BLIIM
AJYIIBLUIAPIA JUAJIOTTHIK COWMJIEY JAFJIBLIAPBIH JAMBITY

Anoamna

Peuntik o¥fbIH KapbIM-KaThIHAC TIPOIIECIHJIE JKY3€Te aChIPBUIATHIH TYJIFaapaIbIK KaThIHACTAPFa
HETI3]1eJIe/Tl, POJIIIK OMBIH KapbIM-KAThIHACKA JIETeH KKETTUTIKTI TYABIPAIbI, ST TUTIH/IET1 KapbIM-
KaThIHACKa KaTBICYFa JIET€H KbI3BIFYIIBUIBIKTHI TYABIPAIbI dKoHE OYJI JKardaiaa 071 MOTHBAIHSIIBIK
YKOHE BIHTAIAHIBIPY QYHKIIUSICHIH OPBIHIANTIBI.

Pennix ofibiHaapIbl TOpOMEIIK OMBIHIAD KaTapblHA KAaTKbI3yFa 00JIaIbl, O©UTKEHI 0J1 KoOiHece
TUIAIK KYpajagapasl TaHAAY/ bl aHBIKTANIBI, COMIICY JaFaplIapbl MEH KaOUTeTTepiH JaMbITyFa bIKITal
eTel KOoHE OPTYpJi ceiyiey jKaraaiiapblHIa OKYIIBUIAPABIH KaphIM-KAaTHIHACKIH MOJCIIBICYTE
MYMKIHIIK Oepeni. backamra ailTkanma, peyiik OWbIH — OYJI TYJIFaapaliblK KaThIHAC KaFJalbIlHIa
JTUAJIOTTBIK COMIIey NarAplaapbl MEH JaFJbUIapblH HWrepyre apHainraH >karTteiry. OcbiFaH Oaii-
JIAHBICTBI POJIIIIK OMBIH OKBITY QYHKIIUSICHIH KAMTaMaChI3 €Te/Ii.

Tyiiin ce3aep: meT T cabarbl, OLTIM alyIIbl, POJIIIK OWbIHAAD, JUAJIOT, TaF/Ibl.

Kannuesa XK. V.1, Anmaiibaesa /1.FO.?
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PA3BUTUE YMEHHUW JUAJOTHMYECKOW PEUHA Y OBYYAEMBIX
YEPE3 POJIEBBIE UT'PbI HA YPOKE MHOCTPAHHOTI'O A3BIKA

Annomayus

PoneBass urpa cTpoMTCs Ha MEXIMYHOCTHBIX OTHOUICHHSX, KOTOpBIE pEaU3yloTCs B
nporecce OOILIEHHs, poJjieBasi Urpa BbI3bIBAET MOTPEOHOCTh B OOIIEHUH, CTUMYIHUPYET MHTEpeC K
y4acTHIO B OOIIEHWH HAa MHOCTPAHHOM S3bIKE, U B 3TOM CJIydae OHa BBINOJHSIET MOTHBALIMOHHO-
o0y IUTENbHYIO (DYHKIIUIO.

PoneByto uUrpy MOXHO OTHECTH K OOy4arollUM HUIpaM, MOCKOJbKY OHa B 3HAYMTEIbHOM
CTENIEHH OIpeJIeNIIeT BBIOODP SI3BIKOBBIX CPEJCTB, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO PEUEBBIX HABBIKOB U
YMEHUH, M03BOJISIET MOJICIMPOBATh OOIICHNE yJaluXCsl B Pa3iIMYHBIX peuyeBbIX cUTyarusax. Jpy-
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MMM CJIOBaMH, pOJICBas Mrpa MNpEACTaBisieT COOOM yNpaKHEHWE Ui OBJIAJICHUS HaBBIKAMHU U
YMEHUSIMU JIMAJIOrM4YE€CKON PEUr B YCIOBUSAX MEXKIMYHOCTHOrO 0oOuieHus. B aToM miaHe posieBas
urpa obecreunBaeT 00ydaroyo (yHKIIHIO.

KiawueBble cjI0Ba: MMCbMCHHAS KOMIIECTCHIIUS, IKOJIBHUK, HHOCTPAHHBIN SA3bIK, 00yYCHUE,

YPOK.
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12 year graduate student, Foreign language: two foreign languages

2professor, Doctor of Philological Sciences,
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DEVELOPMENT OF DIALOGUE SPEECH SKILLS OF LEARNERS
THROUGH ROLE-PLAYS AT FOREIGN LANGUAGE LESSONS

Abstract

Role play is based on interpersonal relationships that are realized in the process of
communication, role play causes the need for communication, stimulates interest in parti-
cipating in communication in a foreign language, and in this case it performs a motivational and
incentive function.

Role-playing can be attributed to educational games, since it largely determines the choice of
language means, promotes the development of speech skills and abilities, and allows students to
model communication in various speech situations. In other words, role play is an exercise for
mastering the skills and abilities of dialogical speech in the context of interpersonal communication.
In this regard, role play provides a learning function.

Keywords: written competence, schoolboy, foreign language, training, lesson.

Kana 3aman Tayabbl OUTIKTI a3amaT, OUTIMI JKOFapbl, IIET MEMJIEKETTepIiH OLTIM CTaH-
JnapThiHA Ooceke 00JIa anaThlH MaMaH Jaspiian IIbIFapyabl Talall eTyje, COHABIKTAaH eIiMi3/Ie IIeT
TUIIH MEHIepy JKOFaphl JCHreiae KapkelHaan otelp. Exjeme, EnOachlHbIH KOJFa alfaH ajIFaliKbl
casiCaThIHBIH OIpi YIITYFBIPJIBI TUT MOCENIECIHE Opail aFbUIIIBIH TUTIHIH JaMy asichl €peKIlle KopiHic
TanThl. OJEMIIK TiT perinae OelpecMH Typlle OpPHBIKKAH aFbUIMIBIH TUTIH MEHrepy emiMi3fiH,
WITTBIH 0ocekere KaObUIETTUIINH MIBIHAAM Tycell. AFBUINIBIH TUIIH MEHIepy — YaKbIT TajaaObl.
EnGacer 3 cesinne «ArbutimiblH TUTi —XXI FachIpablH TLTL. ByJ1 Tin Ka3akThl YHHETe TaHBITATHIH,
QJIEM/IIK JIGHTeire mbFapaTblH TUD — AereH enl. XKahannany aoyipiHae KelTeH Kaamail y3eHriiec
KeJe JKaTKaH eJiMi3 QJIEyMETTIK-DKOHOMHKAJIBIK JKOHE MOJICHU >KaHApyJap MEKTENTeri IoH
peTIHAET1 OKBITBUIBIN OTHIPFaH aFbUIIIBIH TUI1 MOHIHIH 6piciH KeHeHTTi. JKblTaaH-)KblIFa aFbLIIIBIH
TUTIHE BIKBUIACKI apTKAaH aJamaap caHbl keOelie OacTajapl, IIET TUTIH >Kammail MEHrepy Ke3ek
KyTTipMec mocenere aiHanabl. OckiFan opait Enbaceimbiz «Kana onemperi — JKana Kazakcran»
aTThl >KOJIAYBIHJIA YIITYFBIPIBI TLT MOceNeciHe Koll KoHIT OenreH, ambin aiWTcak «Kaszakcran-
JBIKTapAbIH JKaHa YpIaFrbl KeM JIereHJie YII TUIAI MEHTepyl Kepek Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH
TUIIEpiHAe epKiH ceifneyi mapT. Kenrtunainik 013 yIIiH KaJdbIIThl JKaFaaira aifHanysl kepek. Enimiz
OYKLIT oieMre yul TUIAL €pKiH MaiijjalaHaThIH, KOFaphl OUTIMAL €1 peTiHIe TaHbULYbl THIC» -JIereH
6onateiH. JleMek Till Ke3-KelreH TaHBIMJBIK IC-OpeKeTTEep/iH Kypaibl, OiiayslH (GopMacsl TULIK
JaMyJabelH Heri3i Oonbin caHamansl. COHFBI JKbUIIAphl KOFAMHBIH MPOTPECCUBTI JaMyblHA Oaii-
JAHBICTHI IIET TUTIH OKYFa JIETeH KbI3BIFYIIBUIBIK apTa Oactaapl. TaKbIpbINTHI 3epTTEYre NaibiH
6oty kenTereH (Qaxropnapra OainmanbicTbl. OnapablH Oipi - alIeMIi casxarTayra, opTYpJi enjep
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MEH MOJCHHETTEP/AiH OKUIIepiMEH KapbhIM-KaThlHAcCTa €3 OuTiMiH OalbITyFa JEreH YMTBUIBIC,
JeTeHMEH, eH OoimMaraHa Oip meT TuTiH OLIMel, OHBI OpBIHJAY 6T€ KHbIH. OJIEM TYPFbIHIAPbIHBIH
enoyip Oemiri COMNEHTIH eH Kem TapalifaH IIeT TUIl - aFbUIIBIH TiTi, COHJIBIKTAH OHBI MEKTEITE
OKBITBIIATHIH TAHBIMAJ TULAEPAIH Oipi Aen Ke3/leHCoK emec. AFBUIIIBIH TUTIH OLTYy KeJleci acreKTTe
KapacThIPBIIIYbl MYMKIH: COMJIEy OpPEKETIHIH TYpi PETiHAe OHBI OKY MAaKCaThl JKOHE OKY Kypajibl
peTiHIe KapacTeIpyFa 00JIabl.

MaceneH, MbIcanbl, ayb3llla COWICY OKBITYABIH MAaKCaThl PETiHIE KapbIM-KAaThIHAC KYpaJlbl
OonbIn TaOBLIAMBL. AybI3IIa COWIEyHl KOJJaHy - Oyl HIeT TUTH YHpeHy, OyJl OKYIIBUIAp.IbIH
MEKTEITe OCpUIreH MOHTe JCTEH IIBIHANBI KBI3BIFYIIBUIBIFBIH J)KOHE OHBI OKYFa JIETCH YMTBUIBICHIH
TYOBIPYBl MYMKIH. AybI3IIa COWIEY OKBITY Kypajbl PETiHIE /¢ KOJAAHBUIAIbl, OHBIH KOMETIMEH
QJIbIHFAH JIEKCHUKANBIK OIpJIIKTEp MEH TIpaMMaTUKaIbIK KYpbUIBIMIApJblH Ke0eri MEH TpaHC-
(dopmanuscel (TpaHchopmarusicsl) OapbIChIHIa aBTOMATU3MAEPAIH JaMybl JKY3€re acajbl.

Hleten Tutl op TYpJi YITTapAblH KapbIM-KaTbIHAC Kypalsbl, TYCIHY JKOHE e3apa OpEKeTTecy
Kypasibl peTiHae TOJBIK TYCIHUIAl. COHIBIKTAH Kalmbl OUTIM OEpeTiH MEKTeNTe IMIeT TULACpPIH
OKYJIbIH 0aCThl MaKcaThl - MEKTEI OKYIIbUIAPBIH/IA LIETeJ TUIIHIH KOMMYHUKATUBT1 KY3bIPETTUIINH
KAJIBIIITACThIPy, SFHU aHa TUIAUIEpPMEH IET TUIIHIH TYJIFaapajblK >KOHE MOJICHHETapajblK Oali-
JIAHBICBIH JKY3€Te achIpyFa KaOUIETTUIIK MeH TalbIHBIK.

Aybi3ma (popmanpapl emMec KOHE pecMH) KapbIM-KaTblHAc (opMaiapblHbIH Oipi AMAaIor
0oJbIm  TaOBLIAJBI, OHBIH KOMETIMEH akmapaT TUT apKbUIbl aliMacanbl, OaillaHpic TEH e3apa
TYCIHICTIK OpHATbUIAJIbl, OHTIMEJIECYIIre CeisieylliHiH KOMMYHUKATUBTI HHUETIHE Colikec acep
ereni. Jluanor — OyJ1 1IET TUTIH OKBIN YHpPEHYIIH akbIpaMac KOMIIOHEHTTEPIHIH Oipi *KoHE ceiliey
tiriHiH 70%-p1H amangel. COHOBIKTAH T YHpeHy OachlHaH Oactam HaKThl KapbIM-KaThIHACKa
OapbIHIIIA KAKBIH JKaFaaia kypyi kepek. Tek OHbI 3epTTEHTIH agaMaapIblH TUIAIK Ky31peTTUTIriHe
FaHa eMec, oJlapJIblH KOMMYHHUKATHUBTI IaFIbUIapbIH TaMBITYFa fa 0aca Ha3ap ayaapy Kepek.

OKymbIapAblH KOMMYHUKATUBT1 JaFAbUIApbIH aMbITy YIIIH MYFaliM TUIA1 KaHAbl, Oe-
CEHJIl KOHE KBI3BIKTHI €Till YHUPETeTIH CIieHApHil KYpybl KepeK. KenTereH arbUIIbIH MyFaliMaepi
CBHIHBINITaFbl MHHOBAIUSIJIBIK TOXIpUOenep 1l yipeHeai xxone Koaaanaapl. Onap auanortapibl, alibiK
CIIEHApHUIIEp MEH pOeJIJIIK OWbIHAapIbl cabakka eHrizemi. OKymIbUTapiH KOMMYHUKATHBTI JaF-
JbIIAPbIH  KAJBINITACTRIPYa POJAIK OWBIH, MOJENbJCY >KOHE KUBIHABIKTapIbl MHIelmly TYpIHAEri
KCHEUTUIreH KYMBIC ©3€KTi 00JIbIN TaObuTaabl. by ic-mapanap onapasiH cabak meHOepiHEH achII
KeTyiH Tajan eteml. Onap OKyImIbUIapJaH MOTIHII HAKThl TYCIHYII JXOHE eKe OuTMICepiH
CBIHBINITAH THIC KOJIaHa OuTymi Tajam erenl. Pesik oMbIHIAp KAaTHICYIIbUIAP apachlHIAFbl THIM/I1
KapbhIM-KaThIHACTBI JKOHE KaThICYLIBLIAP apachIHAAFbl dJICYMETTIK KapbIM-KAaThIHACTHI KAaKCAPTA/Ibl.
Ozapa opekeTrTecy OpBIH ally VIIIH KaThICYIIBLIAP ©3JCpiHIH peji MeH (QyHKOUsIapbl YIIiH
KayanKeplIUTIKTI KaObuliaybl >KOHE e37lepl TallKaH jKarjaiga KoJjJaH KelNreHHIH OdpiH kacaybl
KepeKk. ©3 MIHAETTepiH OpBIHIAAY YIIIH OKYIIbIIAp THIMAI SJEYMETTIK JaFablIap/bl KOJJaHa
OTBIpBIT, OacKazapMeH KapbIM-KaThIHAC JKacaybl KEPEK.

Jlnanor — Oy aybI3ia KapbIM-KaTbiHAC opMaliapblHbIH Oipi, OHBIH KOMETIMEH TLT apKbLIbl
JKY3€re achIpblUIaThIH aKmapar ajamacy >Ky3ere achlpbliafibl, OaillaHbIC MEH e3apa TYCIHICTIK
OpHATBLIA/IbI, SHTIMEJNIECYIire COMUIeYIIiHIH KOMMYHUKATUBTI HUETIHE COMKec acep erell. Oic-
TEeMeJK 9/iebueTTepAe IIeT TUIIH OKBITY YJIEepiCIHAEri JUaJOTThIH OPHBl MEH peJliH aHbIKTayFa
apHaJFaH yII TYpJll Tocuiiep KepceTuireH. Jluamor mieren TULTIH YHpeHY Kypaibl peTiHJe
KapacThIpblIaibl; LIeTed TUIIH OKBITYAbIH OYKiI TNpOLeciH YHbIMAACTBIPY (opMachl pPETIHAE;
KATTBIFY Ke31H]Ie MEHTeplIyl KepeK Cousiey opeKeTiHiH Oip Typi peTiHae.

«What to do if something hurts» penmik oiisiH. Makcarbl: pesaik O#bIH OapbICHIHIA
JMATIOTTHIK KapbIM-KaThIHAC JIAF IbLIAPBIH JAMBITY.

Tanceipmanap:

- MOHOJIOTTHIK YKOHE JHANIOTTHIK COUNICY AaFAblIapbIH TaMBITY,

- «Health» TakpIpbIObI OO¥BIHINA JTEKCUKAIIBIK OIPJIIKTEP/Ii JAMBITY JKOHE OCKITY;

- OCBI TaKbIPbIN OOMBIHIIA OUTIMAIL XKYHieney )KoHe KOPBITY,
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- cajlayarThl OMIp CaIThIH HACUXATTaY,

- KOMMYHHUKATUBTI JaFAbUIapbl KATBITACTHIPY;

- IIeT TUTIH YHPEHYTe IETCH KhI3bIFYIIBUIBIKTEI apPTTHIPY;

- OKYIIBUIAP/IBIH IIBIFAPMAIIBUIBIK KAOUIETTEPIH JaMBITY.

OfibIH opirepre KOPiHy MPOIECIHIE KYPEIi.

OpKaNChICHl 3 aJlaMHaH TYPAThIH TONTAP KYPhUIAIbl: MAIUEHT, MAUCHTTIH aypy TapUXbIMEH
TaHBICTBIPATHIH MEHipOUKe, Aapirep.

byn kynnepi Oamamapiael OKyFa KbI3BIKTBIPY KHUBIHFA COFajbl. COHIBIKTAH MyFaliMaep
OCBIHJIAW OKBITY KYpaJJapblH TMaiallaHaJbl, OJapJblH KOMETIMEH OKYIIbLIAP YXYMBICKA TapThI-
naTeiH 0oJyaapl. OWBIH MIETEN TUTIH YHPEHYTe NereH KhI3bIFYIIBUIBIKTHI 0sTaabl. OWBIH OKYyIIbIIapFa
AMOIMOHAIIIBI dcep ere/l. OHBIH KOMETIMEH OKY OLTIM, OUTIK JKOHE JaFabliIapabl OHall MEHTepe/Il.

Oky oOibIHBI JAereHiMi3 — Oenruri Oip Marepuainibl HUrepyae OuUTIMIIK-TIeAaroruKaIbIK
KOPIHICTI acail OTBIPBIN, OLTIM, OUIIK >XKOHE NarAbLIapiabl OenceHaipyre, OekiTyre, Oakpuiayra
KOHE TY3€Tyre KOeMEKTECETiH KarTbiFy. ONBIHHBIH apKachlHJa HIbIFapMalIbUIbIK OEJICEHALTIKKE,
JKUHAKTaJIFaH OuTiM, OUTIK KOHE JarabUIapAbl KOJAAHYIBIH MYMKIH TOCUIAEpl MEH TOCUIACpiH
1371IeyTe JIeTeH KhI3BIFYIIBUIBIK apTajbl. by ecTe cakTayabl, Olaypl dKoHE KUSIIIBI TaMbITATbL.

Penix o¥BIH OKyIIBIIApFa IMIBIHBIMEH JKaFbIMIBI ocep erei. OHBIH apKachlHJA OKYIIIBLIAP
et TUTIH (aFBUIIIBIHING) YHPEHYre KbI3BIFYIIBIIBIKTAPBIH apTTHIPHIT KaHa KOWMai, JeKCHKaJIbIK
MaTepHaiAapaAbl OHaW >KAaTTam bl JXOHE OHBbI HAKThl KapbIM-KaThIHACTA (IHAIor TYpiHIE)
KOJITaHyFa YHUPEH/II.

Okymbutap auayior ofiCiH KOoJIJaHa OTHIPHIN TalKblIay, OutiMIl Oipiiecin Kypy, TYCIHY MEH
JaFIBIIAp,I6l KATBIITACTRIPY apKbLIBI OUTIM anansl. OKyImIbIap CypakTap KO apKbUIBI, TAKBIPHIIT
OOMBIHIIIA ©3 OIIApBIH aliTyFa MYMKIHJIIK ajlajibl. ©3apa Tajakpliay apKbUIbl TYpJli oiiap Ooapl,
cyx0arracy apKbUIbl ©3 OWJIapblH JoMenjeyre ThIpbicaabl. J[ManorTik TOCcUl OKYIIbLIApIbIH
alIbUTybIHA, OMBIH KETKI3ylHE, CO3IIK KOPBIHBIH MOJIAIObIHA KOMEKTECE/II.

Pennix obIHIAPABI KYPrizy Ke3eHIHJe MEH KOPHEKI Kypasaap/ sl MmaiaagaHaMbIiH. MpIcabl,
«MeHiH oTOackIiM» TaKbIPHIOBIH OTKEH Ke3/Ie TaKTara CypeT UIIHEIl,0HJaFbl co3/iep OIpHeIe peT
OKyIIbIJTApMEH KaWTanaHalel. Byn cyperTepii KOJIaHBIN OCbl apKbLIbl CO3AEPAIH aylapMachbiH
Oimeni.Ochl Ke3eHHEH KEeWIH MyFajiM MEH OKYIIIBI apachlH/Ia CYpaK->Kayal KYpri3eMiH.

T: Have you get a father?

P: Yes, | have got a father.

T: How old is he?

P: Heis 37.

T: What is he?

P: He is a driver.

«OTbachl» TaKbIPBHIOBIH OEKITY OaphICHIHAA TaKTara 0ec OKYIIBI MaKbIpbuIaabl. OHBIH Oipeyi
KYprisyuri Onnmazpl, oraH OMBIHHBIH aThl Xa0apiaHabl, KIM KaHJaill pesje OWHaWIbl JKoHE O He
icTeiii,coHbl TaOyAbl YehiHAMBIH. JKYPri3ylli ChIHBINKA Kipei Je, OananapaaH cypail 6actaiiabr:

— Who are you?

—I’'mason

— What are you doing?

— I’m playing computer games, T.6.

Kyprizymi 6ananapra Kapamn TYpbII, OKYIIbUIAPFa €K1 CYPaK KOsIb.

Who are they? What are they doing? Oxymubsuap xayan Oepemi. «Byj1 CypakThlH TYpiHEH
KaHJail e3repicti OaiikaiplHIap, KiM Te3 Tabaael?» nen cypaiimMbiH. MyHIa cypak Kemiie TYpAe
KOMBUIBIIT TYPFaHbIH alTabl.

To be, to have erictikTepi *oHe onapublH ceitneyne Present Continuous skone Present
Indefinite marpiaa maligananysl )OHIH/E OMBIH TYPIH KYprizyre 0oJasl.

Ochbl ericTikTepai maiganana oTeipbinl Present ContinUOUS mIaFbIHBIH COWIEMICTI KYpbI-
TBIMBIH TIAWAaNaHybl Typalibl TaKTaFa alThl OKYIIBl MIAKbIpbUIaasl. OHBIH imIiHEH OipeyiH Xyp-
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ri3ymri caiinamn, ChIHBINTAH IIbIFA TYPYBIH cypailMblH. OmaH Oec OKYIIBIHBIH SPKAiChICHI €3 JIeH-
TeHJIIK TarchlpMalapbIH ajajibl.

1-nenreii: «Take a chair sit down opposite the TV set and watch it».

2-nenreii: «Take a book and a pen, open the copy book and write English.».

3-nenreii: «Take a newspaper, open it and read.».

4-nenreii: «Take a toy dog. Play with it.».

5-nenreit: «Open a note book and draw.».

Cypaxk apKbUIbl OKYIIBIHBIH TalChIpMaHbl TYCIHI'€H-TYCiHOETeHIH TekcepeMmiH. Mpicanbl: T:
What are you doing? P: I’m watching TVset.

«Guess what they are doing?»

XKyprizyiii opKaiiCbICBIHBIH HE iCTEIl XKaTKaHbIH alThIN Oepel.

OcpIlHIail TaKbIPBIITHIK POJAIK ONWBIHIAPIBIH TOPOHMENIK MaHBI3bl 30D, ChIMAWBUIBIK, Killi-
NEeH UK, NHA0ATThUIBIK KacHEeTTepiHe TopOHeNeyAe Kol KOMETriH TUTI3IN OThipazbl. by olibIH-
JTapIbIH Kai-KalchIChl 0oJica J1a OKYIIBUIApbl KOMIIUIIIKKE, YHBIMIIBUIABIKKA JXKOHE YJIKEH
Kayankepuiutikke topoueneiai. Penmik oWbIHIap apKbUIbl 6TKEH cabak >KaHbl, KbI3BIKTHI JKOHE
OKYUIBITIApJbIH O€JICEHIUIINHIH JKOFapbl OOJybIHA 30p BIKNAIbIH THUTI3€/l, COHBIMEH KaTap
OKYIIBIIAP/IBIH COMIICY IaF IbICBIHBIH KATBITITACYBIH TaMBITATHI.

Feuteimu 3epTTey HOTHIKENEpl cabakTa JMANOTTIH MaHBI3IBI POJT aTKAPATHIHBIH KOPCETTI.
Mepcep men Jlutaron (2007) e3 eHOekTepiHae AUaaor cabakra OKYIIBUIAPIBIH KbI3bIFYIIBUTBIFBIH
apTTBIPYMEH KaTap OJapJbIH OUTIM JEHTeHIHIH ©CYiHE BIKMaJ e€TETIHIH aTanm KepceTTi. BriroTckwii
KIIlIl JKacTaFbl Oayiajap/a KOTHUTHBTI JaMy OpPEKEeTTepi QNIEYMETTIK KapbhIM-KaThIHAC YIAEPICIHE,
SIFHA aHaFyPJIbIM KaOUIeTT1 OKYIIbUIApMEH apajiacy, KopallaFraH OpTamMeH e3apa KapbhIM-KaThIHAC
’acay apKblLIbl OKYIIBLUIAP/Ibl epeceKTeplle oiyiay dJiciHe YHPETY Ke31HIe KaJbINTacaThlH OKYIIbI
perinae cyperreial. COHbIMEH KaTap BBITOTCKHN KOTHUTHBTI NaMYIbIH, OKYIIbUIAD ©3EPiHIH
«OKakpIH apagarbl JaMy aliMarbIH/Ia» KYMBIC ICTECE JKaKcapaThIHIBIFbIH aTal KOPCETKEH.

Pennuix oiipiHmap — uMHTEpOENCEeHl oAicTepiH ThiMIi Oip Typi. Penmik oibiHmap ekire
OemiHei:

1. OpOip oKylIBI pesiie OHANIBI.

2. OKyIIbUTap/IbIH IaFbIH TONITAPBI POJIIC OMHANIBI.

[ckepnik OKy OWBIHIApFa KeJICeK, MbIcaibl, cabaK TaKbIpbIObl OOMBIHIIA >Ka3bLIFAH Clie-
Hapuiiyiepre KbICKa >KaraasTrap oWHay. AJl casxaT OWbIHIApbIHAA OKYIIbUIAp KYHIENIK JKyprizeni
HeMece J0ocTapbl MEH TYbICTapbhlHA XaT ka3afbl. biaull oKy OWbIHIApHI Typalibl aiiTa KeTCEeK, oJiap
IIaFbIH OMBIHAAP, OKYIIBUIAPJBIH HAKTHl OUTIKTEPl MEH JaFAbUIapblH JaMbITyFa OarbITTaiajibl.
MperiHagait Typaepi 6onaasl: dhoTocyperrepai OasHmay (oTdackl MylIenepiH, JOCTapbiH, ©3 YHIH],
OenMeH/Ii), cyx0at any (Mepekesep TaKbIphlObl OOWBIHIIIA), HIBIH/BIK AETCKTOPHI (IYpHIC, Kate), T.0.
OHAIpICTI OWBIHAApAA OJIEYMETTIK >KOHE AKOHOMHUKAIBIK MaHBI3BI Oap Kypneni Macenenepii
memryre 6omansl. Meicanbl, «Kopiraran opra Hemece KOKBICTBI KaiiTa kidepyre Oonaabl» JereH
TaKbIPBITITAP/IA.

MekxkTenTeri meren TUTIH OKBITY dJicTeMeci OONbIHIIA OMBIHAAPBI €Kl Typre Oemyre 0omabl.
Omnap: nalbIHIBIK OMBIHIAPHI kKOHE IIBIFAPMAIIBUIBIK OWBIHAAPHI. [laiibIHABIK OMBIHAApPBIHA TPaM-
MaTHUKaJbIK, JIEKCUKAIBIK, (OHETHKAIBIK XoHE opdorpadukanblk oibIHAap kaTanel. [pamma-
TUKAIBIK KYPBUIBIMIIAPIBI €CTe CaKTay KHUBIHAAY >KOHE OKYILIBIHBI >KaINBIKTHIPHIN >kidbepedi. Comn
ceOenTeH OWBIH OYJT TarChIpMaHbl JKEHUIAeTeA1l. MbIcanbl, 3aTThI THIFBIN KOMWBII, aFbUIIIBIH TUTIH/IE
«MeHiH ke31naipiriM Kaiga?»uemece «MbiHay He?»aen cypak Koto. Ce3 OpbIH /1a eCTe caKTay OHal
emec OoyFaHIBIKTaH, OWBIH OWHATKAaH OH Jen ecenteimiH. Meicanbl, «JloMuHo», «buUHTO»
OMBIHAAPHI, KBI3BIKTHI T€OMETPHSUIIBIK (PUTypanapbl ChI3bIT, OHBIH 9p OYpHIIIbIHA CaHIaPAbl HEMEce
opinTep/ii AICTeTUKAFa Caii, peTci3 )a3blll KOWbIM, atan O6epy. DoHeTHKaIbIK OMBIHIAP CO3/I1 AYPHIC
aiiTyra apHanrad. An opdorpadukaiblK OWBIHIAPIBIH MAKCATHI CO3/I1 KaTeci3 xKazy.

OeTTerifei oibIHFa OKyIIbLIap 2-3 Tonka Oemineni. by olblHaapFa JalbIHABIKTBIH KOKETI KOK,
TeK KaHa OKYIIbLIAp/Ibl OWBIHHBIH MIAPTTApbIMEH TAaHBICTHIPAMbIH. by ONBIHAAPABI MIBIFAPMAITBLIBIK
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OWBIH/IAP/IBIH KaTapblHa Kocyra Oonaapl. COHBIMEH KaTap opTypi BUKTOPHHAJIAP, JKaraasTTap, Oepeiin
PUHT, pell OMbIHAAPbIH, MbIcaibl, <«OKymapasl com», «Tanraxkaibin amaHbiHIa», «XXI| Facelp
KeI0acIbIChl» OWBIHIAPBIH 6TKI3eMiH. ONBIHAAPABIH 031 TAMBITY OMBIHIAPBIHA KATa bl

Jlnanor OapbIChIHIA OKYIIBLIAP HOTHIXKEre KETy YIUIIH KYLI )yMmcaiabl xone Mepcep (2000)
cunarTaraHai OutiMIIi Gipiiecin amy/a jKoHe «ITIKip aiMacy» OapbhICHIHAA TeH KYKBLIBI CepIKTecTep
6oubIn TabbLTazR!. [likip amMacy OKyIIbUIapMEH AUAIOT KYPY apKbLIbI )KY3€re acabl.

Juanortig e3i cabak eTy Ke3iHIe op TYPil 9IIiC apKbUIBI )Ky3ere acaabl. MbICabl: Cypak-
)Kayarl, peJliK OMbIH, TallCBIPMaHbl OPBIHAATY, )KYITHIK )KYMBIC, THAJIOTTIK MOTIH/1 OKY.

et TiniH OKBITYA POIIIK OWBIHIAPABI KOJAAHYIBIH Oacka cebenTepi TOMEeH IeT1ei:

1. OKymbIHBIH Ha3apblH apHANBI TPAMMATHKAIIBIK KYPBIIBIMIAPFa ayaapaibl.

2. Tinmi )koHe OBl HBIFANTY, KalTanay ®oHe OalbITy KbI3METTEPIiH aTKaPaIbl.

. Kabinmerrepi op Typii JeHTreiaeri OKyIIbUIapabl KaThICThIPAIbI.
. YHipeHymiiep/iiH )KacblHa KoHE TUIJIK OUTIM JIeHTeiiHe OaillaHbICThl ©3repTyre 00Iabl.

5. ChbIHBINTA KBI3BIKTHI TAPTHICTHI aTMOC(hepa O0TyblHA BIKIAJT €Til, TUIA1 TUSHAKTHI, TAIKbIP,
op1 eMIH-epKiH KOJIJaHyAbl KaJIbIITaCThIPA/IbI.

6. Ke3 kenreH TUT OKBITY KaFJgaiylapblHIa, JTNIIPEK aWTaThIH OOJICaK, OKy, )Ka3y, Cemiey
’KOHE THIHAAY OarbITTAaphIH/IA KOJIJAHBLIA aJla Ibl.

7. OKYIIBIHBIH TaKbIPBIITHI TYCIHIN-TYCIHOETE€HIH O1p/IeH aHBIKTaN bl

8. OKBITYIIBIHBIH KON eHOETiH KakeT eTnei, OYKUT OKYIIBUIApPABIH KaThICYbIHA KEIijT
0omaapl.

Oi#ibIH OKBITYIIBIHBIH ca0aK >KOCTapblHA KATTHIFyJIap KOHE JUANOTTapMeH KaTap ajiblH aja
KIprizinyl Kaxer. TabaH acThIH/IAa OMIACTHIPBUIFaH 00JIMaybl KepeK.

Pennix olibiHAap TUIre AETeH KbI3BIFYIIBUIBIKTBI OSITATBIH MaHbI3MbI 3KOJI. KBI3BIKTHI jkoHE
KOHLUT KOTepepIIiK OOJIFaHBIMEH, OKBITY TporieciHiH Oip Oe:miri. Con cebenti, OKyIIbIIapabIlH OyFaH
MYKHAT O0JybIH Tauamn ety kepek. COHbIMEH KOca OKYIIbUIAp OWBIH YaKBITHIHBIH IIeri 0ap eKeHiH
Oinmreni keH. OWBIHIBI Ca0aKThIH COHFBI 5 MHHYTHIHAA OacTayIablH Taigachkl KOK. OWBIHHBIH
OiTyiHe 5 MUHYT KaJIFaH/la eCKepTy Kepek, ce0edl OKyIIbUIap COFaH Kapai co3epiH asKTaiIbl.

OKy1bLIapAblH JKachbl ©CKEH CallblH, OKBITYIIBI OWHAJIATBIH OWBIHIBI aca MYKHUSAT TaHIAAy
KepeKk. bynaipurinaep KUMbBLI, IiC-OpeKeT OWbIHAApBIH YHATCA, KOFapbl CHIHBII OKYILIBLIAPHI CO3
KyMOaK, Masf, MocTep KapbICTAPbIH T.C.C. OMBIHAAP/IbI YHATAIbI.

Xana TexHoJOrUANapMEH XaKblH TaHBIC 3aMaHayH OKYILIbUIApFa Ca0aKThl KBI3BIKTHI €TiIl
OTKI3Y YIIIH 3aMaHayd TUT YHUPETy TOCUIAEPi KoM KYMBICThI KaXeT eTelll. JKakblH KapbhIM-KaThIHAC
TEK OKYIIbUIAPJBIH apachlHJa FaHa eMecC, OKYIIbl MEH OKBITYIIBIHBIH apachlHIa Ja OOJIybl KEpek.
by epecek okymibliap yimiH eTe MaHbI3bI, ceOeOl osap keOiHe MyFalliMIe ChIH Tary/bl OMIaiIbl,
SFHU MYFaJlIM KbI3BIKTBI 9pi 9JIeMi HEMece MYFaliM KOPKBIHBIIITHI 9pi Karan CHUSKTBI. OKbI-
TYIIBIHBIH aKbUIFa TOKY KEPEK HOpPCECi, OKYIIBIHBIH KbI3BIFYIIBIIBIKTAPHI ICTIH, OWBIHHBIH (Hop-
MAacChIH/1a, KaTbIOBIH/IBI EMEC, MOHIHAE 9p1 Ma3MYHBIH/IA.

Xorappiga alTbulFaH WIET TUTIH YHpeTy TocuiaepniH O9pi Tek Oanamap YIIiH KOMIETEHTTI
€MeC, COHBIMEH KaTap YJKEH J>acTaFbl TU1 YHpEeHylIlepre [e apHajfaH, OUTKeH1 3aTTapbl
TOXipuOe apKbUIbl YiipeHy ajaM TaburaThiHaa Oap. Agamaap TyFaH TUIIH €CTy, eNiKTey, KaiTanay
KOHE eMIpJIIK JKaf/aiiap/ia KoJAaHy apKbulbl yidpeHeai. J{om ockl o eKiHIl Tl YHpeHy YIIiH
ne eH acepii xkoia. Con ceGenti Ka3ipri ToxipuOeni MaMaHaap TUT MyFaliMJepiHe CTaHIApTThI
CO3JIIK XKa3y, KATTBIFYAaH Tepi ic-opekeT, KUMbLI, OWbIHIAp apKbLIbl YHpeTyre KeHec Oepeni.
MawmanaapabliH aWTybl OOWBIHINA, «OWBIH TOCUIIH KOJJAHY apKbpUIbl YHpeTy[diH TamMalla HOTH-
xKenepiH Oakpliam Kypil, KYHIAEpAiH Oip KyHIHAE jkaHa TUIAI Kajaila »XeTik MEeHrepreHiHe
TaHFajacelH. JKoHe e, ©31HHIH KaHa HIesUIapblHMEH TACUIAEPIHAl JaMBITHIIN, OKYIIbUIAPbIHHBIH
OKY JIeHTeii1 )KoFapJiaybIHa acep Oepeciny.

KopeiTa aiiTkanma, Oenrini Oip MakcaTKa KYpbUIFaH OWBIHHBIH KalllaHga OallaHBIH JKaHa
ca0aKkThl TepeH MeHrepyiHe ocepi Kymri. Pemnik oifbiH GanaHbl 3epirysieH, *KajlblFyJaH KyTKapazbl
KoHe cabaKKa JeTeH KbI3bIFYIIBIIBIFBIH apTTHIPAIbI.
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THE MAIN METHODS OF CLASSIFICATION
OF EMOTIONAL LEXICON IN ENGLISH

Abstract

The lack of a unified psychological concept of emotions makes it difficult to create a unified
typology of language verbalization of emotions and study emotivity from a linguistic point of view.
The article discusses several classification methods that currently allow us to systematically
consider the category of emotivity. The article analyzes the views of researchers, including the
opinions of domestic scientists who study modern English vocabulary, as well as its emotional,
expressive and evaluative components. The considered works made it possible to determine the
main directions and notions in the study of the concept, the prospects for further research.

Keywords: emotive vocabulary, zoonyms, zoolexems, diplomacy discourse, political debate.
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IMOTUBTI JIEKCUKAHBIH ArblUIINBIH TIJIIHIAE
KIKTEJYIHIH HET'I3I'T 9AICTEMECI

Anoamna
DOMOIUSHBIH OIpbIHFall TICUXOJOTHUSUIBIK TY)KBIPHIMIAMACHIHBIH JKETKLUTIKCI3 OOJyBI, 3MO-
IUSHBIH TUIAIK BepOaTu3alusChIHBIH OIpbIHFAi TUIIONOTHAICHIH KYPYABI KOHE AMOTHUBTLIIKTI JIMH-
TBUCTHKAJIBIK TYpPFBIIAH 3€pTTEYIi KUbIHAATaapl. Makanana Kas3ipri Ke3/lie SMOTHBTLUIIK Karte-
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TOPHSCHIH KYHeNl TypAe KapacThlpyFa MYMKIHAIK OepeTiH OipHemie >KIKTely oicTeMenepi Ka-
pacThIpbLIA/IbI. Kapanmn OTBIPFAH Macesie OoiibIHIIIA, 3epPTTEYIIUIEPIIH Ko3KapacTapblHa Taujgay
JKAcaJbIHBIN, OHBIH IMIIHAE Ka3ipri arbUIMIBIH JIEKCUKACBIH 3€PTTEreH OTAHJBIK FaJIbIMAAP.IbIH
MIKIpJiepi KapacThIPBUIBIN, OHBIH 3MOIMOHAJBI, SKCIPECCHBTI >XoHe Oaranay KOMIIOHEHTTEpi
3eprreneni. KapacTeIppliFraH KyMBICTap OCHI TY)KbIPBIMJIAMaHbI 3€PTTEY/Ie HEri3ri OarbITTapbl MEH
YFBIMIAP/IBI OJIaH 9pi 3epTTEY MEePCIEeKTUBATIAPBIH aHBIKTAayFa MYMKIHJIIK Oepi.

Tyiiin ce3aep: SMOLMOHANABI JIEKCHKA, 300HUMJEP, 300JeKceMaap, AUIUIOMATUSUIBIK JIUC-
Kypc, casicu edar.

Vmeeenosa K. 4.2, Anusiposa JLM.?, Maxaxcanosa JL.M.?

Ynpenooasamens, KazHY um. anv-Papabu

2emapwuii npenooasamens, KazsHY um. ano-Dapabu

OCHOBHBIE METO/JbI KJIACCU®UKAIIUU
SMOIIMOHAJILHON JIEKCUKH B AHTJIMCKOM SI3BIKE

Annomayus

HenocratouHocTh €IWHOW TNCUXOJIOTUYECKOW KOHIENIUH ASMOUWNA 3aTPYyAHSET CO3JaHUE
€IWHON THWIIOJIOTUU S3BIKOBOM BepOaNM3allid ASMOIMH M H3y4eHHWE SMOTHBHOCTH C JIMHT-
BUCTHYECKOM TOYKM 3peHus. B crarbe paccMaTpuBarOTCS HECKOJbKO KJIacCU(UKAITMOHHBIX
METOJIOB, MO3BOJIIOUIMX B HACTOSIIEE BPEMSI CUCTEMATHYECKHM PAcCMaTpUBaTh KAaTErOPHUI0 AMO-
tuBHOCTH. [0 paccMarprBaeMOMy BONPOCY MPOBOAUTCS aHAJINU3 B3TJISIOB MCCIEAOBATENEH, B TOM
YHUCJIE MHEHUSI OTEYECTBEHHBIX YUEHBIX, H3Y4AIOIIMX COBPEMEHHYIO aHTJIMHCKYIO JIEKCUKY, a TaKkKe
M3YYaIOTCAd €r0 3MOIMOHAIbHBIE, SKCIPECCUBHBIE M OIEHOYHBIE KOMIIOHEHTHI. PaccMoTpeHHBIE
paboTHI MO3BOJIMIIN BBISIBUTD MEPCIIEKTHBBI JATLHEHIIIETO UCCIICIOBAaHUS OCHOBHBIX HAIIPaBJICHUN 1
MOHATHUM B MCCIICAOBAaHNH JAaHHOI KOHIICITINH,

KiroueBble cJ0Ba. >MOIMOHANLHASA JIEKCHKA, 300HUMBI, 300JIEKCEMbI, IHUIIJIOMATHYCCKUM
JTUCKYPC, TIOJIMTHYECKUE J1e0aTHI.

Introduction. The lack of a single psychological concept of emotion complicates the
linguistic study of emotionality and the creation of a single typology of linguistic verbalization of
emotions. However, despite the difficulties in identifying the content of emotional symptoms, most
researchers recognize the functional characteristics of emotion - its sign (positive or negative). In
the opposition of "approval” / "disapproval™ there is a certain concretizer of emotions. Developing
the semiotic concept of emotion, I.S. Ilinskaya proposed to divide the signs into emotional and
other non-emotional signs through nomination, description and metaphorical expression in
language, which allows to express emotions directly and give a signal of anxiety (Mikhaleva,
2008:10). Nomination and description of emotions are purely symbolic. Another method of emotion
in language is based on emotional conceptual metaphors by combining emotional phenomena and
their side effects with physiological and physical symptoms (to go dark with anger, to brighten up
with joy, to be hit by grief). Such a classification was supported by N.F. Yezhova, she also
distinguishes between nomination, description, metaphor and sentence (Sheigal, 2000: 20). It is also
worth noting the research work of L.G. Babenko on the classification of emotional lexicon by
categories.

73



Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «llonusasviunoe obpazosarue u uHocmpautas gunonoeusy, Ned(32), 2020 .

L.G. Babenko highlights the following group of words:

1) emotive-nominative;

2) emotive-nominative with added meanings;

3) emotional-expressive (Yuzefovich, 2005:17).

In our opinion,the classification proposed by V.I. Shakhovsky clearly explains the
peculiarities of the categories of emotional vocabulary. The linguist introduces the concept of
"emotive" to define emotional vocabulary, i.e. the unity of language, the main function of which is
to convey emotions. According to V.I. Shakhovsky, the lexical fund of emotional units includes
(Tokareva, 2001:13):

1) emotions - affectives (emotional meaning is the only lexical meaning) and connotatives
(emotional semantics has the status of connotation);

2) neutral vocabulary, can be emotional in speech (potentially emotional).

Vocabulary that describes or dominates other emotions, in the opinion of the scientist, is not
emotional. Let's take a closer look at the units of emotion transmission in language and,
accordingly, in text. The main group of words that allow you to directly express the emotional
concerns of the speaker are emotions, the first function of which is to express their emotional
nature. In addition, the emotion may or may not affect the recipient (reader). Since we are interested
in the emotional-pragmatic aspect of the author's attitude and perception, we will consider the
expressive-affective side of emotions to determine what the author wants to convey to readers.
Emotive serves as a hyperonym in relation to affective - “emotive”, which is the only way to
express a clear emotion without its name. Affects include conjunctions, obscene words, that is,
words that serve only to express emotions directly and have no logical meaning. The main feature
of affective vocabulary is that it does not describe the emotion more than other emotional words, it
directly conveys the emotional state of the subject. In addition, the emotional meaning of such
tokens is a general expression of a particular emotion, as well as a personal expression due to the
growth of additional meanings in the context of the word semantics.

Other subgroups of emotions are connotatives, which are shared by the emotional meaning
with the main logical meaning. Connotatives describe greater emotional awareness than affectives.
These are a variety of word-generating derivatives: zoolexics, metaphors and comparisons with
zoonymic components, evaluative lexemes, emotionally colored vocabulary, colloquial vocabulary,
archaisms, poetics, diminutives, colorists, and more.

Experiment. The importance of verbal comparisons and metaphorical processes in the role of
connotations in the text should be emphasized. The whole structure of the comparison serves to
amplify or highlight any sign. Metaphor and comparison are two cognitive mechanisms that are
closely intertwined in each other's structure. Two mental operations serve to process information
and its structure. Comparison is more explicit than metaphor, and its linguistic formulas are
considered to be easier to identify in the text due to a special comparative operator (“as", "like",
etc.), which in turn means a metaphorical, implicit comparison. Comparison is a new associative
link and can be used to create images or to reinforce existing ones. The units of comparison are not
lexical units and their definitions, but images, mental concepts that unite the whole set of signs and
characteristics Comparison of concepts allows you to specify the necessary elements, giving the
depth of meaning, angle, clarity of objects, connections and comparisons.

V.P. Moskvina, studying the semantic features of metaphor, distinguishes the animalistic /
zoomorphic type of metaphor, where an additional subject for comparison is an animal (Karaulov,
2010:50). Zoometaphors play an important role in the linguistic realization of the category of
emotionality in a fairy tale text. Zoonyms, zoolexems, animalistic vocabulary are "lexical units that
are the direct names of animals”. In English, most zoolexemes can be used to describe a person's
assessment characteristics and emotional state to the object of assessment. Zoometaphora is a
linguistic description of a person and is based on different images. It is based on a very clear and
distinctive sign that describes an animal. This sign is usually easily formed in the mind of the
narrator, because he is the leader when comparing man with animal.

74




Abaii amvinoager Kaz ¥I1V-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicol, Ned(32), 2020 snc.

Results and discussion. To look at the types of emotional vocabulary in English in general,
consider Barack Obama's pre-election speech as an example.

Barack Obama's campaign speeches are part of the pre-election discourse, that is, the political
debate, the sum of all the acts of speech used in the political debate, as well as the rules of public
policy. Barack Obama's words full of rhetorical methods, like epithets (monumental problems;
powerful coalition; unyielding faith; devastating climate change; pervasive achievement gap; brutal
legacy of slavery), metaphors (he stole the show; giants, whose shoulders we stand on; eyes
burning; erosion of black families; shape the political landscape). Open metaphorical comparisons
(make a big election about small things; like Moses, they challenged Pharaoh; until this black
church seemed once more a vessel carrying the story of people) and epithets can evoke the
necessary emotion and association in the listener. Another important decoration of the word is
allusions (they claim that our insistence on something larger, something firmer and more honest in
our public life is just a Trojan Horse for higher taxes and the abandonment of traditional values).

Analyzing the text at the syntactic level, it should be noted that the words contain anaphora,
parallelism and repetition. This text makes a special rhythm (It's that American spirit - that
American promise - that pushes us forward even if the path is uncertain; that binds us together in
spite of our differences; that makes us fix our eye not on what is seen, but what is unseen, that better
place around the bend.). Rhythm leads to a little emotional arousal. Rhetorical questions (When
they start beating your friends and neighbors, how else can you simply kneel down, bow your head
and ask the Lord for salvation? Are we making sure we're giving a second chance to those who
have strayed and gone to prison? but want to start a new life?) is used to attract the attention of the
audience, thus attracting the listener to his words, making him an active participant in the political
life of the state.

The tools used can have a huge impact on the audience, helping to convince them that the
candidate is a patriot and that America is fighting for prosperity.

One of the most common and effective methods found in Obama's pre-election speeches is the
tricolon, which forms the trinomial that compares three important things - the form of the speech
part - one of Cicero’'s most popular methods.

“We can't keep spending money that we don't have in a war that we shouldn't have fought.
We can't keep mortgaging our children's future on a mountain of debt. We can't keep driving a
widerand wider gap between the few who are rich and the rest who struggle to keep pace. It's time
to turn the page.”

In addition, tetracolone (four members) is a very reliable and effective structure:

“It's not about rich versus poor; young versus old; and it is not about black versus white. It's
about the past versus the future. It's about whether we settle for the same divisions and distractions”.

As you can see from this example, the structure inside the tetracolone changes, which in
turn allows the audience to increase the effect of attention and achieve the necessary perception
of speech.

The frequency of other types of repetition is also observed in the speeches of Barack Obama.
The most common type of repetition is lexical tamatological repetition. Repetitions in speech are
represented by the following stylistic devices: anaphora and epiphora.

Here is an example from Anaphora: “We're up against the conventional thinking ...We're up
against decades of bitter partisanship that cause politicians to demonize their opponents... We're up
against the idea that it's acceptable to say anything and do anything to win an election ... And this
election is our chance to give the American people a reason to believe again”.

Rhetorical arguments are present in all forms of communication, but are most pronounced in
public speaking. There are also many examples of repetition in Obama's argument. The argument is
always made by a person called a speaker for an audience or readers. The purpose of the latter is to
gain or strengthen the audience's consent to the thesis he or she wants to approve. New rhetoric, like
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old rhetoric, hopes to persuade the audience to get their consent, which can be theoretical first and
then practical.

Parallelism is basically a repetitive structure that implies the structural similarity of sentences
expressing equal ideas, such as "embracing the burdens of our past without becoming victims of our
past”. Thus, parallelism can be used to create tension, thus showing a sense of equality
(Tretyakova,1998:13).

In Obama's speech, the argument is explained by the fact that he repeatedly used the
indicators of repetition presented in this article. Thus, repetition is one of the most effective means
of enhancing the effect of speech, not only the most effective "pure” repetition, but also partial
repetition with differences in form and content, supplemented by other rhetorical and stylistic
means. As we can see from the above study, the figures of repetition in Barack Obama'’s speeches
are varied and frequent, which, of course, gives him his rhetorical artistry and prestige.

Despite Obama's relatively short political career, his speeches are full of quotes: “There’s not
a liberal America and a conservative America; there's the United States of America”; “I don’t
oppose all wars. What | am opposed to is a dumb war »; “In the face of impossible odds, people
who love their country can change it”; “Do we participate in a politics of cynicism or a politics of
hope?”; "You know, my faith is one that admits some doubt” (see: "Respect faith, but doubt is what
gets you an education™), and some phrases are taken as national motto: "Hope Action Change",
"Yes We Can'"».

Thus, the study of the "famous" rhetoric of Obama, the senator and the candidate for the
presidency of the United States led to the following conclusion. This politician's public speeches
testify to his clear oratory style. We believe that the effectiveness of rhetoric depends on the
speaker's ability to combine rational and emotional speech in his speech. Thus, Barack Obama has
an effective combination of tools to influence the emotional and cognitive spheres of man, and in
some cases, the perception of emotional influence replaces the analysis of concepts, ideas, logical
conclusions. As a result, Obama's rhetoric is full of creative tools, emotional art, creativity, and
inspiration. The aesthetic properties of speech policy ensure the active use of paremia.

As mentioned above, behind the discourse (speech) is a person with a set of cognitive
relationships who choose verbal and non-verbal strategies to influence the target audience. The use
of such language tools as paremia allows Obama to substantiate and support the main ideas and
concepts of his rhetoric. The foundations of his political and life philosophy are illustrated in
proverbs. He is also the most active in using paremia in key moments in he's political life. For
example, a politician is based on the use of random and accidental paremias. It is important to note
that both types of use have specific functions in rhetoric.

Conclusion. The emergence of traditional paremias, in the words of Barack Obama, allows us
to respect the basic national principles and be a guardian of traditions. On the other hand, a creative
(casual) program helps to convey new cognitive content that differs from traditional policy
perceptions and views. The author's words are based on the usual ritual units, and, first of all, the
antipodes made by Obama in his speech, cause disagreement, clicks, disagreements with the policy
pursued by the government.

Thus, as we have seen, not all linguists have the same approach to defining emotional
vocabulary. Thus, there are two main explanations for emotionality. According to the first
(L.G. Babenko, E.M. Galkina-Fedoruk), the category of emotionality includes both the name of the
emotion, pure emotions, and potentially emotional words. According to another position
(V.I. Shakhovsky, 1.V. Arnold, A.S. llinskaya) removes emotional words called emotions and
feelings, because in their opinion, these words only mean the idea of anxiety, and not directly.
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TEACHING SPEAKING FOR NON-LINGUISTIC UNIVERSITY
STUDENTS WITH DIFFERENT BASIC TRAINING LEVELS
(Based on the textbook «New english file» for bachelors)

Abstract

Actual problems of modernizing the system of foreign language education, insufficient
development of practical tasks of teaching speaking in foreign languages determined the need to
identify ways to overcome difficulties in teaching speaking in English to the students of non-
linguistic universities in a group with different basic training levels. The main objects facing the
teacher of English language of the non-linguistic university are to plan, select and use useful
methods of teaching speaking, which make it possible to improve the basic knowledge of the
English language among students for successful communication. This article touches upon some
aspects of the formation of speech competence associated with the practice of communication in
English. In particular, the emphasis is on teaching speaking and understanding English in non-
linguistic universities. The article is also based on the experience of teaching English language and
educational-methodological support of this process on the example of using the textbook «New
English File».

Keywords: teaching speaking, communication, different levels of training, the main aspects
of teaching speaking, educational-methodological support, speech competence.
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T A. Mycayoeal, P.H. ’Kapumbemosa

YIlem minoep xagedpacvinviy aza oxeimyusicol,
an-@apabu ameinoazvl Kazax ¥nmmoix Ynusepcumemi

TUIAIK EMEC 7KOFAPBI OKY OPBIHJAPBIHJA JAWBIHJBIK
JEHI'EUI 9PTYPJII CTYAEHTTEPAI COUWIEYI'E YUPETY
(bakanaBp crynentrepine apuaaran «New english file» okyabirbiHa Heri3earen)

Anoamna

et Timinge OutiM Oepy *yHeciHIH >kaHapybl OapbIChIHIA OOJIBIN KAaTKaH ©3€KTI Mace-
JeNEepAIH JKETKUIIKCI3 TalKblIaHYbl OHE WIeTel TUIIHE YHpeTyae ceiyiey OpeKeTiH IaMbITy
OOMBIHILIA TOJBIKKAHBI TOKIPUOENTIK )KYMBICTapAbIH O00JIMaybl, JaWbIHABIK JEHrell opTYpil TUIAIK
eMecC KOFapbl OKy OpPBIHIApbIHAAa OKWUTHIH CTYIACHTTEpAl ILIeTeN] TUIIHIE ceieyre yiperyne
KE3/1€CeTIH KHUBIHABIKTAp/AbIH HIENIIMIH Ta0yFa JereH KaKeTTUIIK 0ap eKeHMIrl aHbIKTaiabl. by
Makajiaja OChl KaXKETTUIIKT1 LIemy OapbIChIHIA MIETEN TUIIH YHPETETIH OKBITYIIBIHBIH ajjblHa
CTYACHTTEP/1 coilliey opeKeTiHe AYphIC YHpeTyre KaxeTTi MIHAeTTep Koibliaabl. On MiHAeTTepre
TANBIHBIK JCHTEH1 opTYpJIl CTYACHTTEPAl COMIIEy OpeKeTIHEe YUPETy SICTEMECIH Kocmapiay, €H
MaHBI3/IbICBIH TaHJAN aly *oHE OHBbI QYphIC KojjaHa Ouly »aTaabl. Makanaaa, COHbIMEH Karap
IeTeN TUTIHIEC HOTHOKEN KapbIM-KAaThIHAC KacayMeH OalIaHBICTBI TULMIK KOMITETCHIIMSHBI KaJIbITI-
TacTBIPY/IBIH KeHOIp acmeKTuiepl Je KapacThlpbliabl. Makaiia aFbUIIIBIH TUTIH YpeHy Toxipuoeci
MEH JaWbIHABIK JI€Hreil opTypil CTYIEHTTepIl ceiiey opekeTiHe YilpeTy OapbiChIHAA KOJ-
nanbutaTein «New English File» Pre-intermediate okysbirbiHa Heri3aenreH.

Tyiiin ce3mep: ceiilyiey opeKeTiHE YHPETY, KapbIM-KaThIHAC jKacay, 9PTYPJl JAWBIHIBIK JICH-
reii, corieyre YUpeTy/aiH HEeri3ri acneKTiiepl, OKy-oQicTeMeNiK Kypaaaaphl, TULAIK KOMIICTCHITHS.

Mycanoea I 4., Kapumbemosa P.H.*
Yem. npenooasament xagedpvl unocmpanuvix A3v1K08,
Kaszaxckuii Hayuonanvnolti Yuueepcumem umernu anv-Papadou

OBYYEHUE I'OBOPEHUIO HA AHIVIMMACKOM SI3BIKE CTYJEHTOB
HESA3BIKOBBIX BY30B C PASHBIM YPOBHEM MNOAI'OTOBKU
(Ha 6a3e yueonunka ais 6akaaaspon «New english file»)

Annomayus
AKTyanpHbIe TIPOOJIEMBI MOJICPHU3AIMN CHCTEMbI COBPEMEHHOTO HHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHus,
HeJocTaToyHasi pa3pabOTaHHOCTh IPAKTUYECKUX BOIMPOCOB OOYUCHHS HWHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
OTIPEIEIIHIIN HEOOXOJUMOCTh BBISIBUTH CIIOCOOBI IIPEO0I0JICHUSI TPYAHOCTEH B 00y4eHUH T'OBOPEHHIO
Ha aHIJIMHACKOM S3BbIKE CTYICHTOB HES3BIKOBBIX BY30B B TpyNIe C pa3HbIM 0a30BBIM ypPOBHEM
MOJITOTOBKH. 3ajaya, CTOSIIIas Iepel] MperojaBaTeieM aHTIMHCKOTO s3bIKa By3a — IUIAaHUPOBATH,
noao0paTh M WCIOJIb30BaTh METOAMKHA OOYYEHHsI TOBOPEHHUIO, MAlOlIe BO3MOXKHOCTH COBEp-
IIEHCTBOBAaTh 0a30BbI€ 3HAHUS AHTJIMICKOTO SI3bIKA Y CTYACHTOB JUISl YCIICIIHOM KOMMYHHKAIIUH.
Craresi 3aTparuBacT HEKOTOpPBIE aCMEKTHl (POPMUPOBAHUSI PEUYEBON KOMIIETECHIMU CBS3aHHOU C
NPaKTHKOW OOIIeHMsT Ha aHIVIMHCKOM s3bIKE. AKIEHT B YaCTHOCTH, CJAelNaH Ha oOOydeHHe
TOBOPEHHUIO M TIOHMMaHHIO Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE B HESI3BIKOBBIX By3aX. CTaThsi OCHOBBIBAETCS Ha
OTIBITE OOYYEHUS aHTIUICKOMY SI3BIKY M YU€OHO-METOANYECKOM 00ECHEeUeHNH 3TOTO Mpolecca Ha
npuMepe ucnons3oBanus yueonuka «New English File».
KaioueBbie cioBa: o0ydeHHe TOBOPEHHIO, KOMMYHHKAIUS, Pa3HbI ypOBEHb ITOJITOTOBKH,
OCHOBHBIE aCIIEKThl OOYYEHHUS TOBOPEHHIO, y4eOHO-METOIMYECKOe OOeclieueHHe, peueBas KOM-
METEHIIHS.
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Introduction. Nowadays interest in learning foreign languages is growing steadily. Thanks to
the good knowledge of languages, the future specialist becomes freer in social and economic terms.
International economic and political integration leads to the involvement of a large number of
specialists from different scientific fields in the direct implementation of international scientific and
technical relations. Students who are fluent in foreign languages are required for effective
interaction with carriers of another culture in household and professional levels of interaction. The
need of society for high-quality language education is supported by the state, which is expressed in
the manifestation of new concepts of education, characterized by a personality-oriented approach
and the usage of the communicative method of teaching a foreign language. Despite the variety of
methods and means of teaching speaking, there are no universal techniques. Their application
should be carried out within the framework of the general pedagogical system, taking into
consideration different basic language levels of students, goals and content of training. The use of
any of the methods must have an appropriate methodological base. In foreign language learning
process students have different level of training, which creates certain difficulties in mastering
speaking skills. In this case, the teacher of the non-linguistic university faces a difficult task — to
improve the basic knowledge of a foreign language among the students, both with a high and low
level of language proficiency. Motivational component when teaching to speak a foreign language
is the basis for a successful educational process in the course «Foreign language» to the students of
the 1% course. Thus, the theme of this article «Teaching speaking for non-linguistic university
students with different basic training levels» remains relevant.

Methodology. Speaking is a productive type of speech activity, with the help of which
(together with listening) verbal communication is carried out, and its content is the expression of
thoughts orally. According to O.G. Starodubtseva’s opinion, the basis of speaking is pronunciation,
lexical and grammatical skills, which are the most essential areas of teaching speaking [1, 23].
Thus, the acquisition of communicative competence is the main goal of teaching foreign language.

In the process of teaching speaking, it is also necessary the use of speech, language and
content supports, contributing to the retention of logical chain of facts and clarification of the
communicational situation [2, 68].

Results. In our experiment fourteen students of the 104 - group (Faculty of Law, specialty
“Jurisprudence™) were participated. In the first stage of the experiment students answered the
questionnaire “what types of exercise you like the most and most useful to you”, and 86.5% of
students chose dialogue, and the remaining 36.5% - listening. Thus, the survey revealed the need for
developing speaking skills of students. Mostly, the participants in the experiment (86.5%) chose the
dialogue or monologue speech and work in pairs. The next stage of the experiment involved the
development and conducting a series of lessons using techniques to overcome difficulties in
learning to speak.

According to Novgorodova E.E., mastering a monologue speech is a simultaneous creation of
a semantic and speech communication program [3, 37]. The purpose of the monologue is
determined by the speech situation, which must be created in the lesson.

Also, in the experimental task students were encouraged to continue a phrase taken from the
textbook “New English File” Pre-intermediate (Unit 5A. p.54) such as: “What makes me feel good
is ...” based on the questions like:

- Is it a useful and interesting thing?

- Is it safe for my life?

- Do I really like to do it?

The experiment was carried out during the first term of the academic year, and at the end of
the first term, all groups of non-linguistic specialties passed the final testing in English language.
Experimental students got 20% more points in comparison with the students who did not
participated in the experiment.
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Discussion. Speaking is a main language skill. It is the primary way in which students
communicate information. When we ask students how well they can function in a second language,
we ask the question “How well do you speak...?”, so it is the ability to speak well which best
represents their proficiency in another language. Being a ‘good speaker’ requires a range of skills
beyond grammar, vocabulary and pronunciation, though these are the main building blocks that
enable a message to be understandable.

The skills involved in how language learners interact with others in different ways are called
communicative competencies [4, 45]. Speaking as a language skill also involves these competencies
much more than it requires accuracy of language, so when we talk about ‘teaching speaking’, we
are talking about something different from grammar or vocabulary practice.

While it is a bit of an exaggeration, language learners clearly feel that language classroom
based on speaking practice does not prepare them for the real world. Why do students often
highlight listening and speaking as their biggest problems? Partly because of the demands of
listening and speaking and partly because of the way speaking is often taught. It usually consists of
language practice activities (question-answer tasks, discussions, information-gap activities, role-
plays and etc.) or is used to practice a specific grammar point. Neither teaches patterns of real
interaction [5, 67].

So what can teachers of English do in the language classroom to prepare students for real
interaction? First of all, we should analyze the following questions:

- What do students need?

- Practical suggestions.

- What language should I teach?

- How do | get students to use new language?

- Further reading.

In order to prepare our students for real interaction we analyzed the question “What do
students need?”, and we found out that mostly students need the followings:

- An awareness of formal and informal language and practice at choosing appropriate
language for different situations;

- The awareness that informal spoken language is less complex than written language;

- The ability to understand different listening situations;

- To be taught patterns of real interaction.

- To have intelligible pronunciation and be able to cope with streams of speech.

In our experiment in order to answer and satisfy the need of the students, we used the main
textbook «New English File» for our 1% course students in the language classroom. This textbook is
well-organized for each level. There are useful exercises, speaking tasks and role-plays for teaching
speaking skills. In the dialogue, skills and abilities of unprepared speech are developed, in a
monologue students train prepared speech.

Students of non-linguistic specialties of the university, as usually do not have a high level of
proficiency in foreign language, and different levels of training and ability of language acquisition is
difficult as for the teacher and for the students. Presentation of the main research material with
substantiation of the obtained scientific results. The most effective way to overcome this situation is
open discussion, when students themselves will be able to offer their own solutions. Initially at this
stage, it is necessary to analyze each of the student. This can be done by suggesting fill out ques-
tionnaires with questions: what types of work and what language skills do you like the most to improve
in the classroom, would you like to develop how you prefer to work: in individually or in a group?

After the survey, the teacher should conduct an analysis of answers and discuss them with
students. When working in pairs, the distribution of students depends on the type of activity. When
working according to a plan or scheme, the pair “weak - strong” is more effective. The main
purpose of this scheme is to help a student with good basic knowledge but has a low level of
language proficiency. Along the way working with a group, it is important to track the effects.
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In group work with the involvement of all students in the classroom, it is proposed to work
with different speaking tasks. The weaker ones are offered to do the task in a simple form, with
simple grammatical constructions and lexical units, but not to the extent that students with a high
level of language proficiency carry out. The most productive way to work in a group is mixed
activities in the language learning process. Moreover, each student has the opportunity to
communicate with the rest of the other members of the group in a short time to complete the given
task. This approach will help weak students and open up new opportunities for the strong. We took
one of the type of mixed activities in the textbook “New English File” Pre-intermediate which is
called “Find somebody who ...? Unit 1A. p.4

- has a very long name

- has a very short name

- a name that’s difficult to spell

- an unusual name.

The potential for this kind of mixed exercise is endless. Such types of the mixed exercises
give the opportunity to work out a certain language structure, provide supervised teaching practice,
and develop opportunity for further free discussion.

The next necessary aspect in working with a group of students with a heterogeneous level of
training is a creation of different tasks for each level. For example, the number of questions for
understanding the text can be different, for the students who have a higher level of English, texts
should be more complex and voluminous in terms of content. The proposed version of the work
assumes that weak students could answer many questions during the lesson and this type of tasks
help them to improve their speaking skills and language level.

Before asking questions, it is necessary to determine which of the students will be able to
answer them, but if the preparation of a weak student allows to give an answer, then it is necessary
to ask him. It is also necessary to take into account the fact that when setting the closed questions,
answers will be given immediately by stronger students, and the weak students do not have enough
time to think them over. That’s why the teacher of English should take into consideration this point.

When correcting mistakes, it is necessary to take into account the language level of the
students. When evaluating a strong student's answers, it is necessary to be tactful, identifying
shortcomings and pointing out mistakes, and also selectively correct mistakes of a weaker student.
In both cases, the teacher needs to encourage language learners, and maintain interest in their
further training of speaking skills.

The proposed homework should be different on the complexity of execution. Exercises in
written form demonstrate individual skills, and their analysis can identify the strengths and
weaknesses of each student who may not have been identified during the English lesson. The
purpose of all of the above techniques is to create favorable working atmosphere in the group,
selection of speaking activities suitable for students of different level and ensure successful learning
in a foreign language.

Conclusion. The results obtained from the experiment allow us to conclude that the success
of teaching speaking skills largely depends on using suitable approach and creating the most
favorable psychological conditions for each student. The results collected from the experiment will
be very useful for conducting further investigation in development of speaking skills of the students
who have different language levels in the classroom.
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COJAEP KAHUE HUHOA3ZBIYHOI'O OBPA3OBAHUA
M ETO KOMIIOHEHTHBII COCTAB

Annomayus

B mocnegnee nmecstuneTHe B CBETE HJIIEHM TyYMaHW3AIlMU OOpa3oBaHUS YTBEP)KIACTCS JIMY-
HOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIA M SMOIMOHAIIBHO-IIEHHOCTHBIM TOJXO0MbI K BBISBJICHHIO CYIIHOCTH H
CTPYKTYPBI COJIEpXaHWUs HWHOS3BIYHOTO oOpa3zoBaHms. B pamMkax OaHHBIX TOAXOJOB TJIABHOM
IIEHHOCTBIO SIBJISIIOTCS HE OTYYXKICHHBIC OT JIMYHOCTH 3HAHMS, a CaM YEJOBEK — IICJIOCTHAs
JUYHOCTh C TAPMOHUYHO Pa3BUTHIMU MHTEIUICKTYaJIbHON 1 AYMOIIMOHAIILHO-TIEHHOCTHOM chepaMu.

B craTthe paccmaTpuBaeTcs nmpobiema coepykaHusl HHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUs. Y TOUHSIOTCS
MOHATUS «COoJepKaHue OoOpa30BaHUS» U «COICP)KaHME HHOS3BIYHOTO oOpa3zoBaHms». CrenaHa
TIOIBITKA COTIOCTABUTh OOIIENeIarornyecKyr0 TPAKTOBKY KaTerOPHH «COJCpyKaHue 00pa30oBaHUsM» U
MOJXOJbI BEIYIIUX METOJIMCTOB B 00JACTH HHOS3BIYHOTO oOpa3oBaHus. [IpoaHamu3upoBaHbI
pe3ynbTaThl COMOCTABUTEILHOTO aHaInu3a 0003HAYEHHBIX ITOIX0I0B.

KioueBbie cjioBa: cojiepkaHue oOpa3oBaHUs, COJEpKAHUE HHOS3BIYHOTO OOpa30BaHUS,
COITMOKYJIBTYPHAsI TEOPHS COAEPKaHMsI 00pa30BaHMsI, KOMIIOHEHTHBIN COCTaB COJIEP)KaHMs OOIIEero
Y MHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHMsI, COTIOCTABIICHHE TTOIX0I0B K OMPEICIICHHI0 KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa
coJiepKaHus 00pa30BaHUSI.
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IIETEJ TIJII BIJIIMIHIH MA3MYHbBI KOHE
OHBbIH, KYPBIJIBIMJIBIK KY¥PAMBI

Anoamna
Makanana meT TUTiH OKBITY Ma3MYHBIHBIH MpoOiaeMachl KapacThIpbutraH. «bimiM Ma3MyHBD)
KOHE «IIeT TUIMIK OuriM Oepy Ma3MyHbI» YFBIMAAphl HakTblUlaHFaH. «bimiM Gepy Ma3MyHbI»
KaTEerOPHUSCHIHBIH JKANMbl TEJIarOTHKANBIK WHTEPIPETAlMICHIH JKOHE IeT TULAIK Oimim Oepy
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caJlaChIH/IaFbl KETEKII QMIICKEPIEeP/IiH TACUIIEPIH CalbICTHIpyFa ThIpbIcanbl. Kepceriniren tacii-
Jep/i CANIBICTRIPMAIIBI TaJ1ay HOTHKENEePl TalAaHaIbl.

Tyiiin ce3gep: OuriMm Oepy Ma3MyHbI, mieT Tinge OutiMm Oepy Ma3MmyHbl, OiTiM Oepy mas-
MYHBIHBIH OJICYMETTIK-MOJICHH TEOPHSCHI, KaJIbl JKOHE MIeT Tunxe OuriM Oepy Ma3MYHBIHBIH
KOMIOHEHTTIK Kypambl, OuTiM Oepy Ma3MYHBIHBIH KOMIIOHEHTTIK KYPaMbIH aHBIKTAy TOCUIIEPiH
CaJIBICTBIPY.

Khassanova S.A.!, Yessenaman S.Y.?, Degtyareva K.S.?

teacher, master of pedagogical sciences,
KazNU named after al-Farabi

2teacher, master of pedagogical sciences,
KazNU named after al-Farabi

THE CONTENT OF FOREIGN LANGUAGE EDUCATION
AND ITS COMPONENT COMPOSITION

Abstract

In the last decade, in the light of the idea of humanizing education, a person-oriented and
emotional-value approach is being established to identify the essence and structure of the content of
foreign language education. Within the framework of these approaches, the main value is not
knowledge alienated from the individual, but the person himself is an integral personality with
harmoniously developed intellectual and emotional-value spheres.

The article is devoted to the problem of the content of foreign language education. The
notions “content of education™ and "content of foreign language education™ are specified. There was
an attempt to compare the general pedagogical interpretation of the category "the content of
education™ and the approaches of leading methodologists in the field of foreign-language education.
The results of the comparative analysis of these approaches are considered.

Keywords: the content of education, the content of foreign language education, sociocultural
theory of the content of education, components of the content of education and foreign language
education, comparison of approaches to content of education.

BBenenne. [IpoGnema conepxanusi 00pa3oBaHus SABISAETCSA KIIOYEBONH B METOAUKE OOydEHUS
T000MY MIKOJBHOMY MpEAMETY, B TOM YHCJIE€ U WHOCTPAHHOMY f3BIKY, KOTOPBIH, KaK OTMEYaeT
E.N. TTaccoB, yHuKaseH 10 CBOMM 00pa30BaTEIbHBIM BO3MOKHOCTSIM. DTO HE «y4EOHBIN MTPeIMeT,
a «oOpazoBarenbHasl AUCLHUIUIMHA», 00JaIaronias OrpOMHBIM MOTEHIIMAIOM, CIIOCOOHBIM BHECTH
BECOMBII BKJIaJ] B Pa3BUTHE YEIOBEKA KaK WHANBUIYaTbHOCTH.

B coBpeMeHHOU MUAAKTHKE MPU3HAHHOM SIBISIETCS COLMO-KYJIBTYpPHAs TEOPHs COAEp KaHUS
obpazosanus (M.JI. bum, B.B. Kpaesckuii, U.5. Jlepuep, E.W. IlaccoB, M.H. Ckatkun u ap.), B
KOHTEKCTE KOTOPOW OHO paccMaTpuBaeTcs Kak TMelaroruvyeckd adanTUPOBAHHBIN COIMATbHBIN
OTIBIT YEJIOBEUECTBA, TOKJECTBEHHBIN MO CBOEH CTPYKType caMoil yeroBeyeckoi KynbType: — «Her
HUYero, 4to OBl BOIUIO B coJepkaHue oOpa3oBaHus, momMumo KynbTypbl» (M.S. Jlepuep,
M.H. Ckarkun) [1, c. 63]. — «CoxepxanuemM o0pa3oBaHUs sBIsieTCs KynabTypa... ConepxkaHue
WMHOSI3BIYHOTO OOpa30BaHMsI — COOTBETCTBEHHO HWHOSI3bIUHAS KyIbTypa. OJTO Ta YacTh OOIIeH
KYJIBTYpbl 4ellOBEYEeCTBa, KOTOPYID YUYEHHK YCBaWBaeT B Mpollecce KOMMYHHUKATHUBHOTO HHO-
SI3BIYHOTO 0OpazoBanus» [2 ¢. 171 |. — «['maBHOE... B 0011eM cpeiHeM 00pa30BaHUM — MPUOOIIICHHE
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MOJIPACTAIOIIETO MOKOJICHUS K KYJAbTYPHOMY HAcJeIuio, BIpaOOTaHHOMY YeJOBEUYECTBOM, K €ro
KyJbTYPHOMY OTIBITY...» [3, ¢.120].

Taxxke B 3akoHe «0O0 oOpazoBanun PecnyOmmku Kazaxcran» ToOBOpUTCS: «...00IIe-
oOpa3oBaTesibHbIe MPOTPAaMMbI HAampaBlIeHbl Ha (OPMHUPOBAHUS OOMIEH KyJIbTYpHl JIMYHOCTH
[4, c.12].

Metoapbl. KintoueBbIMU MOHATUSAMU [IPU PACCMOTPEHUH IPOOJIEM COBPEMEHHOT'O COJIEpKaHuUs
CpeaHero oO0pa3oBaHMA SBISIFOTCA TOHSTHS «KYJIbTYPa», «KYJIBTYPHBIH OIBIT YEIOBEYECTBA»
[5, c. 16]. CnenoBarenbHO, MHOSI3BIYHOE OOpa30BaHUE MPEAYCMATPHBACT OBJIAJCHHE HE TOJIBKO
CaMUM HHOCTPAaHHBIM SI3bIKOM, HO M O3HAKOMJICHHE C JUTEPaTypoi, MUCTOpUEH M B LEJIOM C
KyJIBTYpOW CTpaHbl M3y4aeMoro s3bIKa, (OPMHUPOBAHME UX LEHHOCTHOW OPHUEHTALIMW U Pa3BUTHE
KYJIbTYpPbI CAMOH JIMYHOCTH, €€ MHTEIJIEKTYyalbHON IEATENbHOCTH U COLIMAILHOTO B3aUMOACHCTBUS
yenoBeka ¢ ApyruMu JoapMu. C JaHHOM TOYKM 3pEHUs, MHOCTPAHHBIN S3bIK BBICTYMAeT Kak
CPEICTBO MO3HAHMS KapTUHBI MHUpaA, IPUOOIIEHUS K [IEHHOCTSIM, CO3/IaHHBIM JPYITMMH HapOJaMH.
OAHOBpEMEHHO SI3BIK — 3TO KJIKOY ISl OTKPBITUS YHUKAJIBHOCTH M cBOeoOpa3usi cOOCTBEHHOM
HapOJHOU caMOOBITHOCTH M UCTOPUYECKUX JOCTHKEHHH MpeACcTaBUTEIEH MUPOBBIX KYIbTYP.

PesyabraTel. Hanbonee pacnpocrpanénnas cpenu meroaucros (M.JI. bum, H.JI. I'anbckoBa,
H.N. Te3, E.MN. IlaccoB m ap.) ToYKa 3peHUsT HaA COJEpKaHUE HWHOSI3BIYHOTO O0Opa3oBaHUs
0asupyercs Ha UX yOeXKIEHHOCTH B TOM, YTO B HErO JOJDKHO OBITH BKIIIOUEHO HE TOJIBKO TO, YTO
MOXXHO YBUJETh WM YCABIIIATh Ha YPOKE, YTO SKCIUIMIUTHO BBIPAKEHO WM HATJISIHO
MIPEJICTaBICHO CYOBEKTaMU Y4YeOHOTO Ipolecca, HO M HMX YYBCTBA M OMOIMM, a TaKXKe Te
MICUXUYECKUE TPOIECCH, KOTOPbIE MPOTEKAIOT B HMX CO3HAHWU B Mpollecce MO3HAHMS YYyXKOU
JIMHTBOKYJIBTYpHI [6, ¢. 46].

O6cyxaennsi. KOMIIOHEHTHBIN COCTaB Coiep kaHusl OOIIEro ¥ MHOS3BIYHOTO COJIEPIKaHUSI.

Komnonenmot cooepoicanus odpazosanus (M.A. Jlepnep): 3Hanus o mpupoje, OOIIECTBE,
TEXHHUKE, YeJIOBEKE, Croco0ax IesiTeNbHOCTH, OIBIT OCYIIECTBIECHUS H3BECTHBIX CIIOCOOOB Jiesi-
TEJIbHOCTH, OIBIT TBOPYECKOM NEATENHHOCTH, OMBIT 3MOIIMOHAIBHO-IIEHHOCTHOTO OTHOUIEHHS K
MUY, K JIOaM, K cebe [7, ¢.69].

Komnonenmoi cooepoicanus unossvrunoco oopazoeanus (M.JI1. bum): EquHUIEL s3b1Ka U pEUH:
OT 3ByKa M OYKBBI JO ILIEJIOCTHOIO TEKCTa; TO, O Y€M Mbl TOBOPUM, YHUTAEM, CIIYILAEM, IMHUIIEM:
TE€MbI, MPOOJEeMbl, MpPEAMEThl pedd (UIeaNbHBbId acleKT coJep)kaHus oOpa3oBaHMs); peueBbIC
NEUCTBUS C YKa3aHHBIMHU BBIIIE CAMHHUIIAMU B LIEJSIX PEUICHUS y4eOHO-TO3HABATENIbHBIX U KOM-
MYHHMKATHBHBIX 3a7ad (TpolieccyalibHO-AEATEeIbHOCTHBIM acleKT cojep:kaHus oOpa3oBaHMUs);
YyBCTBA M 3MOLIMH, BBI3bIBAEMbIC B3aMMOJICHCTBHEM BBIJICIICHHBIX KOMIIOHEHTOB COJepxaHHs 00-
pa3oBaHusl M CO3JAloIIMe OJarompusTHYI0 OOYYarollyl0 W BOCHHTBHIBAIOUIYIO cpeny (MOTHBa-
[UOHHBII U [IEHHOCTHO-OPHEHTAIMOHHBIH acrekT) [7, ¢.69].

Acnexkm oenadenuss unosazviunou kKyaemypsl (E.HM. Ilaccos): llo3HaBaTenbHBINA/KYIbTY-
poBemueckuit: (hakThl KymbTyphl HapoJa, BKIOYAs S3bIK KaK HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHT 3TOM
KYIbTYpbl B €€ Jualiore ¢ pOJHOM KyIbTypoil; Y4eOHBINH/COIMANbHBIN: yMEHHE OOIIaThCs
MOCPEJICTBOM BCEX BHJIOB MHOS3BIYHON PEUEBOM NESATENbHOCTH: TOBOPEHUS, YTCHUS, ayIUPOBAHUS
U THCHhMA; Pa3BUBAIOUIUI/TICUXOJIOTUYECKUI: yMEHHE HCIOJIb30BaTh pPa3BUThIE CHOCOOHOCTH
pasHoOro xapakTtepa (CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBJISTH PEUYEBYIO JIEATEIBHOCTb, OOIICHHE, Y4EeOHYIO
JeATeNbHOCTh U JIP.); BOCIMTATENIbHBIN/IEIarorn4ecKuii: HPaBCTBEHHOCTb, MATPHOTH3M, UHTEp-
HAIMOHAJIN3M, TYMaHU3M, 3THYECKas KyJIbTypa, 9KOJIOTHYECKasi KyJabTypa U JAp.

ComnocTaBiieHHe TOAXOJOB K OIpPEIeIeHHI0 KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa coJepXkaHus oOpa-
30BaHHUs [TOKA3aJI0 JUILb YaCTUYHOE UX COOTBETCTBHE.

PaccMOTpuM BBISIBICHHBIE CXOJICTBA U PA3IHUUSL.

1. ITepBbIit KOMIIOHEHT BO BCEX TPEX MOJXOAaX — «3HaHMEBbII». B konnenuuu U.4. Jlepuepa
— 3TO 3HAHMs, MMeEIoIMe Haubosiee OOIMIMI XapakTep: O MpHpoje, OOIIecTBe, crocobax Jes-
TEJIbHOCTH, YTO HE BIOJHE OTpakaeT creuupuKy MHOA3BIYHOTO oOpazoBanus. Y M.JI. bum sta
cneun(puKa TMPOCISKUBACTCA: OHA BBLAEISET 3HAHMS S3BIKOBOIO M peYeBOro Martepuana. B
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koHuenuuu ke E.W. [laccoBa ycuieHa KylabTypOBEIUECKash HAIpPaBJIEHHOCTh COJEPKAHUS HHO-
SI3BIYHOTO 00pPa30BaHUS.

2. BTOpOoif KOMIIOHEHT — OIIBIT OCYIIECTBJICHUS H3BECTHBIX CIIOCOOOB NESTEIHHOCTH — B
oO0IIeneaarornyeckoM MOJIX0/1€ HOCUT NIESATEIbHOCTHBIN XapakTep. JTO PAacXOAMTCS C MO3UIHEH
N.JI. buM, B KOHUENIMH KOTOPOM 3TO KOMIIOHEHT HJACAIBHBIN, CTATHYHBIA IO XapaKkTepy H
BKJTIOYAET TEMBI, MPOOJIEMBI, TIpeaMeThl peur. OHU COOTHOCSTCS, Ha HAl B3I, OJHOBPEMEHHO C
IEpPBBIM, TPETBUM M YETBEPTHIM KOMIIOHEHTOM COJIEp’KaHusl O00pa30BaHMsI B KOHUEHIMU
N 4. Jlepuepa: — ¢ nepBbIM (3HAHUEBBIM) KOMIIOHEHTOM CJIEIYET, IO BCEH BEPOSITHOCTH, COOTHECTH
TEMbl U MpEeIMEThl pe4yd; — C TPETbUM KOMIIOHEHTOM (OIBITOM TBOPYECKON MAEATEIbHOCTH)
COOTHOCSTCS TpOOJeMBbl. DTO BaKHEHWIIAs COCTABJSAIOMIAs TaK HAa3bIBAEMOTO IPOOIEMHOTO
ob0yuenus (T.B. Kynpssues, /I.B. Bunbkees, FO.K. babanckuii, M.11. MaxmyroB u U.5. Jlepuep u
ap.). Ero mporeccyanbHO-TEXHOJIOTMUECKUH acCHeKT BKJIIOYAEeT aKTUBHYIO «HCCIIEI0BATEIbCKYIO»
NeSITeIbHOCTh yYYEHHMKa, Oylarojapsi yCIEeUIHOMY OCYIIECTBJIEHHIO KOTOPOW OH CTAHOBUTCSI MHU-
[IUATUBHOM, CAMOCTOSITEILbHOM TBOPYECKOW JIMUHOCTHIO; — HAKOHEII, MpobiieMa KaK MPOTUBOPEUNE
MEXAY JOJDKHBIM M JKE€JIAaeMbIM COOTHOCHUTCSI UM C YETBEPTHIM KOMIIOHEHTOM — OIIBITOM 3MO-
LIMOHAJIbHO-1IEHHOCTHBIX OTHOIIEHUH. OHa sBiseTCd OCHOBOM (OpMHUpOBAHMSI HPABCTBEHHBIX
LIEHHOCTEN, Ha OCO3HaHHE U BHEJPEHHE KOTOPBIX B COJEpkaHHE COOCTBEHHOM JKU3HM «paboTaeT
IMOIMOHATBHBINA «3apsa» mnpobsiemsr [8, c.123]. IlonsTHO, uYTO mpHM 3TOM mMpobiaeMa cama
CTAaHOBUTCS LIEHHOCTBIO KaK JJIsl yIUTENs, TaK U JJIsl yJaluxcsl.

OOueneaarornyeckoMy MHOJAXOAy B OoJblIel  CTENEeHH COOTBETCTBYET  KOHULEMIUS
E.N. [laccoBa: ero BTopoil — yueOHbIN (COLMANbHBIN) — aCleKT BJaJeHUS UHOSA3BIYHON KyJIbTYpOM
TOXKE HOCHUT JI€ATEIbHOCTHBIM, a HE CTAaTUYHBIA XapakTep M BKJIIOYAET yMEHHE OOLIaThCs
ITOCPEACTBOM BCEX BUJIOB MHOSI3BIYHOM pEUEBOM JESITEIBHOCTH.

3. Tperuii komnonent y W.5. JlepHepa mpenmonaraer oBiageHUE CrOcCOOaMHU TBOPUYECKOM
NESTEIPHOCTH, YTO HE BIIOJIHE COOTHOCHTCS ¢ KoHmeHmued W.JI. bum, nbo e€ mpormeccyaiabHO-
NeSITeIbHOCTHBIA aclekT CcoJAep)KaHHus 00pa3oBaHUs BKJIIOYAET peueBble JCHCTBUS B LEJSAX
peuieHus y4eOHO-TI03HABATEIbHBIX M KOMMYHUKATHBHBIX 3aJa4, KOTOpbIE MOTYT HMETb W pe-
MPOJAYKTUBHBIA, W TBOpYECKMA Xapakrep. [Ipm sTOoM oOTCnexkmBaeTcsi OONbIIas CTENEHb COOT-
BETCTBUS MEX]Y ONBITOM (POPMUPOBAHMS PENPOIYKTHUBHBIX 3JIEMEHTOB HHOS3BIYHOW pPEUYEBOM
NesITeNIbHOCTH (4acTh TpeTbero kommoHeHTa y W.JI. bum) co BTOpbIM KOMIIOHEHTOM COJAEp KaHUS
oOpa3oBaHus B OOlIenenarorniyeckoil TpakroBke. BecbMa cBoeoOpa3sHO TpakTyeT TPETUH KOM-
noHent u E.W. Ilaccos, BKitouasi B HETO pa3BUThIE CIIOCOOHOCTH pa3HOro xapakrepa. Cpeau HHUX
HaBEpHsKA IPUCYTCTBYIOT — T€, KOTOpbIE HalEJEeHbl Ha IO3HAHME; — HaIlpaBJICHHbIE HAa OCY-
LIECTBJICHUE PENPOJYKTUBHBIX PEUEBBIX JEHCTBUM; — OPHUEHTUPOBAHHBIE HA peaIU3alUI0 Jesi-
TEJILHOCTU TBOPYECKOTO XapakTepa. DTO JIMILIb YaCTUYHO COOTBETCTBYET U noaxony M.4. Jlepuepa,
elé B MEHbIIEH CTENIEHN — TOUKE 3peHUs Ha TpeTuid kommnoHeHt M.JI. buwm.

4. YUeTBEPTHI KOMIIOHEHT BO BCEX KOHIEMIIUAX HOCUT SMOIIMOHATILHO-IIEHHOCTHBIN XapakTep
U CBUJIETENLCTBYET O MPHU3HAHUH HCCIe0BaTeNeld He0OOX0IMMOCTH SMOIIMOHAIBHO HACKIIEHHOTO
o0Opa3oBaHus, GOPMHUPYIOIIETO OMBIT IEGHHOCTHOTO OTHOIIEHUSI K 00BEKTaM JAeWCTBUTEILHOCTH.

3akarouyenue. Takum 00pazoM, pe3yabTaThl COMOCTAaBUTENIHLHOTO aHajin3a IMOAXOJO0B JIO-
Ka3aJd CIHOPHOCTb MHOTMX BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C KOMIIOHEHTHBIM COCTaBOM HHOSI3BIYHOTO
oOpa3zoBanus. OJHAKO BO BCEX M3 HHMX MPOCIESKUBACTCA KIIOYEBas Ul JTAHHOTO MCCIEJOBAHUS
uzes: TMOMUMO 3HaHWM, HAaBBIKOB M YMEHHH B COCTaB COJEpXKaHWS HMHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHHUs
BXOJIMT TaKXK€ OIBIT SMOLMOHAIBHO-IIEHHOCTHBIX OTHOIIEHUH ydamuxcsi. OOBSICHUTH 3TO MOKHO
TE€M, 4YTO — B CTPYKTyp€ IPEAMETa MHOCTPAHHOTO SI3bIKa OH OKPALIMBAECT COJEPIKAHHUE PEUYEBOTO
Marepuaia JUYHOCTHBIM CMBICIIOM, YTO JI€JA€T MHOSA3BIYHBIE HABBIKM M YMEHUS 3HAUYMMBIMHU IS
yyaluxcs M TOMOTaeT Mpoleccy HX (OPMHUPOBAHUSA, COBEPLICHCTBOBAHMS U pPa3BUTHA. Tak
IIPOUCXOJUT BBICTPAWBAHUE JIMYHOCTHOW CHCTEMBI LIEHHOCTEH Y4YalllMXCs, OCBaMBAIOIIMX HHO-
CTpaHHBIM $3BIK, U Pa3BUTHE HE TOJBKO MX HMHTEJUIEKTYallbHOH cdepbl, HO U IEHHOCTHOH H
SMOILIMOHAIIBHO-UYBCTBEHHOM; — BKJIIOUEHUE IAHHOIO KOMIIOHEHTA B COJECPKAHUE HHOSI3BIYHOTO
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00pa3oBaHUs HE TOJBKO OTPEICIISIET CTETICHh COOTBETCTBUS YUCOHO-BOCITUTATEILHOTO YUPEIKICHUS
3ampocam U TpeOOBaHUSAM COBPEMEHHOU KH3HU, HO U 00ECIIeYnBAET MPEEMCTBEHHOCTh TIOKOJICHHIA
B Pa3IMUHBIX chepax NesTEIbHOCTH, UTPACT HEMATOBAKHYIO POJIb B (POPMUPOBAHUH JTUIHOCTH, €€
MHPOBO33PEHHUSI, HPABCTBEHHOI'O OTHOIIEHUSI K MUPY U CaMOMY ce0e; — B KOHEUHOM MTOI'€ UMEHHO
OTBIT SMOLMOHAIBHO-IICHHOCTHBIX OTHOIIECHUN OMNpEeNeIsieT TO, KAaKOW JMYHOCTBIO BOUIET
BBIITYCKHUK IIKOJIBI B CAMOCTOSITEIILHYIO JKU3Hb; HOCUTEJIEM KAaKWUX LIEHHOCTHBIX OPUEHTALMA OH
OyZeT; HACKOJIBKO CO3WJATEIbHBI OYAYT €ro TMOMBICIBI U HJEH; KaKyl JKU3HCHHYIO MO3HUIUIO
3aMET TUMYHOCTH B OOIIECTBE, B OTHOIICHHUSX C JIFOABMH.
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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 B IPOIIECCE
OBYYEHUA MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
C TPAAUHIMOHHOU METOAUKOU OBYYEHMUSA

Annomayus

CpaBHUTENBHI aHAU3 CTpaTeTusM OOy4YeHHs] TOBOPHT O TOM, YTO B Mpoliecce OOydeHHs
WHOCTpPaHHBIM sI3bIKaM B 00IIeo0pa3oBaTeibHbIX HIKonax Kazaxcrana Oosbllie mpUIEP:KUBAIOTCS
TPaAULIMOHHON MeTonuKHu 00ydeHus. OJHaKO, B TOCIEAHNUE TObI OOJBIIE CTAH MCHOIB30BATHCS
KOMMYHHKATHBHBIE METOJIbI 00ydeHus. B coBpeMeHHON MeToauKke, Takue CHocoObl, Kak pydHas
paboTa, JTO3yHI U, IECHU U CTUXOTBOPEHUS, KOMMYHUKATUBHAS JCATEIHHOCTD, ApamMa, MoApakaHue,
pUCOBaHHME M pacKpacka, Wrpbl, aydupoBaHue, kKiaccudukamus, paboTa B MmapaX, KyKOJbHOE
MPEACTABJICHUE, BOIPOCHl U OTBETHI, UCIOJHEHUE POJIM, UMUTAIUsS, Pa3rOBOP, pacckas, 3aJaHus,
OCHOBaHHBbIC Ha PEabHOW XU3HHU, BOMPOCH MO MPOYUTAHHOMY TEKCTYy, YCBOCHHE HE0OXOIUMOM
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uHbOpMaIMK B TPOLIECCe YTCHUS, U3yYeHUE, MMCbMEHHOE ONMCAHUE, Yalle CTaJld NPUMEHSTHCS B
o0pa3oBaTesbHON MPAKTUKE O0YYEeHUsI MHOCTPAHHBIM S3bIKaM B 000MX rocynapcTBax.

KiroueBble cioBa: 00ydeHne HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, JIESTEIBHOCTD MPETOIaBaTelsl, KOMMY-
HUKATUBHAs JI€ATEIbHOCTh, UHTEHCUBHBIM METO/I, CUTyaTUBHAasl TPEBOKHOCTh, BAPUATUBHOCTb.
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HET TIVIIH OKbLITY NPOI'PAMMACBIHJIAFBI J19CTYPJII
OJAICTEMEHI CAJIBICTBIPMAJIBI TAIJAYJIA YCTAHY

Anoamna

OKBITY CTpaTeTHSICHIH CalBICTRIPMAIBl Tajjay KaszakcTaHmarsl OpTa MEKTENTepJe IIeT
TUIACPIH OKBITY OaphIChIHAA JOCTYPJIl OKBITY 9JICTEMECIH YCTaHATBIHBIH KOpceTe . Aaiiia, COHFbI
KBUTJIAPBI OKBITY/IBIH KOMMYHUKATHUBTI 9JICTEP1 KOOIPEK KOJTaHblIa OacTaabl. 3aMaHayn dIICTEP/IC
KOJIMEH JKYMBIC, YpaHJap, SHIACP MEH oJicHJep, OalslaHbIC dpeKeTTepi, Apama, UMHTAIHS, CypeT
caiy xoHe 0osy, OWBIHIAP, THIHIAY, Kiaccu(uKaims, >KYITacy, KybIpIIaK, Cypakrap MEH Xa-
yanTap, peJilik OMbIH, UMUTAIIMS, SHIIME, HAKThl OMIpre HET13eNTeH TarchlpMaliap, OKbUIFaH MOTIH
OOMBIHIIIA CypaKTap, OKY IMPOIECIHAEC KaXETTI aKmapaTrThl acCUMIIIANMSUIAY, OKY, jkazoara
CUTIATTaMAachl 1T TULAEPIH OKBITYIBIH OKY TOKIpUOECIH e KU1 KO AaHBIIAIbI.

Tyiiin ce3aep: MET TUTIH OKBITY, MYFaJIIMHIH O€JICeHILTIrl, KOMMYHUKATHBTI OCJICEHILTIK,
WHTEHCHUBTI 9J1iC, CUTYAITUSJIBIK Ma3achI3/IbIK, ©3TEPT1IITIK.
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COMPARATIVE ANALYSIS IN THE PROCESS OF
TEACHING A FOREIGN LANGUAGE IS SUPPORTED
BY A TRADITIONAL TEACHING METHOD

Abstract

A comparative analysis of learning strategies suggests that in the process of teaching foreign
languages in secondary schools in Kazakhstan, they adhere to the traditional teaching methodology.
However, in recent years, communicative teaching methods have become more used. In modern
methods, such methods as manual work, slogans, songs and poems, communication activities,
drama, imitation, drawing and coloring, games, listening, classification, pair work, puppetry,
questions and answers, role playing, imitation, conversation, story, tasks based on real life,
guestions on the text read, assimilation of the necessary information in the reading process, study,
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written description, are more often used in the educational practice of teaching foreign languages in
both states darstva.

Keywords: foreign language teaching, teacher's activity, communicative activity, intensive
method, situational anxiety, variability.

Kax npaBuiio, B3pocibie JIIOAU XOTAT YYUTHCS, €CIIM OHU BUASAT HEOOXOJUMOCTh OOyUEHUS U
BO3MOKHOCTH TPHUMEHHUTH €r0 Pe3yNIbTaThl JJIA YJIydllleHWus CBOed jesTenbHOCcTH. Kpome Toro,
B3POCIIbIE JIIOJU CTPEMATCA aKmMuHo Y4acTBOBaTh B OOY4YEHHM, NPUBHOCAT B OOydaroliue
CUTyallul COOCTBEHHBIH OTBIT M CBOM JKU3HEHHBIE LIEHHOCTH, CTAPAIOTCSI COOTHECTH O0YYaromIyro
CUTYAIlMIO CO CBOMMHM IIEJIIMU U 3a/JadaMu. B3pociblii yenoBek, Kak MpaBHIO, UMEET MHOXKECTBO
CEMEHHBIX U COIMAJBHBIX OOS3aHHOCTEH, TMOATOMY Yy4uTcs Oe3 OTphiBA OT OCHOBHOM
npodeccruoHabHON JAedaTenbHOCTU. B3pocible ocBaMBalOT HOBBbIE 3HAHMS U HABBIKM C pa3HOU
CKOPOCTBIO, TO3TOMY IpU paboTe ¢ HUMH TpeOyercs YyAensITh 0co00e BHUMaHUE YAEIATh
WHJMBHUIyIU3AIMd OOy4YeHUs, TOBBIIIATh CAMOOIICHKY M YYBCTBO COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA
Kaxgoro denoBeka. Crernudpuka oO0ydeHUs B3POCTBIX JIIOACH, HUMEKIHMX MpodeccruoHamIbHOe
00pazoBaHUE U OMPEIEICHHBIA OTBIT pabOTHl Pa3HOOOpPa3Ha, YTO JOCTATOYHO TPYAHO pa3paboTaTh
€IMHBIE METOJMYECKHE PEKOMEHJAIMU T10 HCIIOH30BAHUIO TUAAKTUYECKOTO WHCTPYMEHTapHs B
yueOHOM mporecce. OCHOBHas 1ieJdb Ha3BaHHOIO MeEToJa — JTO yCTpaHeHHe Oapbepos,
MPENSATCTBYIONMIUX W3YYCHUIO MHOCTPAHHOTO s3biKa AeThMHU. OOydeHWe MPOXOIUT B 3a0aBHON U
CIOKOMHOI 06cTaHoBKe. C MOMOIIBI0 Y4eOHBIX MaTepHalIOB, pa3BellIaHHBIX HAa CTEHAX U M0 BCEMY
KJIacCy, YYCHHKHA CMOTYT BBIYYUTH SI3BIK, JaKe MPU OTCYTCTBUHU >KelaHuws Ha 3To. [lo maHHOM
METO/IMKE, HE aKLEHTUPYETCS BHUMAaHKE Ha MpaBWjIaX rPAMMATUKH. YUYEHUKH UMEIOT BO3MOKHOCTD
MPUMEHSITh POJHOM SI3BIK M METOJMKY NepeBofa. B mporpammy BKIIOYEHBI MPOCTYIIMBaHHE
MY3BIKH, PUCOBAaHHE U JIPYTHUE XYIA0KECTBEHHBIE aneMeHThl. CoBepIIaeMble OUTUOKH MOMPABIISIOTCS
aKKypaTHO, 4TOOBI YYEHHK HE YyBCTBOBAJ Ce0sl HEJIOBKO M3-3a JOMYIICHHBIX omuook [1, €. 60].

B kaudecTBe OCHOBHOTO BBIBOJIa OTMETHM, YTO HCIOJIb30BAHHUE JAHHOTO METOJa HE MOXKET U
HE JIOJDKHO paccMaTpUBaThCS Kak croco0 oOydeHUs MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B KpaT4aWIIuil CpOK.
DTOT METOJl UHTEPECEH U HEOOXOAUM KaK METO]l BOCCTAHOBJICHUS! aKTHBHBIX U MMACCUBHBIX 3HAHUM
CITyLaTese Uit CKOpeiIero ux ucmoib3osanus [8, ¢. 208].

[Ipyn wucnonb30BaHMM METOJA CYITECTONEANWU, YPOKH TMPOBOJATCS B OJaronmpusiTHON Hu
CIIOKOMHOI 00CTaHOBKE, YUUTENIh OOBSICHICT YPOK JIETKUM TOHOM, MHOT/A BKJIIOYaeT My3bIKy.[Ipu
HEO0OXOIMMOCTH, pa3perniaeTcs TOBOPUTh HAa POJHOM S3bIKE. A HEraTUBHON CTOPOHOW aHHOTO
METO/1a, SIBJISIETCS TO, YTO YPOK MPOBOIUTCS B KoMopTabenpHOM U nonyreMHol atmocdepe. Ito,
B CBOIO OY€peb, MOKET MOCIYXUTh MPUUYUHON TOTO, YTO YUEHUKH, HAXOJSICh B TaKOW cpene, HE
CMOTYT CKOHIIEHTPUPOBATHCS Ha YPOKE B T€UECHHUE [UTUTEITLHOTO BPEMEHHU.

KommynukatusHblid moaxon (Communicative Approach) mosiBuiicst B pe3ysibrare U3ydeHuit o
TEOPUHM KOHCTPYKTUBHOW JTMHTBUCTUKH aMepUKaHCKUM JHHrBUcTOM Hoamom Xomckum. Llenbio
JAHHOTO MeToJa sBIseTCs OO0ydeHHe JeTel KOMMYHUKATUBHBIM CIIOCOOHOCTSIM. OOydeHus
MHOCTPaHHBIM SI3bIKAM B YUPEKICHHUSIX HAYaJIbHOTO 00pa3oBaHus B COBpPEMEHHBIX CTpaTerusix
pPa3BUTHUS METOJUKHU 00Y4eHHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TMOJIYEPKHUBAETCS MOTPEOHOCTh TOCyaapcTBa
B CIIEUATNCTAaX, CO 3HAHMEM HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JUISI Pa3BUTHS MEXKIyHAPOJHBIX, MOJIH-
TUYECKUX, COIMATBHBIX M HKOHOMHMYECKHMX OTHOIICHWW M BO3pacTaHuWe JUYHON 3aMHTEpeco-
BAaHHOCTH U COLIMAJIbHOW 3HAYMMOCTH HHOCTPAHHOTO S3bIKa JJISI B3POCTBIX, aKIEHTHUPYS HEO0O-
XOJUMOCTh 3HaHUS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA ISl YCTAHOBJICHHUS CBSI3U TYPEUKUX TPaKJIaH C Tpax-
JaHAMH JIPYTHX TOCYJapCTB, CTPEMIIEHUS TOCYAapCTBa OOJErdyuTh JOCTYN K Hanbosiee BHICOKHM
ypOBHSM B cdepax NOIUTHYECKOW, HAyIHOW, BOCHHOW, DKOHOMHUYECKOW W COLMAIBHOU Jes-
TenbHOCTH [2, €. 103].

BrnageHre MHOCTpPAaHHBIM SI3BIKOM TIOMOTAaeT MOCTPOUTH Kapbepy MosoAexku. Jluma, moc-
TUTIIHE 3PENIOT0 BO3pACTa, UCHBITHIBAIOT MOTPEOHOCTh B YCTAHABIEHWW B3aMMOOTHOIICHUN C
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rpaXJaHaMH JPYTUX TOCYJapCTB, TMOHSATh CBOIO KYJAbTYPY M OBITh TOTOBBIMH K KYJIBTYPHOMY
JMAJIOTy C TPEACTABUTENSIMH JIPYTUX CTpaH. YMEHHE TPaKIaH pa3roBapuBaTh Ha WHOCTPAHHBIX
SI3bIKAX, CIIOCOOCTBYET MOBBIMICHUIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha phIHKE Tpyaa [4,C.139].

OCHOBHBIMU TIPHUYUHAMHU TOMYJISIPHOCTH HU3YyYCHHsI AHIJIMICKOTO SI3bIKa SIBJSIFOTCA Clie-
ayromue (HaKTOphI: AHTIMHACKUHA SI3BIK CUYMTACTCSA SI3BIKOM MEXKIYHApPOIHOW TOPrOBIH, 3KO-
HOMHYECKOro oOMEHa W TOATOMY MpPEACTABUTENM pPa3HBIX LWBWIM3ALWN YCTAHABIMBAIOT OT-
HOIIEHHUSI IMEHHO Ha 3TOM SI3BbIKE; aHTIMHCKHUHA S3BIK CYMTACTCS O(QUIIHMAIBHBIM Pa0OYHM S3BIKOM
HATO u OOH, unenoM kotopbIx siBisercs U Typuus; Oonblias yacTb Hay4HbIX KOH(EpeHUUH U
CHMIIO3MYMOB TIPOBOJSTCS Ha AHIJIMHCKOM SI3bIKE; MPHUMEpHO 2/3 YacTH HAy4HBIX M TEX-
HOJIOTHYECKUX TPOM3BEICHUA H3MAIOTCS Ha AHIJIMKWCKOM S3bIKe; O(UIMaIbHBIE IEPETOBOPHI,
COTJIAIICHUSI W MEXKIyHApOJHAs TOPrOBas JESATEIHHOCTh OCYHIECTBISIOTCS C TpPUMEHEHHEM
AHTJIMICKOTO s13bIKa. CpaBHEHHUE TT0 PEKOMEHIyEMBIM CTPATETUSIM 00ydeHHS] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
CpaBHHTENBHI aHaNM3 CTpaTerusiM OOYydYeHHWs TOBOPUT O TOM, YTO B TpoIrecce OOydeHUs
MHOCTpPaHHBIM sI3bIKaM B 0O11e00pa3oBarenbHbIX HIKoax Ka3zaxcrana Oosbllie IpUIIEPKUBAIOTCS
TPaTUIIMOHHON MeToauKH 00ydeHus. OHAKO, B TIOCIETHIE TObI OOJBIIE CTAIN MCIOIB30BATHCS
KOMMYHHUKATHBHBIE METO/bI 00ydeHus. B COBpMEMEHHOW METOIHKE, TaKhe CIOCOOBI, KaKk pyJHas
paboTa, JO3yHTH, TIECHU ¥ CTUXOTBOPEHHSI, KOMMYHHKATHBHAS JIESTEIHLHOCTD, IpaMa, TopakaHue,
pUCOBaHME U pacKpacka, WIrpbl, ayJupoBaHue, Kiaccudukaius, paboTra B Mapax, KyKOJbHOE
MIpe/ICTaBJIeHUE, BOMPOCHl M OTBETHI, HCIIOJIHEHNUE POJIM, UMHUTALIMS, pPa3roBOp, paccKas, 3aJaHMus,
OCHOBAHHBIC Ha peaIbHOW >KHW3HHM, BOIPOCH IO MPOYUTAHHOMY TEKCTY, YCBOCHHE HEOOXOIUMOU
nHpOpMAIUY B TIPOIIECCe YTCHHS, U3yYeHUE, MMMCbMEHHOE ONMCAHNE, Yallle CTajll MPUMEHSTHCS B
00pa30BaTeNIbHON MpaKTHKe 00y4eHUs HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B 000MX rOCyapCcTBax.

[ToaToMy, ATOT S3bIK SIBISETCS BaKHBIM KOMIIOHEHTOM Y4eOHBIX MpPOrpaMM BO BceX oOpa-
30BaTeNbHBIX yupexaenusx [4,¢.139].

B 3T0# CBSI3M, MBI IPEANPUHSIN MOMBITKY OXapaKTepU30BaTh TOT ONTHUMAJIbHBIA KOMILIEKC
dhopM 1 MeTOI0B 00yUYEHHUS, KOTOPHIH MOXET 00ECTIeUnTh MPOIYKTUBHOCTh yU4eOHOTO mpoliecca. B
HACTOSIIIUX METOAMYECKUX PEKOMEHIAlMSIX JaKOHUYHO B CXEMax M MOJENSX Mbl ONPEAeTUIN
MOHSATUWHBIN anmapar ¥ OOIIeTPUHATHIC KiIacCupuKamuu GOopM U METOJIOB OOyUEHUS B3POCIBIX.
Kak mpaBuio, B3pocible JIIOIU XOTAT YYUTHCS, €CIM OHU BUIAT HEOOXOJUMOCTb OOY4YEeHUS U
BO3MOXHOCTH NPUMEHHUTHh €ro pe3yibTaThl Ui YIydIllIeHUs CBoei aestenbHocTH. Kpome Ttoro,
B3POCIIBIE JIFO/IU CTPEMSTCS aKTUBHO Y4aCTBOBATh B O0YyYEHHH, IPUBHOCAT B 00yYarOIINe CUTYaIlH
COOCTBEHHBII OTBIT U CBOM >KU3HEHHBIE 1IEHHOCTH, CTapalOTCsi COOTHECTH OOYUYaIOU[yI0 CUTYAIHIO
CO CBOMMH IIeJIIMU U 33/1a4amMu. B3pociiblil 4enoBek, Kak MpaBuiio, MMEET MHOXKECTBO CEMEHHBIX U
COLIMANIBHBIX O00sI3aHHOCTEH, MOITOMY Y4HMTCS O€3 OTpbhlBa OT OCHOBHOM mpo(hecCHOHaTbHON
JesITeNbHOCTH. B3pocibie 0CBanBalOT HOBBIE 3HAHUS M HABBIKHM C Pa3HOW CKOPOCTHIO, IOATOMY MpHU
paboTe ¢ HUMHU TpeOyeTcsl YAENsATh 0co00e BHUMAHHUE YACIATh MHAWBUIyaIH3aluu OOydYeHUS,
MOBBIIIATH CAMOOIICHKY U YyBCTBO COOCTBEHHOTO JOCTOMHCTBA KaXI0r0 YenoBeka [5,C.163].

YHuBepcanpHble y4eOHbIE NEHCTBUS — 3TO OOOOIICHHBIC AEHCTBUA, OTKPBIBAIOIINE BO3-
MO>KHOCTh IIMPOKOW OPUEHTAIMH YYalluXcs, — KaK B Pa3jIMYHbIX MPEIMETHBIX 00JIaCTAX, TaK U B
CTpOEHUHM caMOW Y4eOHOW MAeATeIbHOCTH, BKIIOYash OCO3HAHHE Y4YalllMMHUCS €€ IeJeBOil Ha-
MPaBJICHHOCTH, LIEHHOCTHO-CMBICIIOBBIX M ONEPALMOHANBHBIX XapaKTEPUCTUK. AKTHBHbBIE METO/IbI
00y4eHHs CTUMYJIHMPYIOT MO3HABATENIbHYIO JIEATEIbHOCTh OOYy4YaIOIIMXCsl, BOBJIEKAIOT KaXA0TO U3
HUX B MBICIIMTEIbHYIO U MOBEJICHUECKYIO aKTUBHOCTb, U HalpaBlieHbl Ha OCO3HAaHUE, OTPAaOOTKY,
o0orailleHie W JIMYHOCTHOE MPUHATHE HMMEIOLIEroCs 3HA4YeHHs KaxIbIM ydeHukoMm [3, €.96].
VIMeHHO HauallbHasi CTYyNEHb IIKOJBHOTO OOyuYeHHMsl JOJDKHAa OO0ecleYuTh IO03HaBaTENIbHYIO
MOTHBALMIO U MHTEPECHl y4alllUXCsi, TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTb K COTPYAHHUYECTBY YYEHHKa C
yuUTelIeM M OIHOKJIACCHUKAaMH, Cc(OpPMHUPOBAaTH OCHOBBI HPAaBCTBEHHOTO IIOBEJCHHUS, OIIpelie-
JISIFOIIETO OTHOIICHHUS IMYHOCTHU € OOILIECTBOM U OKPY)KAIOUIMMHM JIIOJbMHU. B TO Bpems kak 3amgaya
OCHOBHOTO 00I1ero 00pa3oBaHUs Pa3BUTh M YCOBEPILIEHCTBOBATh T€ YHUBEPCAJbHBIC Yy4ueOHBIE
JeUCTBUS, KOTOpble OyayT 3all0’KeHbl B HayalbHOW Ikosie. Hanbonee mpuemieMbIMH METOJIaMU

89



Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «llonusasviunoe obpazosarue u uHocmpautas gunonoeusy, Ned(32), 2020 .

aKTUBHOTO OOY4YEHHUS B HAYAIBbHOU LIKOJIE SIBJIACTCS YcHeX. YBEPEHHO YyBCTBYET ceOs TOT, KTO B
JEATEIbHOCTH OMUPACTCS M MCIIOJIb3YET CBOW JIMYHBIC MCUXOJOTHYECKUE OCOOCHHOCTH. A YTOOBI
YBEPEHHOCTh HE Tepslach, HEOOXOIMMO MOMOYb Pa3BUTHIO pebeHka. Mcmosb3oBanue mpuHIUNA
«MUHHU-MaKca» (00beM 3HAHUN JaeTCsl 0 MAaKCHUMYMY, OLICHUBAETCS] CTAHJAPTHBIN MUHUMYM; MaK-
CUMYM OTMETOK, MUHUMYM OLI€HOK) [TIOMOTaeT MOAJEp’KaTh YBEPEHHOCTh B cede.

Ocoboe MecTo 3aHMMAIOT JIesITeJIbHOCTHBIE moompenus. [etaM maércst CTUMYI: MHTEpeC
ToBapuillel U goBepue yuutens. OHU ydaTCsi CaMOCTOSITENIbHO JOOBIBaTh 3HAHHA M y4yaT IpYr
apyra. K TakuM 3agaHusIM OTHOCSITCSL TOATOTOBKA COOOIIEHMH, COCTaBJIEHUE KPOCCBOPJIOB,
peOycoB, moa00p 3ara/ioK, MOCIOBHII 10 TEME, MHHU — CLIEHKH, TBOPUECKHE 3a1aHusl. B pesynbrare
YCIEIHOTO NPUMEHEHUs IMOOUIPEHUH BO3pacTaeT IO3HABaTEIbHAs AKTUBHOCTb, YBEJIUYHBAETCS
00BEM paldOoTHI Ha ypOKe Kak CJIE/JICTBUE IMOBBIIIEHNE BHUMAHUS U XOpoulel paboTocnocoOHOCTH,
YCUJIMBAETCSl CTPEMIIEHUE K TBOPYECKOW aKTUBHOCTH, peOsATa »KIYT HOBBIX MHTEPECHBIX 3aJlaHUM,
cam¥ MPOSIBISIOT MHUIIMATUBY B UX TIOMCKE.

['maBHBIM MeTO/I0M 00Y4EHHS MIIAJIIMX LIKOJbHUKOB SIBJISIETCS MIPA — KaK OCHOBHOW BHJ
JeSATEIBbHOCTH JIeTeH 3Toro Bo3pacTta [4, €.139]. C momoIso Urpsl 00yueHHe CTAHOBUTCS BaKHBIM
JIeNIoM, N00 WUrpa SBJSIETCS 4acThio JETCKOM Ku3HU. Urpa — cpencTBo, CHUMAlOLIee HENpUSTHBIE
WIM 3alpeTHble JUIsl JIMYHOCTH IIKOJbHHKA NepexuBaHus. Mrpel, mocTpoeHHblE HAa Marepuaie
Pa3IMYHOM CTENEeHH TPYIHOCTH, AI0T BO3MOXHOCTh OCYIIECTBUTH AU(PPEpEeHINPOBAHHBIN MOIX0
K OOy4eHHMIO C pa3HbIM YpPOBHEM pa3BUTHUSl JeTed, BOCHHUTHIBATh YYBCTBO KOJUIEKTHBHU3MA.
Crnenytomast QyHKUMS TUIAKTHYECKOW UTPbl — (OPMUPOBAHUE B MPOLECCE UTPbI OOIIeyueOHBIX
YMEHHH ¥ HaBBIKOB CaMOCTOSITENIbHON paldoThl. B Teopunm o0ydeHus NPUHATO paccMaTpHUBaTh
YaCTUYHO-TIOMCKOBBIN, WM IBPUCTUYECKUIN, METOJ KaK HEKWW MEPBUYHBIN, 3Tall, IPEABaPSIOINN
HCIOJB30BaHNE HCCIeAoBaTenbckoro meroga [6, €.250]. C dopmaabHON TOYKH 3pEHHS 3TO
CIpaBeUIMBO, HO HE ClIeyeT IymaTb, YTO B pealbHOW 0Opa3oBaTeNbHOM MpakTUKE AOJDKHA
coOroAaThes MOCIEA0BAaTEbHOCT: CHavaja UCIOJIb3YeTCsl YaCTUYHO-TIOUCKOBEI, a 3aTeM HccIe-
JOBaTeNbCKUN MeTo1. B 00yueHuu cuTyanuu UCHoOIb30BaHUs YaCTUYHO-TTOMCKOBOTO METO/1a MOTYT
MpearnoyiaraTh 3HAUUTENbHO OoJiee BBICOKME YMCTBEHHBIE HArpy3ku, 4YeM MHOTHE BapHaHTHI
o0ydeHus Ha 0aze MCCIea0BaTeNIbCKOro MeToa. M3yuenue ro00i JUCITUTIIMHBI TPEOYeT MOHSTUS
0OLIETEOPETUUECKUX TOJIOKEHUH, JIeKallMX B OCHOBE JAaHHOW OTpaciu 3HaHuW. ['nmaBHBI KpH-
Tepuil 0Opa30BaHHOCTH CUCTEMHOCTh 3HAHUW W CHUCTEMHOCTb MBIILJIEHHS, CIOCOOHOCTH Camo-
CTOSITENILHO BOCCTaHABJIMBATh HEJOCTAIOIIIE 3BEHbSI B CUCTEME 3HAHMIA.

B oOpa3oBaHuu BBIIENSIOTCS MPOLECCHl, KOTOpPbIE O003HAYAIOT HEMOCPEICTBEHHO aKT
neperayy ¥ npreMa OmbiTa MoKoJieHui. I1o sapo oOpazoBaHus oOydeHne. OO0yueHre KOHKPETHBIH
BUJl TEJAarorMyecKkoro Ipolecca, B X0J€ KOTOPOro, IMOJ PYKOBOJCTBOM CHEIHAIbHO TO/JI-
TOTOBJICHHOTO JIMIIA, PEATU3YIOTCs OOIIECTBEHHO 00YCIOBICHHBIE 3314 00pa30BaHUs JTMYHOCTH B
TECHOI B3aMMOCBSI3M C €€ BocImuTaHueM U paszButueM. OOyueHue — MpoIecC HEMOCPEACTBEHHOM
nepeavyy U mprueMa OnbITa MOKOJEHUI BO B3aMMOACHCTBUHM MEarora U y4Jaiierocs.
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MOJAEHUETAPAJBIK KAPBLIM-KATBIHAC KOHE AYJIAPMA
MEXKYJbTYPHASI KOMMYHUKALIMSI U MEPEBO/
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

MPHTHM 16.31.41

A.O. Bekalaeva?, Sh.S. Duisenbaeva?, Z.A. Tleugabylova®
Isenior teachers, al-Farabi Kazakh National University

COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND
KAZAKH PHRASEOLOGICAL UNITS DENOTING COLOURS

Abstract

The aim of the given article is to determine similarities and differences between English and
Kazakh phrasal verbs, the nature of their correlation and translation on the basis of the theme
“Colour”. The names of the colours in different languages are perceived not only literally, they have
a symbolic character. Peculiarities of colour vision of the world by representatives of different
ethno-cultural communities allow us to talk about the existence of ethnic national colour view of the
world. Such differences of different peoples in cultural ideas about the colour are most evident in
associations, which point to the national and cultural specificity of thinking. This work gives the
analysis of the frequency of their use in phraseological units of the English and Kazakh languages
and the research reveals differences and similarities of semantic connotations of colour components.

Keywords: set phrases, polysemy, semantic row, similarity, difference, mentality, interaction.

A.O. Bexanaesat, I11.C. ﬂyﬁcen&ze@al, Tneyzabwvinosa 341

Yaza oxvrmywit, an-Dapabu ameimoaszer Kasax ynmmulx ynusepcumemi

TYC ATAVYJIAPBIH BUINIPETIH ATBIJIIIBIH KOHE KA3AK
OPA3EOJIOI'NI3MAEPIHIH CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIJIAYbBI

Anoamna

bepinren makananeiH MakcaTbl «Tyc ataynapbl» TakbpIpbIObl HETI31HE aFbUIIIBIH XKOHE Ka3ak
TUIAEPIHAE KE3/IECETiH TYPaKThl €63 TIPKECTEPHi CAJBICTHIPY, OJIApAbIH ©3apa KapbIM-KaThIHAC
CHUIIaThl MEH ayJapMa epeKIIeTIKTepiH aHbIKTay. Op TUIJe TYp-TYC aTayiapbl TEK KaHa JoIMe-Iall
MarblHaJapblHAa FaHa KaObU1aHOAAbI, oJlap CHMBOJMKAJBIK ©3reUIUliKTepiHe Jae He. Op
STHOMOJIEHH XaJIbIK QJIEMHIH TYP-TYCIH €3rellle Kopil TaHUbl )KOHE OChI epEeKIIEIIK dJeM Typajibl
OJIap/IbIH 3THUKAJIBIK YITTBHIK TYCIHIKTepi O6ap ekeHIIriH kepceredi. Typii XaubIKTapAblH OChIHAAN
TYP-TYC Typaslbl MOJIEHM TYCIHIKTEpIHIH epeKIleiKTepi ocipece accolManusiiapaa Oaiikaiaibl.
Makanaga afbUIIIBIH JKOHE Ka3ak TulAepl (pa3eosoruschlHa Ke3JIeCeTiH OChIHIall ce3 Tip-
KeCTepiH KOJIaHy KUUTIKTIrHe Tajl/iay KacajablH/bl, COHbIH HETi3iH/e TYP-TYC KOMIIOHEHTTEPIHIH
CEeMaHTHUKAJIBIK KOHHOTAIMSIIAPhl TaJIZaH bl JKOHE OJIap/IblH apachlHIaFbl ailblpMaIIbUIBIKTaphl MEH
YKCACTBIKTaphbl aHBIKTAJI/IbI.

Tyiiin ce3aep: TypakTbl Ce3 TipKecTepi, KOIIMaFblHAIBIK, CEMAaHTUKAJIBIK KaTap, OPTAKTBIK,
albIPMaIIbUIBIK, J1U1, ©3apa OpeKeT.
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Bexanaeea A.O., [yiicenbaesa I11.C.1, Treyzabvinoea 3.4.1

Yem. npenooasamens, KazHY um. ano-®Papabu

CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 AHIJIMMCKUX U KA3ZAXCKHUX
®PA3EOJIOI'N3MOB, OBO3HAYAIOIIIUX IBETA

Annomayus

[{enp TaHHOM CTAaTBU — YCTAHOBUTH CXOKUE YEPTHI U PA3IMYMS YCTONYUBBIX CIIOBOCOYETAHUN
AHTJIMHCKOTO M Ka3aXCKOIro S3bIKOB, XapakTepa OTHOIIEHHUS MEXAy HUMHU U MX IEPEBOJOB Ha
ocHOoBe TeMbl «lIBeTooOo3HaueHue». OcoOEHHOCTH LIBETOBOTO BUACHUS MHUpa IpPEICTaBUTENIAMU
pPa3HbIX 3THOKYJIBTYPHBIX COOOILECTB TO3BOJIIOT TOBOPUTH O CYIIECTBOBAHMM ASTHUYECKUX
HAI[MOHAJIBHBIX I[BETOBBIX KapTHMH MHpa. Takue HECOBMAJeHUS KyJIbTYpPHBIX IPEACTaBICHUHN O
L[BETE€ pa3HbIX HApPOJOB IMPOSBISETCS spye BCErO B aCCOLMALIMAX, KOTOpBIE YKa3bIBalOT Ha
HAIlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(UKY MBIIUIEHUS HOCHUTENEH pa3HbIX $3bIKOB. bblUl mpoBeneH
aHaJIM3 YaCTOTHOCTU UX YHOTpeOJIeHUs BO (Ppazeosiorn3mMax aHIJIMHCKOTO M Ka3aXCKOTro SI3bIKOB U
HCCIIEIOBAaHUS, KOTOPbIE BBISBUIM Pa3IMYUsl M CXOJCTBA CMBICIOBBIX KOHHOTAlUH I[BETOBBIX
KOMITOHEHTOB.

KuoueBblie ciioBa: ycToitunBbie ()pa3bl, MHOTO3HAYHOCTh, CEMAaHTUUECKHUH Psifi, OOIIHOCTb,
paznuure, MEHTAJIUTET, B3aUMO/ICHCTBHE.

Introduction. It is difficult to imagine any area or sphere of activity of people where colour
and colour designation would nor play a significant role. The view of the world of different cultures
is universal, but also nationally specific; therefore, speakers of different languages can see the world
around them a little differently through the prism of their languages. The language reflects the
experience of dozens of generations over many millennia. Historically the prototypes of colours
have developed in such a way that they have attached their own shades to the meaning of colour
designation, which undoubtedly influenced the development of composing the group colour
designation in various languages.

In this article, studies of various colours are considered in two ways. On the one hand,
individual concepts specific to a given language are analyzed. First of all, these are stereotypes of
linguistic and cultural consciousness. On the other hand, specific connotations of non-specific
concepts are highlighted, for example, the symbolism of colour meanings. One can give such an
example of the difference in cultural associations of a particular colour. For instance, white in the
USA means purity, in France - neutrality, in Egypt - joy, in Japan - death, in India and China - death
and purity, and red in the United States means danger, in France - aristocracy, in Egypt - death, in
India - life and creativity, in Japan — anger and danger, in China — happiness.

The article considers the words of semantic series associated with colours in English and
Kazakh languages. Words as lexical units of these languages are not translated verbatim. The use of
phraseological units makes the language brighter and more imaginative, however, they can also be
difficult to translate. For example, everyone knows about such a musical style as the blues,
originating in the sad songs of African slaves in North America. This music can be called calm,
even sad. In English, the name of this blues style came from the expression ‘blue devils’ —
melancholy or spleen. Hence, there are several similar expressions in this meaning. For example,
when a man says: ‘7 am feeling blue’ - this does not mean that he is thinking about changing his
love orientation; he just wants to say that he is sad. Also, when they say about a person: ‘He is as
blue as the devil’, they mean that he is very gloomy, as if he is under the weather. Perhaps the
history of the origin of the idiom ‘out of the blue’ is extremely interesting, as its translation is no
less interesting and unexpected. It is translated as “suddenly”, “completely unexpectedly”, “like a
bolt from the blue” [1].
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Methodology. Let's give another example. One cannot translate a word for word the
expression ‘Ak degeni algys, kara degeni kargys’ (lit. “If he says ‘white’ it is blessing, if he says
‘black’ it is curse”). Here the white colour acquires the meaning of “innocent”, and the black colour
means “guilty, sinful”. We are talking about powerful and influential people, and the phraseological
unit itself has a translation: “As he says, so it will be”.

It is impossible to understand the symbolic meaning of colour outside the context of history
and culture because colour sign systems are inextricably linked with the development of a particular
country. Colour can have a communicative meaning that determines the relationship between
elements and objects of nature. At the same time, colour conveys a certain specific feelings and
causes the corresponding emotions, i.e. it is emotionally coloured. National thinking is associated
with the historical, cultural and climatic conditions of the life of people. Understanding of the
colour space is specific for each nationality since the person perceives the world around him as
coloured.

So, let's look at the examples of features of colour perception in English and Kazakh languages.
Let's start with the two primary colours that people traditionally compare - white and black.

White / Ak

White is the colour of goodness, truth, loyalty, justice and chastity. It symbolizes spotlessness,
virtue, purity and joy. White also means something harmless, beneficial, lucky in both languages.
For example, ak peyil — a benevolent, sympathetic person; ak bata — a blessing, a wish, ak zhurek —
an open-minded person, ak dastarkhan — a hospitably laid table, aktalyp shygu — to justify oneself,
to rehabilitate, ak adal mal - honestly earned possessions, ak sutin aktau — to fulfill filial duty to
mother; ak zhauyp, arulap koyu - to bury the deceased with honours, agynan aktarylu - to tell the
whole truth without concealing anything, aksakal — the eldest, respected person, ak ustinen kara
tanidy — he/she knows where the truth is. Here are some examples of English expressions: white
reputation - an impeccable reputation, as white as a ghost / as white as a sheet - pale as a canvas, to
raise a white flag — to give up, to whitewash something — to cover, to hide something, to know black
from white - to understand what is what, to know which side one’s bread is buttered, white lie - an
harmless or trivial lie, a noble lie.

In addition to the main meaning in each language there are special connotative phraseological
units with specific meanings: ak koz — an illiterate, stupid man, a tyrant; ak saitany ustady — he/she
got very angry, nervous, ak sirak bolu — to lose cattle, to experience a steppe murrain, kozin agartu
— to hit the road, to disappear into thin air, ak otau — a small yurt, which is set for the young, ak
zhauyn — a continuous drizzle, and ak bas — a grey-haired man; to call white black — to assert
something contrary to obvious facts, white elephant — an unnecessary purchase, white night — a
night without sleep, white-collar worker — an office employee, a mental worker, white people
(similar to Kazakh aksuyek) — people from high society, to stand in a white sheet - to repent
publicly, to show the white feather — to lose heart, to show cowardice, white-tie event / affair - a
strict secular evening dress code, etc.

Black / Kara

Black, respectively, symbolizes the ills of life, evil and misfortune, it is the colour of evil,
fear, death. In a word, the connotations of black are mostly negative both in English and Kazakh.
Black has the connotation of something illegal, unlawful, dishonest or secret. The following
expressions can be given as examples: kara zhurek — a cruel person, kara bet — a disgraced person,
kara zhamylu - to be in mourning, kara niet — full of deceit, isi kara — he/she is guilty, karasuyek —
a low position in a society, kara zher bolu - to be humiliated, kara zherge otyrgyzu - to put someone
in an awkward position, things look black — to be in trouble, black and blue — to have bruise, black
eye — bruised under the eye, blackout — turning off the light, black sheep — a family disgrace, to
blackmail — to make somebody squeal, to blacklist — to put someone in a blacklist, to black out —to
lose consciousness, black market — an illegal trade, black art — a black magic, black spot - a
dangerous place on the road, black dog - a depressed, gloomy man, black look - a gloomy,
menacing look, to blackball (someone) - to reject someone.

94




Abaii amvinoager Kaz ¥I1V-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicol, Ned(32), 2020 snc.

Black can sometimes have a neutral connotation: black and white — one-sided,
uncompromising, in black and white — in written or printed form, as black as coal / as black as
night — a pitch darkness, in the black — successful, profitable, to be in profit, black pudding — blood
sausage, black-tie event/affair — a less formal secular evening dress code, kara suyk — dry frost, shoi
kara — a healthy dark-skinned person, kara olen — a poetic work, kara soz — a prose speech, kara
shai — tea without milk, kara koz — beautiful eyes, karagym - my dear, karadan karap turyp — out of
the blue.

It should be noted that in the Kazakh language black has other semantic meaning of a positive
nature. For example, black represents the symbolic colour of the earth, the environment and the
beginning: iri kara mal — cattle, kara shanyrak — the father's house, the house of ancestors and their
direct descendants, kara kazan — the sacred hearth, kara kempir — a wise woman, kara batyr — a
real, worthy brave person, kara tanygan — a literate person, kara halyk — ordinary people, kara ui —
a nomad tent, kara zher — a holy land, bireudi kara tutu —to consider someone one’s support.

Red / Kyzyl

Red colour plays an important role in human life. It is no coincidence that the words with the
adjective “red” are very often used in the speech of all peoples after white and black colours. In
Eastern countries, it is traditionally the colour of the sun, power, as well as a symbol of youth and
beauty. In particular, in the Kazakh language there are such phrases like: kyzyl til - a sharp tongue,
wit, agy ak kyzyly kyzyl — to have a blooming appearance, in one’s prime, kyzyl karyn — small young
children, kyzyl iyek — an infant, a newborn baby, kyzyl ezu — a silver-tongued orator, kyzyl borbay —
young, immature, kyzyl shaka — naked, without hair (about a newborn child), kyzyl shiraily — red—
cheeked, kyzyl at - a beautiful horse. We can find rare examples of negative connotation in Kazakh:
kyzyl kyrgyn — slaughter, war, kyzyl koz — a harmful person, kyzyl sheke bolu — to quarrel, to argue
oneself hoarse, kyzyl kenirdek bolu — to become excited in dispute, to yell, kyzyl soz — fast talk, idle
talk, kyzylynmen kyzyktyrma — do not tempt with bribe/promises.

In Western countries, red is used as a sign of danger or emergency. For example, to catch red
handed — to catch in the act, red tape - bureaucracy, to see red — to get angry, to be furious, to paint
the town red — to continue drinking, to go on a tear, like a red rag to a bull — to provoke someone
into reacting negatively, red with anger — to be black with rage, red lamp — a brothel, red herring —
a deceptive maneuver; in the red - to be in debt, to be unprofitable (the expression used to refer to
unprofitable operations because, previously, losses were recorded in red ink in the books). In some
phraseological units, red means warning or embarrassment: to see the red light - to anticipate the
approach of trouble, to have a red face / to go red - to blush with shame or embarrassment, red as a
beet — to get red.

Blue / Kok

In English, the meaning of blue is dual. On the one hand, the blue colour is a symbol of truth
and justice, therefore its connotation is often positive. Usually it is perceived as a colour
inalterability and constancy, for example, true blue - truthful, absolutely loyal, blue ribbon - the
best, exceptional or blue blooded — of high noble blood. On the other hand, blue can also mean
something gloomy, hopeless, depressing, as in the phrasal units feeling blue as an expression of
sadness. Other examples: to get the blues - to be upset, to be in a blue funk - to yearn, to make / turn
the air blue - to curse, to use foul language, to drink till all's blue - to drink up to delirium tremens,
to blue money - to squander money, to talk a blue streak — to chatter, to talk a mile a minute, blue in
the face — to be furious, to lose one’s head. Other phrasal units with a specific translation are also
interesting: out of the blue - unexpectedly, without warning, once in a blue moon - almost never,
when pigs fly, men / boys in blue - policemen or sailors in blue uniforms, blue-eyed boy — a
favourite, blue collars - industrial workers, a working class; bluestocking - a learned and pedantic
woman as a symbol of facelessness, lack of femininity and charm (comes from the name of the 18th
century literary circle “Blue stocking Club”).
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In Eastern countries, blue is the colour of the sky, a symbol of something incomprehensible
and miraculous. It should be noted that in the Kazakh language there are no separate designations of
green, it is replaced by the word kok (blue), for example, kok aidar - green grass, kok bazar - green
market, kok shai - green tea or kokonis - vegetables. For Kazakhs, blue-green colour has mainly a
positive meaning as the colour of health, prosperity and harmony. This colour represents the sky,
sea and flora. For example, tobesi kokke zhetti — he/she is in the seventh heaven, kokke koteru - to
praise to the skies, kokten tuskendei - to come out of the blue, like a bolt from the blue, kok shygu -
covered with grass, arasy kok pen zherdei - as different as day and night, kokke kulash uru - to seek
the eminence, zheti kat kok — the endless sky, the seventh sky, kosegen kogersin — good wishes for
the young. At the same time, depending on the context, blue can have completely different
meanings. To illustrate let’s consider the given examples: kok etik — a decent person, kok baka et —
very lean meat, kokbet — a troublemaking, quarrelsome person, kok doly — a quick-tempered person,
an old hag, kok mylzhyn (kok auyz) - a verbose chatterbox, kok mi — empty-headed, stupid, kok tiyin
zhok - not a penny to my name, kok ala koidai sabau - to beat mercilessly, koilek kok, tamak tok - to
live in abundance/wealth.

Green / Zhasyl

In most cases, green is associated with a designation of the plant world as a whole, and
accordingly, it is associated with nature and the environment. Here are some examples: to have
green fingers and to have a green thumb - to be a talented gardener, green politics — the
environmental protection policy, green collars - professions related to the environment, the green
light - permission, freedom of action, green winter - snowless winter. Also, green is associated with
freshness, immaturity or naivety of a person: in the green - in the prime of life; to be (a bit) green -
to be inexperienced, green wound - an unhealed, fresh wound, green hand - a newcomer, an
inexperienced person, greenhorn - a naive person, a beginner. The following phraseological units
have a negative connotation: green with envy - turned green with envy, green-eyed monster -
jealousy, to be green about the gills - turn pale.

As we’ve mentioned earlier there are no separate examples of phraseological units with green
colour (jasyl) in the Kazakh language.

Yellow / Sary

Yellow is the colour of fire and the sun and is associated with wisdom and intelligence in the
worldview of ancient Turks. This colour in the Kazakh language also meant sorrow, longing,
endless life, movement and space. In the understanding of the Kazakhs, it acquired a long,
continuous effect. Here are examples: sary uaiym — painful sorrow, sargaya kutu — to wait, to feel
longing, sary ayaz — crackling frost, sary bel — a wide pass, sary dala — a boundless, wide steppe,
sary zhel — constantly blowing wind, sary zhurt — a place where the aul used to stand, sary kymyz —
a delicious koumiss, sary zhambas bolu — to lie sick for a long time, sary taban bolu — to go out to
many places, to be experienced.

In English, phraseological units with yellow colour are rare and have an extremely negative
meaning. This is probably due to the fact that it was associated with cowardice, treachery and
inconstancy. From the history we know that the yellow star in the Middle Ages was a sign that
marked the Jews as traitors to Jesus Christ. This terrible tradition was continued by the Nazis, who
painted a yellow six-pointed star on the houses of Jews and forced them to wear this sign on their
clothes. In the medieval paintings, Judas Iscariot was always depicted in yellow robes. The victims
of the Inquisition were dressed in yellow; it was a symbol that they were guilty of heresy and
treason. In some European countries, the houses of criminals and traitors were marked with a
yellow paint, and in other countries the houses of plague patients had the same colour. [2]. Here are
some examples from the English language: to have a yellow streak - to chicken out, to be yellow /
yellow bellied - to be scared, to be afraid, yellow look — an envious look, the yellow press - the low-
graded press, yellow papers - the gossip news press, yellow flag — a quarantine flag, yellow dog — a
vile person, an unpleasant person, a coward.
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Brown / Konyr

Brown is very rare in English phraseological units. For example, the expression as brown as a
berry describes a person who is very tanned. There is another meaning of brown as a symbol of
depression and frustration and rarely of something bad. The following phraseological units can be
examples: a brown study - deep thought and to be browned off - to be fed up, tired, to do brown - to
deceive, to cheat, to brown-nose — to bootlick, to sneak up, brown thumb — the lack of qualifications
for growing plants, brown bottle flu - hangover .

If brown in English has neutral and negative connotations, in Kazakh it is positive. Brown for
Kazakhs is the colour of tranquility, it represents a sign of silence, warmth and security, in some
cases it acquires the meaning of “medium”. For example, konyr dauys — a velvety pleasant voice,
baritone, konyr kuz — a warm autumn, the Indian summer, konyr zhel — a soft breeze, konyr shai -
delicious strong tea, konyrsalkyn - coolness, konyrzhai kesh — a soft warm evening, konyr saz, konyr
kui — a pleasant sound of dombra or kobyz, konyr an - lyrical songs.

Grey / Sur

Grey is seldom used in both languages and their difference in understanding is clearly
noticeable. The meaning of grey in English is often neutral. Grey means old age, experience and
wisdom, but it also means something that is not easy to define and therefore difficult to deal with.
For example, a grey beard, grey-headed - an elderly man, get grey hair — to be older, grey cardinal
- a man who secretly manages everything, grey economy - the shadow economy, to be grey - to be
boring and uninteresting, a grey area - neither fish nor flesh, something incomprehensible, grey
years - boring, monotonous years, grey matter - the brain.

In the Kazakh language, the grey colour acquires a negative connotation as “unfriendly,
hostile” or “disturbing and gloomy”: sury kashu — to lose sight, to look painful, sur zaman -
troubled times, suryksyz - unattractive, unpresentable, zherdin sury ozgeripti - the appearance of the
area has changed.

Pink, Rose

Pink is seldom found in English phraseological units and is not present in the Kazakh
language. The pink colour expresses vitality and youth, lightness and stability. Also in some
English phrasal words, it is associated with good health. For example: in the pink — in a roaring
good health, the pink of health - the picture of health, the pink of perfection - the height of
perfection, see pink elephants - to see something nonexistent, to hallucinate, tickled pink - flattered,
satisfied, to see the world through rose-tinted glasses — to have an optimistic perception of
something.

Purple

Purple is extremely rarely used in English phraseological units and is not revealed in the
Kazakh language. This colour is considered as a royal colour and is often associated with luxury, so
it sometimes acquires the meaning of “the best”. For example, to be born into the purple - to be
born in a rich family, to be a noble family, to marry into the purple — to marry a member of a royal
or aristocratic family, also be in / have a purple patch — to have a streak of luck, good luck.

Ala (Varycolourous, multicoloured)

The Kazakhs have the colour like “ala” — “striped”, which symbolizes multicolour. It has
several meanings. Especially the expression ala zhip — “a colourful rope” - requires some
clarification because the Kazakhs have their special concepts and understanding.

“Ala zhip” is a weave of several woolen threads, usually threads of white and black colours,
symbolizing the philosophy and reality of the world - good and evil, light and darkness, heat and
cold. Such threads are tied around the baby’s feet during the rite “fusau kesu”- cutting the rope.
This ceremony is held when the baby takes the first steps. The child’s legs are tied with a thin
mottled lace, which is to be cut by an enthusiastic and honorable person. Songs and wishes
accompany the ceremony, so that the child is able to go through life on his own legs. The ceremony
continues with a feast. People celebrate “tusau kesu” so that in the future the baby could walk
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confidently and run fast. [2] This rite has a deep meaning and symbolizes honesty, humanity that is
interpreted as “not to harm anyone, not to steal someone’s property”. In situations when there are
conflicts and unfriendly relations between people, a person who says: ‘Men yeshkimnin ala zhibin
attagan zhokpyn’ means that he is honest and has not crossed the line of what is prohibited.

Other connotations of multicoloured ala differ in meanings, for example, in the meaning of
“uneven, irregular”: ala konil - anxiety, doubt, ala bult - rare clouds, slightly cloudy, ala kolenke -
semidarkness, twilight; in the meaning of “unequal”: ala boten - exceptional, special, ala koru — to
treat someone differently, ala xol adam - an impartial, biased person who does not treat everyone
the same way, ala kuiyn adam - an unbalanced person, bir bieden ala da tuady, kula da tuady -
every family has a black sheep. The following expressions acquire a negative connotation: alauyz -
unfriendly, hostile to each other, ala ayak - a scammer, a rogue, ala boldy - to quarrel, ala kozimen
atu - to look at someone with hostile.

Results. Based on this study, it can be stated that the phraseological units associated with
different colours are inextricably linked with the culture, traditions and customs of the people, and
the topic of their research is very relevant. Some of them exist only in one language, as it is
associated with the development of national traditions, historical situations or peculiarities of
thinking and worldview of people. The colour component plays an important role in people’s lives
for colouring the world around them, taking into account their national or cultural customs and
traditions. Each nation has its own concepts of colour, as they have a solid historical basis of origin.
But the main meaning of colours is the transfer of feelings and emotions. Names of colours are the
main tool for understanding the world, it is the wealth accumulated by previous generations.

The study revealed the differences and similarities of semantic connotations of colour
components and the frequency of their use in phraseological units of English and Kazakh
languages. The analysis allows us to conclude that in both languages, there are many phraseological
units with the use of colour and the most common of them are white and black, which have almost
the same meanings with slight differences. Red and blue in both languages have both similarities
and differences in their understandings. As for other colours, it is rarely possible to find common
features, and sometimes we can see significant differences in their interpretations. In some cases,
they do not have any similarities (e.g. yellow, brown and grey). There are also a number of colour
names that do not have any analogues (e.g. green, pink, purple, ala).

Conclusion. To sum up, it should be said that when teaching a foreign language, it is
extremely important to take into account the specifics of the translation of phraseological units
associated with colours because incorrectly understood meanings of these words can significantly
change the perception of students. It’s important to remember that a learner of a foreign language
automatically attributes to the words of a foreign language the connotations of the native language
that are often very different from the original version.
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EBpomneiickoro Ilapmamenta. B Heil omuchiBaioTcst (pa3eosiorusi Ka3axCKOTO M aHTJIMHACKOTO
SI3BIKOB, & TAK)KE UX CXOJCTBA U PA3IUYHUS.

KioueBble cjioBa: nepeBo, MOIUTHIECKUN TUCKYPC, CHHXPOHHBIN MepeBo, Gppazeoiorus,
¢bpazeonornyeckas eMHUALA, IEPEBOAUHK, SI3BIK.

Kipicne. Liiecrie aymapma — aypi3ma aygapMaHbIH €H Kypaeni Typi. [necrme aynapmanisr 601y
Ke3 KeJlreH aJaMHBIH KOJIBIHAH Keye Oepmelini. HoTmwke aymapManibiHBIH JAWBIHABIFEI MEH OKBITY
omicTeMeciHe, OKBITYIIBIHBIH TATAHTHI MEH OUITipIIiriHe, COHBIMEH KaTap, ayJapMallbIHBIH ayJapMa
KE3IHJIeT1 Ke3 KeJIreH JKaraaiia, Te3 OpeKeT eTy KaOineTiHe, TO3IMAUIIriHE XKoHE asuIblK OuUTiMiHe
OaitnanpICThI [1].

Aynapmariiel YOIiH aca KypJeii akmapaTTap/isl, COHBIMEH Karap caHIapibl, ajaM XoHe JKep-
Cy aTTaphIH kazbarna TypJe, Te3 apaja Oaiikay opi Oenruiey kabuieri ete MaHb3Abl. COHBIH IITH/C
(dbpazeonoruzmaepal ayaapy 0ipa3 aybIpTIANIBIK aJIbI Keyel. Ocipece, KoHe MOJICHUETTEH MIBIFbII,
TYpJli MarblHAFa JKOHE DMOIMOHAIIBIK OHre HMe OoJiFaH Typiiepi aca KUBIHFA COFaabl. JKauIsl
ailiTkanaa, (paseonorusuiblK OipiikTepre Tam OojiFaH aynapMallbl, €Kl TUIAl JKEeTIK OuUIln KaHa
KolMalf, coHmal-ak aydapMa TUIIHIH MOJEHHETI MEH MYMKIHAIKTepIMEH CaJbICThIpa OTBHIPHII,
TYHHYCKA TUTIHIH CTUJIMCTHKAJIBIK JKOHE MOJCHHU-TApUXHU KOpIHICTepiHEe Tajnjay >kacaidl OuIyl THIC.
Ce0eb1 (pazeonorusuiblK OIpIIKTEpre EHTI3UINeH YIITTHIK JKOHE MOJEHU EpEKIISTIKTEP, KUl
TYPaKThl alfHAIBIM/BI TYMHYCKAIBIK TUIACH ayaapMa TUTiHE ayJaapy OapbIChIH KypJeni KyObUIbICKa
aitHanbpipaapl. Dpazeosioru3mMaepaiH €H HETi3r1 epeKIeniri, KYpbUIbIMbIHBIH OHBIH MarblHaChIMEH
colikec kenmeyi. Inmecme aymapma Ke3iHzeri ofaml HeMece KYJIKUIl OKuraiap kKeOiHece ¢paszeo-
JOTU3MJIEPAIH OYphIC €MeC aynapMachlHaH TYbIHJAAN OThIpajsl. «Dpazeosiorus» TEPMHUHI KeH
MaFbIHa/a ajFaH/a, OeNruT Oip TULIET! TYPAKThl CO3 TIPKECTEPIHIH OapJIbIK TYPJICPIHIH >KUBIHTHIFBI
JereH YFeIMIbl Olnmipeni. «®paseosorusy rpek TUTiHIH «Phrasis», sSiFHH «COMIEMINe KOHE YFbIM,
OLTiM» JeTeH co3epiHeH anbiHFaH [2].

AFBUIIIBIH casicaTKepJIepl peCMH JUCKYpPCTapbhl MEH CyXOaTTapblHIa TYPaKThl TIpKeCTepi
KU1 opl THIMII KoJigaHaAbl. BepiireH TakbIphIOBIMBI3FAa COMKEC aFbUINIBIH TUTIHACT1 TYPAaKTHI
TipKeCcTep/l Ka3zak TUIIHE aydapy TOCUIAEpiH KapacThipambl3. bepiiren aucKypcTapabl KapacThIpy
OappicbiHAa OailkaraHBIMBI3Jall aFBUIIIBIH CasiCaTKEPJIEPIHIH TUCKYpCTapbiHAAa (PpazeoaorusIbIK
OipJIiKTep KU1 Ke3/Aecell )KoHEe KOI JKaFaaiaa o1 TYPaKThl TIPKECTEPAIH KbI3MET1 ThIHAAYIIbIIapFa
KaHgaid ga Oip SMONMSIBIK HEMece KOMMYHHMKATHBTI ocep Oepy emMec, JUCKYPCThI dcepii KoHe
ThIH/IayFa KbI3BIKTHI €Ty O0JbIl TaObUIaJbl. AFBUILIBIH cascaTKepiepiHiH AUCKypcTapeiHaa (pa-
3€0JIOTHSUTBIK OIpITIKTEp KMl Ke3/Iece/ll JKOHE KOl JKarJaiaa oJ TYPaKThl TIPKECTEPMAiH KbI3METI
ThIHIayIIbUIapFa KaHJai Aa O6ip SMOIMSUIIBIK HeMece KOMMYHUKATUBTI acep Oepy eMec, TUCKYpPCTHI
ocepIIi )KoHE ThIHJayFa KhI3BIKTHI €Ty OOJIBIN TaObUIa b

Inecne aymapmasna TypakThl TIpKECTEP/IiH, HEMECE CasiCU KOJAAHBICTaFbl YFBIMIAPbIH Oenrini
0ip ce3niriH >kacay aca Kaxer, ce06e0i inecne aygapMaHblH KHUBIHIBIFBl OJ YaKbIT TaIllIbLUIBIFBI,
JIeTEeHMEH COWNIEYIIIHIH OWbIH FaHa Typa ayAapy eMec, COHbBIMEH KaTap COMIeyIliHiH TUliHaerinen
oceM 9pi acepii JKeTKI3yre ThIPBICHIN Oary ayJapMalllbIHbIH OipAeH Oip MaKcaThl.

TypakrTbl TipkecTepiH aynapy ToCUIepiH YHpeHYIiH MaHbI3IbUIbIFBI OCiHENl aKmaparThl
JIONIMe-197T JKETKI3Y JKOHE TYMHYCKaJarbl aKmapaTThlH CTHIMCTHKANBIK 9CepiH aydapMaja KaHaJaH
xKacay TOpi3/li MacesenepiMeH alKbIHAaIa bl

Kazakctan buniri GosiceiH ¥apiOputanus bumiri OoJicklH e3iHIH reocasicu MyIAeci Typ-
FBICBIHAH CBIPTKBI JKOHE 1HIKI TYPAKTBUIBIKKA XKETYTre ThIpbIcaabl. EXi e ae o3 imiHaeri YaTTapsiH
e3apa ThIFbI3 OIpJIriMeH, THIHBIIITHIK IEH TEHAIKTEe eMIp CypyiMEH Karap, ChIPTKbl KeplIiiepiMeH
1ie, e3re Jie SKOHOMHUKAIBIK OaiIaHbIC OpHAaFraH MEeMJIEKETTepMeH Oip/eil MoMilee FYMBIP KElIyre
aca myaneni. COHIBIKTaH Ja €1 OWJIiri MemJIeKeT IMIiHeri TYpPaKTBUIBIK MeH OeWOITIIUIK OpHa-
TBUTYBI )KalbIHA KO yaFbI3Iai bl opi oNeMIIK apeHaia Ja FaJaMAbIK TYTaCThIKThIH, OYKUTONEMIIK
OeUOITIIUTIKTIH OpHAYBl KEPEKTIri *aiibiHaa OasHaamanap >xkacaiiipl. COHBIMEH KaTap, eNmiMi3IiH
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0acThl epeKIIeNiri OHBIH TYPAKTBUIBIK I€H OeWOITIIUIKTe, YITTap MEH YJIBICTapiblH e3apa
YHIECIMiHJIE ®Mip CYpill KaTKaHBIFBI )KalbIH/Ia aKknaparTap tapartaabsl. Con cedbenTi ¥IpIOpuTaHus
xoHe KaszakcTaH apachIHIAFbl CasiCd Ke3Jecylep/e arajfraH TaKbIpbIITapra aca KeHUT Oejeni,
HacHxaTTaipl. Ocipece, Ka3aK CasCH JUCKYpPC TUTIHJIET1 YIKEH KOHLENTYaJJbl MOHIE W€ YFbIM-
IapablH OanaManapbelH OblTail kepceryre Ooianmbl. ATalnFaH YFBIMIAPIBIH OapibiFbl OIpilik He
JOCTACTHIK, OeHOITIILTIK 60bIT Ta0bLIa bl EXI TINAIH cascy JUCKYPCHIHIAFbI HETI3T1 YFBIMIAP IbIH
YKCACTBIFBI JKAUJTBI )KOHE COJI TYCIHIKTEP/IIH ePEKIISTIKTepl MEH ©3TeHICIIriH Keleci KeCTe apKbhLIbI
Kepyre 0oJiajibl:

Taxipuode. CanpicThIpMaibl TIT OUTIMIHIE ABIHFBI KaTapisl opbic FaneiMaapsl 5.1, Penkep,
A.B. ®enopos, C.BrnaxoB xoHe T.0. (pa3eosoru3MIep/ii aynapy Maceieci Typallbl OW-IKipiep
aiitkan exni. OmnapawiH mikipiepiHe cyieHin, C.Bmaxo mnen C.@uopun ¢dpazeonoruzmaepai
TYHHYCKa TUTIHEH ayapMa TUliHEe ayJapyAblH MbIHaIal KoJ1apbl 0ap eKeHIIrH KepceTel.

1. Tynuycka TtutiHzaeri OepuireH (pa3eoJoru3MAEpAIH ayAapMma TUIAE Ke3JAECKeH SKBHBa-
JIEHTIH Oepy apKbUIbI aynapy.

2. Aynapma Tinzeri BapuaHThIH Oepy apKbLIBI.

3. Aymapma Tinge TYIHYCKa TUIIET1 (pa3eoorusuIbK TIpKECTiH Oanamachl J1a, BADHAHTHI Ja
OosiMaFraHIBIKTaH, (hPa3eoJOTUsIIBIK eMeC TiT KypajaapbiMeH Oepy apkbuisl [3, 416 6.].

KenTeren cascatkepiiep ©3AIpiHIH pecMU JTUCKYypCTapbl MeH CcyXxOaTTapblHIa TYPaKThl
TIpKEeCTEep/l KWl KoHE THIMAI KojmaHaawl. Exmi 613 EypomapiaMeHTTIH TJI€HApIbIK OTBIPBIC-
TapbIHJAFbl OeNrill casicaTKepiiepAiH OepreH MTUCKYpCTapblH Tajgay apKbLIbl TYPaKThl TIpKeCTEpAl
KOJIZTaHy TEHACHITUSCHIH, TYPAKTHI TIPKECTEP/IIH Ka3aK TUTIHJE KaHJal TOCUIMEH ayaapblUIFaHbIHA
Tangay *KacauMabl3.

Eyponaneix Ilapnament — 6y Eyponansik OnakTelH OapiblK azaMaTTapblH TaHBICTHIPATHIH
JenyTaTTapablH KUHAIBICEL. 1979 xpuiman Oactanm gemyraTTap TiKeled >KaimbiFa Olpael maybic
Oepy apKbUIbl caiIaHbl, )KOHE Ka3ipri yakeiTTa Eypomnmapmament 785 nmemyrarrtan Typajibl, OHBIH
Mangatel EO-ra Mymie MemJieKeTTep apacblHJa OChl MEMIIEKeTTepJeri ajaamjap caHblHA
nponopioHanabl Typae Oemineni. Eyponapmament CtpacOyprre sxuHanaabl, 6acka opTaabIKTaphbl
bproccens xone JlokcemOypr. Kaszipri yakeiTTa mapiamMeHTTe 8 (Qpakius TaHBICTBIPBUFaH,
COH/ai-aK OlpHelle KOChUIMaFaH JIEMyTaTTap caHbl Oap. O31epiHiH MEMJICKETTEpIH/Ie MMapIaMeHT-
mrtep 160-Fa xybIK TYpIIi mapTUsiIap MEH KaybIMAACTBIKTAPIbIH MYIIIEepi O0JIBIN TaObLIAIbI.

Eypomnapnament CrpacOyprre, ®@paHiusaga 6TETiH IJICHAPIBIK OTHIPBIC YIIIIH aiibiHa Oip peT
)kuHanaapl. [1eHapaplK oThIpBIC AyHceHOleH OeiiceHOire neliH TopT KYHre co3buiajbl. [lnenap-
JIBIK OTBHIPBICKA OapiIbIK MYIIE eIACpIIiH aermyTaTTapbl Karbicaapl. Onma Oenrin Oip memiMaep
OoibIHIIA JaybIC Oepy Kyprizuiem.

ConbiMeH Katap, [lneHapnbIK OThIpBICTapAa KOMUTETTEp MailblHIaFaH KOPBITBIHJIBLIAD JKOHE
TYHKUTIKTI PE30JIIOIUSAFa YChIHBICTAP jkacanaabl. JKWHANBICTBIH KYH TOpTiOiHAE nayeic Oepy
KOPBITBIH/IBICHI OOMBIHIIA IIEIIIM KaObLIAaHaTEIH 001aas! [4].

bi3aiH TakpIphIOBI3Fa COMKEC aFbUIIIBIH TUTIHJETT TYPAKThl TIPKECTEpi Ka3ak TUIIHE ayaapy
TOCUIIIepiH KapacTelpambi3. bepinreH nuckypcrapabl KapacThlpy OapbIChiHIa OailKaraHBIMBI3ZAi
EII cascarkeprnepiHiH JUCKypCTapbIHAA TYPAKThI TIpKECTEp KU1 Ke3ece Il aKoHe KOIl yKaFAaiaa OChl
TYPAaKThI TIPKECTEP/IiH KbI3METI ThIHAAYIIbIFa KaHJail 1a Oip SMOIMSUIBIK HEMece KOMMYHHUKATHUBT1
ocep Oepy eMec, TUCKYPCTHI 9cepIli KoHEe ThIHJayFa )KeHLUT eTy OOJbIT TaObLIa bl

Kazipri yakpiTTa aliTapabiKTail OyKapaiblK aKmapar KypaldapblHIa, casich KahpaTkepiaepaiH
KOJJaylnapblHIa TaiianaHblIaThiH OeiHenl ce3lep, COHBIH inriHae (pa3eooTU3MAEPAIH CaHBI
octi. Keline cascaTkepnepain e3aepi-ak KeHiHHEH OYKapanbIK KaybIM/a MaliJanaHbuIaThIH KaHATThI
CO3/IEp/AIH aBTOpJIapblHA aifHanmbin KeTenl. JIMHrBUCTTEp, Ka3ipri TaHAAFbl CasCH OUCKypCTa
bpazeonoru3maepain OenceHal maiganaHyblH, KOFaMJBIK OMIpJiH JKaIMbl JIeMOKpaTHUsIIaH-
TBIPBLTYBIMEH OalIacThIPaIbI.

®pazeonorusuibIK OipIiKTepAl casich AUCKYpCTa MaijanaHy Kejeci MakcaTTapra KOJ JKeT-
Ki3yre bIKMal eTei:
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- Oenrini 6ip KyOBUIBICTHI Oaranay Ke3iHAe aBTOP/bIH MO3UIMSCHIH aHBIK OUTIIpY;

- OKHMFalapra OH HEMece TePIC KaThIHACHIH KaIBITITACTHIPY,

- OaiimaHbIC OpHATY (DYHKUIHMSCHIH OPBIHJAM, «aJaMIapra KaKbIHIayFa» MYMKIHIIK Oepy.

Inecrie aymapma OapbICBIHIAFBI (pa3eoNOTU3MICP/I ayaapy OapbiChlHA TEepeHIpeK Taaay
KacalTelH OoJicak, oHga Eyponanbik [lapiaMeHTTeri MICHAPIBIK OTHIPBICTHIH MIKipTaTachlH ay-
JaphIl, aygapMara capanTama jkacay OapbIChIHIA KOFapbl atanraH (paszeonorm3smaepial aynapy
TOCUIIEPIHIH KeJleciiel TypJiepi aHbIKTaJIbI:

EH ayramkpl KapacThIPbUIFAaH IUCKypCTap — YJBIOPUTAHUS TOYENCI3AIK TapTUSCHIHBIH
kemmbacmibl, Haimken ®apamkneiH 2016 >xeuter 28 Mayceimaa bproccenbne etkeH Eypo-
napJaMeHTTIH IUICHAPJIBIK OTHIPBICHIH/IA COUJIETEH CO3IHEH albIHFaH [5].

Tynnycka:

We want to be an independent, self-governing, normal nation. That is what we have done and
that is what must happen. In doing so we now offer a beacon of hope to democrats across the rest
of the European continent.

Lnecne aynapmambi:

bi3z mayenciz, e30icinen backapuviiamosin, Kaabinmel Yiam 00ebimblz Keneodi. Mine, 613 ocvinail
icmedik, oicone Oyn conaul 6onyvl kepexk eodi. Ocwvuiaviwa, 0i3, Kazipei mawoa, ymim OHbIH
Eyponanvix kypavikmazol OyKin 0emMokpammap yuiii YColHAMbl3.

Tannay:

Morinze TypakThl TipkecTi ceitiem - In doing so we now offer a beacon of hope to democrats
across the rest of the European continent.

Typa aynapma: byn perre 613 Eypomnanblk KOHTUHEHTTEr1 JAE€MOKpaTTapra YMIT IaM-
IIBIPAFBIH  YChIHAMBI3. SIFHU, “bpekcut” karmaiibl OapibIFBIMBI3Fa MONIM. YJIBIOPUTAHUS —
EypoOnakran mIBIFRINT KaTKaH aJiFalikbl €. OWTkeHi, Oy yibiM 60 >Kpuiga miekapachiH
KEHEWTIIECE, TAPBUITKAH €MEC.

bpuran xankeiaeiH Eypomaneik OmakTaH HIBIFY MICMIIMIH KOJIJIaFaH cascaTKep, OChUIaMIa
OJIApJBIH TOYeJCI3, O3MIrHEeH OacKapbUIaThIH, KAIBIIITHI YIT OOy apMaHbIHA Te3 JKETedl e
ceHel. “YMIT mamIisIparsl’” - YMIT yoaeciH OepeTiH Oenrimi 6ip Hopce. by skarmaiina ke3-KeiareH
aynapMmainibl TYIHYCKa TutiHaeri “a beacon of hope” alitburan ¢pa3eosloru3MHIH, aymaapMa
TUTIHJETT “yMIT OTBIH” HEMece SKBUBAJICHTIH KOJIJIJAaHY apKbUIbl ayJapblll, Ka3akK TUIIHE 9ceM opi
ocepii eTim KeTKize anapl. byl MbIcanma iecne ayaapmalibl COWJIEMHIH MaFbIHACHIH JKETKI3II,
COHBIMEH KaTap OYI ayJapMa Ka3ak TUIIHIE KUCHIHIBI O0osiael. Aynapy Tociii: C.Bmaxos men C.
®nopun OepreH (pa3eosIoTU3MIEPIIH ayaapMa TUIIE KE3JISCKeH SKBUBAJEHTIH OEpy apKbLIbI
aynapy Toculi KOJIaHbLIIbI.

TynHycka:

When the people in 2005 in the Netherlands and France voted against that political union and
rejected the constitution you simply ignored them and brought the Lisbon treaty in through the
back door. What happened last Thursday was a remarkable result — it was a seismic result. Not just
for British politics, for European politics, but perhaps even for global politics too.

1-liecne aynapMamibi:

2005 scvinvr Hudepnanovl men @panyusaoagel Xanwik 0cbl casacu 00aKKa Kapcewl 0ayvic bepin,
KoHcmumyyusaoan 6ac mapmxaH Kesoe, cizoep oHul Jicali 2ana enemetl, Jluccabon wapmoit 3aHcol3
mypoe en2i30inis. Omken Oelicenbioe Oonzan oxuea - Kepemem Hamudice 0010vl. Tex Kaua
OpUMAHOBIK JiCIHE eyPONANblK Cascam YuliH 2aHa emec, COHOau-axK Hcahanowvlk cascam yuiiH oOe
CEUCMUKANLIK, HOmudice 601ybl MYMKIH.

2-lnecne aynapmamibi:

2005 orcvinvr Huoepnanowt men @panyus xankvl Oyn casicu 00aKka Kapcvl 0ayvic bepeenoe
JicoHe  KoHcmumyyusioan bac mapmkanoa, ciz onapowvl enemet, Jluccabon kenicimin apmKbl
ecikmen encizOiniz. Omken Oelicenbioe Oonzan oKuza - Kepemem Hamudice 0010vl. Tex Kana
OpUMAHOBIK JiCIHE eyPONANblK CAscam YuliH 2aHa emec, COHOAaU-axK Hcahanowvlx cascam yuiiH oOe
CelicCMUKANbIK Homudice 60J1ybl MYMKIH.
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Tannay:

Moringe Typakrtsl TipkecTi coitiem - When the people in 2005 in the Netherlands and France
voted against that political union and rejected the constitution you simply ignored them and
brought the Lisbon treaty in through the back door.

Typa aypapma: 2005 owcviivr Huoepnanowvr men @panyus xanikvl OY1 cascu 00aKKd KapcCol
oayvlc bOepeende dicone KOHCcmumyyusoan bac mapmkanoa, ciz onapovl enemet, Jluccabou
Kenicimin apmkwl ecikmer enei30iniz. byn — EypoOmakTeiH eH 0acTsl KyKaTbl. OJ iCKe acmaraH
aThIITybl EypOKOHCTHTYIIHS )K00aChIH aIMacThIpy MaKCaThIHIA OYJIaH €Ki KbUT OYPBIH 931pJICHTCH
oonareiH. Jluccabon maptel EypoOmak wmocenenepiniy 95 maiibi3eiH Bproccenbiaeri Korapbl
Oprafja IIeNUIETIH OPTaIbIKTaHFaH MEMIIEKET TOPi3ai yiibiMra aiinanasipazasl. JKammsr “in through
the back door” TypakTsl Tipkeci - KaHmai a Oip MakcaTka KOJI KETKi3y YIIIH JKaChIPbIH HEMece
oAUIeTCI3 QMiCTep Al Maiianany JIereH MarblHaHbl Ourgipeni. bpurtan cascu kaiipatkepi, oJapbIH
Tanm OoJsraH, ¥ieiOputaHusHblH EypoOpnakraH miplFy IICMIIMIHIH HET3r1 ceOenTepiHiH OipiH
TYCIHIIpIN ©TYy YIIIH OCBI CO3 TIPKECIH KOJMaHBII OThIp. bipinmii inecrme aymapmamsl “in through
the back door” Typakrel Tipkecin “3aHchbI3 TYpAe” A€M ayaaphin, Ka3ak TUTIHE dCeM 9pi acepii eTir
JKeTkize anapl. EKIHINI ineciie aygapMalibira Kejep 00JcaK, OCBHl TYPAaKTHI TIPKECTIH Typa
aylapMachlH TaHJAAbl, SIFHU “apTKbl ecikTeH”. EKiHIII ulecne aynapMaiibl ayaapma apKbLIbI
COMJIEMHIH MAaFBIHACHIH JKETKI3¢ allFaHBIMCH, Ka3aK TUTIHAE KHUCBIHIBI OONMaapl. AymapMaribl
“apTKbl €CIKTEH JIeTeH Ce3 TIPKECIH ‘“3aHChI3 TypAe” NNl ayaapy apKblLibl, ThIHJAAYIIBIHBIH MOe-
HUETIHE KAKBIHBIPAK, SFHU THIHAAYIIBIFA TYCIHIKTI MarblHAJIa >KETKI3e aljbl. Ayaapy TOCUIi:
C.BnaxoB nen C.Dnopun OepreH ayaapma TUIAI TYNHYCKa TUIAET1 (ppa3eosorHsuIbIK TIPKECTIH
OamaMachel J1a, BapuaHTHI Ja OoJIMaFaHIBIKTaH, (HPa3eoJOTHSUILIK e€MeC T KypalaapbiMeH Oepy
TACUI1 KOJIIAHBUIIEI.

TynHycka:

Something has happened here. Let us listen to some simple pragmatic economics — my
country and your country, between us we do an enormous amount of business in goods and
services. That trade is mutually beneficial to both of us, that trade matters. If you were to cut off
your noses to spite your faces and reject any idea of a sensible trade deal the consequences would
be far worse for you than it would be for us.

1-Inmecnme aynapMambl:

Mynoa 6ip scazoaii 6010b1. Bip Kapanaiivim npacmamukanivlk SKOHOMUKAHbL MbIHOAUBIK -
MeHIH elliM dcane Ci30iy eniniz, 0i3 apamvl3oa mayapaap Mmen Kvlzmemmepoe Ou3Hecmiy YiKeH
Konemin opvlHOaumvl3. byn cayoa exi ocakka oa muimoi api manwizovl. Ecep Oe ciz 03 awy-
bI3aHbI30bIH KeCIpiHeH 03iHi32e 3UAH KeImIpin, canaivl cayoa MaMILeCiHiy Ke3 KeleeH UOesCblH
Kabwiioamaiumoli OOACAHbL3, OHBIH Caldapul, Oizee Kapasanoa, Ci3 yuin eme Hawap ooaap eoi.

2-1necne aynapmanibl:

Mynoa 6ip scagoaii 6010b1. Bip Kapanaiivim npacmamukanivlk SKOHOMUKAHbL MbIHOAUBIK -
MeHIH elliMm dcone Ci30iy eniniz, 0i3 apamvlz0a mayapiap men Kvlzmemmepoe OusHecmiy YiKeH
Konemin opblHOatmbl3. Byn cayoa exi sicakka 0a muimoi api manwvizovl. Ecep Oe ciz Kpl3y ycminoe
03iHi32e 3usAH Keamipin, caumaivl cayoa MIMINECIHIH Ke3 KeleeH UOesCblH KaObli0aMAatmolH
boncanvi3, OHbIK candapul, 6izee Kapasaunoa, cisz yuiin eme nHawap oonap eoi.

Tannay:

Marinae TypakThl TipkecTi ceitieM - If you were to cut off your noses to spite your faces and
reject any idea of a sensible trade deal the consequences would be far worse for you than it would
be for us.

bputan cascu kaiipatkepi, EIl mmeHapnblK OTBIPBICTBIH MYUIENEPIH KapamaibiM mpar-
MaTHUKaJbIK YKOHOMHKAFa Hazap ayJapyblH cypaiiabl. SrHu ¥npiOputanus MeH kentereH Eypoma
MEMJIEKETTEepIHIH apachlHIa CcayJa-CaTThIK KapbIM-KaThIHACTAPBl KAKChl JambiFad. OmapbiH
apachlH/a Tayapjap MEH KbI3MeTTep/ie OM3HECTIH YJIKEH KeJeMiH opbIHaanaabl. byn cayma exi
KaKKa Ja TUIMJ1 opi MaHbI3bl. JKoHe Jie 011 0Chl MeMIIEKeTTEP/IIH OKUIIepiHe, ojap 60cKa epiricir,
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caHaJbl cayJa MOMIUICCIHIH KaHmai ga Oip HMACSIChIH KaObLIJaMaWThIH 00Jica, OHBIH Cajaaphl,
OJIapJBIH ©37€epi VIIIH oTe Hamap O0JIATEIHBIH TYCIHAIPY YIIiH ockl “to cut off your noses to spite
your faces” TypakThl TipkeciH Kosmaniael. JKammer “to cut off your noses to spite your faces”
TYPaKTHI TipKeci - Oipeyre 3usiH KeATIpEMiH e, o3iHe KUIMET KOPCETY JIETeH MaFbIHAHBI OUTTipeIi.
AFbUIIIBIH TUTIHIET] Oy (pa3eosoTu3MHIH OpbIC TUTiHAe OipHemie OanamanapbiH Ta0yra OOJabl.
Mpeicanbl: “cebe Xyxke Aenarh’, “UATH IEeNIKOM Ha3ld0 KOHAYKTOpY , “Hasio 0abyIike HOC OT-
MOPO3UTH” koHE T.0. AJl €HJi Ka3akK TUTIHJE OYJI TYPaKThl TIPKECTIH SKBUBAJICHTI OOJIMaFraHIbIKTaH
ekl ulecme aygapmaiibl OyJI ce3 TIpKeCiH (pa3eosIorUsiIbIK e€MeC Tl KypajagapbIMeH Oepyre
THIPBICTHL. SIFHu, Oipiniri inecre ayaapmarisl “to cut off your noses to spite your faces” typakrsr
TIpKECIH “03 ally-bI3aHbI3AbIH KecipiHeH o3iHi3re 3usiH KeJTipy” aen ayaapca, aj eKiHIIl 1IecIie
ayJIapMaribira Kemep 00JICaK, OChl TYPaKThl TIPKECTIH ayJapMachlH, o1 “KbI3y YcTiHae e3iHi3re
3USIH KeJTipy” Jlen Ka3ak TUIIHE TYCIHIKTI eTinm »keTkize anasl. Ayaapy Tocuii: C.BnaxoB neH
C.®nopun OepreH ayiapma TUIAl TYIHYCKa TUIJErl (pa3eosorusulblK TIpKeCTiH Oanamachl ja,
BapUaHTHl Ja OoOJIMaraHIbIKTaH, (pa3eosoTHsIIBIK €MeC TUI KypaigapbiMeH Oepy Toculi KoJ-
TaHbUIBI. SIFHU OChl COHFBI MbIcalijap/ia KepceTiarenieil, keibip (ppa3zeonorusuibk OipaikTepaiH
aynapMa TUIIHIE ColKkec KelleTiH Oanamachl HeMece (Ppa3eosorusuIbIK SKBUBAJIEHTI (KaJibKa)
KE3JIECTICHTIH JKaraainapaa, Gpa3uoIoTHsIIBIK OlpiikTepai Oip TUIACH €KIHIII TUIre aymapy eTe
KHMBIHFa COFaJIbl. ByHIal xaraaitiap/ia ayiapMaisl ayIMTOPHsFa ayTapMaHbl YaKbITBUTBI 91 KETIK
KETKIZY YIIIH, ayAapMaHbl (pazeoorusuIbIK eMec TU1 KypanapbIMeH 0epy apKblibl Oepei.

Keneci xapacteippinaTeiH  quckype — KeHecTiH Kasipri Teparackl, JKaHuH XeHHHC-
[Tmaccxaprrein 2016 xbutel 28 mayceiMaa bproccenbae eTkeH EypomapimaMeHTTIH TUIEHApPIIBIK
OTBHIPBICHIH]IA COMIIETeH CO31HEH AJTbIHFaH.

Tynnycka:

This is what European citizens expect from us, and rightly so. While institutional debates on
treaty changes and conventions are a paradise for lawyers and diplomats, they are a hell for
citizens. So we simply need to grit our teeth, roll up our sleeves and use all the tools and means we
have. True, it will not always be easy to agree on what we should do.

1-Inecne aynapmamibi:

Eyponanviy azamammapoviy 6i30en xymemini ocvl dicone Oyn adinemmi. [llapmmuix
o32epicmep MeH KOHGEHYUSLApP MYypaibl UHCMUMYYUOHALObIK NIKIpMAiacmap aogokammap MeH
OUNTIOMAMMAP YWiH HCYMAKMAll 6012aHbIMeH, oap azamammap yuin mosax, cekinoi. Conovikmau
da 0i3 micmeHin, icke cbloanvln Kipicin, 0apiviK Ko dcemimoi KYpanoapowvl KOIOAHYbIMbL3 Kepex.
OpuHe, icmeyze MiHOemmi Hapceze apOaliblM Kelicy OHall emec.

2-Inecne aynapmauibi:

Eyponanviy  azamammapoviy 6i30en xymemini ocvl dicone Oyn adinemmi. [llapmmoix
e32epicmep MeH KOH8EHYUSIApP MYpaibl UHCMUMYYUOHALObIK NIKIpMAiacmap aogokammap MeH
OUNTIOMAMMAP YWiH HCYMAKMAll 6012aHbIMEH, 0Jap a3amammap yuin mosax, cexindi. Conovikmau
0i3 orcail eana 0i30iy micmepimizoi KblCbln, HceHOepimizoi mypin Koubln, O0ap Kypaioap MeH
Kapasjcamvimvl30bl KOJNOAHEAHBIMbIZ JHCOH. OpuHe, icmeyee MIiHOemmi Hapceze apoaublM Keuicy
OHall emec.

Tannay:

MariHae TYpakThl TipkecTi coiiniem - SO we simply need to grit our teeth, roll up our sleeves
and use all the tools and means we have.

Typa aymapma: Conowvikman 6i3 oacaii 2ana 06i30iy micmepimizoi KblCbin, HceHOepimizoi
mypin Kouvln, o6ap Kypaioap MeH KapaxcamviMbl30bl KOIOAH2AHbIMbI3 dcoH. YKoFapbiga Kapac-
TBIPFaHBIMBI3AAN, “bpekcut” >xarnmaiibl OapibIFbIMBI3Fa MonmiM. ¥YibiOputanus — EypoOmnakran
IIBIFBIT JKaTKAH aFaIliKkel €. OWTKeHi, Oy yifbiM 60 KpUia IIeKapachlH KeHEHTIece, TapbUITKaH
emec. Yueioputanusi EypoOpmakran mibIkKaHga, 27 Myllie-MeMIIeKeTTepaeH TypaTblH Omak emip
CYpYiH kanFaca Oepeni. Opune Oy karmaii Omakka kepi ocepid Turizeni. CoHapIKTaH Oipre ecyni
KaMTamachl3 €Ty, TYJJIeHYIl apTThlpy >oHe Eypoma aszamarTapblHbl VIIIH KayillCi3 OpTaHBI
KaMTaMachl3 €Ty OpTaK MoceleciH Imemry Kaxer Oonanpl. Ochiran OaiimaHbICThI, Eypomnaibik
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[Mapnament nmemyratsl “to grit your teeth” sxone “roll up your sleeves” TypakTbl TipKecTepiH
kosmanael. JKammer “to grit your teeth” typakrel Tipkeci - KHMbIH JKardaipl KaObLIgam, OHBIMCH
Oenrini Oip )OJIMEH Kypecy JiereH MarbiHaHbl Outaipeni. An “roll up your sleeves” typakrsl Tipkeci
- KWBIH KYMBICKA JTAlbIHIATY JEreH MarblHaHbl Outaipeni. bipinmii inecne aymaapmaribl “to grit our
teeth, roll up our sleeves” typakrsl TipkecTepin “TicTeHin, icke cbIdaHbIN Kipicin™ gen aymapbim,
Ka3aK TUIIHE 9CeM dpi ocepiii eTim jkeTKi3e anapl. ExiHIi inecne aymapMaiibira Kejaep 00JIcak, OChI
TYPaKThI TIPKECTIH Typa ayJlapMAachlH TaHAAJbl, SFHU “TicTepiMi3ai KbIChIN, :KeHAepiMi3ai Typin”
nen ayaapabl. ExiHII i1ecte ayaapMaiiibl ayaapMa apKblIbl COMIEMHIH MaFbIHACKHIH JKAIITBI )KETKI3e
QFAaHBIMEH, OJI Ka3aK TUIIHAE KUCHIHABI OOMMaibl. AymapMmaiibl OyJI TYpakThl €3 TIpKeCTEpiH
“ricTeHin, icKke CHIOAHBIN Kipicin” Jien ayaapy apKbUIbl, THIHIAYIIBIHBIH MOJCHHETIHE JKAKBIHBIPAK,
SFHU THIHJAyIIblFa TYCIHIKT1 MaFblHaja >keTkize anapl. Aynapy tocuii: C.BnaxoB nen C.dnopun
OepreH aymapMma TUIII TYITHYCKa TUIAET1 (pa3eosIoTUsIIBIK TIPKECTIH OalaMachl ®KOK OOJIFaH/IBIKTaH,
ayllapmMallbl OHbI ayJlapMa TUTIHAET1 HYCKachlH Oepy TOCUIIH KOJ1IaHAaIbl.

KopbITbinabl. KopbIThIHIBIIAN Kene, Ke3 KENreH ayJapMallbl YIIH OIpiHIIl Keaepri -
(dbpaseonoru3maep/l Tayblll kKoHE TaHyJaH Typaabl. Erep omap Oenrici3 6ojca, ojap op CeO3MIiH
MaFbIHACBIH TYCIHIIPIN ayJapy apKbUIbl aynapbUlajibl, 5KOHE 1€ OYHBIH HOTHIKECT KyMOHII OOJIYBI
MYMKiH. Erep aymapmaiisl )aKkchl TailbIHAaIFaH 00Jica, 071 Ke3 KEeNTeH epeKIIe TYKbIPbIMIaMaHFbI,
TINTI ©3 TOXKIpHOecinae Oy uauomMaHbl OYpBIH €IIKAIllaH Ke3JecTipMereH 0oJica /1a, TOKTAl >KoHe
oinacTeipy Kabulerine ue Oonanel. Anaiina, Uiecne ayqapMa KesiHae Oyi1 ayJapMaliblfa YaKbITThI
yHeMmieyre keaepri kentipyi MyMkid. CoHABIKTaH (pa3eosoru3Maep CHIKTHI O3 TIPKECTEpIH Te3
op1 aIeKBaTThI TYPJE ayJdapy JaFIbIChl ayJapMaIlibl YIIIH 6T€ MaHbI3IbI OOJIBIT TaOBLIAIBI.

Tatioananvinean aoebuemmep mizimi:

1 https://en.wikipedia.org/wiki/Language_interpretation (dama obpawenus: 19.12.2018).

2 http.//kk.wikipedia.org/wiki/@pazeonoeus (0ama obpawenus.: 19.12.2018).

3 Bnraxoe C.U., Dnopun C.I1. Henepesooumoe 6 nepesode. — M.: Hzoamenvcmeo «Medic-
OyHapooHvie omuouenusy, 1980. — 416 c.

4 https://www.egemen.kz/article/175605-elbasynynh-gazaqgstan-khalgyna-zholdauynynh-
tolyg-nusqasy-05102018 (0ama obpawenus: 19.12.2018).

5 https://www.youtube.com/watch?v=ayRphaTgH2Q (0ama o6pawenus: 05.01.2019).
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TRANSLATION OF POLITE FORMS OF EXPRESSION
IN JAPANESE, KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract
The politeness of the Japanese, Kazakh and English languages have numerous forms of
causes in difficulties in communicating with other languages or translating them into other
languages. Their system of politeness is very different from other languages, the reason for which
lies in the centuries-old culture. It plays a very important role in the other countries, translators are
able to define the polite system of this language as much as possible, using various methods, and in
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the process of accurate delivery. This makes it possible to maintain close and friendly relations
between other nationalities in state and international relations. This study examines the problem of
defining "politeness” from the point of view of other linguists. This article analyzes the terms
"politeness”, "category of politeness”, "courtesy"”, "communicative treatment”, "communicative
category of politeness” and also discusses problems related to translations from Japanese into
languages of a different order, related to a different culture, and into Japanese from these languages.

Keywords: politeness, polite forms, polite expressions, category of politeness, commu-
nicative category of politeness.

O. Cmaé’yﬂoeal, A.Poicher?

Ypunon.e.x., ooyenm, «qunnomamusaneix ayoapmanapy» xageopacei, an-Papabu amviHoazbl
Kazax ynmmuix ynusepcumeminiy «Xanvikapanvlk KamelHacmapy axyiomemi

2an-Dapabu ameinoazel Kazax ynmmulx ynusepcumemi, «Xanvlkapanvlk KamvlHACMapy
Gaxynememi, «/{uniomamusneix ayoapmanapy KageopacviHulH
2 KypC 2YMAHUmMapivl 2bLiblMOAPbIHbIY MACUCTPI

KAIIOH, KA3AK KOHE AFbLIIIBIH TIVIAEPIHAEI'T
CBIITANBI OPHEKTEP/IH, AYJIAPMACHI

Anoamna

JKaroH, Ka3ak >koHE aFbUIIIBIH TUIACPIHIH CHITTAWBUIBIFEI 0acKa TUIIEPMEH KapbIM-KaThIHAC
Kacayla Hemece oJyiapAbsl Oacka TUlaepre ayaapyla KUBIHIBIKTApAbIH KONTETeH TYpJIepiHE He.
OnapIpIH CHIMANBUIBIK XKYyieci 6acka TUIIEpACH ©Te epeKIeeHe i, OHbIH ce0ebl Fachipiap OOMbI
KaJIBIITACKaH MoZicHUETTe kaThlp. O 6acka enjepe oTe MaHbI3Ibl Pl aTKapapl, ayaapManibliap
OPTYPJIi omicTep/l KOJIITaHA OTBHIPHI KOHE JI9J JKETKI3Yy MPOIECIHAEC OCBhI TUIMIH CHITIAbI KYHECIH
JIOJT aHBIKTAW anajbl. byl MEMIICKETTIK JKoHE XallbIKapaliblK KaTblHacTapAa 0acka yJITTap apachiHaa
TBIFBI3 JKOHE JIOCTHIK KapbIM-KAaTBIHACTBI CaKTayFa MYMKIHIIK Oepeni. byn 3eprrey Oacka
JIMHTBUCTEPAIH KO3Kapachl OOMBIHINA "CHIMAWBUIBIK'" YFBIMBIH aHBIKTAy MOCEJIECIH KapacThIPaJbl.
byn makanaga "ceImaWbuIBIK", "CHITIAWBUIBIK KaTeTOpHsCHI", "ChIMAWbUIBIK', "KOMMYHUKATHUBTI
yHaey", "omeNnTuUTKTIH KOMMYHUKATHBTI KaTEropuschl' TEPMHUHICPI TajdaHaAbl, COHBIMEH KaTap
JKaIoH TUTIHEH 0acka MOJCHUETKE KAThICThI 0acKa TOPTIN TUIAEPIHE KOHE OCHI TUINEPACH XKarloH
TUTIHE ayapyMeH OailIaHbICThI Maceeliep KapacThIPbLIaIbI.

Tyilin ce3aep: CHINMANBLIBIK, ACHTUIIK, OACNTUIIK CaHAThl, ONENTLIIK KOMMYHUKATHUBTIK
CaHaThl.

Cmazynoea A.}, Poichex A.?

Y. punon.n., ooyenm, xagpeopa «qunromamuueckozo nepesoday,
gaxynemem «Meoswcoynapoonvie omnouwtenusny KazHY um. ano-Papabu
2Mazucmpanm 2 Kypca 2yManumapHvlx Hayk Kageopul «quniomamuueckozo nepeooay,
gaxynemem «Meoswcoynapoonvie omnouwtenusny KazHY um. anv-Papabu

INPOBJIEMATHUKA IIEPEBOJA BEXJIUBbBIX ®OPM BBIPAXKEHUSA
HA SIIOHCKOM, KA3AXCKOM M AHTJIMACKOM SI3BIKAX

Annomayus
BeXXIMBOCTE SIMOHCKOTO, Ka3aXCKOTO M aAHIJIMHCKOTO S3bIKOB HMEET MHOTOYHCIICHHBIE
(hOpMBI IPUYUH 3aTPYAHEHUN B OOIIEHUH C IPYTHMHU S3bIKAMU WUJIU TIEPEBOJIC UX HA APYTUE S3BIKH.
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Wx cuctema BEXIMBOCTH CUJIBHO OTJIMYAETCS OT JAPYIMX S3bIKOB, NpPUYMHA YEro KpPOETCS B
MHOTOBEKOBOH KynbType. OH HMrpaeT OuY€Hb BaXKHYIO pOJIb B JPYIMX CTpaHax, NEPEBOJYUKH
CIOCOOHBI MAaKCUMAJIIBHO TOYHO OIPENENIUTh BEXKIUBYIO CHCTEMY OTOTO SI3bIKA, HCIOJIB3YS
pa3auyYHbIE METOJbl U B IPOLECCE TOYHOM JTOCTABKH. JTO JAeT BO3MOYKHOCTb IOJACPKUBATh
TECHBIE U JAPYKECTBEHHbIE OTHOLIEHUS MEX/1y APYTUMHU HAllMOHAJIBHOCTSIMU B TOCYJapCTBEHHBIX U
MEXAYHapOJHbIX OTHOIICHUSX. B naHHOM wuccieoBaHMM paccMaTpuBaeTcs mpobiema ompe-
JIeNIEHUsl TIOHATUS "BEXKIMBOCTB' € TOUKM 3pEHUs JPYrUX JIMHIBUCTOB. B naHHO# cTatbe
AHATM3UPYIOTCS. TEPMUHBI "BEXKJIMBOCTH'", "KaTeropus BeEXIMBOCTU'", "BEXKIMBOCTH", "KOMMYy-
HUKAaTUBHOE oOpaiueHue", "KOMMYHUKAaTHBHas KaTeropusi BEXJIMBOCTU", a TakKe paccma-
TPHUBAIOTCS TMPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C TIEPEBOJIAMH C SITIOHCKOTO SI3bIKa Ha S3BIKM WHOTO IMOPs/IKa,
OTHOCSIIHNECS K UHOM KYJbTYpE, U Ha SMOHCKUH SI3bIK C 3TUX A3BIKOB.

KutoueBble cjioBa: BEXJIMBOCTb, MHOPSAIOYHOCTh, KaTEroOpHsl MOPSIOYHOCTH, KOMMYHHU-
KaTHBHAsI KaTeTopus NOPSJOYHOCTH.

The "politeness category” is a very well-developed culture compared to the keigo (liquid)
languages. Because it is lexical and grammatical in nature, and its development is directly related to
the hierarchical nature of Japanese society.

In the Japanese language simple form — used between friends, relatives, or in relation to
younger or lower social status interlocutors. Simple polite form — used when communicating with
strangers, as well as with colleagues and acquaintances, with equal social status interlocutors. This
style is also called T Z:E of tanago, or neutral-polite style of communication. This is the beginning
of any Japanese language training. Additional polite form — used when communicating with higher-
level or much older interlocutors. This form of speech is called #%Z& - Keigo, and it has several
features: First, it is divided into two parts: a modest speech ( EL#§(z& - sonkeygo) - when you
belittle yourself with your speech, talk about yourself very modestly, and a respectful speech ( #&iZ
#&-kenjo:go) — when you elevate the interlocutor. Secondly, you need to clearly separate your own
(for example, family members, colleagues) and others. At the same time, when talking to strangers,
they always speak modestly about themselves and their own. Third, there are certain rules by which
you can determine when to use Keigo:

« age — younger people treat older people with respect;

« service hierarchy — Junior associates to those in a higher position;

« gender — female to male, even if she holds a higher position;

* service sector — by contacting the client

In Japanese, grammatical forms are used not only for silence, respect, compliance with strict
subordination, the humility of the speaker, his humility, as well as the attention of the listener, as
well as the formal or formality of the relationship.

The erroneous substitution of the term of the category of politeness in the Japanese language
for the term "Roliteness™ by Japanese correspondents of the first half of the 70s of the 20th century
shows the need to re-examine the problem of definition and compare the category of politeness in
the Japanese language with "roliteness”. Japanese linguists often considered that the Japanese
concept of politeness (Keigo) an analog of the concept of politeness that originated in the West.
However, these two concepts differ from each other. Kikuti Ya. by definition, " the Japanese
politeness system is a special set of words, using which you can show caution, touching one subject
of conversation, but changing the way you speak. This is a way to show respect for the

conversation, or at least to shade the phrase, to give it a polite form" [3, p.10].In the work "« EX

ADEEFER» "by Ida Sachiko, he gives the following definition of politeness: "Politeness in English

the defining the concept of "politeness”, it can be defined by two different criteria: the measuring
pole of "politeness"-politeness (polite) and impolite (not polite)» [2, p. 32].
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In other words, when we talk about "politeness™ in the concept of P. Brown and S. Levinson,
we do not always indicate how polite an opinion was on the sample. In the concept of" politeness”,
politeness is considered as an act of speech and an act of speech, and rude words, indifferent or
simply neutral words are also considered within the framework of this" politeness" [3]. For
example, Tamotsu Koizumi translates the term "Politeness” (Politeness) as "loyalty” [4, P. 38].
However, "accounting” in the sense of" T B &" differs somewhat from the concept of "politeness"
in that it refers only to speech acts that include polite communication.

The expression of politeness, of course, is also included in the lexical sphere of politeness,
which is a representative part of it. Polite words, correct choice of sentences depending on the
situation and the interlocutor, respect for participants in communication. In other words, the speaker
chooses words of various degrees of politeness and other phrases, except for polite ones [3, p. 52].

Politeness and politeness are similar in some aspects, but there are exceptions. "Petitioner",
according to the definition of Kikuti Ya used and changed depending on the change of the speaker,
the subject, the circumstances, but the narrator is the same and the same question. The relationship
between the "statement™ and the "statement™ is related to the formation of the relationship between
the "statement™ and the "statement™ [5, p. 28]. Therefore, "petition” depends on the circumstances,
while maintaining the previous meaning. Politeness (Politeness) also means the interaction of many
Russian and lexical means and contributes to conducting successful communication and achieving a
positive result. Communicative influence. "Politeness” is a broad cross-cultural field. The
communicative category of sociability (—3————22 > - "Keigo Komyunikeshen") in Japanese
is a concept that includes concepts of the common past "Polite speech "courtesy”, "caution™, "
appeal», "Politeness”, as well as from the point of view of a general communicative point of view
"understanding and caring during communication”. "Keigo comunikeshen™ is a Japanese language
that differs from the speaker's specific communicative intentions national-specific strategies of the
concept of politeness for achieving mutual understanding and relationships play an important role in
maintaining relationships.

In order to use complex etiquette formulas in Japanese, it takes several years, and lot of
practice. In Japanese, there are usually two grammatical categories of politeness. One expresses the
attitude of the speaker to the interlocutor, the other-to the persons who are talking.

In Japanese, there are differential signs of adsorbing forms that characterize the meaning of
"higher-equal-lower" and "different from myself". They determine the attitude of the speaker to the
other person (adressive) or to the person who is in the conversation.

Social personal relationships are important, and the participation of other persons in the
interview situation can have a significant impact on the assessment of this person as "myself"
or "other".

In Japanese colloquial speech, when a speaker uses word forms with an adverbial and non-
adverbial value in relation to only one interlocutor, the peculiarity of the forms of the adressive
category is the instability of the use of adressive and non-adressive forms. Honorative (polite) forms
are used to give a description of the actions of respected persons (from the point of view of the
speaker) hence, honorative forms are not used in sentences in which there is no second or third
person-the semantic subject of the action or state.

The category of honorific does not always appear in persons who are considered as" higher
self", even when the interlocutor is found to be a subject of action. When describing the actions of
an" alien "subject, the normative forms correspond to the signs” high "and" equal”, neutral-to the
sign™ low".

As mentioned above, for a conversation using polite forms of speech in Japanese, the main
difficulty is to choose the level of politeness for this situation. The speaker should be aware of the
peculiarities of etiquette in Japanese society.

Some verbs change with the root in the category of gonorative. For example, suru (Act, do) is
used only in one form for some verbs, if nasaru, hanasu (talk) is changed to oshyaru. For example,
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iku (to go), kuru(to come), iru(to have) only one sdben becomes irashyaru, altaberu(to eat), nomu
(to drink water) becomes meshiadagib. However, all actions do not change with each other. Other
verbs include the prefix "O™"and the addition "Naru" to the main verb, or the addition "rareru™ to the
verb. Regular grammatical constructions " te+ itadaku "are the most common constructs, yoku
setsumeishite+itadakimashita™ explained to us everything». Special prefixes and suffixes are added
to the name. For example, seenseinotaku “teacher's House" is a prefix denoting politeness, kiten
"your shop" is followed by the suffix sansama, which is added to the sequence. Nouns alternate
with words that express special politeness. For example,” hito-man "in Japanese is replaced by
"kata" in the neutral format.

In the concepts of politeness in the East and Europe, radically different, neutral standard are
only intonations and the look turned to the interlocutor, everything else words, gestures, facial
expressions carry various forms and shades in the East and in the West, everything depends on the
national concept, which includes both metaphysical and varieties of social formulas of verbal and
plastic expression fixed by the traditions of the people. For example, Russians believe that
politeness is the observance of the rules of decency and courtesy, in English-speaking countries it is
a demonstration of their respect for another or other persons. The Kazakh ethnos, like all Turkic
peoples, has a complex stereotype of many components. There is no neutral shade in the usual word
“hello”. This greeting word is always addressed. The subject always takes into account age, gender,
social status, family relationship with the interlocutor. Common «caramamcwiz 6a, amanecencizoe,
amancels ba, ecencizbe» (wish for health), addressed to at least 5 years older, elderly, old man, to a
stranger, to a foreigner, who has more than a subject of social status has deeply respectful
intonations, a leisurely rhythm of speech. If this old man has a family relationship, he is enriched
with warmer, less formal intonations.

In this case, the ritual is accompanied by shaking with both hands. If the person is middle-
aged with one hand. At the same time, the words «ueipza» (lord), «aza» (brather), «anau» (aunt),
«omazacwr» (father) supplemented by the name of the name or words «xypmemmi, xadipri».
Roughly the same applies to an elderly woman.

At the same time, the subject, if he is a young man, always gets up to meet the interlocutor,
helps him to go forward to the place of honor, seats him. In the ritual, the subject must recite the
traditional «mepreminis», «orcozapviiameinsiz», Which means go to the most honorable place.

As follows from the definition of politeness, each of the language levels is characterized by
the presence of politeness markers.

The leading role of a word in the system of language means determines its place in the
stylistics of the language: the word is the main stylistic unit. Lexical stylistics studies the relative
lexical means of a language, evaluating the use of a word in a specific speech situation and
developing recommendations for normative word usage in various functional styles. According to
S. A. Bykovskaya, lexical means of speech contact are a functional class of language units United
by a common communicative purpose: to serve as a means of establishing, maintaining and
completing contact in a dialogue [3, 10].

The problems of lexical stylistics are closely related to the problems of speech culture.
Describing the use of certain lexical means of language in speech, stylistics is on the guard of
correct word usage. The normative and stylistic approach to the study of vocabulary provides for
the analysis of frequently made speech errors: the use of a word without taking into account its
semantics; violations of lexical compatibility; incorrect choice of synonyms; incorrect use of
antonyms, polysemous words, homonyms; mixing of paronyms; unmotivated Association of
stylistically incompatible lexical means, etc.

Thus, the communicative units that perform the actual function are stable stereotypical
complexes that ensure the success of the communication process.

There are specialized and non-specialized means of speech etiquette. Specialized tools include
formulas for speech etiquette and address. Non-specialized speech etiquette means include the
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specifics of the choice and organization of speech content, the etiquette use of grammatical forms,
modal forms with reduced category city, indirect speech acts, and indirect designation of certain
subjects [6, 156].

At the lexical level, preference is given to normative vocabulary. Universal means of
politeness are not only clichéd, standard phrases, but also such positively emotionally colored
words as fine, nice, good, please, kind, happy, very well. But not always positively colored
emotional words are used in stable expressions to Express politeness.

Many scientists consider standard speech situations to identify a particular phenomenon. We
know that there are formal and informal situations, but the speaker also plays a role in each
situation. There are speech acts when both speakers are in equal social roles (equal social
situations), and when the speakers are in unequal social roles (unequal social situations). Also, the
speakers may be in a close, good relationship, not familiar or unfamiliar. Depending on the level of
relationship during the speech act, the category of politeness will be implemented in one way or
another.

Verbal behavior of a person is characterized not only by occasional, but also by recurrent,
repetitive character, which is reflected, in particular, in the presence of various kinds of
standardized expressions, ready-made phrases, sentences of a formula-like nature, etc.

Consider the greeting. In all of the above social relationships, greetings take place. In equal-
social situations, most often used: How are you! - How are you?,Nice to meet you. - Nice to meet you.

In non - social situations, most often used: | am pleased to meet you-Glad to meet you, How
do you do? - How are you?, Good morning (evening, afternoon) - Good morning (evening, day),
Welcome! Welcome you).

Consider formal speech situations. In General, formal situations are conditioned by the
observance of a large number of etiquette verbal and non-verbal norms.

In English, there is no formal distinction between the forms "you™ and "you". The whole
range of meanings of these forms is contained in the pronoun you. The pronoun thou, which would
have been equivalent to the pronoun thou, fell out of use in the 17th century, surviving only in
poetry and in the Bible. All contact registers, from emphatically official to crudely familiar, are
transmitted by other means of the language - intonation, choice of appropriate words and
constructions. So again, we see the same greeting expressions with the pronoun you: Nice to meet
you! How do you do!

The etiquette framework of discourse, the main elements of which are greetings and
goodbyes, organizes communication and regulates the relationship between communicants. The
etiquette framework of discourse performs the function of creating and maintaining the comfort of
communication and includes language units that are not traditionally related to specialized etiquette
tools, but perform the function of maintaining contact inherent in etiquette tools. The researcher
considers requests, apologies, and gratitude to be etiquette inclusions [7, 11].

The word sir (sir) (without the subsequent naming of the first or last name) is used when
referring to a man who is equal or older in age, rank, position or social status in the English
language. This is how students address teachers, soldiers address officers, salesmen address
customers, maids address hotel guests, and waitresses address restaurant customers, for example:

Good evening. My name is Collins. | booked a room last week for myself.

Good evening. My name is Collins. | booked a room for myself last week.

Yes, sir. What did you say the name was, sir? "Yes, sir." How did you say your name?

The word madam (without the subsequent name/surname) is a polite address of a man to a
woman. For example:

Excuse me, Madam, would you mind if | opened the window?

Excuse me, Madam, Do you mind if | open the window?

Sir and Madam are the only possible polite forms of addressing a person whose last name and
official title you don't know.
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Mr. + surname is a common form of addressing a man regardless of his marital status. Mr. is
an abbreviation of the word mister. Mrs. + the husband's last name is a common form of address for
a married woman. It is also known that the forms Mr. and Mrs. not used without first or last name.
Otherwise, it sounds vulgar. Miss + first/last name is a common form of address for a girl or
unmarried woman in England. Miss Williams could you help me?

Conclusion. The politeness of the Japanese, Kazakh and English languages and there are
numerous forms cause many difficulties in communicating with other languages or translating them
into other languages. Their system of politeness is very different from other languages, the reason
for which lies in the centuries-old culture of the Japanese ancestors. However, because it plays a
very important role in the other countries, translators are able to define the polite system of this
language as much as possible, using various methods, and in the process of accurate delivery.
English politeness - oriented towards a specific recipient, i.e. to be polite in English means to show
attention to other people. In the English mind, being polite means showing respect and attention to
others. This makes it possible to maintain close and friendly relations between other nationalities in
state and international relations.
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Abstract
Taking into account the modern changes of the world and current political situations the
economic texts are becoming more and more popular among both specialists and ordinary citizens.
The interest is constantly growing in the following spheres: finance, credits, industry, and currency.
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In order to solve global financial and economic problems many economists combine their efforts in
collaboration creating antichrists programs and conventions. The topicality of this article is based
on the increasing interest in the special translation theory of economic translation, because it is still
not researched properly and constantly causes some difficulties. The practical value of this article is
in the ability to use its materials and conclusions both in the economic texts translation process and
in the preparing lectures for the special course «Economic Texts Translation».

Keywords: economic texts, translation, translation transformations, terms, metaphors,
acronyms.

A. Cmaeyﬂoeal, P.Paxumbaesa®

Ypunon.z.x., an-@apabu ameinoasvt Kazax ynmmeix ynusepcumeminiy Xanvlkapanlk
KamvlHacmap gaxyrememi, JJuniomamusanvlk ayoapma Kageopacvinbly 00yeHmi M.d.

23.2.0., an-Dapabu amvinoazel Kazax ynmmolx yHusepcumeminiy Xanblkapansix
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3KOHOMMKAJIBIK MOTIHJIEPAIH AYJIAPMACBIHBbIH KEWBIP
EPEKHIEJIIKTEPI ATFblJIIIBIH KOHE KA3AK TIJIAEPIHAE

Anoamna

OneMJeri 3amMaHayd e3repicTep MeH Kasipri casiCH >KarJailyiapiibl €CKepe OTBIPHIT, JKO-
HOMHMKAJIBIK MOTIHJIEp MaMaHIap apachlH/a Ja, KaparaibiM a3aMaTTap apachklH/a Ja TaHbIMas 0oja
Tycyne. KeI3bIFYIIBIIBIK KeJlecl canajiapaa YHEMi oCil OThIPabl: KapXKbl, HECHE, OHEPKICIN KoHE
BaJIOTAa. OJIEMIIK Kap)KbI-OKOHOMHKAJIBIK MOCENeNepli IIenry YIIiH KOeNTereH SKOHOMHCTED
AHTUXPUCTTEp OarmapiiaMaiapbl MEH KOHBEHIMSJIAPBIH Kypy/Ja OipJecin Kymi-Kirepid OipikTipemi.
Byn makanmaHbIH ©3€KTUIINT SKOHOMHKAIBIK ayJdapMaHbIH apHaiibl aygapMa TEOpHUsChIHA JETeH
KBI3BIFYIIBUTBIKTBIH apTYbIHA HET13/ICITCH, OUTKEHI OJ1 9J11 KYHT€ JCHIH YPhIC 3€PTTEIMETEH KOHE
YHEMi KHUBIHABIKTap TyAbIpaabl. By MakalaHbIH MPAKTHKAJIBIK MOHI OHBIH MaTepHajiapbl MEH
TYKBIPBIMJIAPBIH SKOHOMHKAJIBIK MOTIHICP/II aynapy mporecinae ae, « IKOHOMUKAIBIK MOTIHACPA1
aynapy» apHaiibl KypchlHa JopicTep JAaibIHIayAa 1a KoJaaHa OuTyiHae.

Tyiiin ce3mep: PKOHOMHKAIBIK MOTIHIEp, aynapma, ayjapMma TYPJICHIIpyJepi, TepMUHAECD,
MeTtadopa, abOpeBuarypaiap.

Cmacynosa A 1. Paxumbaesa P.?

Y. punon.n., u.o. doyenma xagpedpwr ounnomamuueckozo nepesoda paxyrvmema
MedncOyHapoonwix omuouenuii KasHY umenu ano-@apabu

20.3.1., cm. npenodasamens Kagheopbl OUNTOMAMUYECKO20 Nepesooa Paxyibmema
medncoyHapoonvix omuoutenutl KasHY umenu ano-Dapabu

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTH NNEPEBOJA 3KOHOMMYECKHUX
TEKCTOB HA AHTJIMACKOM U KA3AXCKOM SI3BIKAX

Annomayus
Y4uTbIBas COBPEMEHHBIE U3MEHEHUS B MHUPE U TEKYIIYI0 MOJUTHYECKYIO CHUTYaIlUI0, KO-
HOMHYECKHE TEKCThI CTAHOBSTCS BCE OoJiee MOMYyISPHBIMU KaK CpPeld CHEIHATUCTOB, TaK U CPeu
MpOCThIX TpaxkaaH. [loCTOSHHO pacTeT WHTepec K cieayrmuM cdepaM: (UHAHCHI, KpPEIUT,
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MIPOMBIIIICHHOCTD, BatoTa. s pemienus rao0anbHbIX (PUHAHCOBBIX M 9KOHOMUYECKHUX MpoOiIeM
MHOTHE 3KOHOMHUCTBHI OOBEIMHSIOT CBOM YCWIHMS B COTPYAHHUYECTBE, CO3/aBasi aHTUXPUCTCKHE
IIPOrpaMMbl M KOHBEHIIMH. AKTYaJIbHOCTh JAHHOM CTaTbU 00YCJIOBJIEHA BO3PACTAIOLUM HHTEPECOM
K CIIEHUaJbHON TEOpUM IEpeBOJa SKOHOMMUYECKOTO IE€PEBOJA, MOCKOJIbKY OHAa 1O CHUX IOp HE
HCCIIEI0OBaHa JOJDKHBIM 00pa3oM M IIOCTOSIHHO BBI3BIBA€T ONpPENENIeHHbIE TpyaHocTH. [IpakTu-
yecKasi IEHHOCTh JJaHHOW CTaThU 3aKJIIOUAETCS] B BOZMOXHOCTU HCIOJIb30BaHUS €€ MaTepuajioB U
BBIBOJIOB KaK B IIPOIIECCE MEPEBOJIA IKOHOMUYECKUX TEKCTOB, TaK M IPH MOATOTOBKE JIEKUUH K
cnenkypcey «llepeBos 5JKOHOMUYECKHX TEKCTOB.

KiroueBble cjioBa: 3KOHOMHMYECKHE TEKCTHI, IEPEBOJ, NEPEBOJUYECKHE TpaHchopmaluu,
TEPMHUHBI, MeTa(OPbI, AKPOHUMBI.

Introduction. Taking into account the modern changes of the world and current political
situations the economic texts are becoming more and more popular among both specialists and
ordinary citizens. The interest is constantly growing in the following spheres: finance, credits,
industry, and currency. In order to solve global financial and economic problems many economists
combine their efforts in collaboration creating antichrists programs and conventions. The topicality
of this article is based on the increasing interest in the special translation theory of economic
translation, because it is still not researched properly and constantly causes some difficulties. The
practical value of this article is in the ability to use its materials and conclusions both in the
economic texts translation process and in the preparing lectures for the special course «Economic
Texts Translation”.

The aim of the article is to reveal some peculiarities of economic texts translation from
English into Kazakh. When we speak about economic texts, we mean publications (texts) on
economic issues. Therefore, our research is based on the material of publicist texts from the
prominent economic publishers. In order to reach the aim mentioned above, it is necessary to fulfill
the following tasks: to find out and analyze language translation peculiarities of the economic texts
in the process of translating from English into Kazakh; to research most frequent translation
transformations and approaches used in overcoming translation difficulties in economic texts.
Having analyzed economic texts, we came to the following lexical peculiarities:

1) the research materials are full of economic vocabulary the biggest part of which is term;

2) there are many metaphors and pharsealogical units which prevail in the English economic
texts more than in Kazakh;

3) wide usage of the acronyms and titles. On the whole, the above mentioned aspects of
economic texts translation are worthy of special attention in the process of translation, so they will
be paid more attention. First of all, there are some language peculiarities that have much in
fluencies the result of translation, so we want to point out the role of terms and special economic
vocabulary [1].

Terms and special economic vocabulary translation and problems in rendering com-
mon vocabulary in economic texts. Some economic terms in English-Kazakh translation has
dictionary equivalents, for example: industry — enepkocin, manufacturing output — ewnmipictik
oHiM, capability — kaGiner.

Other economic terms strongly need the context to be translated, for example: Some securities
on bank books are starting to recover in value — bank kitantapsiHaarsl KeiiOip Oaraibl Karasmap
KYHBI KajmbiHa Kene Oacraitmer [2]. This sentence ones is to terms and words from the special
economic vocabulary: security — kayincizaik. Obviously, to choose the right equivalent we need at
least the context of the sentence and the knowledge of the economic field the term belongs to.

Economic translations are an integral part of any international business process. The existence
and prosperity of a company is impossible without developing economic relations. Nowadays, in
the globalization era, a constant necessity for cooperating with international partners from various
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countries. Working with international partners as well as any other type of cooperation is closely
related with execution of financial and economic documents. High-quality translation of economic
texts is of an essence.

It enables foreign companies to appraise the professionalism of a company's management and
the level of reliability for cooperation, accordingly. The particular character of the information dealt
with in banking documents, accountancy reports as well as other financial documents pose
additional liability on the translator.

Our research also reveals that in the Kazakh language there are many terms which were
created as the result of calque (literal translation), for example: liquid funds-etimuai Kopnap, reserve
currency-pesepBTik Bamora -, hedge funds-xemxk-kopaap. Taking in to account that this tendency is
still in trend now, we can consider the calque (literal translation) as another way of terms and words
from special vocabulary translation. The usage of transliteration and transcription is also wide
spread in the translation of economic texts, for instance: export-skcmoprt, capital-kamuran,
industrial-uxgycTpusIIBIK,

Translation of the metaphors and phraseological units in the economic texts. The
problems in translating the pharsealogical units in the economic texts are based on the fact that not
every dictionary can predict allots usage possibilities in the context [3]. For example, it is possible
to translate dog and pony shows: «do about language», «show number», in the economic text as
usually it means «That is why such pharsealogical units are translated with the help of description
transformation, addition (extension) transformation. Also while translating pharsealogical units we
have to follow stylistic and genre homogeneity with the pharsealogical unit of source language» [4].

This statement, in our opinion, is also valid to the metaphor translation: A directive of the
European Union stipulating that all fuel at the pump should contain 5.75 percent befoul by 2010
encouraged many large corporations to jump into the market [5].

The difficulties in metaphor and pharsealogical unit translation are the following. 1. If this
text is translated by the economists who know the language and the subject (they understand the
topic they translate), but they are not experienced in translating metaphors and/or pharsealogical
units, in this case there will be word by word translation, for example: loan shark —1) "aecue
akysacel”, this version of translation is so widespread that it has been already in the dictionary.

2. If this text is translated by the licensed translator the rendering of the metaphor and
pharsealogical unit will be done perfectly but the main sense of the sentence could vanish. It is also
worth mentioning that metaphor and pharsealogical unit are more frequent in the English
publisistics than in Kazakh.

It is notable how operations in an economy are developing and changing its mechanism. A
clear example of the new economic trend is a digital currency, which called crypto currency. Such
economic inventions positively affect the growth rate of terms in economic sciences. However, with
the rapid development of the global economy, there are difficulties to translate terms in other
languages. By considering the world's best universities by economics and econometrics in QS
ranking in 2019, the top 13 positions are given to American and British universities, which always
were in the top positions for the last decades. Certainly, the main indicators of this ranking are h-
index citation, citations per paper and academic reputation. Thus, scientific achievements in
economics sciences form new economic terms in the English language and after it translates into
another foreign language.

Besides, the rapid development of the economy leads to create new economic terms. These
terms in the English language enters the terminology of the Kazakh language by penetrating the
common language, which stops the development of economic terminology in the Kazakh language.
Recently, the term Brexit (Britain+exit) entered to Kazakh economic terminology (bpekcur).

The integration of Russia into the world economy is a time of abandonment of old economic
terminology and a time of building a new model of the economy. “The development of any industry
whether knowledge inevitably entails the formation of new terminology” (Nechay Yu., 2014). The
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transition to a market economy has contributed to the borrowing of terms, expressing professions
and occupations, which are related to trade, real estate, work on the stock exchange, etc., for
example, broker — 6poxkep, investor — unBectop, dealer — munep, raider — peitnep, insider —
uHcaiep, realtor — puanrep, financier —punancuct.

“Due to the development of the international business partnership, translators are faced with
the necessity of translating economic texts from English into Kazakh. English is considered to be
the language of world business relationships”. Therefore, there are some features of translation of
economic terms from English to the Kazakh language. “When translating English economic terms
into Kazakh , the methods of literal translation, permutations, descriptive translation are used” [6].
2 component terms translate with the help of using the following constructions: «adjective + noun,
«noun + noun in the genitive» and a phrase of two nouns with a preposition. An example for
«adjective + noun» combination could be price elasticity — 6ara ukemaitiri, government policy —
MemJieKeTTiK cascat, inflationary gap — wnbsumsoieik ammrakteik and etc. Moreover, capital
inflows — xanuran areiael, budget surplus — Gromker npodunuTi are examples of «noun + noun in
the genitive» combination. A phrase of two nouns with a preposition translates as in this example
«Inventory investment — MuBecTuimsap».

A ternary terminological phrase could be translated by the corresponding phrase, components
that fully or partially coincide with the original in form and value. So, whose components in form
and value coincide with the corresponding components of the original term (for example, net cash
flow - tasa akma areiuel, personal disposable income - xeke Kosma Gap Ta6wic), as well as using a
similar phrase, the individual components of which, however, partially differ from corresponding
components in the Kazakh version (for example, direct business taxes — Tikeneii OU3HEC CajbIFbI).
During the translation of such phrases, permutations can be used.

Overall, many economic terms integrated into Kazakh economic terminology from the
English language because of the rapid development of the global economy and late entry to the
market-oriented economy. Two and three-component phrases translate into Kazakh with the help of
their translation method, which is based on the features of the Kazakh language.

The problem of using the economic terms in English in business negotiations is reviewed in
this article. Characteristic features of terms translation are analyzed. The reasons of the exact and
correct using of terms in case of communication with foreign partners are established and proved.
For clearer understanding of timeliness of the declared subject, specific examples are given.

The development of economy isn’t at a stop. Nowadays for the successful functioning of the
firm in the market, it needs to come to the international level, and communication with foreign
companies of course, is in English. And there is one of the most important problems like the use of
economic terms in communication. English is the intermediate language in the international
communication. One of the important aspects of using English terms in business correspondence of
the companies is correctness and accuracy of their translation.

Communication is so important that business organizations want and need people with good
communication skills. Several surveys have indicated that communication is important to business.
Unfortunately the need for employees with good communication skills is often not fulfilled in the
business world. A recent study also indicates that there is a correlation between communication and
income. The exigencies required by the efficient business communication have increased in the past
few decades because of rising international trade, increased migration, globalization, the recognition
of linguistic minorities, and the expansion of the mass media and technology. All these led us to
approach the topic of translation which is actually a job that requires skills, stages of research
necessary for disclosure of transfer characteristic into the target language, training, experience and a
good sense of languages.

Economic discourse is a complex of speech acts in the sphere of economics, oral and written
texts or their fragments created by professionals, amateurs and journalists that display realities of
the economics world. The purpose of an economic discourse consists in:
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1) Covering the events in economic life of the society.

2) Informing about the state of the economics.

3) Forming a certain attitude to various changes and motivating to undertake certain actions.

4) Creating economic theories.

5) Researching the directions of economics development and people’s standards of living [7].

In the modern world a considerable part of interaction on information space is performed in
English. Business English becomes a vital mean of closer cooperation between businessmen,
specialists and staff of the international companies. Just the ability to correspond and communicate
competently determines image and a professional level of business partners or a joint cooperation.

Economic terminology is characterized by dynamic development, thus it is in close contact
with the life and development of society, responsive to language situation change, conveys
scientific information. Modern scientific translation studies are aimed at studying the factors that
influence the choice of translation variant and their connection with the target language
specifications. The economy constantly develops it means that business terminology is exposed to
big changes. This fact influences the occurrence of complications in the process of translation.

Any industry or area of interaction of people united by a common goal, a task and a type of
activity has its specific designations, terms and names. Business words in each sphere are
individual. The main difficulty of the translation is their ambiguity. By the same term in different
industries absolutely different concepts can be designated. There are two stages in transfer process
in case of business communication: the first is identification of a word meaning in a context, and the
second is the translation of value into the native language, interaction of the term with a context is
the determining feature in correct translation.

To know only word's translation is insufficient to communicate competently with foreign
partners. It is necessary to understand where and when to use the term correctly. Not to allow the
misstatement of concepts, it is worth learning business English directly at work or during the study
concerning focused specialization of the specialist.

As the Kazakh equivalent is economic-legal term, the form of which is connected with the
form of the English economic and legal terms. There are so-called international terms which also
known as loanwords. In linguistics, an internationalism or international word is a loanword that
occurs in several languages with the same or at least similar meaning and etymology. These words
exist in several different languages as a result of simultaneous or successive borrowings from the
ultimate source. Pronunciation and orthography are similar so that the word is understandable
between the different languages. Translating from English into Kazakh there can be such features as
change of a case form of a noun. For example, capital market. The emergence of a pretext is
also one of the features of using terms in English. For example, income tax. Except cases
change and emergence of the pretext, the number can also be changed. For example, order
inflow-receipt of orders [8].

There is a large number of words which are similar among themselves. Without possessing
enough knowledge, it is easy to get confused in their translation as a result the negotiations will be
broken. For example, it is possible to mix words "personal” and "personnel”[9]. Two words, which
have absolutely different translation, are similar to each other. However there are also words
equivalents, an equivalent - the word which coincides with value of the foreign term of the word.
They serve as reference points in the text help to define values of other words. For example,
management, balance, dividends, investor.

The most common lexical method of economic terms’ translation is descriptive translation to
render the meaning of a term-sign. This method is used in the translation of economic notions that
have been known for a long time. The translation of such terms is possible only after an explanation
of contents of the related new terminological sections. Sometimes in Kazakh it is necessary to
substitute a word or a word combination, which has a wide range of meanings in the English
language, with an equivalent, which specifies the meaning according to the context. This kind of
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substitution presupposes the search of a synonymic equivalent in the target language. The
synonymic replacement of an English economic term with a wider concrete content to specify its
meaning in the target language is also used in the translation practice and is justified at micro
context level only when the meaning of the sentence is quite clear. In business communication with
foreign partners it is also possible to use such acceptance of the translation as generalization. It is
necessary to use this method only when you are sure of correctness understanding the partner.
During the translation of the English economic terms people usually use one or another way of the
translation, which is based on contents of the text in which terms are used. Sometimes they unite all
methods to translate a lexical meaning most precisely.

By the business correspondence the letters containing long compound sentences which bear a
lot of important information can be received. To miss their translation, or to make the wrong
translation will mean the omission of an important part of information, any mistake can lead to fatal
consequences. The correct use of terminology in English, and also by translating from English into
Kazakh, is one of the constituting successful negotiations with foreign partners. While constituting
agreements and letters competently, it is necessary to consider nuances of the use of the English
terms in business communication. It is necessary to determine the exact meaning of each word, not
to forget about the change of cases and that the number can also be changed. All this will allow not
to make mistakes in communication with a foreign partner and gradually solve the problem of using
English economic terms.

Economists read and learn directly in the original language of the publication and stick to it in
daily usage, including conferences, scientific events and articles, there is a permanent and ever
increasing need to quickly update their knowledge. Besides researching properly the markets,
finding distribution channels, and dealing with legal issues, a successful business person should not
neglect the language aspects, be it spoken or translated.

Nowadays English language is one of the most important languages of global commu-
nications. A large number of economic reviews and articles are written in English. The study of
semantics and terminology translation of specifics economic and legal spheres from English into
Kazakh language deserves special attention in the perspective comparison of languages for specific
purposes. The correct translation of terms in any area of activity, including the area of economics
and law, is quite challenging. Translating economic and legal issues requires special knowledge in
these areas and should consider the language and style of presentation, and also differences in the
legal systems of different countries.

Conclusion. In conclusion, in the process of translating acronyms it is recommended to
consult with the search engines and look up in the dictionaryin order to realize the actual meaning
of the acronym. To sum up, it is very important not only to know translation transformations and be
experienced in its usage, but also to be informed in the subject of translation (the knowledge of
economic processes and notions).

References:

1 Komissarov V.N., General Theory of Translation. — Moscow: CheRo, 2000.

2 Borysova O.V. Practice of Translation From the Second Language (English): Tutorial for
students of the 4-th year / scientific editor Prof. V.I. Karaban. — Kyiv: Osvita Ukraini, 2010.

3 Alimov V.V. Theory of Translation. Translation in the Sphere of professional com-
munication: Tutorial. — Moscow: KomKniha, 2006.

4 Komissarov V.N. Theory of Translation (linguistic aspects): Text-book for institutes and
departments of foreign languages. — Moscow: Vissha Shcola, 1990.

5 The International Journal of Logistics Management, 2003. — Information on
http://www.deepdyve.com/browse/journals/the-international-journal-of-logistics-managemen

6 Dolan E.J., Domnenko B.l. Economics: English-Russian dictionary-reference book. —
Magadan: Tramvay, 2011.

117




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «llonusasviunoe obpazosarue u uHocmpautas gunonoeusy, Ned(32), 2020 .

7 Mirzoyeva L. (2014) Metaphorical Economic Terms: Problems Of Their Translation From
English Into Russian. Procedia-Social and Behavioral Sciences.

8 Nechay Yu., Kondratyeva T. (2014). Formation of economic terminology in the lexical
system of the modern russian language // Vestnik AGU, No.4 (149).

9 Suslova L. (2018). Specificity of foreign-language economic terms in structural-semantic
and translation aspects. — Tambov: Diploma, No. 5 (83). Part 1. — P.199-204.

10 Topuniversities.com (2019) QS World University Rankings by Subject 2019: Economics
& Econometrics. Retrieved from https://www.topuniversities.com/university-rankings/university-
subject-rankings/2019/economics-econometrics

118



https://www.topuniversities.com/university-rankings/university-subject-rankings/2019/economics-econometrics
https://www.topuniversities.com/university-rankings/university-subject-rankings/2019/economics-econometrics

Abaii amvinoager Kaz ¥I1V-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicol, Ned(32), 2020 snc.

JIMHI'BUCTUKA KOHE MOTIH JIMHI'BUCTHUKACHI
JIMHI'BUCTUKA N JIUHI'BUCTUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

MPHTHM 14.35.09

I.0. Kapin6aeea1, T.K. 3aiicanbaeé®, b.H. Kannenosa®
Yaza oxeimyw, an-Dapabu ameinoasvr Kaz¥y

2¢h.2.x., 0ooyenm, CIK. Acpenouapoe amvinoazer Kaz¥MYy

Saza oximywnt, FJ[oykees amvindager ADxcBY

ABAHM OJEHJEPIHIH JBIBBICTHIK KYPBLIBIMBI TYPAJIBI

Anoamna

Makanana Ka3akThiH YJIbl akbiHbl A.KyHaHOalyIBIHBIH ©JIeHIepiHe (OHETUKAIBIK TYPFbIIaH
Tangay jkacaiaraH. ABTOpiap Kaszak eJIeHJAepiHe TOoH OybIH CaHBI, BIPFAaK epeKmenirinin Aoai
OJICHJIEPIHAC Kalail KepiHIC TalKaHABIFBIH o3 eTeil. Aball eneHaepiHAe XKW1 Ke3IeCeTiH IIKi
yiKac, SFHU ©JIeH J>KOJIaphIHAaFbl OyHAaKTap/AblH YHKACBHIN Kelyl Typasibl TIKipaepi aBTopiap
3epTTeyiHAeri kaHama Oip ke3kapac nece ne Oomanbl. CoHnmal-ak OybIH BIFBICYBI, BIKIIAMIAIY,
MeTare3a CHSKThI MOPGhOHOJOTHSIIBIK KYOBUTBICTApIbIH AOail eJeHAepiHae Ke3AeCyiHe KoHe Oyl
KYOBUIBICTap IbIH TUIZE TTaki1a 001y ceOenTepiHe FhIIIBIMU TYCIHIKTEp OepiireH.

Tyiiin ce3aep: OybIH caHbl, OybIH BIKIIaMIATYybI, AOail eaeHaepi, 1Kl yiKac.

Kapunbaesa AL, aticanbaes T.K.?, Kannenosa b.H.®

Yemapwuii npenooasamens, KasHY um. anv-Dapabu

2k.¢p.1., ooyenm, KazsHMY um. Acpeenousposa

Semapwuii npenooasamens, AYIC um. Jaykeesa I

OOHETHYECKHUE OCOBEHHOCTHU CTHUXOB ABASA

Annomayus

B nmanHO# crathe caenaH (OHETUYECKUN aHAINW3 CTUXOTBOPEHUSM BEIMKOTO Ka3aXCKOTO
noata Abas KynanGaeBa. ABTOPBI CTaTbu 0OpamiaroT BHUMAaHHUE HA TO, KaK OTPa)KEHbI KOJIMYECTBA
CIIOTOB, KOTOpBIE CBOWCTBEHHBI Ka3aXCKOW TM033uM, B cTuxax AOas M Ha OCOOCHHOCTH PHT-
MUYecKuX rpynn. B moas3un AGas vacto pudmyetcs: purmMudeckue rpynmnsl. Ha 3Tu ocobeHHOCTH
aBTOPHI MEPBBIMU OOpATHIIM BHUMAHHUE U 3TO MOKHO OTHECTH K HAyYHOW HOBU3HE MCCIICOBAHHIA
aBTOPOB. ABTOPHI MBITAIUCH MPOAHAM3UPOBATh KaK ObLTU MPUMEHEHBI B CTUXOTBOpEHHsIX Abas
0COOCHHOCTH CTHXOTBOPHOTO pa3Mepa U (GopM Kazaxckoi mod3uu. Takxke B CTaThe aBTOPAMH JIaHBI
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PHONETIC PECULIARITIES OF ABAY’S POEMS

Abstract

In this article we can see a phonetic analysis of great Abay’s poems. The authors draw
attention to the reflection of the number of syllables, which are peculiar to Kazakh poetry, in the
poems of Abay and the peculiarities of rhythmic groups. It’s very important to point out that the
authors have been the first ones who paid attention to these peculiarities and we can consider it as a
scientific innovation of the authors in their researchers. The authors tried to analyze Kazakh poetry
peculiarities of poetic meter and forms. The scientific explanations to morphologic phenomena as
displacement of syllables, reduction, metathesis, how these phenomena found reflection in the
poetry of Abay and the causes of appearance of these phonetic phenomena in the Kazakh language
were given in this very article.

Keywords: the number of syllables, contraction of syllables, Abay poems, inner harmony.

KazakteiH wibl akpiHbl AOaii KyHaHOGalysbIHBIH «OJeH — CO3MiH MaTmiackl ...» aTThl
enieHiHer1: «Tire ®KeHUT, )KYPEKKe JKbUIbI THII, Ten-Teric, )KYMBIP KEJICIH allHallachl»,— JCTEH CO31
©JICH MIHCI3 OOJIBIN IIBIFYBl YIIIH OHBIH KOSITBIH TaJAaNTapbIHBIH Oipi. SrHH, eneHme Oip OybIH
apThIK, HE KeM OoJiMaybl KepeK. OJIeHHIH OYBIH CaHbl COMKEC KelMece, ©JieH J>KOpFachlHaH
*aHbLIaabl. by Mocenere aca 30p keHin OenreH, AGainbiH mokipTi LllokopiM ae «ApTHIK aiy, U
KeM caily, KapIi Kaiy >kapamacy aereH. by xepperi Kapin (spim) ce3iH OybIH JIen TYCIHI'€H TYPBIC.

OneHll «KUbIHHAH KUBICTBIPY» Oip 0acka, al OHBIH «alHanachl TEM-TETrIC XKYMBIP KeIyi»
YIIIH eJieH TiUT 3aHIBUIBIFBIHA Call Kelyl Kepek. OleH OKy Ke3iHnae Je, ceisiey OapbIChlHIA 1a
ce3lep TipkecTepre OeJIIeKTeHin, Olp WHTOHAIMUIBIK TOM Kypamn aiTeiiaTeiHbl Oenriai. [Ipo-
tdeccop T.KopnabaeB myHaii 6ip HHTOHAIMAMEH aWTHIIATBIH CO3 TIPKECTEPIH «PUTMHKAJIBIK TOIDY
nen araiael [1, 36-37]. An mpodeccop Msip3abexten CamapxaH MYHAQ#H BIPFaKThl TONTAp/IbI
«OyHak» nece [2, 44-46], akagemuk P.Coei3abik: «Kasak TimiHae ceiyiieM imriHaeri cesmep aaybic
BIpFaFbl JKaFblHAH OpKaWChICH Oesiek-Oenek aiiThia Oepmelini, keOiHece eKi-eKiJeH, HeMece eKi-
yiITeH Oip BIPFaKThI TOI Kypar, Oip eKmiHMeH, Oip JeMMeH, YHAecIH, yitaecin aiteitaas» [3, 54], —
Jen MYHJIaii TOMTAJBIl alTHUIATBIH CO3MEPIl «BIPFAKTBI TOT» Jen araiiapl. OJBIPFaKThl TOINTAap
Mpo3ara KaparaHJa T[0d33UsAJa aHbIK OallKanaThIHBIH, OJEHHIH ©31 BIpFaKKa, YHKacka Kyphbl-
JaThIHABIFBIHAH Jen TyciHmipeni [3, 55]. Ce3nepnin «Oip pUTMUKAIBIK TOM», «Oip OyHAK» OOJBIIM
alTBITYBl aJaMHBIH (U3UOJIOTUSANBIK MYMKIHAIriHE OaimanpicThl. Tim ApIOBICTApBl  OKIMEIEH
IIBIKKAH (OHALMSUIBIK ayaHBIH OCEPIHEH jkacanmaibl. ANl OKIEHIH MYMKIHAIr mekci3 emec. O
TBIHBIC ally apKbUIBI KaliTaJlaH ayara TOJybI THiC. by skepje emkanaai Aa eKMiHHIH KaThIChl kKOK.
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BIPFAKTBI TONTAp HeMece OyHaKTap OCHI AeM ajly YIepici HOTHKeciHe naina 6omanel. Ocpummanna
celiniey Ke3iHJE Jie, ©JIeH OKbIFaH/Ia Ja Co3 TIPKeCTepi apachlHIa a3fam Kigipic OOJBIN TYpPaJbl.
Temenne enenzeri ocel OyHakTap imriHAeri OyblH caHbl KaHIIa 0oJyiaapbl, OyHAK IiHIETI J6I0BICTap
0ip-OipiHe Kanaii ocep eTeil JereHre TOKTalaibIK.

[Tpodeccop K. )Kymanuer AOaiira neiinri Ka3zak ofcOHETIHIE ©JIeH KYpPBUIBICHIHBIH YII-aK
Typi OosnraH (oH Oip OYyBIHIBI, XKeTi OybIHIIBI, apanac OybiHbI) el [4, 347]. Paceinma na Kazak
KBIpIaphl HET3iHEH apanmac OyeslHMeH keneni.Cupek jkarjaiiia apanac OybIHHAaH TYPATBIH
XKBIpIapaa Tyrac Oip ITyMaKTBIH Ceri3 OybIHMEH Kellyi e ke3aeceai. Mpicaibl:

5 3
«Ib1-pa-reiM By-pbun, // mryy» - ne-ni,
5 3
Ky-6b1-11611 By-pbut/ ry-ne-ni,
5 3
Ta-0a-Hbl xxep-re// TU-Me-1l,
5 3

Tay me-HeH Tac-Tbl// ep-mne-i
«KoOb1manap! 0aTeIp»

AybI3 onebueTinzeri apanac OybIHAapFa TOH 0acThl epelieNik eKiHill OyHaKTarbl (bIPFaKTh
TONTAaFrbl) OYbIH CaHbl YHEMI ylIey OOJbIN Kenedl. Mbicasbl:

5 3
E-pe-yin ar-ka// ep can-maii,
5 3
E-rey-ni Haii-3a// Kon-r(a) an-maid,
4 3
EH-Ky, eH-Ky/ )xep mai-Maid
4 3
Ko-HpIp can-kpiH// Toc-K(€) an-Mai,
5 3
Ep-nep-nin i-ci,// 6i-tep me?
Maxamber
4 3
Tai-0y-pblia-1p1// KY-ThIP-THIII,
5 3

O-raH na xen-fi// Chl-IbIP-ThII.
«KoObLmanap! 0aThIpy.

Onenjeri OybIH CaHBIHBIH TEHECY1 T 3aHAbUIBIFbIHAH IIbIFa bl Ka3zak TiniHae ce3 iliHae exi
JaybICThI JBIOBIC KaTap Kejice, allThUIyAa OHBIH alFfallKbIChl TYCIN Kanaapl. Onenue onap Oip
OyHakKa KipeTiH ce3lep apacbiHAa Ky3ere acaibl. Meicanbl 11 OysIHIBI Kapa eJieH YHKachbIMeH
JKa3pUTFaH AOaiIbIH MbIHA ©JIEHIH alaibIK:

3 4 4
Kak-ta-ran// ak xy-Mic-Teil// keH MaH-/ai-Jibl,
3 4 4

A-na-c(b1) a3// Ka-pa ke-31// Hyp >kali-Hali-/Ibl.

Xorapeia alThlIFaH 3aHABUIBIKTBIH 9CEpiHEH ©JIeHeri OybIH CaHbl TEHEeCIN Typ. AJ Keneci
IIyMaKTa KaTap KeJIreH €Ki 1aybICThl J1a TYCHel alTbulbin Typ. MbIcansl:

3 4 4
XKi-Him-ke// Ka-pa Ka-cbl// ChI3-bIIl KOK-FaH,
3 4 4

bip xa-Ha// yK-ca-Ta-MbIH// Ty-FaH aif-7pl.
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Bbyn xepie katap KelnreH €Ki JaybICTBHIHBIH aJFallKbICHIHBIH TYCIICYiHIH ce0e0i eKi JaybICThI
IBIOBIC €Ki OyHaKTa Typ, SFHU Oip IEMMEH alTBUIBIN TYpraH *oK. OchlIaiilia Tarbl J1a eJ1eHe OybIH
CaHbl TEHECII, «alfHaaChl TETI-TETIC, XKYMBIP KEJiIl TYp».

Abaii enenzaepiHiH Tarbl Oip epekmieniri coji, OyHaKTapablH ©3iHIH YHKAchlll Kelyl KHi
Ke3nece . Mbicasbl:

JKacwun miern, OdHIIENIEK KOK ... ...
Kapraiiapik, Kaiifbl OWIAJBIK ... ...
JKac kapraiimak, )KOK TyMaK ... ...
...... aKbUIFa epMeK, 00 bl KEHOCK,
ChIpTTaHCBIHOAK, KYCHIHOAK ... ...
Anmak er, KbIII-KBI3bLI O€T ... ....

AGait 1ocTypIIl Ka3ak MO33USIChIHAAFEI AJUIUTEPAIUsl, aCCOHAHC TOCUIIEPIH JIe 63 OJCHICPIHIE
KCHIHEH KOJIJIaHFaH. AJUTUTEpAlMSIHBIH Y3/IIK yirici AGaiapiH Ocnanra mbIFapraH eJeHIHIe eKeH1
MoniM. EH/T1 akbIHHBIH OCBIH/Ial TOCUIMEH JKa3blIFaH ©JICHJIEPIHEH OIpHEIe MbICaN KENTIpe KeTeHIK:

JKayibH MEH OTTaH yKapaJibll,
Kapkpuinan Parut xaiinbel angap.
KaHObIpHI Kepre Tapanbll,
JKacappin mbIFSII, TYI XKalHAp.
Cytiep wibIH 60Jjca, CeH CYH,

Cyiiinepre xapap oJ.
CyiikiMi ’KOK Kyp Machll Ou,
CytipeTurin eTep CoJL

ban 6omatein 6ana Gap,

ban 6osrap ma Paxbim mias.
bytitin 6epren Gamanbl,
bepren kymaii e3iq ai.

O3rere KOHUTIM TOSIPCHIH,
Onenai KauThIN KOSPCHIH,

AK KeHUIII KaKChIAaH,
AstHOal caibIic opTara.
AKBUIBI, apbl TaNIbIaH,
Ky ce3in anma konkara.

Jlereamen, AOail eneHICpiH/IEC acCOHAHCKA KaparaH/aa, aJuTMTepanus KeOipeK Ke3JAeCeTiHiH
OailKaIbIK.

Ken xarnmaiina enenuepneri OyblH caHbl Oip OyHaKThIH IIIHAET1 €Ki JaybICThI JbIOBICTHIH
OipeyiHiH (aJTFalIKbICBIHBIH) TYCIPUIIN Kaldybl apKbUIbl TEHECETHIH alTThIK. DOHETHKaNbIK 3aH-
JBUIBIK 9CepiHeH OOJIFaH MYHJIAl ©3repicTep COMIeMICT1 co3 TIPKECTEePiHIH apachlHAa Ja, Kypaeni
ce3iepae e, eyieH OyHakTapblHIa naa OIlpkenki >ky3ere acaipl. MyHaH Oacka Kas3ak TUIIHJE
(oHETUKANBIK 3aHJIBIIBIKIIEH TYCIHAIpYre KeIMeHTiH keiOip AbIObICTap/blH HeMece TYTac OybIH-
HBIH TYycil Kaiybl Ke3zaeceal. MyHaai BIOBICTBIK ©3repicTepal 3epTTeyiliaep MOp(OHOIOTUsIBIK
(ponoMopdomorusbIK) KyObUIbICKa >KaTKeI3bIN Kyp. [lodeccop A.AliraOblioB ochiHIall Mop-
(OHONOTUAIBIK KYObUIBICTap Typanibl Oblnail neiini: «PoHETHKANBIK 3aHAap HEri3iHeH Kail Tinjie
0ONMaChlH COMIEYIl YATTHIH apTUKYISIIHUSUIBIK MYMKIHIIriHe OaillaHbICTBl KajbllITacaabl Ja,
Oackama aybITKy OonmMaiabl. Al MOP(GOHONOTHUAIBIK KYOBUIBICTAp — APTUKYIALUSIIBIK IIEKKE,
MYMKIHJIKKE HETI3[IelIMEeTeH, TEeK Coiliey NaFlbIChlHIa TYBIHJIAFaH e3repicTepiiH Oipre-Oipre
TUIIIK J9CTYpre aiHamyblHaH Oapblll KasblNTacaThiH e3repicrep. Mop(hOHONOTUSIIBIK e3repicTep
(hOHETHKAIIBIK ©3TepPICTep CUIKTHI apTUKYJSAIUSAFA KaThICThI OOJMaraHIbIKTaH, OIpbIHFAl KaJbIITa
ke3nece Oepmeiini. Kemmiumik sxarnmaiina esrepic (akynbTaTHBTI TypAe FaHa icKe acalsl [a,
aJIFaIlIKbl KaJIBIMIEH (HYCKaMEH) jkapbica KosmaHbuia Oepemi» [5, 4]. Msicanbl, opwiH, mypuiH
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CUSIKTBI CO3/Iepre TOYENIK JKaIFaHybl JKalFaHFaHAA Oyl Ce3/Iep OpHbl, MYpHbL OOIBIN BIK-
aMIajbIl KeTeai. Al Typa OCBIHIAW JBIOBICTBIK KYpPaMIarbl KYpulK, KeliH CO3NIEpIHE TOYeIIiK
JKallFaybl JKaJlFaHFaHJIA KbICAH bl JIBIOBICBIHBIH TYCIICYIH (KYpblewl, Keaini) Kajlail TYCIHIIpyre
Oonanpl? MyHzait esrepictepii eKIiHMEH OalIaHBICTBIPBIN TYCIHAIpyIiiep ae 6omnasl [6]. Exmin
0oJca, Here Oip ce3mepre acep eTeji, all eKiHmIepine acep erneiai? @OHEeTHKAIBIK 3aHIBUIBIKTap
asICBIHAH IIBIFBINT KETETIH MYHJal KyObUIBICTap Kail Tinge OoJIChIH a3 emec. MpIcanbl, Ka3ak
TUTIH/ICT] KOCEMILICHIH a, € YXYPHAFbIHAH KEHIH JKIKTIK JKalFaybIHbIH M (Oap-a-moin — 6ap-a-m, Kei-
e-MiH — Kel-e-M) OOJIBINI BIKIIAMAATYBI, COHJAH-aK eciMIIeHIH —FaH (-TreH, -KaH, -KeH)
KYPHAFBIHBIH COHFBI JIayBICCBHI3BIHBIH TYCIIT KAJIBIN, OFAH JKIKTIK JKaJIFAaybIHBIH BIKIIAMIAJIBIIT
xanranybl (Oap-2an-mvin — 6ap-2am, Ken-een-min —Kei-eem T.0.) CHAKTBI aybI3eKi ceiyiey TUIiHe
KU1 KE3/IECETIH NBIOBICTHIK ©3repicTep/iH cebenTepiH TYCIHAIPY KUbIH. MyHAail bIKIIaMaamysiap
AGait eneHniepinae e ke3aeceal. Mpicabl:

CeH — xapaJibl )K0J0aphIC €H,

MeH KHIKTIH JIaFbl eM.

byn xepne e keMekI eTICTINHEH KeWIHT1 i KYpHaAFbl TYCIH KaJFaH /1a, KOMEKII €TICTIKKE
KIKTIK JKaJFaybl TIKeJeH skanranbin Typ. byn Typansl npogeccop A.blckakos: «Ceitney TuliHae A€,
»kaszOamaga ja eni cesi xkikrenrenae I, II sxkakra -mi amemenri, 111 skakTa COHFBI COHFBI 1 OBIOBICHI
CakTajbIl Ta (emiM, €IiH, €/1), Keie cakraaMan Ja bIKIIaMIaibI, TYCI Kajabll Ta (€M, €H, €1)
xymcana Oepeni» [7, 249], — nmeiini. Ce3mepaiH OCBUTAHINA BIKIIAMIATYBl aUTYIbl KCHUIIETY
MaKcaThlH/a Taiaa OoJaThiH ceiiey TimiHzeri opekertep [8, 44]. TinmiH ocbiHma# epekuiemiria
YIbI aKbIH OybIH CaHbIH KENTIPY MaKcaTbIH/AA MaiijalaHFaH.

DOHETUKATBIK 3aHABUIBIKTAD aSChIHAH IIBIFBINT KETETIH TYCIHAIPUTYl KUBIH (POHETHUKAIBIK
KyOBUTBICTApAbIH Oipi — MeTaTe3a. «Merare3a — €3 KYpaMbIHIAFbl JBIOBICTAPIBIH OPHBIHBIH
anMacysl» [9, 366]. By KyObLIBICTBI CO3 eTrec OYphIH MbIHA MbICAFa Haszap ayaapaibik. Kene
TYpKi eckeprkiminge: «CabbiMbiH TyKeTi ecitkimy ([10, 53]) meren ceitnemaeri ecim ce3i Kasipri
Ka3ak TUTiHJE ecmi OOJIBITT KOJAaHbLIa bl «KoOBIIaH bl OaThIP» JKBIPBIHIA!

Ecimmi ny6ip KebikrTi,

AT GapFaH COH KEJIKTI,
— JIETEH KOJJAAHBICTHIH OOJIyblHa KaparaHia Oyy1 ce3 OepTiHre neiiH ochlIail ecimmi OOJBITI
KOJIaHBUIFaH Jia CUSKTHI. JIereHMEH, IbIOBICTAp/IbIH METaTe3aJIbIK aaMacybl YHEMi Oipi3igiIiKIeH
JKY3€ere acraiibl )KoHe OFaH dcep eTill TypFaH dakTopiaap/ sl e 0ackln aiTy KUbIH. FansiMaapasig
KOIIIUTITHIH MMiKipi Oy KYOBUIBIC CO3AEpIiH aWTBUIYbIH >KCHUIIETY MAaKCAThIHBIH TYybIHJaFaH
JIereHre KeJeal. OMbIMBI3/IBI AQJICNICY YIIIH Ka3akK TUIIHIET1 oKkne, Kaknax, Kakna CUSKTbl co3epre
TOKTaJalbIK. byl ce3nep TybIcTac TulAEpAE onka(e), kankax, kanka 00nbIn alThUIaAbl. XKorapsiaa
aliTKaHBIMBI3/Iall JABIOBICTAp OKIEACH IIBIKKAH (POHALMSAIBIK ayaHbIH SCEpIHEH jKacalaThIHIBIKTAH,
OJIapJbIH jKacaly >KOJbl OIpbIHFail OO0dybl ceWieyni KeHUneTi.Onka(e), Kankax, kanka 1en
alTKaHJ1a aJIIBIMEH KOC €PIHJIIK I JbIOBICBIH, OHAH KEWiH TUT opTackl (TUT apThl) K, K JBIOBICTAPBIH
aiiTy anabIMEH K, K JbIOBICTApPbIH OHAH KEWiH N IbIOBICHIH (onKke, Kakna, Kaknax) auTymaaH
KHUBIHBIPAK. AJIIBIMEH OKIIEJICH IIBIFBIN KeJe >KaTKaH (OHAIMIIBIK aya KOJBIHIAFBI JbIOBICTAP IBI
aiiTy OHail ekeHi Oenrii.

Enpni AGait enenaepinaeri OCblHIal epeKIIUTIKTIH OipeyiHe TOKTalalbIK:

HIbIHBIHIBI alT, KIMCIH TepOeTKEH,
Hembicin cakraymibi?

OJ1/ie a3FBIPHIIN dype eTKEH,
JKayMBbICBIH Teyil TanTaymib?

Ocsl enenperi uembiciy?, stcaymuvlcoiy? CO3AEP1 HETI3IHEH uemciy Oe, JHcaycviy 6a? OOIBII
aiTeImanbl. by xkepae KIKTIK KaluFay MEH CYpayiblK MIbUIAYIbIH OPBIHIAPBIHBIH AYBICHINT KETYIH
M, 0 TBIOBICTApPBIHBIH JKacalyblH OPBIHJApPBIHBIH OipaeiiiriMen Tycinaipyre 6omnanpl. Exeyi e Koc
epiHiK AbIObICTap. AWBIpMaIIBUIBIFBI Oipi — YHII, Oipi — yaH. ByFaH Koca cypaylnblK HIbUIaY/IaFhbl e
JBIOBICHIH aiTyFa KaparaHja, OipbIHFail KpICaH i JBIOBICTaphIH IBIOBICTAY 1A aWTYABI KEHUIACTE
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TYCeTiHi aHbIK. AbGaii Oy elieHIe CO3JCp/iH aWThUIYbl JKCHUI HYCKATAPBIH TaHIAaFaH JIECEK Te
0oJazpl.

Abaii enenzepi 0i3re Koimkazda Kyiinze >xeTkeHi mamiM. Kommka30anbl KemmipymiiiepaeH
KETKEH KaTeJikTep Ooybl 1a MyMKiH. Mbicansl AGaii/IbIH MbIHA JICHIH/IE OyHAKTap CaHbl CoMKec
KEJIMETEH/IIKTEH, OJICHI1 OKbIFaH aJaM MYIIpill Kajabl.

4 3 4
Kei-pan Oyp-kit// H(e) an-maii-ip1// can-ca 6an-tar,
3 4 4

XKypt xyp roit// Kyii-KeH-Tait MeH// Kap-Fa cak-TaIl.
bipiHme Oyn mymak Obutail Keice, OyHaKTBI OybIH caHAapbl TeHecep eii. by karmaiima
eJieH OyHaKTapbIHaFbl OYBIH CaHbI OIpJiel OOJIATHIHABIKTAH, OJCHI OKY bIpFarbl Oy3bUIMaiiIbl.

3 4 4
He an-maiin(s1)// kpi-pan 6yp-kit// can-ca Gam-rarl,
3 4 4

Kyprt xyp roii// kyii-keH-Taii MeH// Kap-Fa cak-Tall.

bip xaparannga Oys1 eyieH IIyMarbIHBIH OipiHII1 OyHarblHJA €K1 JAAaybICThI JIBIOBICTBIH KaTap
KEJIil TYpybl >KOFapblia aWTKaH OMBIMBbI3Fa KaMIlbl Kedilm TypraH Topi3al kepiHeni. Exi
JayBICTBIHBIH TYCIpUIMEN aMThUIaThIH Ke31 OoJjaTbiHbIHA Mpod. A.ANFa0blIOB MBIHaHJAN MbIcal
KeNTipe/:

Jeni ne Tepickaparl KaJiJIbl KaThlIIl,
JKanbrHa xos1aMapl )KeHre 0aThIII.
KasKupIn TYH KY3€TKEH KOTBIP KYiiey,
Xana rana Kucaiiapl Tag aa atein [5, 27].

On ocel eneHjaeri may Oa amuin TIPKECIHAET1 €Ki JAyBICTHIHBIH TYCIpUIMEH aWTBUTYBI
HOTWIKECIHJIE ©JICHAET1 OybIH CaHBIHBIH TEHECIN TYpPFaHBIH aiTa Keim, ce3 OCH co3 apabIFbIHIa
KEJITeH JaybICThI JABIOBICTAPABIH Oipe Tycipiiin, Oipae TyCipuIMel alThUTyBI JKapbhica KOJIaHbLIa
OepeTiH KyYObUIBIC Jem aiTyFa KEJNeTIH CHUAKTHI Aeiml. A.AWFaObIJIOB €O3 TIPKECIHIETl eKi
JAybICTBIHBIH TYCIPUIMEH alTBUTYbl OHBIH OlpeyiHiH Oip OybIHIBI (HE ajjbl) OOTybIHA, KYIICHTKIII
YCTEYMEH TipKeCil KeiyiHe (eTe ayibic) >KOHE 6©JIeH JKOJAAapbIHAAaFbl OYbIH CaHBIHBIH TEHECYI
KaXXeTTiriHe OaillaHpICTBI OOJIAABI A€M KOPBITHIHABI Kacaiabl [5, 27]. An XKIKTIK KalFayblHBIH
(anmatiowr - anmatim) BIKIIAMIAIBIT AUTBLUTYBI TYPasIbl )KOFaphlaa alTTHIK.

Abail eneHzepi Typasiabl alThIIl OTBIPBII, CO3 MaFbIHAChIHA KATHICTBI Olp OMBIMBI3IBI Ja aiTa
KETY/1 6eH Kepill OThIPMbI3. AGall eeHIepiHIH 9p KbUIAAPhl MIBIKKAH KUHAKTAPbIHAAFbl «ATTHIH
CBIHBD) aTThl OJICHIHE:

ASIHBI THIMAKTHI aJIIIIbl KUT13TeHEH,

Kicini 6021-601 Kagvin KyprizreHacH,
JIeN JKas3bUIFaH. Bi3fiH oWbIMBI3INIG, Oar-O¥n1 Kazvin 00Jica Kepek, cebeOi asHIIbUT aTThIH JKypici
paxarka OejiereH aJaMHBIH Ky31 0an-Oys1 jkaHca Kepek. hon-6on NeTreH KOC €e3 MbIH cajica Oip
OacriaiiTelH 11a0aH aTKa MIHTEH amgaMIbl KO3 alIbIMBI3Fa eJIECTETE/].

Tenizneii TepeH Abaii MOA3UACHIHBIH €PEKIIENIriH 0oIalaK YpuakThlH caHAChIHA KYIO YIIIiH,
OHBIH OJICHJEPIH Op KbIpPbIHAH TalJaybIMbI3 KEpeK Iem oinaiiMbi3. AbOall eJeHIepiH Keulipin
&Kaszylbuiap KibepreH Karemikrep 0oJjica, aHbIKTayFa aT cajiblCy T MaMaHIapbIHbIH OOpBIIIbI JeTl
aifryra Gonazpl.
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LIMSIC ECEHBEPJIMH HIBIFAPMAJIAPDI
/KOHE OHBIH TAPUXIIEH BAUJIAHBICHI

Anoamna

Makanana [.EcenOepnuaHIH Tapuxu eHOekTepi Tanganaasl. by eHiM o3 OTaHbIH, €J11H JKOHE
XaJIKBIH CYWETIH JKEKE TYJIFaHbl KaJbIMTacThIpyFa kKemekrteceri. I.EceHOepnuHHIH Tapuxu IIbI-
FAPMAIIBUIBIFBIH TaJJIall OTBIPBIN, SMHUKAIBIK 00pa3map skacanipl. JKa3ymiel €3 MIbIFapMachiHIA
KOPIIIl XaJbIKTap apachbIHIAFbl cay/ia, MOJICHNW OallaHBICTap Typajbl IIBIHAWBI oHTIMenenal. by
Ka3aKTap MEH OPBIC XaJIKbI apaChIHAAFbI ©31HIIK TApUXH OalIaHBICTHI KAMTAaMacChI3 €Te/Il.

Tyiiin ce3aep: aybi3eki oe0ueTi yaruiepi, ce3 eHepi, PritocoUsITbIK KOHIICTIIHS, )KEKE TYJI-
Fa, CasICU-OJICYMETTIK axyalibl, TAPUXH IIBIHIBIK, MOJICHU OailIaHbIC, Ka3ipri eMip KyObLIbICTAPHI.

Aticynmanosa K.A., Cuazynosa A.C.?

1K.qb.H., ooyenm, KasHY um. ano-®apadbu

Zem. npenoodasamens, KazHY um. anv-Papabu

IPOU3BEJEHUSI WIbSICA ECEHBEPJIMHA
N UX CBsA3b C HCTOPUEU

Annomayus

B cratee ananusupyrotcs ucropuueckue Tpyabl M.EcenGepanmHa. DTOT HMpOAYKT MOMOTaer
chopMUpOBaTh JTMYHOCTh, KOTOpasi MOJIIOOUT cBOIO PonuHy, CTpaHy, CBOMX JtoJel. AHATH3UPYS
uctopuyeckuii Tpyn W.Ecenbepnuna, Obuin co3manbl snudeckue o6Opasbl. [lucatens B cBoeM
MPOU3BEICHUH TMPABJUBO PACCKA3bIBAET O TOPIOBIE, KYJIbTYPHBIX CBS3SIX MEXJY COCEIHHUMH
Hapogamu. OH oOecreunBaeT HEKYI0 HCTOPUYECKYIO CBSI3b MEXK/IY Ka3aXxaMH M PYCCKUMHU JTObMHU.

KuroueBbie ciaoBa: o0Opa3ilbl YCTHOW JHUTEpaTyphbl, CIOBECHOE HCKYCCTBO, (huiocodckue
KOHIICTIIIUHN, JTUYHOCTh, TOJHMTHYECKass M COlUalbHasg MpobiemMa, HCTOpUYECKas pPealbHOCTH,
KYJIbTYpPHBIE CBSI3U, SIBIICHUS COBPEMEHHOM KU3HU.
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ILYAS YESENBERLIN’S WORK
AND ITS CONNECTION WITH HISTORY

Abstract

I.Esenberlin’s historical works are analyzed in the article. This product helps to form an
individual who will love their homeland, country, its people. Being analyzed historical work of
I.Esenberlin, the epic images have been created. The writer in his work truthfully reports the trade,
cultural relations between neighboring people. He provides some historical connection between
Kazakh and Russian people.

Keywords: samples of oral literature, verbal art, philosophical concepts, personality, political
and social problem, historical reality, cultural connection, phenomena of modern life.

Xeke TynFaHbl TyFaH XaJKbIHBIH aybI3eKl 91e0MET! YATUIEepl, TAPUXH IIbIFapManap apKbLIb
MaTPUOTTHIK pPyXTa TOPOHMENECEK, OJIAPIBIH KaH TYHUECIH >KaIbIPAThII, KEJEHIEKTe EIH XKEepiH
KOPFAaWTBIH, OOWBIHIA YJITTHIK JKOHE a3aMaTThIK HAaMBICHI Oap a3amar TopOWelNen IIbIFapambi3.
XamKBIMBI3JIBIH TapUXbl, aybl3 OJICOMETI MEH TapUXd IIbIFapMaapblH TOpPOUEIK MaHBI3BI 30p.
«Kacraii 6epren TopOme — Kac HIBLIOBIKTBI UTEHACH» naen 013 Oananapapl ©3 XaJIKbIHBIH aJIThIH
KOPBIHAH HOp alblI, CYChIHAAYFa JIaF IbLIaHbIPYBIMBI3 KEPEK.

Kazakcran PecnyOnmkachl MEMJIEKETTIK CBHIMIBIFBIHBIH JIaypeaThl, Ka3aK o/1eOueTiHIH Tapu-
XbIHIA OyTiHre JCHiH eH KOm pOMaH COHBIH imrHie Tapuxu poManmap (17) jkasraH >Ka3yiibl
[.LEcenbepnuuHiH KanambiHaH TyraH ‘“Aiikac”, ‘“Famikrap”, “Karepmi etken”, “AnThiH Kyc”,
“ManrbpicTay Maiganel”, “AnTbIH arTtap osHaAbl , “KejeHKEHMEH Koprai Kyp”, “AJbICTarbl
aprniasibic”, “AKKy KycTap KyaHslmbl’, “Maxabbat meiipambl”’, T.0. poMaHIapbl ThIH TaKbIPHIITA
JKa3bUIBIN, Ka3aK oJcOMEeTIHIE OFaH JCHIH MYJJe KOeTepiuIMereH MocelelepAl KOo3FaraH, COHBI
CEPITiH OKEeJITeH, OKbIPMaH CYHICTICHIIUTIriHEe O6JICHT€H TYBIHIBLIAP €11

On — kazak ojecOMeTiHIE anFamKpl OOJBIT TapUXH 3€plieé TaMbIpblHA KaH KYTIPTiMN,
TYHIIBIKKAH CaHaHbl KamacTaH UIbIFApyFa >KOJI CalifaH, YIT PYXbIH TIPUITKEH >Ka3ylibl PeTiHIe
Ka3akK o1cOMETIHIH TapuXbIHAA OKIIAy OPHBI Oap TyJIFa.

Inusic EceHOepiauHHIH Tapuxu SIOMNESIChl €03 OHEPIHIH oJIeMIIK HYCKAachlHA KOCBUIFaH
TapUXThl KOPKEMJIIK MalbIMAAYABIH Y3/IK YATUIepiHiH O0ipi 6obin Kana Oepmek. Tapuxu TaKbIpbII
apKplIbl OYTIHI KyHTe, Kasipri Joyipre KaTbICThl HUAEsIap aWThUIATHIHBIH ©CTEH UIbIFapyra
O0onmaiiapl. Tapuxu mbIFapMa COJl ©TKEH 3aMaHHBIH OJIE€YMETTIK-3CTETHUKAIBIK PEKOHCTPYKIIUICHI
FaHa eMmec, OHJa OYriHrl YakbITTHIH Ja (GWIOCOPHSUIBIK KOHUENIUACHL JKaTaibl. Tapuxu
IIBIFapMajapblH OMip TAHBITKBIIITHIK MOHIH alWTKaH Ke3ae, OHAa OYTiHT1 pyXaHH TIpUILTIriMi3re
KATBICTBI KOI MaceTeNiep KaMThUIAThIHBIH €CKEePY Kepek.

[.LEcen6epnunnig «Kemmnenainepy, «AnteiH Opaay» poMaHIapblH 6TKEHl aifTa OTBIPHIT OHBI
Ka3ipri emip KyObUIbICTapblHA OalllaHBICTBIpa OULTY — KOpKEM IIbFapMaHbIH 3CTETHKAJIBIK
aKTyaJbJIbIFbIH apTTHIPAThIH KOPKEMAIK (PAKTOP EKEHIH JNENJICHTIH, YaKbIT pPyXbl KOPIHETIH, XKaHa
KOHIIETIIUS OKENreH IIbIFapManap jaeyre 601abl.

[.LEcenbepnunnin «Kahap» pomaHbiHAa Tapuxu MIBIHIABIK, KahapMaHgap kenOeTi HaHBIMIbI
MyciHAenreH. MyHza XanbIKTBIH a3aTTHIK JKOJIBIHIAFbl KYPECiH, epeceH epiiriH OeifHeneTiH
XKapKpIH OeTTep MoJ. ABTOp Oip >KarblHaH, OOCTaHIBIKTHI aHCaraH, OipaK OFaH JKETYyre KarAalbl
KOK XaJBIKTBIH OachlHIAFbl TpareausiHbl TaHBICThIpa anfaH. IeHIBIFBIHIA Oy — JKeplieH,
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epKIHIIKTeH albIpbUIFaH Ka3aK eNiHIH CTUXMSJIBIK OYJIKBIHBICHI, alacyphlll aibaT mieryi, TysK
cepryi Typanbl xukas. llIsirapmanbiy 06ac kahapmanbl — xanblk. Ko3Fambpicka Kyml OepreH, OHBI
OHJIaFaH KbUT OOWBIH/IA Ka3aK KepiHae Kahapiibl KyIiKe, a3aTThIK ajJaHblHA alHAIIBIPFAH KYIIpeT
T€ COJI — XaJIbIK. BYJl TpHUIIOTHS OCHI KYHre JEHIH KON PEeTTe KOMECKI KATKaH TapHUXBIMBI3JIBIH
Oypaliag >KOJIIapblH alKBIHBIPAK TYCIHYre KOMEKTECeIl, 6TKCH OMIp/iH JaHKTHI J1a, KacipeTTi 1e
OenectepiMeH TAaHBICTHIPAAbl, OKBIPMAHHBIH ©3 €JIHIH TapuXbl, OHBIH Oenrimi Kahapmanmapbl
TypaJibl YFBIMBIH YJIFAHTabl, TAPUXTHIH OIBIK JKEri3reH eKIHIMTi KYOBUIbICTaphl MEH UIrepimii,
HYPJIBI IOCTYPIIEPi Typasbl aca maianel cabakrap Oepei.

«OKanrtanac» pomaHbIHJIa Ka3aK XaJIKbIHBIH >KOHFap OackpiHIIbUIapbiHa Kapckl XVIII Faceip-
JaFbl a3aTTBIK KYPECIHIH MISIITyIIi Ke3eHAepi, COoJI KYPECTiH Heri3ri KymTepi, Ka3ak eiHiH cascH-
QJIEYMETTIK axyajbl, IMIKI KaWIIbUIBIKTap, CBIPTKBI Kayyap, dcipece, KbITail OOrabIXaHIapbIHBIH
KBIPTKBIIMITHIK, apaHJIaTyIIBUIBIK CasCaThl, ap, HAMBIC, OMIp YIIIH KECKUIeCKeH yphICTapaa Ka3ak
XaJIKbIHBIH 63 TOYeJNICI3/IIriH KOpFayFa KaKbIp, KaiipaT Taba OUIreH/Iir1, OCbl OKUFaJlap THICBIHJA KOJI
OacraliTelH KahapMaHaap ecill, KeTUIIN IBIKKAHBIFbl TypaJlbl TAPUXU KOIl MarJiyMaT KeJTIPUIreH.
OmnbiH ycTiHe byxap *bIpayaslH TepT AYPKIH oHriMecl apKplibl XakHa3ap, Toyeken, Ecim xanmap
KE3IHJEer1 Ka3ak eJHIH axyajbl, Y3JIKCi3, >KaHTallaC COFBICTAP, CBHIPTKBI >KayJapAblH TOJACCHI3
maOybUIBl, XaJdBIKTHIH JYIITAHIAPBIH JKEHIN OTBIPFAHJIBIFBI Typallbl TAPUXU IIBIHIBIKKA COMKEC
nepextep Oepinres. «Kanramac» pomansl Tek XVIII racelp okuranapbiMeH meKTeIMen, 0J1aH apFbl
€Kl FachIp/BIH Ja 0acThl OKHFAJAphlH KaMThIFaH OOJIBIM TIbIFaAbl. MiHE, OCBIHIAN VI FackIpra
KYbIK KE3€HHIH KYp/JeJii icTepiH O1p KiTall KeJeMiHAe KepCceTy AeTeHHIH KaHIIAIbIK KYp/Aesl eKeHiH
aHFapy KUBIH eMec. POMaHHBIH ©3IHJIK >KaHpPhl MEH KOMIIO3HUITUSCHIH CO3 C€TKEeHJE, ecTe Oojap
XKaiapIH O1p1 OCHI.

«OKanTamac» pomaHbIHIIA KTl KEHIMKepiH aThl aTanajsl. CoapablH HETI3T1 CIOKETTIK JKel
YCTiH/IE KOPIHETIHI caHaysbl FaHa. Ay 6acKaiapbl TYpJli OKHFaJIbIK OasHIayjaap TYCBhIHIA KaTapra
KOCBUIBIIT OTHIPaJbl. bykap jkplpay alTKaH oHriMesepnae FaHa XakHazap, Toyeken, Ecim xaHmap
Tapuxbl OipIamMa TOJBIK KepiHeni. Al e3re KahapmaHnmapaaH MoOJbIpaK, HAKThIpAaK KepiHETIHAEP1
YKOHFAPJIBIH JIFAIIKbl COKKBICHIHAH TypKiCTaHABl KOpFayasl OackapraH EmmiiOex, >kayablH apam
OMBIH ICKE achIPTIIAY YIIiH 63 0achlH Kayln-KaTepre Oaiinari, ackaH epiiik kepceTkeH Kbi3 ["ayhap,
oenriti 6ahamypnep: Kusk, beren6aii, basH, xaH, cynranaap: O0inxaiieip, AObu1aii, bapak, T. 0.
byn tynranapapiH ie-opekeTi, MiHE3-KYJIKbI Keiie aBTOp, KeiiJie KbIpay aTblHAH alTBUIBII, €AQYIp
KOMAaKThI OOJIBITT KOPIHE/I.

PomMaHnia HeFypJIbIM aiiKbIH, TOJIBIK KOPIHTEeH TYJIFaHbIH 0ipi — AObuTaid. YKa3yiibl OHBIH MiHE3
KBIPJIApBIH allla ajaThlH YPBIMTAI Me3eTTep i, OaiyaHbIicTapabl Tajgran ana oiired. biz AGbu1ai bl
aJIFalll peT O31HIH IIBIH aThl MEH TETIH achIpbIill, Teyie OumiH TyheciH Oarbim KYpreH Ke3iHie
kepemi3. OHBIH ©31H a)KalJaH cakrarn, XWyaJaH albll MIBIKKaH afaMbl — Opa3sKyIabl «ChIPBIM/IBI
JKapusl €TTIH» JeN eNTipin XKi0epreHi MiHe3iHIH aca Karaj KbIpblHA KAaHBIKTBIpaAbl. bymgaH KeiliH
AOBLTaIbIH aKbUIbl MEH QJIFBIPJIBIFBIH CUMIATTAUTBIH OipTanail acy, TOCyJapIblH Kyaci 00JIambi3.
OHBIH KEKTEHIN Kelle )KaTKaH apFbIH KOJIbIHA Kapchl KemMmel, 0ol Tacamnam, KbUIbICKI KeTyi, EpTic
TYChIHAH Ka3aKThl MIAaMmaK OOJFaH >KOHFApAbl >KEHYAIH >KOJbIH 13aecTipyi, CbIp OOWBIHIAFbHI
Kananapabl Kokan ycreMaIiriHeH aszar eTyi, KajblH KbITall 9CKepiH UIrepi *ibepMey >KOJBIHAAFbI
TaIKbIPIBIKTAPbl TAPUXU MaHBI3BI Oap yikeH icrep. Ochl OKUFanap Ke3iH/e OHbIH OCeiHEeCiHIH JKaH-
KAKThl MYCIH/ICJIT€HIH KOpEeMi3.

«Anmac kputbinTay coHay llIpiHFpicxanHbIH Opra A3usfa >kacaraH HIANKBIHIIBUIBIFBIHAH
Oactan, OH OeciHIIl FachIpJbIH EKIHIII >KapThIChIHA MAEWIHr1 AQyipJeri okuramzap naa Oipre
OO0UIKalBIP/IBIH OMBI, Oip/ie KbIpaylapblH, OUIepAiH, KeHIIKepaep/IiH ecKe aaybl apKbliIbl KAXKETTi
TYCTap/a ChI3ABIKTATHIN Oepinin oTeipasl [1, 45].

Xazymibl KanbIMTacKaH TapuXd INBIHABIKKA XaHHBIH Kapa OachblHBIH TYPFBICBIHAH Kapaiu
OTBIpBINT ON kibepeni. OOUnKaiiplp ILIBIHFBIC yprHarblHaH IMIBIKKAH OYpPBIHFBI OWJIK KYPrizy
QNICTEpiHIH KYHI OTilm 6apa »aTKaHBIH aiiKbIH ce31i. OHbBI OliFa MIOMBUABIPHII, )KaH TOJIKBIHBICHIHA
TYCIpill OTBIPFaH XaJbIK OYPBIHFBI 3aMaHAapJarbl KaMIIBIHBIH TaObIMEH-aK YHIpin anblm, aiman
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Oackapa OepeTiH TOObIp emec. XaH/Ibl Kallara TYCIPil, TYHFUBIK OWFa OaThIPybIHBIH ©31HEH XaJIbIK
OelfHeCiHIH OAaTBIPIIBIK CHMATHI TYJIFAJIaHbI KOPiHEedi.

XKazymer AObutaii OeliHECiH TapuxW WIBIHIBIKKA COMKEC jacayFa BDKJaraT, UITHIATBIH
TokkeH1 Oaiikanaapl. KahapmaHHBIH mOpTpeTi e TYKBIPBIMIBL: «AOBUTal Kazip KBIPBHIKTAH KaHa
acein Oapa sxateip. On cyHFaK OOMIIBI, aT JKaKThl, Kapacyp, TYCi CybIK azaM. YJIKEH OBl Ke3aepi
Kicire KaparaHJa ©eHMEHHEH eTKeHjed bi3rapiibl [1, 84]. Keiinkepaiy ilIKi ChIPbIH, OW TYKMIpiH
aliKbIH/IayFa JUAJIOTTHIH KaHIIAJIBIK KaKET KbI3MET aTKapaThIHbI OCITiIi.

Bykin kazak eniHe OMUIIIri, JaHANBIFBI, aKBIHABIFBI MONIM byxap xbipaynsiH AObuiait
anapiHaa ga 6eneni mout eni. COHIBIKTAH J1a MCi Ka3aK arayibliaH TeK byxap raHa XaHMEH epKiH,
amblK ceiyeceTin 6onraH. CoHpmail ce3nepid Oipinne Byxap xaHHBIH KeHOip KaTai icTepiH eciHe
canbin, OeriHe Oacanpl. CoHna AObutaii Obutaiimia skayan KailTapanpl: «basfpiiaH Oepi MeHIH
COMBUIBIMIBI COFBIN, KapTalFaH/a €3 ICIHHEH ©31H KOPKBIN KalJablH 0a, *bIpaybIM... OTKEH ICKe
©31H/I1 ©31H KuHaMaiak Koi. OmaH Ja MEHIH MbIHA cypaybiMa xayamn Oepiri... bactapsl Kocbuimait
KeIl, «akra0aH IIYOBIPBIHBIIA» KEYeriHeH KallKaH KOSIHJAH Cachlll, >KAPTBICHIHA KYBIFBIH
KOFAITKaH OyJ1 elre KaHaai aJaMHbIH XaH 001ybl Kepek efl. bolaObIpan akkaH bICTBIK KaH HCIHEH
KYperi alHBIMANTBIH KaTall 0acIibIChl OoJiMaca, CYpKHsS 3aMaHJa >KaH)KarblHAH KalTaraH Kaybl
JlaJlachlH aTKeIip €Till, e3/IepiH 9p KOTaHbIH eTeriHe Te0e-Te0e Kbl YHil KeTreciHe KiM Kenut ei?
Conya Ka3aktaH He Kamap eai» [2, 314]. byn cesnepain ap »karbiHaa eMipaid Oyaraproac (akTici
JKaTKaHbl aHBIK. AOBUIAWIIBIH epiep alIbIHAAFbl JIeOI3epiHEH OHBIH TIp TYTKaH KaFHWIachl,
YCTaHFaH YFbIMBI Oykmeci3 OuTiHenl. «OKIHINIM — YII KY3/iH OachlH KOca ajiMaJbIM, a3 elre XaH
oonmaeiM. Kazakka Man eMimeriH eMi3reHMEH, Kep EMIIETiH eMi3e aaMaibiM... O3re jxayaaH
Ka3aKThIH JKEPiH KOPFaiMBIH JIeT KYpPreHimM/Ie JyHue KYPFbIp oTin ketinTi Foi» [2, 318 Gert).

AOBUTaNIBIH Ka3aK XKepiH jkayJaH 0ocary, )kaH-)KaKTaH aHTaJaFaH Kol JAYIIIaHFa TeTer 0epy
JKOJIBIH/IaFbl OACHIBIIIBIFBI alIMaFaiiblll, allaMaH-Tachlp 3aMaHja eTkeH. OchbiFaH opail IibIFapMaza
KOPKEM TYJIFaHBIH TYpJi KBIPbl THICTI MIHE3IEMECIH alFaHAbIFbIH Oalikaiimb3. [llbrrapmana
OCHEIICHTeH KeceK TyJIFajiap KarapeiHaa 0ateip basuapl araiimei3. bateip basH pomMaHHBIH YIIIHII
OemiMiHJIE, €KI-YII MH307]] YCTiHAE KOpiHCe Nie, KapKbIH OeiHecl ecTe KamapiblK. «XKaHTamacTtay
cypertenetiH KahapManmapaelH 0opi IEpJIiK aHbI3, JKBIP apKBUIbI XaJbIK CaHACBIHAH OPBIH aJIFaH
xanaap OonareiH. [.EcenOepnun con  (GoJbKIOp TybIHABUIAPBIHAA KAJIBIITACKAH JIHKAJIBIK
OcifHeepIi TOMEHJICTIN ajMai, oJlapFa PeauCTIK HAKTBUIBIK, JapaiblK KeI0eT mappita OUIreH, O
oHail emec. Ce3 00JIbIN OThIpFaH MibFapMaia basHHBIH XKayFa Kapchl €Ki-YIII )KOPBIFbI, OHbIH KO3Ci3
€pJIiri, YJIKeH OTaHIIbUIIBIFbI, HAMBICIIBUIIBIFBI OasiHAanFaH. JKayra 1ereH KalITKbIChI3 OIINeHAUTIK,
Ta3a XalbIKTHIK YFBIM, ailHbIMaraH HambIc, ap basH OacwkiHaH TaObuIanbl. Oy KalMak KbI3bIHBIH
a3FbIpybIHA epreH Cyuikti iHici HosHIpl aThim edTipreHae o7 OChIHAal OWIK eNJIIK JI9CTYP
TYPFBICBIHAH KOPIHE/II.

«OKaHTamac» pomaHbIH/JAa ThIHHAH TaObUIFaH THNTIH Oipi — OOUIXalblp XaHHBIH XaTIIBICHI
Kyna6ait. On Typansl misirapMaga MbelHaHIail MiHe3neme kentipuireH: «Kymabaiasin OpbiHOOD
ry0epHaTOPBIHBIH THIHIIBICHI €KeHIH XaH Oi-neTiH. bipak on O0uixaitsipra HeruroeB He cypaca na
aiiTeinl OepeMiH Jien yonecid OepreH. OFaH KaHIIa CEHI€HMEH Jie, KeHOip KYIUS ChIPBIH >KACBIPHII
Kanyra TeIppicaThiH. O/1aH TINTi KOPKAThIH J1a. XaTIIBICKIH OiprKoJiaTa Kybll kibepyre HermtoeBTiH
e3iHe KaHIall KaKmaH Kypsin xypredin Kynabaiicei3 Tarel Oie anMaiiasn» [3, 171].

Pomanna Akcak Temip, Tokramsic, Exirenep katap emip kemkeH aayipaeri AnteiH Oplia MeH
MayepeHHaxp apachlHIaFbl KapbIM-KaTbIHACTApAbIH KaT-KabaT akukatel kepiHic Oepexdi. Erep
Axcax Temip e3iHe Oip ke3zae naHanan 6apraH ToKTaMmbICThI Konjan, AnTelH OpAaHbl Toyeni eTy
YIIiH opeker erce, TokrambIc ailbapiibl OMIpAIH KOMeEriMeH TakKKa OThIPbIN, AJThIH OpJaHbIH
BIIbIpaFaH, oJcipereH OipiiriH KadmblHA KeNTIPYZi, MBIKTHl XaHJBIK OpPHATYIbl apMaHIalabl, a3
yakpIT 6oJsica J1a, JAaja MEMJIEKeTiHIH MepeiliH ycTeM eryre Kyl cajansl. Exire OuaiH ke3nereHi
AnteiH OpaaHblH TarblH TOKTaMbICTaH TapThIN aly OONaAbl, OCHl MAaKCATThl KO3JEH, OJ1 Ja OMIp
Temipaig >kep KalbICKaH KOJBIH ©3 >KEepiHe epTill KeliM, >KOWKBIH KbIPFBIHIBI YIBIMIACTHIPAIBI.
Axpippiaaa Exire TokTambicThl skeHin, AnTeiH Opaa TarIbIpblH KOJIBIHA ajFaHbIMeH, JInTBameH
corbicTa TaOBICKA >KETKEHIMEH, ici OasgHAbl OOJIMaMIbl, OHBIH ©31 JI¢ KEKTeCKeH TOKTaMbIC

128




Abaii amvinoager Kaz ¥I1V-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicol, Ned(32), 2020 snc.

OananmapbIHBIH KOJBIHAH eyieAl. MiHe OChIHAAl «KOIIKapiapAslH» Oackl Oip Ka3aHFa ChIiiMaybl
aTarbl JeM/li TITipeHTKeH ANThiH OpIaHblH O6JIIEKTEHIN, MapyalbUIbIFbl KyH3emi, dJcipeyine
OKeminm cofajpl. MaHCAaNKOPJBIK, €NAIH KeJeIIeTiH OilaMaii, Ke3 alblHIarblFa FaHa KbI3BIFY
3aMaHHBIH €H OHWriTl KalpaTKepliepiHIH ©3iH TYHFUBIKKA TYCIPreH, KEHIiprici3 ayblp KbUIMBICKA
OatpIp-raH. PoMaH/ia MiHe OebIH/Ial JKaHAAPAbIH MiHE31HET1 Kal-IIBUIBIKTap OTe KApKbIH, CEHIMII
ampuFad. «AnteiH Opraza» OpbIC €TiHIH TapuXd Peii, OHBIH OacCKBIHIIBUIAPFA KAapChl TO3IMII
TEreypiHai Kypec Kyprisim, OipTe-0ipTe Kyl >KWHAI, KEK allapiiblK, €ce KalTapapJiblK >KaFjalira
KETY OpeKeTi MIBIHIIBLIT KepceTuireH. Ocipece Jmurpuit JloHCKO# OacKkapFaH OpbIC KOCHIHIAPHIHBIH
KynnkoB nanmaceiHma MEHMEHCIHreH Mamaii oCKepiMEeH COFBICHIN, KEHICKE XeTyl YIKeH Oip
TapayJa erxei-TerKein oHriMeneHreH. JKa3ymsl MOHFOJT JKayaaylIbUIapBIHBIH iC1 30PJIBIK, OPBIC
XaJIKbIHBIH KYPEC1 911 €KEHIH 9pAalbIM aHBIK €TiIl YKTHIPBIN OThIPaIbI.

CoHBIMEH KaTap a3yIlbl MIBIFAPMACKIH]IA KOPIILIEC XaIBIKTAPIbIH apachblHaa cayaa, MOJICHU
OailytaHpICc, KeWlle KyJaHAAJbIK OOJBIN TYPFAaHBIH Ja INBIHABIKKA cail OasH eTeidl, Ka3ak, OpbIC
XaJIBIKTAphl TAPUXHU OAMIIaHBICKIHBIH KEHOIp JEPEKTEPIH KeATIPEIi.

JKa3ylmibIHBIH TapuX¥W OKWFAAp/bl OWIK JIYHHETAHBIM TYPFBICHIHAH TaJJIaFaHJIbIFbl TPHIIO-
TUSIHBIH 6H OoMbIHaH TaHbUIaAbl. PoManma Antein Opaa Tapuxsl OipbIHFal XaHIap MEH OWIEpAiH
iexxipeci OOJIbIN KEeTHEreH.

[.LEcenOepnun moyipaiH >Kallbl >KaFgaiiapblH KeH OasHaan, KyObUTbICTapablH cebedi MeH
callapelHa SJISYMETTIK Tanjay Oepinm oTeipanbl. [{om ockl apaga OHBIH OKWFajdap MEH aaamMjiapra
nereH Oarachl aliKbIH KOpIHEAl, colapAbl Keiae TapUXIIbIHBIH, €HIl Oip/ie CypeTKepaiH Ke3IMeH
ceImarTaiiipl. bynm apama peanusMm ofeOMETIHIH KalbIITacKaH, EKIIENTeH OMIPIIeH Tocuiaepi
KOMEKKe KenreHi ce3uieni. «AnteiH Opaana» xaHaap 030bIpibIFbIHA HApa3blUIbIK OUIAIPIN, aybIK-
aybIK 0ac KeTepir, Kapyibl KypecKe IIBIFBIN OTHIPaThiH OyKapa exinaepi ne kezaeceai. ComiMrepei,
AkOepeH CcekUIIl KapamabiM XablK OKUIAepl OacTaraH KOTEpUIICTEp IIbIFapMa KeJeMiHJIe
canmapibl UACSUTBIK JKYK apkKaiam Typ. Akrainak OumiH maem OepyiMeH AnteiH Opaa ocKepiHe
KapChl allIBIHBIN COFBICKA IIBIKKAH KEHETreC PYbI XKITITTEPIHIH OPEKEeT1 /e HaFbI3 XaJIBIKTHIK CHIIAT
alFaH. OpUHE OJ1 3aMaHAa OyKapa KeIUTIKTIH YHBIMAACKHII, 63 MYIAEC] YIIIH KYPECKE IIBIFHIIM,
YKEHICKE KeTe amMalThiHbl Oenrimi eni. CoHaa a XanbIKThIH KOHLUT TYKITIPIHJETT 9MUJIETKE JETeH
OIIIIEC CEHIM/II €JIECTETE allybl IIbIFapMara UJIesUIbIK OaFbITTHUIBIK 1apPbITAIbI.
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THE MAIN METHODS OF CLASSIFICATION
OF EMOTIONAL LEXICON IN ENGLISH

Abstract
The lack of a unified psychological concept of emotions makes it difficult to create a unified
typology of language verbalization of emotions and study emotivity from a linguistic point of view.
The article discusses several classification methods that currently allow us to systematically
consider the category of emotivity. The article analyzes the views of researchers, including the
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opinions of domestic scientists who study modern English vocabulary, as well as its emotional,

expressive and evaluative components. The considered works made it possible to determine the

main directions and notions in the study of the concept, the prospects for further research.
Keywords: emotive vocabulary, zoonyms, zoolexems, diplomacy discourse, political debate.

K. 4. Ymezenosa', JL.M. Aﬂuﬂpoeaz, JIL.M. Maxaxcanosa?

Yon-@apabu ameinoaser Kaz¥y oxwimyuice
2on-Dapabu amvindasvl Kaz ¥y aza oxoimyuvicu

IMOTUBTI JIEKCUKAHBIH AFblUIINBIH TIJIIHAE
KIKTEJYIHIH HETI3I'T 9AICTEMECI

Anoamna

OMOUMSIHBIH OIpbIHFAal TICHXOJIOTHSIIBIK TYKBIPHIMIAMACHIHBIH JKETKUTIKCI3 O00JIyBI, 3MO-
LUUSHBIH TULIK BepOaln3allMsIChIHBIH OIpbIHFAll THUIOJOTHSCBIH KYPYAbl KOHE ASMOTHBTLIIKTI
JUHTBUCTUKAIBIK TYPFBIAH 3€pPTTEy/l KHBIHIATaael. Makanamga Kazipri Ke3Je HSMOTHBTLIIK
KaTEeropusChIH KYHel TypJe KapacThlpyFa MYMKIHIIK OepeTiH OipHelle XIKTely ojicTeMenepi
KapacTeIpblIaapl. Kapanaeim oTeIpraH Macene OOMbIHINA, 3epPTTeYIIUIEPIH Ko3KapacTapblHa TaJlIay
YKACaJIBIHBITI, OHBIH IMIIHJE Ka3ipri arbUINIBIH JIEKCUKACBIH 3€PTTETeH OTAHJBIK FaJIbIMIApIbIH
MIKIpJIepl KapacThIPBUIBIN, OHBIH 3MOIMOHAIBI, JKCIPECCUBTI KOHE Oarajay KOMIIOHEHTTEp1
3eprreneni. KapacTeipbuiraH KyMBICTap OCBhI TY)KBIPBIMIAMaHbI 3€PTTEY/IC HETI3r1 OarbITTaphl MEH
YFBIMJIAPBI OJIaH 9P 3epTTEY MEePCIEKTUBAIAPBIH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepi.

Tyilin ce3aep: SMOUMOHAIIBI JIEKCUKA, 300HUMIEP, 300JIEKCEMAJIap, AUIIIOMATHUSIIBIK JTUC-
Kypc, casici jie0ar.

Vmeeenosa K. 4.2, Anusaposa JL.M. 2 Maxaxcanosa JI.M.?
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Zemapuui npenooasamens KazHY um. ano-Dapabu

OCHOBHBIE METO/bl KJIACCHOPUKALINN
IMOIIMOHAJIBHOM JIEKCUKH B AHIVIMUCKOM S3BIKE

Annomayus

HenocraTouHocTh €IMHOM TMCUXOJOTHYECKOW KOHIICMIIMK SMOLMM 3aTpyIHSET CO3AaHUE
€IMHON THUMOJOTUH SI3BIKOBOM BepOanu3aluu SMOIUN M H3Y4YeHHE SMOTHBHOCTH C JIMHTBHC-
TUYECKOM TOYKHM 3peHus. B cTaThe paccMaTpuBAIOTCS HECKOJIBKO KIACCH(UKAIMOHHBIX METOJIOB,
MO3BOJIAIOIINX B HACTOSAIIEE BPEMsI CUCTEMATHUYECKH pacCMaTpUBATh KaTeropuio SMOTUBHOCTH. [lo
paccMaTpuBaeMOMY BOTIPOCY IPOBOJUTCS aHAIU3 B3TJISO0B UCCIEAOBATENEH, B TOM YUCIIE€ MHEHUS
OTEUYECTBEHHBIX YUEHBIX, M3YUAIOIIMX COBPEMEHHYIO AHIJIMICKYIO JIEKCHKY, a TAKXE U3Yy4aroTCs
€ro SMOIIMOHANIFHBIE, DKCIPECCUBHBIE U OLIEHOYHBIE KOMIIOHEHTHI. PaccMoTpeHHBIE pabOTHI MO3-
BOJIMJIM BBISIBUTH NIEPCIIEKTUBBI IaJIbHENUIIEr0 UCCIE0BAHNS OCHOBHBIX HAINPaBJIECHUN U MOHITUI B
HCCIIeIOBAaHUN JTAHHOW KOHIISTIIINH.

KiarwudeBble cjioBa: SMOIMOHANIbHAS JIEKCHKA, 300HHUMBI, 300JICKCEMBbI, TUIIOMATHUYECKUN
TMCKYPC, TOTUTHYECKHUE Ie0aThI.
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Introduction. The lack of a single psychological concept of emotion complicates the
linguistic study of emotionality and the creation of a single typology of linguistic verbalization of
emotions. However, despite the difficulties in identifying the content of emotional symptoms, most
researchers recognize the functional characteristics of emotion - its sign (positive or negative). In
the opposition of "approval*/"disapproval™ there is a certain concretizer of emotions. Developing
the semiotic concept of emotion, I.S. Ilinskaya proposed to divide the signs into emotional and
other non-emotional signs through nomination, description and metaphorical expression in
language, which allows to express emotions directly and give a signal of anxiety (Mikhaleva,
2008:10). Nomination and description of emotions are purely symbolic. Another method of emotion
in language is based on emotional conceptual metaphors by combining emotional phenomena and
their side effects with physiological and physical symptoms (to go dark with anger, to brighten up
with joy, to be hit by grief). Such a classification was supported by N.F. Yezhova, she also
distinguishes between nomination, description, metaphor and sentence (Sheigal, 2000: 20). It is
also worth noting the research work of L.G. Babenko on the classification of emotional lexicon
by categories.

L.G. Babenko highlights the following group of words:

1) emotive-nominative;

2) emotive-nominative with added meanings;

3) emotional-expressive (Yuzefovich, 2005:17).

In our opinion,the classification proposed by V.I. Shakhovsky clearly explains the
peculiarities of the categories of emotional vocabulary. The linguist introduces the concept of
"emotive™ to define emotional vocabulary, i.e. the unity of language, the main function of which is
to convey emotions. According to V.I. Shakhovsky, the lexical fund of emotional units includes
(Tokareva, 2001:13):

1) emotions - affectives (emotional meaning is the only lexical meaning) and connotatives
(emotional semantics has the status of connotation);

2) neutral vocabulary, can be emotional in speech (potentially emotional).

Vocabulary that describes or dominates other emotions, in the opinion of the scientist, is
not emotional.

Let's take a closer look at the units of emotion transmission in language and, accordingly, in
text. The main group of words that allow you to directly express the emotional concerns of the
speaker are emotions, the first function of which is to express their emotional nature. In addition,
the emotion may or may not affect the recipient (reader). Since we are interested in the emotional-
pragmatic aspect of the author's attitude and perception, we will consider the expressive-affective
side of emotions to determine what the author wants to convey to readers. Emotive serves as a
hyperonym in relation to affective - "emotive”, which is the only way to express a clear emotion
without its name. Affects include conjunctions, obscene words, that is, words that serve only to
express emotions directly and have no logical meaning. The main feature of affective vocabulary is
that it does not describe the emotion more than other emotional words, it directly conveys the
emotional state of the subject. In addition, the emotional meaning of such tokens is a general
expression of a particular emotion, as well as a personal expression due to the growth of additional
meanings in the context of the word semantics.

Other subgroups of emotions are connotatives, which are shared by the emotional meaning
with the main logical meaning. Connotatives describe greater emotional awareness than affectives.
These are a variety of word-generating derivatives: zoolexics, metaphors and comparisons with
zoonymic components, evaluative lexemes, emotionally colored vocabulary, colloquial vocabulary,
archaisms, poetics, diminutives, colorists, and more.

Experiment. The importance of verbal comparisons and metaphorical processes in the role of
connotations in the text should be emphasized. The whole structure of the comparison serves to
amplify or highlight any sign. Metaphor and comparison are two cognitive mechanisms that are
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closely intertwined in each other's structure. Two mental operations serve to process information
and its structure. Comparison is more explicit than metaphor, and its linguistic formulas are
considered to be easier to identify in the text due to a special comparative operator ("as", "like",
etc.), which in turn means a metaphorical, implicit comparison. Comparison is a new associative
link and can be used to create images or to reinforce existing ones. The units of comparison are not
lexical units and their definitions, but images, mental concepts that unite the whole set of signs and
characteristics Comparison of concepts allows you to specify the necessary elements, giving the
depth of meaning, angle, clarity of objects, connections and comparisons.

V.P. Moskvina, studying the semantic features of metaphor, distinguishes the animalistic /
zoomorphic type of metaphor, where an additional subject for comparison is an animal (Karaulov,
2010:50). Zoometaphors play an important role in the linguistic realization of the category of
emotionality in a fairy tale text. Zoonyms, zoolexems, animalistic vocabulary are "lexical units that
are the direct names of animals.” In English, most zoolexemes can be used to describe a person's
assessment characteristics and emotional state to the object of assessment. Zoometaphora is a
linguistic description of a person and is based on different images. It is based on a very clear and
distinctive sign that describes an animal. This sign is usually easily formed in the mind of the
narrator, because he is the leader when comparing man with animal.

Results and discussion. To look at the types of emotional vocabulary in English in general,
consider Barack Obama's pre-election speech as an example. Barack Obama's campaign speeches
are part of the pre-election discourse, that is, the political debate, the sum of all the acts of speech
used in the political debate, as well as the rules of public policy.

Barack Obama's words full of rhetorical methods, like epithets (monumental problems;
powerful coalition; unyielding faith; devastating climate change; pervasive achievement gap; brutal
legacy of slavery), metaphors (he stole the show; giants, whose shoulders we stand on; eyes
burning; erosion of black families; shape the political landscape). Open metaphorical comparisons
(make a big election about small things; like Moses, they challenged Pharaoh; until this black
church seemed once more a vessel carrying the story of people) and epithets can evoke the
necessary emotion and association in the listener. Another important decoration of the word is
allusions (they claim that our insistence on something larger, something firmer and more honest in
our public life is just a Trojan Horse for higher taxes and the abandonment of traditional values).

Analyzing the text at the syntactic level, it should be noted that the words contain anaphora,
parallelism and repetition. This text makes a special rhythm (It's that American spirit - that
American promise - that pushes us forward even if the path is uncertain; that binds us together in
spite of our differences; that makes us fix our eye not on what is seen, but what is unseen, that better
place around the bend.). Rhythm leads to a little emotional arousal. Rhetorical questions (When
they start beating your friends and neighbors, how else can you simply kneel down, bow your head
and ask the Lord for salvation? Are we making sure we're giving a second chance to those who
have strayed and gone to prison? but want to start a new life?) is used to attract the attention of the
audience, thus attracting the listener to his words, making him an active participant in the political
life of the state.

The tools used can have a huge impact on the audience, helping to convince them that the
candidate is a patriot and that America is fighting for prosperity. One of the most common and
effective methods found in Obama's pre-election speeches is the tricolon, which forms the trinomial
that compares three important things - the form of the speech part - one of Cicero's most popular
methods. “We can't keep spending money that we don't have in a war that we shouldn't have fought.
We can't keep mortgaging our children's future on a mountain of debt. We can't keep driving a
widerand wider gap between the few who are rich and the rest who struggle to keep pace. It's time
to turn the page.” In addition, tetracolone (four members) is a very reliable and effective structure:

“It's not about rich versus poor; young versus old; and it is not about black versus white. It's
about the past versus the future. It's about whether we settle for the same divisions and
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distractions.” As you can see from this example, the structure inside the tetracolone changes, which
in turn allows the audience to increase the effect of attention and achieve the necessary perception
of speech.

The frequency of other types of repetition is also observed in the speeches of Barack Obama.
The most common type of repetition is lexical tamatological repetition. Repetitions in speech are
represented by the following stylistic devices: anaphora and epiphora.

Here is an example from Anaphora: “We're up against the conventional thinking ...We're up
against decades of bitter partisanship that cause politicians to demonize their opponents... We're up
against the idea that it's acceptable to say anything and do anything to win an election ... And this
election is our chance to give the American people a reason to believe again”.

Rhetorical arguments are present in all forms of communication, but are most pronounced in
public speaking. There are also many examples of repetition in Obama'’s argument. The argument is
always made by a person called a speaker for an audience or readers. The purpose of the latter is to
gain or strengthen the audience's consent to the thesis he or she wants to approve. New rhetoric, like
old rhetoric, hopes to persuade the audience to get their consent, which can be theoretical first and
then practical.

Parallelism is basically a repetitive structure that implies the structural similarity of sentences
expressing equal ideas, such as "embracing the burdens of our past without becoming victims of our
past." Thus, parallelism can be used to create tension, thus showing a sense of equality
(Tretyakova,1998:13).

In Obama's speech, the argument is explained by the fact that he repeatedly used the
indicators of repetition presented in this article. Thus, repetition is one of the most effective means
of enhancing the effect of speech, not only the most effective "pure” repetition, but also partial
repetition with differences in form and content, supplemented by other rhetorical and stylistic
means. As we can see from the above study, the figures of repetition in Barack Obama'’s speeches
are varied and frequent, which, of course, gives him his rhetorical artistry and prestige.

Despite Obama's relatively short political career, his speeches are full of quotes: “There’s not
a liberal America and a conservative America; there's the United States of America”; “I don’t
oppose all wars. What | am opposed to is a dumb war”; “In the face of impossible odds, people who
love their country can change it”; “Do we participate in a politics of cynicism or a politics of
hope?”; "You know, my faith is one that admits some doubt” (see: "Respect faith, but doubt is what
gets you an education™), and some phrases are taken as national motto: "Hope Action Change",
"Yes We Can".

Thus, the study of the "famous™ rhetoric of Obama, the senator and the candidate for the
presidency of the United States led to the following conclusion. This politician's public speeches
testify to his clear oratory style. We believe that the effectiveness of rhetoric depends on the
speaker's ability to combine rational and emotional speech in his speech. Thus, Barack Obama has
an effective combination of tools to influence the emotional and cognitive spheres of man, and in
some cases, the perception of emotional influence replaces the analysis of concepts, ideas, logical
conclusions. As a result, Obama's rhetoric is full of creative tools, emotional art, creativity, and
inspiration. The aesthetic properties of speech policy ensure the active use of paremia.

As mentioned above, behind the discourse (speech) is a person with a set of cognitive
relationships who choose verbal and non-verbal strategies to influence the target audience. The use
of such language tools as paremia allows Obama to substantiate and support the main ideas and
concepts of his rhetoric. The foundations of his political and life philosophy are illustrated in
proverbs. He is also the most active in using paremia in key moments in he's political life. For
example, a politician is based on the use of random and accidental paremias. It is important to note
that both types of use have specific functions in rhetoric.

Conclusion. The emergence of traditional paremias, in the words of Barack Obama, allows us
to respect the basic national principles and be a guardian of traditions. On the other hand, a creative
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(casual) program helps to convey new cognitive content that differs from traditional policy
perceptions and views. The author's words are based on the usual ritual units, and, first of all, the
antipodes made by Obama in his speech, cause disagreement, clicks, disagreements with the policy
pursued by the government.

Thus, as we have seen, not all linguists have the same approach to defining emotional
vocabulary. Thus, there are two main explanations for emotionality. According to the first
(L.G. Babenko, E.M. Galkina-Fedoruk), the category of emotionality includes both the name of the
emotion, pure emotions, and potentially emotional words. According to another position
(V.l. Shakhovsky, I.V. Arnold, A.S. llinskaya) removes emotional words called emotions and
feelings, because in their opinion, these words only mean the idea of anxiety, and not directly.
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necessity and feasibility of applying CLIL to college English teaching in China. It is pointed out
that CLIL has pedagogical implications for the current college English teaching reform in
China. Finally, the article raises some problems that merit consideration when CLIL is applied
to the actual teaching process.
Keywords: CLIL, content and language, collage English teaching.
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CLIL KOHE OHBIH KbITAWMJbIH EFL OKBITYBIHA OCEPI

Anoamna
CLIL oxpiTy MopmenmiHiH oaebu momyblHa HeridzenreH Oyn makana CLIL-gi Keiraiigarsr
KOJUIE/DKJIEp/Ie aFbUIIIBIH TUTIHAE OKBITYFa KOJIJAaHY Ka)KETTLIIrT MEH OpPBIHABUIBIFBIH 3€pPTTEU/I.
CLIL-mig a3ipri kesnmeri KpiTaiimarel Kojmemkaepaeri aFbUIIBIH TUTIH OKBITY pedopmachiHa
MeJaroTukanbelK ocepi Oap ekeHairi aWteuiasl. ConbiMeH, Makamaga CLIL-ai HakThl OKBITY
yZepiciHe KoJIJaHFaH Ke3/ie KapacThIpyFa TypapJiblK Keioip Macenenep KoTepiireH.
Tyiiin ce3nep: CLIL, Ma3mMyH MeH Ti, KOJUIEK/IE aFbIIIIBIH TUTIH OKBITY.
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CLIL M EI'O 3HAYEHHME /ISl TIPENNIOJJABAHUS
AHTJIMMCKOT'O S3BIKA KAK MHOCTPAHHOI'O B KHUTAE

Annomayus

B at1oii crathe, ocHOBaHHOW Ha 0030pe nmTeparypbl mo Mmojaenu obyuenuss CLIL, wucce-
IayeTcss Heo0X0AUMOCTh M BO3MOKHOCTH npuMeHeHust CLIL mpu oOydeHun aHTIIMHCKOMY SI3BIKY B
komemkax B Kurtae. Ormeuaercs, uro CLIL nmeer memarorndyeckue mOCIENCTBHS IS TEKYIISH
pedopmbl TIpemnolaBaHMs aAHTJIMMCKOTO s3blka B Koyuiemkax B Kwutae. Hakonen, B craTthe
MOJAHUMAIOTCS HEKOTOpbIE MPOOJIEMBbl, KOTOPbIE 3aCIY>KMBAIOT PACCMOTPEHHS MPU NPUMEHEHHUH
CLIL B peansHOM mporiecce 00ydeHHUSI.

KmoueBbie caoBa: CLIL, comepkxanwe W sI3BIK, TNpENoJiaBaHUE AHTIMHCKOTO S3bIKAa B
KOJUIEDKE.

Introduction. In recent decades, second language teaching in foreign countries has gradually
abandoned discrete skills teaching, and it has become more and more common to introduce
continuous subjects or professional knowledge into second language teaching. It is the teaching
concept of "CLIL" (content and language integrated leaning). CLIL is a new teaching concept based
on Hymes's "Communicative Competence" theory and Halliday's "Functional Linguistics” theory. It
is formed with the further understanding of the function of language and the purpose of
communication. This teaching model started in European countries in the 1980s and spread quickly
in many countries. Although CLIL is still in the stage of exploration and teaching experiments, it
has received general attention in foreign language circles and has been applied to second language
teaching more and more. It is estimated that currently 1,800 European schools are adopting a
teaching model similar to CLIL.

However, CLIL is not a new teaching concept; it is a new development stage of English for
Specific Purposes (ESP). In the 1960s, some linguists put forward "English for Specific Purposes”,
which refers to English related to a certain profession, subject or purpose. ESP is also a language.
Its teaching not only includes training of English language skills, but also has obvious professional
connotations. It is a combination of language skills training and professional knowledge learning.
But language teaching itself is not the end of ESP, and using language to achieve a certain goal is
the real purpose of ESP. Therefore, the so-called "specialty” refers to the "purpose” rather than the
"language™ itself. This fully meets the needs of learners in different occupations, studies and
employment. This spirit is also reflected in the Chinese college English syllabus, according to the
Regulations on the Implementation Plan for the Reading Phase of the College English Syllabus. The
purpose of college English teaching is: "Through instructing students to read related professional
English books and literature, so that they can further improve their ability to read and review
English scientific and technological materials, and can use English as a tool to obtain professional
information™.

With the development of ESP in the 1980s, some teaching ideas, such as the special academic
English-CBI (Content-based Instruction), which is based on subject-based professional content, and
the language teaching model SCLT (sustained content language teaching approach) emerged. At
present, the bilingual teaching, which is widely being tried in universities, even middle and primary
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schools, is an example of the application of these teaching concepts. "Bilingual teaching™ is actually
a kind of content-centered teaching, which is a teaching activity that uses two different languages
for subject education, and emphasizes the use of foreign languages in non-language subjects.

The development of teaching concepts has also brought enrichment of teaching practice.
Teaching models, such as task-based teaching, theme teaching, and bilingual teaching, have
gradually replaced traditional teaching practices such as translation methods. They all reflect the
requirement to break away from pure language forms and focus on content teaching. These teaching
concepts and teaching models have also aroused the interest of researchers to varying degrees. The
author has made statistics on the papers on "Foreign Language Research and Teaching™” published
on the Chinese Academic Journal Online during 1994-2004, and found that 128 articles on bilingual
teaching were published; secondly, task-based teaching, with a total of 82 There are 20 articles and
17 articles on the topic teaching method and ESP respectively; while the research on CBI and SCLT
has only a handful of two or three articles. Therefore, the CLIL model is still a relatively new
teaching concept in China, but at the same time it has a rich research background.

The basis and main features of CLIL. Traditional foreign language teaching takes the
language form as the key link, attaches importance to the structural form of the language, takes
mastering the language form as the main purpose of foreign language learning, and ignores the
content and meaning of the language. Professional knowledge and the improvement of students'
language ability are often artificially separated, and the CLIL teaching model can make up for the
shortcomings of the above teaching model. Because CLIL turns the isolated and pure language
teaching into a combination of formal language teaching and content teaching. The "content” here
includes not only the subject content that students learn in school, but also the non-subject content
that students are interested in.

In the CLIL mode, language is used to learn content, and language acquisition is promoted
through content. Students can not only improve their language skills through professional
knowledge of a subject, but also learn and master professional knowledge in the process of
language learning. This can overcome the shortcomings of traditional foreign language teaching,
taking into account the subject content and language form. The study also found that when the
teaching plan stipulates that the ultimate goal of students learning a foreign language is to master
the foreign language itself; students often lack learning motivation for such learning. We can often
hear students complaining: "We are not specialized in English major. What is the meaning of
learning English for us?” But when a foreign language becomes a tool for learning other subjects,
the meaning of learning a foreign language is quite different. Understanding the subject content
written in a foreign language becomes an effective motivation to promote students' language
learning. Students' enthusiasm for learning foreign languages will be greatly improved, but the
premise is that the subject content must arouse students' interest and have certain practical
significance to students. The subject content provides the foundation for students' classroom
communication activities. Students can conduct real and extensive exchanges on subject content or
topics of interest to them, instead of empty and abstract communications without a clear purpose.
Few students are interested in this kind of abstract language learning without any practical
functional significance. Therefore, in this unreal classroom environment, language communication
is often a formality and lacks content that can really stimulate discussion.

CLIL is a language teaching method that focuses on a certain professional subject. This model
draws on the advantages of the various teaching approaches mentioned above. Among them, the
closest is the bilingual teaching currently being implemented in China, that is, the teaching of
various subjects in a second language or foreign language. However, the essence of CLIL is
content-based. The content it defines includes not only subject knowledge, but also topics that
students are interested in. Compared with other teaching modes, CLIL teaching includes two main
contents: one is to focus on exploring a certain knowledge subject; the other is to focus on second
language learning and teaching. The first content is the formal courses in the university, such as
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biology, history, mathematics, business administration, social science and other courses. These
courses usually take one semester or one academic year, and are mainly held by professional course
teachers, whose task is to guide people's professional knowledge of a subject for a long time. The
second content of CLIL teaching focuses on reading, writing, speaking and listening abilities, as
well as students' vocabulary, grammar and phonetics. This teaching model can not only meet the
needs of students for learning professional subject knowledge, but also enable them to obtain
information or different perspectives from a variety of channels, cultivate their critical thinking
skills, allow them to read a lot, and contrast, compare, synthesize and evaluate the literature
materials. Presenting students with all or most of the content and coherent knowledge information
covering all or most of a professional subject can also enable students to have a deep understanding
of the subject knowledge, carry out meaningful learning and exchanges on subject knowledge, and
greatly improve students' language ability.

The necessity and feasibility of CLIL in Chinese college English teaching. The current
college English teaching in China often only focuses on general English teaching and neglects
professional English teaching. Students of different majors in colleges and universities often use a
limited set of public English textbooks together, and the test and evaluation are still mainly based
on passing the CET4 and CET6. This policy is based on a misunderstanding: Only when the
foundation of public English is laid, can we talk about professional English teaching. Under this
kind of education mode, students' English application ability is very poor. Tthey lack understanding
of the importance of learning English, and their intrinsic motivation is not easily stimulated. It is
difficult for college English teaching to make substantial breakthroughs. With China's entry into
WTO and the trend of globalization in the 21% century, college English teaching in China is facing
more serious challenges. Cultivating talents who can use English as a tool to obtain information in
various professional fields and participate in various academic exchanges should become one of the
most urgent tasks of Chinese college English teaching.

Bilingual teaching reflects the social requirements of social and economic development for
talent training, and it is the trend of college English teaching reform in the future. Because the
implementation of bilingual teaching has many advantages: First, it helps to broaden students'
horizons and enable students to learn the latest knowledge. By using the original English textbooks,
students can learn the latest international knowledge and get in touch with the most cutting-edge
theoretical viewpoints of the subject. Secondly, it is conducive to cultivating students' English
application ability, and using English as a tool to serve learning and work. Third, it is conducive to
consolidating professional knowledge and increasing students' interest in professional learning.
Through the study of the writing style of the original foreign language textbooks, the author's
discussion methods and writing ideas, students can also obtain things other than professional
knowledge, such as ways of thinking, academic attitudes, etc., and their horizons will be broadened,
and their interest in professionalism is will be also stimulated. .

CLIL can be said to be an extension of bilingual teaching in China. It has important reference
significance for the reform of Chinese college English teaching and the establishment of a new
college English teaching model. This model is feasible to promote in non-English major colleges
and universities. First of all, non-English majors are majoring in various professional courses
related to their own majors, and they have a good subject knowledge base, and do not need to set up
courses related to subject content, so that they can make full use of the students’ original schema
structure. Secondly, all students majoring in public English have mastered certain basic English
knowledge, have certain listening, speaking, reading and writing skills, and have the basis for
professional knowledge reading and discussion. Third, this teaching mode can meet the needs of
students for learning professional subject knowledge, make English a tool for learning subject
knowledge, and help stimulate students' enthusiasm for English learning.

In this mode, lessons are often taught by English teachers who collect teaching materials
based on the students' professional or subject knowledge, or directly introduce the original foreign
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textbooks. Of course, the teaching materials must conform to the students' interest and cognitive
structure. Teachers can require students to collect materials, conduct research studies, and conduct
certain guidance and screening. In this teaching mode, language teachers sometimes invest more
time and energy due to lack of relevant professional knowledge content, which also puts forward
higher requirements for teachers. Teachers should not only pay attention to their own
improvement, but also strengthen the cooperative teaching awareness with teachers in other
departments of the university. The teaching management can also promote the cooperation
between professional teachers and language teachers, which provides the possibility of
cooperative teaching between teachers.

Conclusion. In summary, the CLIL teaching concept has important guiding significance for
the reform of public English teaching, which will be the trend of college English teaching reform
in the future. However, there are many aspects worth considering to promote college English
teaching in order to truly exert its advantages. For example, the training of the faculty requires the
cultivation of a group of compound teachers who can teach both general English and basic
courses of a certain major in English. The compilation of textbooks must also combine the
characteristics of various professional disciplines, and boldly advocate the direct use of original
textbooks imported from abroad and effective use of the Internet or other modern media methods.
At the same time, the concepts of teachers and students need to change. The teaching
management concepts and assessment methods of the administrative departments of universities
and the formulation of teachers' workload and remuneration are all factors related to the
realization of college English reform.
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HET TIWIIHAE KA3AK 3THO-CTUJIIH KOBAJIAY

Anoamna

Kazipri 3amanza yiIT maTpuoThIH TopOHMesey >KYMBICHIHAA OHBIH OOWBIHAA YJITTHIK caHa-
ce3IMJl KalbIMTAaCTRIpYAbIH MoHI 30p. lller emaepneri a3 STHUKAIBIK TOM OOJBINT TaObLIa-
THIH/IBIFbIHA KapaMacTaH, oJap 9pJaibIM e3[epiHiH Tyl araMekeH1 - KazakcTaHMeH pyXxaHHU-MoJIeHH
JKOHE IlapyallbUIbIK OaiiyaHbicTa Oomyra ThIpbicaabl. OnapablH Tapuxu OTaHMEH ThIFBI3 Oaii-
JaHpICTa OONyBIH KamTamachid etene 1992 xpuibl KypeirFaH JlyHHEXY3i Ka3aKTapbl KaybIM-
JACTBIFBIHBIH peiil 30p. MiHe ocChbl *O0OaNbIK KYMBICTBI a3y OapbIChIH/A KaIMbl Ka3aK YJITTHIK
KMIM YATUIEpIH cakTan ypriakka OapbIHIIA TaHBITY JKOHE OChl ATHO JOU3alH YITUIEpiH JaMbITy.
Kanmel gamy KOJIapbIHBIH OapbICBIHIA 3€PTTEYIIH HETI3r1 MIHAETTIH Oipi peTiHIe KazakK ITHO
CTHJIIHIH TapUXbIH JKETKI3y. ¥ATTBIK KUIM — 0all TapuXU-MOJIEHU MYpa, OHBI 3epTTey 01311 eTKEeH
FachIpyIap/iarbl SIET-FYPHIN, CAIT-IAICTYP, XaJbIKTBIH Xaj-axyajblHaH KEH KeJIeMJle >KaH-’KaKThl
xabapaap ereni. Kazak XxankbIHBIH KAiIM1 Oacka YITTap/IaH e3remie o31HI1K KaCUETKEe TOJbI.

Tyiiin ce3aep: YITTBIK, 3THO-CTWIb, TU3aiH, TaApUX, IIET EACPICT1 Ka3aK, pyXaHU-MOJCHH,
LIET TUTIHIH MaHbI3IbUILFEL.

Trneybaii C.T.%, Jymbebaesa A.C.*
Yemapuwuii npenooasamens, mazucmpanm nedazozuueckux nayx,
Ka3HI1Y umenu Abas

INPOEKTUPOBAHHUE KA3AXCKOI'O 3THO-CTUJIA
HA MHOCTPAHHOM SA3bIKE

Annomayus
B pabore nmo BocmuTaHHIO MAaTPUOTH3Ma HALIMU B COBPEMEHHOM MHUpPE OOJBIIOE 3HAYCHHE
uMeeT (popMHpOBaHKE y HETO HAIIMOHAIBHOTO caMOco3HaHus. HecMOTps Ha TO, YTO OHU SIBIISIFOTCS
MaJOYUCICHHBIMA ITHUYECKUMU TPYIIAMHU 32 PyOEKOM, OHHM BCErja CTPEeMSTCS IMOJJIEPKUBATh
JTyXOBHO-KYJIbTYpPHbIE U XO3SIIICTBEHHBIE CBS3M CO CBOMM poJIoHauadbHUKOM-Kazaxcranom.
OrpomHyI0 poiib B 00€CIIEUeHUH WX TECHOM CBSI3M C UCTOPUYECKOM POJIMHOM UIpaeT CO3/aHHas B
1992 rony Becemupnas Accorumaius ka3zaxoB. MIMEHHO mpu HamMcaHUU 3TOW MPOEKTHOI paboThI
HEOOXOJIMMO COXPAaHUTh Ka3aXCKUE HallMOHAlIbHbIE O00Opa3lbl OJEXKIbl U pa3BUBATh ITH AITHO-
nu3aiiHepckre oOpasibl. B xoae o0mmx myTei pa3BUTHsI OJJHOWM M3 OCHOBHBIX 33/1a4 UCCIIEIOBAHUS
SBIIAETCS Tepeaada UCTOPUHU Ka3aXxCKOTro 3THO-cTWis. HarpoHanbpHast onexaa-0oratoe UCTOPUKO-
KYJIbTYPHOE HaclleJue, U3ydeHne KOTOPOro B MIMPOKOM MaciiTabe nH(GOpMHUPYeT HAC O TPAAULIUSX,
o0ObI4asgx M OOBIUAsSX MPOILIBIX BEKOB, O CAaMOYYBCTBMU Hapoja. Omexaa Ka3zaxCKoro Hapoja
OTIINYAETCS OT JPYTUX HAIIMOHATBHOCTEH.
KiroueBble ciioBa: HalMOHANBHBIN, ITHO-CTUIIb, JW3aiH, UCTOPUS, Ka3aXCKOe 3apyOeKbe,
JyXOBHO-KYJIBTYPHOE, B&YKHOCTh HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

Tleubay S.T.}, Dumbebaeva A.S.?
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DESIGN OF KAZAKH ETHNO-STYLE IN A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

In modern times, the formation of national consciousness is of great importance in the work
of educating a patriot of the nation. Despite the fact that they are a small ethnic group in foreign
countries,they always strive to maintain spiritual,cultural and economic ties with their homeland -
Kazakhstan. The World Association of Kazakhs, established in 1992, plays a great role in ensuring
their close ties with the historical homeland. Here, in the process of writing this project work, it is
necessary to preserve the patterns of Kazakh national clothing as much as possible and develop
these patterns of ethno-design. In the course of general development, one of the main tasks of the
study is to convey the history of the Kazakh ethnic style. National clothing is a rich historical and
cultural heritage, the study of which comprehensively informs us about the customs, traditions, and
well-being of the people of past centuries. The clothes of the Kazakh people are different from other
nationalities.

Keywords: national, ethno-style, design, history, Kazakh in foreign countries, spiritual and
cultural, the importance of a foreign language.

Kipicnme. Amam3at mojeosut — Tac AQyipiHAe Tiricci3 OaiylaHaThIH JIbIMa KHIMIEPAl Manja-
JJAaHyMEH KaTap CYWeK WHe, CyheK Oi3/1l KOJIIAHBIN Tepi )KOHE TOKbIMa KHIM-KEIICK >Kacarl, KUiHY
MOJICHUETIHIH 0acka Ja TYpJIepiH KaJbINTacThipa OacTaraH. AJFaIIKbl KapamalblM KAIMIED JKai
raHa OaliylaHaTBIH HeMece TyipeneTin 6oaraH. Tac noyipiHiH COHBIH aia agamiap KOoJjFa YUpeTKeH
MaJl JKYHIH, aH TepulepiH >ka0albl ©CIMIIKTEP/IIH KaNbIpaKTapblH, KAOBIKTAphIH IMaiagaHyIbIH
JKOJIBIH TaYBII, *Ka0aibl KEHIIP CHUAKTBUIAPABI €cir, Maja 9 )KyHAEpIH Hipil, CyHeKTeH TeOeH WHE
kacar, OacrapblHa OYpKEHIl, YCTUIEpIHE »ara, )KEHCI3 Tepl KuiM, Oelire OpalThIH aDKAIKBIIII,
asIKKa TapTaThIH Tepi MaKail CHSAKTHI OipIraMa TyTac Tepi KUIMAEpiH Tire Ouimi. ¥JITTHIK KHIM — Oai
TapUXH-MOJEHH Mypa, OHBI 3epTTey OI3al ©TKeH FachIpiaapAarsl JIET-FYpPhIN, CaaT-IdCTYP,
XaJIBIKTBIH XaJ-axyallblHaH KeH KoJeMJE >KaH-KakThl Xabapaap ereii. Kaszak XalKbIHBIH KHIMI
Oacka yJITTapaH e3reiie o3IHIIK KacueTke ToJibl. MyHBIH 0acThl ce6eOi: Ka3ak XaaKbIHBIH TaOUFaT
TeciHme eocin, epkiH FyYMbIp KemnyiMeH OaimaHbIcThl. Ka3akThlH VITTBIK Kuimzaepl HerizineH
epreneri kemmeHaiiep kuimaepin ecke Tycipeai. Kasip e3imi3 kynmemikri kuin xypred Oipkarap
KuiM yirinepl cak moyipinen Oacray amanpl. KaszakrapablH KuiMIi cosiFa KayChIpaTBIHBI Cak
Kuimzepinge, opta rFaceipiapaa Typikrepae kesmeceni. Kemmenainepain kuim yarizepiiy Tiriay
MeH miminy Tacininae cabakracTelk cakTaiarad. KermeHaiiep agaM3aT TapuxblHIa aTka OTHIpYFa
KOJIaisel 0OJTy YIIIH OMTam TankaH KeH Iranbap MeH ekl oHIpi aliblK, KayChIpbUIATBIH Keye KHIMI
— ImamaHIbl agam3ar epkeHueTiHe KockaH. XX racelpabiH 20-mibl sxbuiaapbl Oiibln MeH Carbi3
OOWBIH MEKEHJICTEH Ka3aKTapJblH KHUIM-KEIIETiH IMMaje0dTHOJIOTHSIIBIK JICPEKTEPMEH CaJIbICThIpa
seprrered C.U. Pynenko, KymiHiH Ka3akka, OHbIH aTa-OabackiHa kKeM JereHie OyJaH €Ki MbIH
KbUT OypblH Oenrini OONMFaH KHIM YATICI eKeHiH nonengeredH. XIX racwlpAblH asfbl MeH XX
FACBIPJIBIH OAChIH/Ia TOBAPJIBIK OHJIPICTIH JaMybl, KOPIIi XaJbIKTAPMEH SKOHOMHKAIBIK JKOHE
MOJICHU KapbIM-KaThIHACTAP/bIH HBIFAIObI, OPBICTAPJIbIH, YKPAWHIBIKTAPIbIH, HEMICTEp MEH Ta-
TapJapJiblH, TaFbl 0acKa XaJbIKTAp/blH KOINTEreH KOHBIC ayJapyblHa OalIaHBICTBI Ka3akK Typ-
MBICBIHA €HE OacTaraH e3repicTep, COJI CHSAKTBI KalalblK COHHIH ocCepl YITTHIK KHIMIe Je
BIKIAJBIH TUT130€ei KolraH koK [1, 0. 10].

Ka3akTbIH VATTBIK KHIMAEPIHIIE OHBIH ATHUKAJIBIK TAPUXbl MEH YKOHOMHKAIIBIK, dJICYMETTIK
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KOHE TaOWFU OPTAHBIH EPEKUICNIKTepIHEeH TYBIHIAWTHIH KOHE JASCTYpJepl cakTairaH. Ocipece
Y3aThUIATBIH KBI3ABI YIIeMeH-Oyngere oparad. ['p. AuapeeB e3iHiH 1915 sxpuimapbl xasrad
«Kuprusckuii Toit» fiereH eHoerinae Oputaiinia cyperrereH: «KuiMHIH €H KaKChICHI KAJIBIHIBIKTBIH
ycringe. XKenOipriekri kiOek KeiiekneH, OapKbIT KaM30JAbIH CHIPTBIHAH KHTEHI XIOEK KOeK
OCIITICHT, WBIFbIHA JKaMBUIFaHBI mapiia mamad. Koc OypeIMBIHAA CHUIABIpaFraH Kywmic miamoay,
OaceIHa Maiila KyMic TEHIreJIepMeH olIeKeiIeH N, TobeciHe yinbipereH YKi KaJainFaH «KbI3 KaJmaK.
KpI31pIH y3aThuIapia KUETIH KHiMi KBIMOAT MaTalapAaH TIruigi. AChUT TaCTapMEH, MOHIIIAKTAJIFaH
XKeJeri 6ap coykeme — KbI3JIbIH OH JKaKTa OThIpFaHaarbl 0ackuimi. KyiieyiHiH aybliabiHa KETKEH COH
OacbIHa KayJbIK calbiHAIBD [2, 0. 25].

Kazipri 3amanfbl AM3aliH — aJlaM CYpeTIILTIK ICKEPIIIriHiH, 9pi TEOPHSUIBIK OWjay KaOileTiHiH
HETi31HJIe KaubinTackad cana. CynynablK kKoHe (DYHKIMOHAJIBIK 3aHJBUIBIK HOTHXKECIHIIE »Kaca-
JbIHFAaH OyibIM AM3ailH TybIHABICEI OoJibilm TaObutanbl. Kaszipri nuzaiiH 3aTThIK OyHbIMIAp.ibl
CoHJCY/IIH OapibIK TanabblHA »Kayarm Oepe ajajbl, COHABIKTAaH KHIM J>KOoOanayblHa Ja TiKeJeu
Kateichl Oap. Jlmuzaiin (design) — aFbUIIIBIH TUTIHEH ayaapraHaa »xobanay, ChI3y, oiiam Taly,
COHJIall — aK ko0a, cbI30a, Cyper JereH marblHaHbl Ouraipeni. Kasipri ke3ne Oyl TepMHH ©HIIpIC
OyMbIMIapbIH opl BIHFAMIIBI, 9pl ofeMl Kepkemzen »oOanay naerenal ouimipeni. Auzaiin maiina
OOJTYBIHBIH aJFbl HIAPTTapbl KOJI €HOEriHeH MalluHa OHJIPICIHE aybICy FACBIPBIHJIA KAJBINTACKAH.
20 raceIp/ia MHAYCTPUSHBIH KapKBIH/IBI TaMy HOTHIKECIHJIC IITAMITBUIAHFAH COH TYpJIEpi Tayapiap
nyauere kenmi. FO.b. bopeB aiitkanmaii: «bylbIM jkacaylIbIHBIH KEKE AapajblK KACHETI KO-
FAIFaHJIBIKTAH, OHIM COHJIK 3aT OOJIyMaH MIBIFBIT Kauael». Con Ke3ne OYWBIMHBIH KaJIITbl
KYPJIBICHIH JKOOalaraH KypacTBIPYIIbIFa OHBI ICTETHKAIBIK TYPFBIIAH O€3eHIIPETIH, OCHHENeUTIH
CypeTIIIi eKeyiHIH OIpiryiHeH au3aiiHep MaMaHIbIFbI TTakaa 00ael. J(n3aitH — KomanOansl eHEepAiH
OHJTIPICTIK JaMybl HET131HJIE TEXHUKAHBIH ICTETHKAMEH YHJIeCIMi HOTHKECIHIe Taiiia OoJiFaH cana.
Kuim xemeriMeH amam ©3iHIH IIIKI aH CYJYJBIFBIMEH KaTap JCHEHI Je ocepil €Tim KepCceTedl.
AnmamMael onieMi A€, TapThIMABI €TI KOpPCeTeTIH KHIM YIATUIepIH jkacay Kasipri OoJamiak au-
3aitHepaepAiH KohmapbiHga. 20 FacwIpAbIH asfFbIHIA JWU3aiiH  callachlHAA aaamM3aTThlH EpKiH
JaMyblHA JIAWBIK KaHa KEHICTIKTI Kypy, MYKTaXbIH OTEWTIH CTHJIbIEpP KEH Tapail OacTapbl.
Kanbimrackan karuaanap MeH JOCTYPACH, TINT1 HIbIHANBI OMIp IIBIHIBIFBIHAH JIa AJIITAKTal OTHIPHIT
KOPKEM OHEP MEH 9/IcOMEeTTI KaHapTIIaK OOJIFaH, OHEP aFbIMIAPbIH TONTACTHIPFAH aBaHTap]] CTHIII.
CoHFBI OHXKBUIIBIKTA COH JKacTapfra amiblK KbI3MeT eryne. COHJIBIKTaH Ka3ipri 3aMaH ajgaM KdiMi
YHEMI J)KaHa TYP JKMBIHTBIFBIMEH, 3aHa 3aTTapPMEH TOJIBIFBIIT OTHIPYBI KaXKeT. Exenri skoHe mocTypai
KOCTIOMJIEp/Ie KHIM aaMbl TEK JEHENIK ocepiiepJeH KopFan KaHa KOMMai, MarusuiblK KOPFaHBICThI
KaMTaMachl3 €Til, Kapa KYIITepJiH OCEpIHEH 1¢ KOpFaraH ekeH. J[eMek, KWiM Jem aJiFarikbl
aZamMaapJIblH JCHECIHE CaJIbIHFAH CypeTTep, OpPTarachIpibIK KaybIHTEpJEPAiH KuiMIepi, Kazipri
KpOFaylllbl KUIIETTEP, COHIIK KeWJIeKTepal ne arayra Oonaapl. Kasipri kuiM Kemiek TYCIHITiH
KeMIeK, askK KuiM, 6ac kuim, mapd, 6endey, cymka, T.0. KaMmTuabl. KuiM-KemeKTiH HeTi3r1 KbI3MeTi
— KOopraHbIC (ICHEIK KOHE MOpPajbli KOPFAHBIC) KOHE Maiiasbl-IIPAKTHKAIBIK OOJIBIT KEJeIi.
ONTKeHl KMIM aJaMHBIH KaHIaid na Olp opeKeTiHe OaiaHbICTBl TaralbIHAAIl JTalbIHIAJIA b,
AJTaMHBIH KOpILIaFaH diemMre OeiiMaenyine KoMeKTece .

Iaicrep. Kazipri onemeri arpUINIBIH TUTIHIH MaHBI3ABUIBIFBIH acklpa Oaranay KUbIH. OWUT-
KEHi, OHbl KOJJaHaThiH 1 MunmapaTaH acrtaM axamibl TaHaayra OonMainwl. Erep omapibi
KaAPTHICHI YIIIIH OJ TyFaH 0Ooiica, onaa 600 MUITHOHFa KYBIK a/laM OHBI IIETENIIK PETIHAe TaHAa b,
OpHHe, Ka3ipri oJeM/ie aFbUIIIbIH TUTIHIH Tapaily ayKbIMbl COHIIAIBIKTHI YIKEH, COHIBIKTaH OYJI Til
opTYpJIi cananapaa 6ipael 6oma anmaiisl. OHBIH 9p TYpJIi HYCKaJapblHa JKOHE 9p YT YIIIH ©31HIIK
epeKIIeNikTepiHiH OoNyblHa KapamMacTaH, aFbUIIIBIH TUTi O137iH JKep IIapbIMbI3/la €H TaHbIMal
Oonbin Kana Oepemi. CoHABIKTaHIA Ka3ipri 3aMaHfa cail IIET eNepleri XaaKbIMbI3ra o3 camT-
JoCTYpIiepiMi3ai OapbIHIIA KOCBUIA TAHBITBHINT JaMBITYbIMBI3 Kepek. Kasipri kesge emip 0Oi3re o3
KaFJaiapelH Talam eTelli, OJapAblH Oipi-aFbUIINIBIH TUTIH KeM JereH/e OacTamkel JeHreiae Outy
KKETTUIIr. AFBUIIIBIH TUTIHIH XaJbIKApalbIK TUI PETiHIE KaJbITACYbIHBIH HET3T1 cedemnTepi:
KonnanyabiH oMOe0anThIFbl - aFbUIIBIH TUT1 iC JKYPri3y, MoMiJielep MEH KelliciMIIapTTap *acay,
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TEPMUHOJIOTHSIA KOJJIaHY JKOHE JKEeKe KapbhIM-KaTblHAC »acay YIIiH Oipaei komaiiel. backa
TUIIEPMEH CaJIBICTBIPFaHa MEHIEPYIiH CalbICTRIPMAIbl KapanailbIMIbIIBIFEI. MEBICANIBI, KBITAH
TUIIH YHpEHy YIIiH KeM JereHne 4-5 Kbl KyMcayFa Typa KeJelll JKoHe ajFamksl eki xbiiaa 1500
uepornudri yipeHyre Typa Keneai. Eyponanslkrap VIIIH aFbUINIBIH TUII OCBHI cajlaFa Kar
TONTApIbIH TUIIEpIHE KaparaHia onjeKaiina >kakbiH. ArputmibiH TUTi IT camaceiHbIH, 3amMaHayn
MOJICHHET ITeH OM3HECTiH 0ACTHI TUTiHE aifHAJIIBI.

AnaM3ar KOFaMmbl JaMbIFaH CaiiblH KOJIOHEpiH Oipa3bl jkaHa OIC Tayblll, jKaHa Typre ue
00JIIbI, JETEHMEH COJI TaMbIPbl TEPEH YJITTHIK COH ©Hepl yirimepiHin keWOipeynepi oami ne
KOJIIaHbICTa Oap IacTypil Typ-popmachiH, KacHETIH >KOFaITKaH >KOK. XX FachIpJbIH OachIHIa
Ka3aK 3usIbLIapbl EypomaHbIH KHIM KHIO JIOCTYpiHE enmikred Oacranpl. Onap KOCTHOM-Imaiodap,
KalbIpMaJIbl JKarajbl aK KeuJe, raJiCTyK TaryJbl 9JeTKe alHanaeipabl. [lamanasl Tactar, najabTora
KOIIT], aTKa MIHIN >XYypMel, KylMere OTbIpAbl. ¥JITTHIK KHUIMJEp oOjap YIIIH, SIFHU ©3]epiH
aKCcyHeKkTep Jen aTai OacTaraHjap yiriH ana 6osael. OKbIFaHaap kKaHa MU3aMIlla KUiHy1 MEH KbICKa
KATCHJIEP/Il «IIIOJIAK eTEKTep» JeN KYJEeTiH jKaFaaiifa Keaai. YJATTBHIK KHIM KallaHga TapHx-
HIBUIAP/IBIH, ATHOTpadTapIblH, OHEPTAHYIIBLIAPABIH Ha3apbiHaa Oonabl. Cypermiinep, omeOuer-
mrijep, TeaTp JKOHE KMHO Kahparkepiiepl, CoHrepiep aoyipiaep OO#bl cakranFaH YITTHIK KHIMICD
apKbUTBI ©371epi 'KacaraH OelHenepiH KOpJaHAbIpbIn OThIpAbl. Kaszak kuimaepin 3eprrey Kazan
PCBOJIIOIMACHIHAH KeiiH FaHa KeHIHeH Koyira anbiHa Oactamel. 1922-1926 skeuimapbl Kazak
pecryOarKachIiHbIH acTaHackl OpbeIHOOP KanachlHBIH My3eiti Axkrebe, Topraii, Kocranaii, Opai,
Ateipay, Cemeit, [laBnogap aiiMakTapblH apajar, KONTereH YIT Kuimzepi MeH OpHEKTepIiH,
AIITBIH-KYMICTCH jKacaiFaH OYHBIMIApbIH SKCIIOHATTAPBIH JKUHAI, Op OOJBICTAaFbl OPTYPJl KHIM
yJirinepin 3eprren Kara3 Oetine Tycipren. Kenreren kuim yoirinepi A0aii atbiagarsl Omepa xoHe
Oaser Tearpbel MeH M.Oye30B artbiHAarbl Kazak AKaAeMHUSIIBIK JIpamMa TeaTpapbIHBIH SIOCTHIK,
TapUXH MIbIFapMaap/ibl CaxHara IIbIFapy/Iarsl I3JeHICTepl, apXUB MaTepHaIIapbIMEH KYMBIC IcTey
HOTIKECIH e KanmbsiHa Kenripinai [3, 6. 10].

1930 sxburgapsr Kazax CCP Opransik myseiii kKbizmeTkepiepi C.Omapos nied B.Kyx Anmatst
KaJachlHaH JKOHE AJMaThl 00JbICH, EHOeKIiKa3ak aymaHbIHAH Ka3aKThIH YJITTHIK KHIMICPIH
xwuHarad. Kazakcran cypermrici E.Kmoar kasak kuimaepiHiH, YJITTBIK KHIM KHII TyYpraH Ka3ak-
TapaslH  Oeiinenepin cyperke Ttycipren. Ocbl camanbsl 3eprrereH O.Mapryiad, T.baceHos,
X.ApreiHOaeB T.0. eHOekrepin airtyra Oojamel. Ecki KOpeIMIap MeH KOHBICTapAaH TaObUIFaH
apXeOoJIOTHSIIBIK OJDKajap Oara JKETIeC NEPeKKe3Jepi HEeTi3iHIe XaJIBIKTapAblH KOFAJFaH» KHIM
YATUIEpIH KalmblHA KenTipreH cypetmi M.B. bacTTeiH cypertepi MeH 3aMaHAAacTapbIMBbI3
M. KymaranueB, K.Axmerkan, K. AnteinOekoB, O.Manaerap («Illexipe» ramepesichbl) KajIbiHa
KEJTIPreH KOCTIOM PEKOHCTYKIMSUIAPhl apKbUIbI €XKeNri 0abanapbIMbI3NIBIH KHIMI Typasibl JKaH-
KAKThl MarJiyMaTKa Ke3 >KeTkize amambi3. Kelmmeni XanbIKTapAblH KUAIMAEPIH 3epTTEYIIUIEepaiH
immriage M.B. T'openukTtig eHOeri 3op. On o3 eHOekTepinae epreaeri KazakcTaH TeppUTOPHUSACHIH
MEKEH €TKCH CaK, TYPKi, KbIMIIAK, KAMAaKTapJIblH KHIMJCPiH 3epTTel, chi30anapbiH xacaraH. Ochl
3epTTeyaep Ka3aKk KHIMIHIH JaMyblH, SBOJIIOLUSCHIH aHBIKTAyJblH FBUIBIMH HETI31H CalJibl.
Kazakcran >xepiH MEKEHJETeH KeIlleai Tainamap MEH XalbIKTapIblH OapibIFbl O3MIH YJITTBIK
KUIMJIEpIMI3/I1H KaJbIlITaCyblHa 63 YJecTepiH KOCThl. Ka3ak kuiMaepiHiH KeIlmesl XalnbIKTapFa FaHa
TOH cumatel Oongpl. Omap e3mepi OakkaH Man eHiMepiH keOipek maiimamanradH. Tepr Tyiik
MaJIZIbIH KYHI Ka3akK XaJKbIHBIH eMIp TIpHITriHae YJAKeH pell aTKapraH j>KOHE OHBbI YKCATY/IbI
MBIH/IaFaH JKbLIIap OYpPBIH OlreH.

Horm:ke. Kazak eniHiH kuiMiHe KeneTiH OoJicak eXeNJIeH KbI3-KEeNIHIIEKTep KUTEH, ollle-
KeWJIH /e €H achUIbIH ochliap TakkaH. JKac Kei3map OypMeni eTeKTi Keisek, OSmIneHT, KaM3o0d,
KbIHaMa Oen Kuimzaep, 6acTapblHa YKi Kemelll, asKTapblHa McCi, OroJbl kebicTep KureH. boibxkeTkeHn
KbI3/ap OacTtapblHa KoMIIaT OOpiK, COHJEN OPHEKTETeH aK LIBIT opamal TapTKaH. Ka3aKTbiH yiT
KuiMzepiHiH Typiepi MeH aTaynapsl Kl Keiie YiIbl )Ky3, OpTa Ky3, Kiml )Ky3 yiriinepl aen, keiae
onri Ky3zaep ImriHAeri pynapiblH aTTapbIMEH ¢ aWbIpbIl aWThUIaAbl. MbICallbl, apFbIH THIMAK,
HaiflMaH ThIMAaK, KBINIIAK ThIMaK, ajaii Oepik, Kpizaii Oepik T.c.c. Keline reorpadusibik MEKeH
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aThIHA Kapail J1a epekiie MoHep yirire 6emnineai Xericy yaricl, ApkansiH yirici T.0. Mynnaii 6esin
aray KuimaepliH KEeHJITI, BIKIIAMIBUIBIFBI, OOWFa KOHBIMJBUIBIFBI JKOHE COHJICY MOHEpIepiHIH
epekienikrepine Kapaii 1a axwipatbuiaabl. KeOlHe Ka3ak KuIMIepiHIH yirinepiHe Kepiiiec opbic,
TOXKIK, KBIPFBI3, TYPKIMEH XalIBIKTapbIHBIH KHIM Tiry mMoHepi bikmai erti. Koram mamybiHa Kapait
OYpBIHFBI pPY-TaWNIaHBIH KYHI ©TKCH YFBIMAAP JKOWBUIBIN, KHIM-KEHICKTETT MaHBI3Abl CaHAJIFaH
EpEeKIIEIIKTEP eCKIpill, MOJCHUETTET1 TEPPUTOPHUSIIBIK ©3TEHICTIKTEP/IiH 1€ CHI3bUIBII TacTalyblHA
ampin kenpmi. Kaszakel kemrmeni TypMbIC opTackiHma Oyi mporiecc Opra A3USIIBIK OTBIPBIKIIBI
ennepre 13 kaparanna tesipek xxypai. OHBIH YCTiHE, Ka3aKTap OpbIC BIKMAJIbIHA UTIHTCHIIKTEH, PY-
TalIaNbIK ©3TEHISTIKTEPIH epTEePEK KOHE JKbIIIaM KOFanTyFa MaKOyp 6ommer. XIX raceipasiy 20-
KBUIIAPBIHJIA KUIM JU3aWHBIHBIH AaMybl OBBAIH eneniMizie ae aaMbiibl. COHBIH JONeNl pPeTiHAe
Hanexna JlamanoBaHbIH amikaH meOepxaHacklH aiiTyra Oosamel. On Texk Peceit xenemiHne raHa
emec, Oykin nyHme >ky3iHe oirimi emi. [lleGepxanma amram 1993 skputel «CoH arenbeci» Jen
aTAJIBIH/IBI JKOHE aJlFall CoJI aTeH raser-KypHai jaa maima Oosael. Coyt KbUIIapAarbl aTaKThl
MoJIeNbep koHe Teatp cypermrici H.JlamanoBa Obinait memn xasraH: «KoFaMIbIK TYPMBIC TTIEH MiHE3
— KYIBIKTBIH €H HO31K KOpPIHIC1 — KOCTIOM ... bys OyibIMHBIH O13/11H *KYMBICBIMBI30€H, 6MIpIMi30€H
OailJIaHBICTHI KBI3MET €Ty KaOuieTi Oap, COHIBIKTAH 01 0i3re Keaepri acamai, KepiciHIe, TOJIBIK
KOMEKTECY MYMKIHITIH KOPCETY Kepek». bapipik OyibIMaapIbIH IiHEH KOCTIOM ajaM OajlachbiIMeH
€peKIe THIFBI3 OaiianbicTa Oomnambl.Eskenri >koHE oCTYpsl KOCTIOMJIIEpAE KHIM aJamiabl TeK
JICHEJIIK ocepJiep/icH KOopram KaHa KoWMail, MarvsulbIK KOPFaHBICTHI KamMTamachl3 eTil, Kapa
KYIITEPAIH OCEpIHEH Je KOpFaraH ekeH. Jlemek, KWiM Jen ajFamKkbl aJaMaapiblH JICHECIHEe
CAJIBIHFaH CYpPETTEP, OPTAFachIPIbIK KAybIHTEpJEpHiH KHUIMIEpl, Ka3ipri Kporayllbl MKUJIETTED,
COHJIIK KeiekTep i Ae aTayra 0omanbl. Ka3ipri kuiM Kemek TYCIHITH KOWJieK, ask KuiM, 0ac KHiM,
mapd, 6endey, cymka, T.0. KaMTHpl. KHiM-KeIIeKTiH HETri3ri KpI3MeTi — KOpFaHbIC (JIEHENIK KoHe
MOpaJIb/li KOPFaHbIC) JKOHE Al TaIbI-PaKTHKAIIBIK OOJIBIN Keneai. OWTKeHI KHiM aJaMHBIH KaHIai
na Oip opekeTiHe OailIaHBICTHI TaralbIHIAN MaWbIHAAIaAbl. AJIAMHBIH KOpIIaFaH dlieMre Oeiim-
nenyine kemekrteceni. CoHay Kelmesi 3aMaHHBIH CalT-JOCTYPIMEH JKaJFaHBIN KeJe KaTKaH
KOJIOHEPIIH aca 0ail Ka3bIHACBKIHBIH Oipl — Ka3aKThIH YITTHIK KuimMzaepi. OHBIH imiHae ocipece 6ac
KHIMAEp OTe epTeleH KyH1 OyriHre aeliH e3iHIH oCeMIUTIriIMEH BIHFAMIBUIBIFBIMEH JIe Tai-
JaaHyJaH KajMaid ajam3aTieH Oipre 3amaHa OenecTepiHe cail komere jkapam kenmemi. JKbut
Mep3iMJepine cail apHaiibl )kacaiaFaH TypJepi, epiepre, oifenaepre, Oananapra apHaJFaH KOHE Tarbl
na 6acka jkac epekIneTiKTepiHe Kapai OeiHeTiH Typiepi kemnren ke3geceni [4, 6. 15]. Kynmemikri
KHIN KYpyre JanbIKTaaraH 0ac KUIMIEP BIHFAWJIbI, KapamaiblM €Till TIrvice, COH-CalTaHaT, KUbIH
TOWJIApFa apHAJFaH TypJiepi oJaH KypJAeNipeK COHJI eTill, 9CeMIIIK TaJFaMMEH OIICKCHJICHTEH.
KazarbIMBI3[bIH TapuXbIMBI3 TEpPEeH opi pyxaHu Oail xanmbik. KoramzplK Tamantap ga MOJCHH
KOKETTUTIKTepiH caH alyaHJbUIbIFbIHA OacTay Oepeni. Koram Kaii 3aMaHza J1a €3 a3aMaTTapblHbIH
HEH1 MEHrepin JKOHE Kajail OKBIM-OUTIN >KEeTUINeHIH XKITi Kajarajan OThIpraH. OUTKEHi, KoFam
MYIIETIEPiHiH ©3[epiHiH dN-ayKaThl MEH WUTLUIINl FaHa eMec, COHbIMEH Karap OYKiT MEMIIEKEeTTIiH
KyaTbl MEH WrUIrl e, TYNTEN KeNreHAe, COJl KOFaM Myllenepl anaTblH OUTIMHIH JeHreniHe
OaiinanpicThl. OCbIFaH Opail, SKOHOMHKAJIBIK XOHE FBUIBIMU MPOTPECTIH 3aMaHbl OOJBIN ecem-
TEJEeTIH, anaiila HOTHXKECIHJIE OpKIM 3 MyJJieciHe Kapail OpKHIIbI eMip Cypyre KeIIKEeH Fachlp
asFpIHAa OoJamiaK >KOHIHAET! Ma3achI3/IbIK MEH YMIT UTXKBIFBICKA TYCIM >KaTKaH Kas3ipri Ke3eHJe
Ou1iM OepyaiH 6acThl MIHAETI KYJIBIKTBUIBIKTBIH a03a71 MypaTTapblHa JAEreH CEeHIMII OATY, OpKIMIi
eMip MOHIH TyciHe Ouryre >xereney OoJbIl OThIpFaHbl TeriH emec. CoHIBIKTaH faa OutiM Oepy
cajlaChIH/IaFbl cascaTThl OUTIMHIH YHEMI TOJIbIFa TYCY MPOLEC] XKoHE alTapibIKTall Aopexkese KeKe
TYJIFAaHBIH KallbIMTacybl MEH aJgamjap apachlHAaFbl KapbIM-KaTBIHACTHIH JKETLTY Mpoleci Aem
KaparaH xeH. biniM OepyaiH MiHaeTi — opOip ajamfa €3 JapblHbI )KOHE Oap MIBIFapMalllblIbIK
KapbIM-KyaTbhlH TOJIBIK alllyFa MYMKIHIIK Oepy. Jlemek, opkiMre e3iHiH jK€Ke >KOCHapbIH Ky3ere
acwIpyFa JKOJ alry JAereH ce3. by 6acTel MakcaT OOJBIN TaObLIA/IbI.

Tankpliay. AFBUIIIBIH TUIIH MEHIepy JAEHTeliH KeTepy OacTaMachl YKIMETTI, KaJIbl
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XaIBIKTBl JKOHE XalbIKAPAJIBIK MYJIENI TapanTapisl Koca ajFaHja, Kem JIEHTeWi Myaieni
TapanTapAbl KaMTHAbL. AFBUIIIBIH TUIIH KOJJIAHYIBIH T€3 ©CyiHe KOJI JKeTKi3y VIIIH JoHeKTi,
noiiekTi Oarmapinama KaxkeT. M.B. JlomoHOCOB aThiHAarbl MocKey MEMJIEKETTIK YHUBEPCHUTETI
KazakcTaHAbIK GruansiHblg mpodeccopbl Hecibeni Kypman XXI raceipia Ka3ak TUTIH OKBITYIBIH
©3CKTI MOcelleJiepiH opTara cajFaH OasHIaMachlHIA: «AFBUINIBIH TUTI — Fa)Kall TUT €MeC, OHBI
YHpeTyaiH KEeHUT KOJbI 90/IeH eKIIENTeH, d/IICTEMEC] XKaH-KaKThl 3epTTENTeH Tl Oiriece, on XI
FaceIp/ia FaHa maiina Oonran, an kazak timi VII-VIII raceipnapaarer OpxoH, Exnuceiinen tabburan
Kynrerin xa3ynapeiHaa Ke3zecesl. AFBUINIBIH TUTIHIH KyliedreH ce6ebi, onap 48 Tumke apnam
Kitan »kasram», jgen tyciumipeni [5, 6. 80]. Ilpodeccopapin alTybIHIIA, aaMAapAbIH TaHIAYbI
MICUXOJIOTHSUIBIK €peKILIeTIKTepiHe Kapaill opTypial. bipey cChIpThl KbI3bLI, IMIIHJE ©JEH1 Kell
OoJIFaHBIH Kajaiapl, €H/l Oipeyi CypeTTepIiH a3 OepUIreHIH Typhic Kopel. «OKIHIIIKe Kapal, e3re
TUIA1 CHIHBINTApFa apHaJFaH Ka3ak TUIl OKYJbIFbl OIpblHFall, ssfHM OopiHe Oipael. En OonmMaca,
OKYJIBIK 4 TICUXOJIOTHSUIBIK THIIKE (XOJEpUK, (PIErMaTvK, CAaHIBUHUK, MEJIAHXOJMUK) apHAaJIBII
a3ipyieHce, HoTHXkecl Oesnek Oomap eni. KeHec 3amaHBIHIAFbl aJbTEPHATUBTI OKYNBIK HIBIFApy/aH
opi aca anmmail kenemizy, aenl H.Kypman. Pacbiama, Oyn Mocene xyieni 3epTreyai, ayKbIMIbI
KYMBICTBI KakeT erenmi. OFaH €H aJJbIMEH JKOFapblJa OTBIPFAH KayalThl BEIOMCTBO MYJJICII
Ooybl Kepek. OiTkeHi cypaHbic Oap. Macenen, 6ubur Hazapbaee YuuBepcurerte «Elementary
Kazakh as a Foreign Language» I, IT »xone «Practical Cultural Kazakh language» arrer ka3l
KypcTap >KYMBICBIH OacTtamak. byn — Ka3zak TUTIH yHpeHyre HUeT eTeTiH MIETEJAIKTEepIiH apThil
KeJle JKaTKaHbIHA J9Jesl. ATalFaH >Kas3Fbl KypcTapablH OKbITYHIbIchl Japxan WMriOaitynel MmyH7ait
TOXKIprOeHIH OypeiHHAH Oap exeHiH aitanbl. «AKIII-Ta Ka3ak TiTiH OKBITYyFa apHAJIFaH OpPTaJIBIKTap
0ap, coHIai-aKk YHUBEPCUTETTEPAC A€ Ka3Fbl KypC peTiHIe OKbIThUIaAbl. ['epmanusga, Mackeye
e aHa TiTiMi3 yipetuteni. bip ke3gepi YHpicTaHma Ja Ka3ak TUTIH OKBITyFa apHalFaH Kypc
0oy, neral MamaH. OKBITYIIBIHBIH OWBIHINA, Ka3aK TUIIH MIETENIIKTepre yHpeTyae eki 0acThl
npoOiema 6ap, OyJ1 — apHaiibl canaibl OKYJIBIKTBIH dKOKTBIFBI, COH/Iali-aK OChI cajlaFa MaMaHAaHFaH
KaapAblH a3nbiFbl. OKYIBIKTBIH OOJIMaraHbl ©3 ajjblHA, Ka3aK TUTIH YHPEHTICI KeJleTiH IeTen-
TIKTEpiH KeO0iCl aFbUIIIBIHINA coiteimi. An 0131er1 Ka3aK TUTIHIH MaMaHIapbl aFbUIIIBIH TUTIH O11e
oepmeiini. «COHIBIKTaH aFbUIIMIBIH TUTIHIH MaMaHbl IIETEIKTEpre KaszakK TUIH YHPETIn XKyp.
Meicanbl, OpTaJbIKTapJa, TUI YHpPETETIH MEKTeNTepAe MIETEIIKTepre Ka3aK TuUliHEeH cabak
Oeperinnepaid OacbiM Oeiiri — arpuTIbiH TUTIHIH Mamangapel. Kesinge AKII-ta ka3ak Turi
OOMBIHIIIA KYpC JKYPri3reH €Ki OKBITYIIBI Ja Ka3ak TUIIHIH e€MeC, aFbUINIBIH TUTIHIH MaMaHIaphl
OonateiHy, aeini Japxan Uribaityibl. OKbITYIIBI OYJ1 Mocelene Ka3ak TUll MaMaHIapbIHBIH ©3
mapyachkiHa ©3/epi UeliK €TeTiH, MIHJCTIH JIAMBIKThl aTKapyFa KOUIeTiH Ke31 KeJIl JIeN ecenTen/Il.
On ymiH MaMaHIap arbUIMIBIHIIAHBI €PKIH MEHIepill, Ka3aK TUIH MICTENIIKTepre FajJaMIbIK TiI
apKbLIbl YHpeTy Kepek aereH mikipae. CoHa FaHa Ka3ak TUIIH YHpeTyiH jKaHa JeHreii, camachl
Typaibl ce3 aiTyra Oonansl. Koramaarel op XalbIKThIH TUTIHAE, ICUXOJOTUSACHIHIA, TYPMBICHIH/IA,
eMIp CanThIHIA, aJaMIepIIUIK epexenepiHae Typai-Typii epekuenikrep Oomansl. Omapis
MOJICHHETTEH O6JIil aly MYMKIH eMec, OJIail ICTey HIBIHIBIKTHI OypMaray OOJbIn TaObLIaAbl. ¥IIT
TUIAEPIHIH JaMybl YITTBHIK MOJIEHHUETTEepIiH >KETUTylHe, OJap[blH HWHTEpPHAIIMOHAIIBIK apHara
KYWBLUTYbIHA MYMKIHJIK TYFbI3aJbl. ¥JITTHIK KOHE WHTEPHALMOHANIBIK MOJACHHUET AUATCKTHKAIBIK
OipJiK KypaiJpl. ¥JITTBIK MOACHMETTI YJITTap/bl, XaJbIKTapibl TapUXbIHAH O6JIiN ajbll KapayFa
oonmaiiaer [6, 6. 56]. ¥ATTHIK MOAEHHET VITTBIK, XalbIKTBIK JJCTYPJIEPACH [eM ajiajpbl, COJ
TOCTYpIEpIiH JaMy JOpekKeciHiH KepceTKinri 0omanpl. XaiablK TapUXbIHAH THICKAPHI, OHBIH OMIp
CaNThIHAH OKIIAYy YITTBIK MOACHUETTIH 00ybl MyMKiH emec. bipak Kail yiT, Kail XanbIK OOJICBIH,
0acka yJITTap MEH YJIBICTap MOJCHHUETIHIH BIKMANbIHA YIbipaMaid Typa anmaiiapl. COHJIBIKTaH,
opOip YITTHIK MOJCHUETTE YKAJbl 1aM3aTThIK, HHTEPHAIIMOHAIIBIK MOJICHUET AJIEMEHTTEPl YHEMI
Ke3zecesll. MojeHUeTTeri MHTEpHAIMOHAIIBIK MEeH YJITTap JUAJIEKTUKAChl XalbIKTap OIpJiriH,
oJIapJIbIH ©3apa TYCIHYIH, ©3apa MOJICHH KapbIM-KaTbIHACKIH, OipiH-0ipi ChIiNaybIH OUIIipeni.
KopbIThiHabl. bonamak Mmamaniapia mbFapMaIibUIbIK jko0aay MeH JU3aiHIaFbl OnIap/sl
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iCKe achIpyia OUTIM MEH JaFAbUIapAbl KAIBINTACTHIpY. TEopHUsuIbIK OLTIMI KOK agaMm op KallaHjaa
Kareneceni. Kanmaih OoJIMachlH FBUIBIM IPAKTUKAJA, OJICYMETTIK KaKETTUIIKTE TYBIHIANIBL.
[IpakTuka, omaH KeiliH Teopusra aybicaabl. ONTKeHI on amam ic-opekeTi. bapibIK icopekeTTiH
TEOPHUSCHI 00JTYbl MYMKIH, OipaK OJ ic-OpeKeTTiH JeHreiiHne OaimanbicThl 0osianpl. COHBIMEH Kartap,
"omicTep" YATTBIK €peKIIeTKTep MEH AJCTYpiiepAi omOedam MOAeHHM KYHIBUIBIKTapMEH Oipik-
TIPETIH THIMII, AyKBIMJIBI, YTBIMJIBI KakeT. COHIBIKTAH YITTHIK MOACHUETTEPIIH JaMy BEKTOPIAPhI
oJIapJbIH "TYPaKTBUIBIFBIH" apTTHIPY JKOHE OJIEMIIK MOJICHHUETTE OOJIBIN KATKaH e3repicTepre
OeliiMeny, MOJICHH KYH/IBUTBIKTAPMEH aIMacyFa KaThICy JKOHE MOJICHH YATUICPAIH TYPAKTHI 1aMybl
OombIn TaObUIAABI. EH MaHBI3ABICHI — JOCTYP KOHE MOJICHHW MYPAHBIH KOFAMIIBIK KOHE MOJICHU
KarJalbIHBIH CYpaHbICKa ne 0oxybl. MyHBI icTey OHaii emec, Oenrini Oip crepeoTHnTep maiga
00117161, ByJT yaKbITTBI, ITBIIAMIBUTBIKTHI, IIBIFAPMAIIBUTBIKTBI, UKEMIUTIKT1 )KOHE 9CNTUTIKT1 KaKeT
eTeI.
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3THOMO/JEHH JOCTYPAIH KYHIbLIbIKTAPBIH
CAKTAM OTBIPBII IIET TIJIIH OKBITY

Anoamna

Makana kazipri >kahangany 3amaHbiHA OaMIaHBICTBl «KONTUIALTIK» KOJIFa ajblHFaH TYCTa
ATHOMOJICHU JIOCTYPJIEPIMI3AiH KYHIBUIBIKTAPBIH CAaKTail OTHIPBIN IIET TUTIH MEHIrepyre apHajFaH.
et TimiH OKBITY MPOIIECIHAE aaM CaHAChIHA YJIKEH BIKMAal KenTipeTiHid Oinemis. et TuniH oKy
OapbICBIHIA OHBIH MOJICHM JOCTYpJIepiHiH OONBIMBI3Fa CiHIpUTyl KbICKa apajiblkra Oosimaca [a,
yakpIT ©Te Keyie OuliHepi aHbIK. AJ 63 KYHABUIBIKTAPBIMBI3JABIH COJI ©3r€¢ €11 MOJCHUETIHIH
TacachblH/a Kalblll KajJMay VIIiH, COJ IIeT TUIIHAE YITTHIK MOACHUETTEPIMi3Al YJIBIKTaThIH
aKnmapaT KyYpaJIapblHBIH KEH Typle KoJIFa anblHybl InenriM Oonazael. Kasipri Tanza Hazap
ayJapTaTblH MocenenepaiH Oipi OoiFaHIBIKTaH, OHBI LIEIIYIIH oHE OipTyTac OepileTiH OuTiM
peTiHzie OHBI OKBITYABIH JKOJIAAPBl MEH dJ1icTepi KapacTbIpbliaabl. COHBIMEH KaTap 63 MoJIEHHETIMI3
OCH OKBITHUIATHIH TULAIH MOJICHUETIHIH ca0aKTaCTHIFbIH 3epeNieiMi3.

Tyiiin ce3aep: >xahaHgaHy, STHOMOJEHUET, JIMHTBOMAICHUET, KONTUAUIIK, 3THOC, MYJIbTH-
JIMHTBU3M, JYHUETAHBIM.
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1cmapmuﬁ npenodaeameﬂb, mazucmpanm neoazocu4eckux HAYK,

KazHITY umenu Abas

OBYYEHHUE WHOCTPAHHOMY 3bIKY C COXPAHEHHUEM
HEHHOCTEHN 3THOKYJBTYPHbBIX TPAIAULIUU

Annomayus

CraThsi TOCBAINCHA HM3YyYECHUIO HHOCTPAHHOTO $3bIKA C COXPAaHEHUEM I[EHHOCTEH STHO-
KYJIBTYPHBIX TPAJUIUNA B YCIOBHSX «IOJIAS3BIYUSY, CBA3AHHBIX C COBPEMEHHOW TIOOATH3aINei.
Mpsl 3HaeM, 4TO B Mporiecce OOYYCHHS WHOCTPAHHOMY SI3bIKY OOJIBIIIOE BIUSHHE OKa3bIBacT Ha
CO3HAHWE YelOBeKa. B mporiecce M3ydeHHs] WHOCTPAHHOTO sI3BIKA YCBOEHUE €ro KYJIbTYPHBIX
TPaJUIUN MPOUCXOTUT HE 32 KOPOTKHM MPOMEKYTOK BPEMEHH, a CO BpEMEHEM. A JIJIsl TOTO, YTOOBI
HaIll T[CHHOCTH HE OCTAJUCh B CTOPOHE OT KYJIbTYpPhl TOW WM WHOW CTpaHbl, OyJeT MPUHSATO
pelleHHe WIMPOKO WCIOJB30BaTh CpPEJICTBA MAacCOBOW WH(MOPMANMH, KOTOPHIE HA TOM XKe
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE€ BOCIPOHW3BOJAT HAIIM HAIMOHAIBHBIE KYJIBTYphl. B Hacrosmiee Bpewms,
SIBJISISICH OJTHOM W3 TIPHBJICKAIOIIMX BHUMAHHE TPOOJIEM, pacCMaTPUBAIOTCS IyTH M METOJBI e¢
penreHnss ¥ o0ydeHHUs KaK €IUHOTO TepeaBaeMOTo 3HAaHWA. Takke H3ydaeM MpPeeMCTBEHHOCTHh
CBOCH KYJIBTYPHI U KYJbTYPBI H3y4aeMOTO SI3bIKA.

KaroueBbie cjioBa: rio0ain3anus, dTHOKYIbTYpa, JIMHTBOKYJIBTYpPA, IMOJHI3BIYUE, 3THOC,
MYJIbTHJIMHTBH3M, MEPOBO33PCHHE.

Tleubay S.T.%, Zhussipbekova A.B.!
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Abay Kazakh national pedagogical university

TEACHING A FOREIGN LANGUAGE WHILE PRESERVING
THE VALUES OF ETHNIC AND CULTURAL TRADITIONS

Abstract

The article is devoted to the study of foreign languages while preserving the values of our
ethno-cultural traditions in the context of "multilingualism™ associated with modern globalization.
The educational process is inseparable from the educational process, so in today's multi-ethnic
environment, educational institutions can play an important role in teaching people to adapt to life.
In this regard, the ethno-cultural content of educational content can be an invaluable help. Among
many subjects, a special place is occupied by the subject "foreign language". Its peculiarity is that in
the course of training, students not only acquire knowledge of the basics of science, but also the
ability to get new and useful information in a foreign language, as well as the ability to use it as a
means of communication. Educational value of training: the formation of a multicultural personality
of students in the context of learning foreign languages and developing intellectual abilities,
increasing bilingualism. We also study the continuity of our culture and the culture of the language
being taught.

Keywords: globalization, ethnoculture, linguoculture, ethnos, multilingualism, worldview.

Kipicne. Ka3ipri epkeHueTTiH xahannanybl )oHE 3IIEKTPOH/IBIK TEXHOJIOTHUSIIAPIBIH JTaMybl
KarJalbIHIa MOJICHHET dJIEMJIIK BIKMAIBIH MaHBI3Ibl (paKTOphIHA aliHaTyda. MOIEHHUETT] caKTay
KOFaMHBIH PYyXaHHM KayilC3AIriHIH MaHBI3[bl MIHJASTTEepiHIH Oipi OOJBIN TaOBIIAAbI, OWTKEHI
opTypai (akTopmapAblH OCcEepiHEH HOPMAaJaH achill KeTy (€H alJbIMeH MOICHH, KYHIBLIBIK-

147




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «llonusasviunoe obpazosarue u uHocmpautas gunonoeusy, Ned(32), 2020 .

HOPMATHUBTIK CUIATTAFbI), CAWBIN KEITCH/IC, YITTHIK ararka, SFHU KOFAMHBIH BIJIBIPAybIHA OKETIEIi.
OHBIH KYPBUIBIMJIBIK PYXaHU KYHIBUIBIKTAPBIHBIH JKOWBLTYbIHA OalIaHBICTRI TYTAC KYHe peTiHje.
AWiHaamarel ATHOCTAPJABIH Op XaJKBIHBIH MOJCHU EPEKIICNIKTepPiH KaObLIlay KOJJIaHBICTAFbI
HOpMaJIap/bl ©3apa TaHyFa KOJI JKeTKi3yIiH MapThl OOJbIN TaObuIabl. XallblK MelIarornKachbIHbIH
kopHekTi oumbuigapel: 1I.Yomuxano, bl.Anteiacapun, A.Kynan6aes, III.Kynaitbepaues,
M.)XKymabaeB o3 3aMaHbBIHIA OMIp CYpIM, "XalbIK TOPOHECIHIH MKaJMbl JKyieci OapiblK XaiabIKTap
YIIiH TOXipuOene FaHa emec, TeOpHsiia Ja )KOK, IeJaroruka Ja, MeAaarorrap j1a eMec, XaibIKThIH 031
’KOHE OHBIH YJIbI aaM/Iapbl OoJIalrakka sxout amaasl” gen cenred [1, 6. 5]. loctyp OoiibiHina, agam
0oy Ti30erinaeri OaimaHbIC peTiHAe TYCIHUIAL. AOail amamMchi3 OOJIMBICTBIH MaFbIHACHIH YKOFaJI-
TaTBIHBIH KopceTeni. On-FalaMHBIH OpTalbIFbl. PyXaHHIIBIK-aJaMHBIH HETI3T1 IPUHIUINITEPIHIH Oipi.
Anam OHBI KiTanTap MEH XalIbIK aHbI3Japbl, MY3bIKAJIBIK aclanTapablH JbIOBICTAPEI, MYHapaiap
MEeH MelirTepre 06apy apKplUibl CiHipeal. MojeHHeT oJeMIH TYCiHE OTBIPBIN, aJaM HJesiap MeH
MyparTap/ipl, TULIEp MEH MIHE3-KYJIbIK HOpMaiapblH Ouleni. By oHBI pyxaHM-aJamMrepiiuiik
Karuanap/ibl, KaKChUIBIK, CYJIYJBIK, AKCBUIBIK, aKUKAT, OMUICTTUIIK WACSIApbIH TYCIHYT€ KOHE
KaObu1nayra okeneni. Erep agam ralaMHBIH OpTaJIBIFRI 00JICa, OHJIa OHBIH OPTAJIBIFBI OHBIH ©31H-031
TaHybl 00JIa/IbI.

DTHOCTBIH OKUIl pPEeTiHAE 9p ajJaM 3THOQJEYMETTIK pesiepliH AaMyblHa OalaHBICThI
STHU3ALUSHBIH OlpHEIlle caThIChIHAH oTe/ll. OpOip 3THOAIEYMETTIK peia-O0yJl STHUKAIBIK TONTHIH
OKUIl peTiHae OepuIreH jKeKe KacHeTTepAiH ©31HAIK 'makeTi" »XKOHE OChl POJl OpbIHIayFa
OaillaHBICTBl MIHAETTEP peTiHAerl (GyHKUHsSIap. DTHOSJNEYMETTIK pPOe-OyJl 3THOSJIEYMETTIK
peJire Heri3JeNIreH MiHe3-KYIBIK TeH KapbIM-KaThIHAC HOPMAaJapbIHBIH JKUBIHTBIFBI, Ka3bLJI-
MaraH BU3HUT KapTackhl.

Kazak XankpI-TyBICTHIK KaThIHACTAP/IbI OaFajlalThIH )KOHE KYPMETTEHTIH XaJbIKTapAblH Oipi.
byn amampmapaa KapbIM-KaThIHACTHIH Oenrini Oip HopManapbiHa (QOET-FYPBINTAp, JOCTYpIIEp)
HETI3JIEJITeH dp KO3KapacThIH ©3IHIIK epeKIne HerizmeMeci O0ap, Oenrin Oip opeKeTTepaiH Oenriii
Olp peTTUIrH, OJIAPABIH CAIT-AICTYP, CAIT-IOCTYP AapKbUIBI CBHIPTKBI KOPIHICIH OOJDKaNIbI.
BaitmanpicTapablH TYBICTBIK (OopManiapbl-OyJI JKY3€re achIpbUIaThiH POJIiH (DYHKIHMICHIHA KaTaH
COMKECTIKTE TYBICTBIK KaTbIHACTAP APKbUIBI KOPIHETIH ATHOAICYMETTIK poJiaep. Op XalbIKThIH
ATHOTIEAArOTMKAHBIH HETI3r1 HEeTI31H KYPaWThIH ©31HIIK, YJITTHIK-€PEKIIe MeIaroruKaiblK Mypat-
Tapbl 6ap. Tek oCbl AITHOMO/IEHU KYHBUIBIKTAP/IbIH HET131H/1€ STHOCTHIH MOJCHHUETAPAIIBIK KapbIM-
KaThIHACHI TIPOIIECIHC dTHOTEHE3 OCH YJITTBIH MOJICHHM JaMYbIHBIH epeKiIelnirine 6apadap pyxaHu-
aJlaMrepIIuTiK KYHJBUIBIKTap KajblliTacaabl. PyxaHuW KYHIBUIBIKTApIbIH CaKTAyLIBICHI-TUL. Op
XaJIBIK VIIIH OJ1 ©3 TapuXblH OUTYIIH MaHBI3ABl KO31 XOHE Kypajbl PETIHIAE KbI3MET eTe/l.
XabIKTBIH MOACHHUETIHIH OIpereiiiri, cair-aocTypiiepl TUI apKbUIbl TaHBUIAJBI. OpOIp 3THOC
FaceIpiap OOMbl ypHakTaH-ypHakka Oepilinm Kele >KaTKaH JSCTYpJiep, SHIEp, epTeriiep, Makai-
MOTENJIEP CHUSIKTHI ©JIMEC PyXaHU KYHABUIBIKTApAbl KaubIMTacThIpAbl. OchiFaH OailnaHbicThl AHa
TUIl STHOMOJAEHM KYOBUIBICTBIH 0aif TachIMajaylIbIChl JKOHE CaKTaylIbIChl, OHBIH YJITTBIK
UJCSICHIHBIH TaChIMAIIIAYIIBICHI OOJIBIN TaObLIAIbI.

YATTHIK UIESHBIH MaHBI3IbUIBIFBI, OJ1 KOFaMIbl YIITapalblK KejliciMre, MOACHHU e3apa ic-
KUMBUIFa, ©3apa TYCIHICTIKKE, ©3apa KYpPMETKE *oHe OJEyMETTIK MapTeOeciHe, 9NMeyMeTTIK JKar-
JaifblHa, HOCUIAIK TeriHe, JiHIHE KapaMacTaH aJlaMHBIH €reMeHJi KYKBIKTapbl MEH OocCTaH-
JIBIKTApBIH TaHyFa OarbITTal anazsl [2, 6. 12].

binim Gepy XanbIKTBIH STHOMOJEHHU MYIIEIEepiH iCKe achIpYAbIH HETi3ri calamapbIHbIH Oipi
Oonbin TaOb1aabl. Herisri uaes STHUKANBIK TONTApIbIH ©3IHIIK EpeKIIeNiriH cakTayra MoHe
COHBIMEH Oipre 0acka MOACHHETTEPAIH KYHABUIBIKTAPHl MEH CTaHIAPTTApPbIH Urepyre OarbITTaIFaH
61u1iM Oepy Mozeni 0oJibln TabbuIaAbl. byl skep/ie STHUKAJIBIK COMKECTUIIK dKOFaIMalThIHbIHA Ha3ap
aynapy Kepek.

Iaicrep. Kazak KOFaMbIHBIH QlIEyMETTIK-9KOHOMUKAIBIK KOHE CAasiCH IAPTTAPBIHBIH J1aMybl
XaNmbIKapablK KapbIM-KaThIHACTAp/bIH alIbLIybIHA HEri3 Oouibln, OimiM Oepy casicaThlHA, aTam
alfTKaHJa IIeT TUIAepiH yipeHyre acep erTi. ByriHri KyHHIH epeKmeniri mer TUTIH MOJICHHET-
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apaibIK KapbIM-KaTbIHAC KYpajbl PETiHAE OKBITyFa OarbITTaiafaH >kahaHIBIK MIHAETTI TYCIHYZI
tanan ereai. FOHECKO-HbIH kenTereH »oOalapblHIa YITTHIK OUTiM Oepy »Kyiienepi yuIiH Heri3
perinae KapusulaHFaH "KeNTULAUTIK", "MYJIbTHIMHTBH3M" KOHE '"MYIbTUMOACHUETTLTIK" Karu-
JaTTapbl KaJlaHFaH. YHeMi KeHEeHin Keie jkaTkaH OailaHbicTap, XajbIKTBIH, dcipece 9p Typii
eNZiep/ie OKUTHIH KacTap/IbIH YTKBIPJIBIFBI KaKTHIFBICTApbI JKOIO/IBI FAHA €MeC, COHBIMEH Oipre Te3
©3TePETIH dJIeMJIET1 MOICHUETAPAIIBIK KapbIM-KATBIHACTBIH €PEKIICTIKTEePiH TYCIHYAl e OuTaipei.

MyHaii TYCIHIK KOMMYHHKAHTTapJaH TUIII MEHrepyAeH Oacka, KaHmail ma Oip eimiH
MozieHUeT1 Typanbl OimiMai tamam erexi. Erep OypblH 3epTreymriiepiiH Ha3apbl HETi3iHEH KOM-
MYHUKATHUBTIK KY3BIPETTUIIK asChIHIA AAFAbUIApIbl KAIBINTACTRIpYFa OarbITTanFaH Oosca, Kasipri
yakpITTa MeT TiUTi 0acka JTMHTBOMOJEHH KAaybIMIACTHIK OKUIICPIHIH OJICyMETTIK-MOJICHH ToXKi-
pubeciH urepy Kypajibl peTiHae Kapactbipbuiansl. [lleTen TUTiH OKBITY ToxkiprbOeci KOpCceTKEeHIEH,
IIeT TUIl MOJIEHUETIHE JETeH KbI3bIFYIIBUIBIK aJaMHBIH eMIp CYpPY[AIH jKaHa jKarAaibiHa OeiliM-
JeNYIHIH aHBIKTAYIIBI MIAPTHI PETIH/E KAPhIM-KaThIHAC KYPHUIBIMBI MEH Ma3MYHBIH/IA MOJICHUETTI
€CKepyCi3 MYMKIH OOJIMalTBhIH TaOBICTHI KapbIM-KATHIHACTBIH IMIYFbUI KaXETTUIINIMEH TYCIHJI-
puteni. llIbiHpIHIA 18, HAKTHI KapbIM-KaThIHACTA TULAIK Kypanjaap TYCIHYAIH *aJFbl3 Kypaslbl eMec.
[Herenaik opTagarsl MOJICHU aKNapaTThl, MIHE3-KYJIBIK €peKesiepl MEH HOpMaJlapblH YChIHY, Oacka
MOJICHHET OKULAEPIHIH KYHABUIBIK OarnapiapblH 3eprrey Oipaeil manpiabl. Ilerenmikrepmen
HarbI3 ">KaH]IbI" KapbIM-KAThIHAC dpKAIllaH MOJICHUETAPAIIBIK OaiIaHbIC OOJIBIT TaOBLIA B,

Kazipri onemae opTypili anaMmap apachlHIarbl TYCIHICTICYIITLTIK MOCENIeC] 9CIpece OTKIp KoHE
Ma3MyHJbl OoJibI TaObUIaJbl, OWTKEHI TapUXH, CasCH KOHE JJIEYyMETTIK JaMyJAarbl aubIp-
MAaIlbUTBIKTAPMEH aHBIKTAJIFaH MOJICHHETTEP KAKTHIFBICH ©3apa TYCIHICTICYIIUTIKKE, KATSIIKTep MEH
QJIEYMETTIK KAKTBIFBICTApPFa 9Kellyl MYMKIH. byJaH IIbIFaThIHBI, MOACHHUET Typanibl OutiM (oHe-
TUKAJIBIK TYPBICTBIK, TPAMMATHKAIBIK TYPBICTBIK KOHE THICTI JEKCHKA CHUSKTHI IIET TUTIHAE COTTI
KapbhIM-KaThIHAC JKacay YIIIH KaXKeT.

OKBITYIBIH TOPOMENIK MOHI CTYAEHTTEPMAIH aKbI-OW KYIITepl MEH KaOuleTTepiH aambITa
OTBIPBIT, IIET TUIIEPIH OKBITY TYPFBICBIHAH €Ki TUIA1 JKOHE KONl MOJICHMETTI TYJIFaHbl KaJbII-
TacThIpy 00bIN TaOblIaAbl. OKBITYIBIH 3THOMSJACHU KOMIIOHEHTI A€l 3THOMOJEHU TYJIFaHbl LIET
TUTI apKBLIBI TOpOMesey Tycinineni [3, 6. 17].

MoaeHHEeTTI OKBITY TEOPHSIChI MEH IpaKTUKAChlHA KIPIKTIPY Moceseci FhUIBIMH 3epTTey-
Jep/IiH KeH ayKbIMbl MEH OKY MaTepHaJAapbIH jKacay apKbUIbl iCKe achipbliaibl. COHFBI yaKbITTa
013 MoJleHHEeTapalIblK OKBITY TYpaJibl aWThII OTBHIPMBI3, aj IIET TUIIH YHpEHy mpoleciHiae Oacka
MOJICHUETTI UTEPETIH CTyACHT OacThl Hazapaa. CeOeO1 col OKBIN OTHIPFaH TUIAIH MOJICHUETI MEH 03
WITBIHBIH MOJCHMETIH YIITAcThipa Ouly, oJlap[bl OPBIHABI KOJiJaHa OLIyre KO HYCKay YJIKEeH
CTYICHTTIH aJ/Iarbl )KYPETiH OaFbIThIH aKbIHIAMIBI.

et TinmepiH OKBITY ACHreHiHIH MEMJIEKETTIK CTaHJapThIHIAa KOMMYHHKATHUBTI Ky3iper-
TUTIKTIH KaJbIITACybl SJI€YMETTIK-MOJCHH KoHE aiMaKThIK OUTIMMEH TBHIFBI3 OaillaHBICTHI €KEHIIT1
Oenrini. OneyMerTik-MoieHu (OHIbI OUIMECTeH KOMMYHUKATUBTIK KY3BIPETTUTIKTI KAIBIITACTHIPY
MYMKIH eMec.

Crynentrepai 6acka enjiiH MOACHHETIMEH TaHBICTBHIPY HETI3iHJE IIET TUTIH OKBITY Kazipri
yaKbITTa TMOHJI OKBITYJBIH HEri3ri MpUHIUNTEPiHIH Oipi Oonbin TaObLaaabl. backa agamuapibiH
MOJICHHETIMEH TaHBICY IIeT TUIIH YHpEeHyHi CTYAEHTTEp YIIIH TapThIMJbI €Tl KaHa KOHMaiiibl,
COHBIMEH KaTap TOJBIKKAHIbl KapbIM-KaThIHACKA, OChI MOJCHUETTIH CIHUKEPIEpiH AQIIpPEeK >KOHE
Oapabap TyciHyre bIKHaJl €Teli, 3 eNliH MOJCHMApalbIK KapbIM-KaTblHAC JKaFgalblHIa OUIIipy
KaOlJIeTIH KaJIbINTAaCThIpYyFa bIKnan ereni. Tinal yiipeHy aHa TUTiHIH MOIGHUETIH 3epTTeMell MyMKIH
eMec, OYJ1 op TYpJIi XalbIKTapAblH 3THOMOACHU KYHJIBUIBIKTAphl CallaChlHIA OJAPAbIH KOKKHETiH
KeHelTyre, calmbICThIpyFa, TaljayFa MYMKIHAIK Oepeni. byn OGacka sTHoctap ekiiaepiHe Tole-
PaHTThI KAPBIM-KaThIHACTHI JAMBITYFa bIKIAN erei [4, 6. 3].

AFBUIIIBIH T OaFgapiaMachbiHAa OTAHABIK MOACHHUET TEH OKBITBUIATBIH TUT eJIePiHIH
MOJIGHUETIH 3epTTeyre >KeTKUTKTi cabakrap Oepineni. Ke3-keiareH oKyjbIKTa €l1TaHy MaTepua-
JApbIHBIH YIKEeH KesieMi OepinreH. Kaszipri aFbUIIBIH TLTI cabaFbl TUANOTTIK OWIAyAbl KaJbI-
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TaCTBIpyFa OaFrbITTAIFAHABIKTAH, Oananap op TaKbIPBINITHL 3€PTTEY asICHIHAA SPTYPJIi XaIBIKTAP IbIH
CIIT-IQCTYPIIEPl MEH ONET-FYPHINITAPBIH CalbICThIpaAbl. Mpicanbl, 4-chiHbinTa "MeHiH yHiM"
TaKpIPHIOBIH OKBIFAHHAH KEHIH OKyIIbUIapra "aFbUIIIBIH YHi' TaKbIpbIOBIHIAFE MaTepHaIMEH
TaHBICYFa IIAKbIPbLIA/IbI, "aFBUIIIBIH epTeriiepi” TakplpblObIHAa MaTepuaaap Oepineni [6, p. 13].
7-chIHBINITA Oayiajap arbUIIBIH TULAL engep MeH KaszakCTaHHBIH reorpadusulbIK JKOHE TaOUFH
KaFIalIapbelH 3ePTTEH I, OCHI eIACPAIH KOPHEKTI alaMIapbIMEH, MEPEKEIICPIMEH JKOHE XaTBIKTHIK
OenruiepiMeH TaHBICA/Ibl, COHBIMEH KaTap >KEKE TaKBIPBI QJIEeM eJjiepi, OJapJblH acTaHajaphbl,
XaJBIKTapbl MEH TUIIEPi OKBITHUIAABL. AFBUIIBIH TiUTi cabaKTapbhlHIa Ke3-KEJTeH CHIHBINTA Ka3aK
KOHE aFBUIIIBIH TUIAI XaJbIKTApIbIH OSTHUKAIBIK MOACHHUETI Typaslbl oHTriMenep oTKizinenl,
XaJBIKTBIK MOJICHUETTIH €H JKaKChl JOCTYPJEPIMEH TaHBICY KaJbINTacalbl, OHBIH INIIHIE ©3apa
koMeK, KoHaikailmblblK, aTa-0abamapJplH KaKChl €CTENIKTepl MEH Wrl ICTEepiHe HYKCAaH Kel-
TIpMEyre JereH YMTBUIbIC. AFBUIIIBIH TUTl cabaKTapblHAA YITTHIK €peKIIEeNIKTepiH alKblH CHUIAT-
TaWTBIH MAKAI-MOTEJJIEP MEH KaHBUITITAIITAPBl KOJIAHY CTYJISHTTEpre OKBITBUIATHIH TUT EIHIH
MOJICHHMETIH JKaKChl OuTyre kemekrecenl. MyHaail cabakTap/iblH MaKcaThl JIMHIBUCTHKANIBIK JyHHE-
TaHBIMJIBI KEHEWUTYy FaHa €MEC, COHbIMEH Olpre OKBITBUIATHIH TUI XaJBIKTAPBIHBIH MOJCHUETIHE
TOJIEPAHTThl Ke3KapacThl TopOueney Oosbin TaObutazbl. COHBIMEH KaTap, STHOMSJEHH OuTiM Oepy
arbUIILIBIH TUIIH MOH TYPIHJE OKBITY apKblLJIbl FaHAa eMec, COHbIMEH KaTap (hakylIbTaTUBTIK cabakTap
MeH yHipMenep apKbUIbl Ja >Ky3ere achlpbliaabl. OChIHBIH OapibiFbl OUTiM Oepy yAepici aschlHAa
QJIEMHIH TYPJi eNAepIHIH XaJbIKTapblHA ©3apa ic-KMMbLI JKacayra MYMKIHJIIK Oepeti.

AFBUIIIBIH TUTIHAET1 CHIHBITITAH THIC iC-IIapayiap dTHOMOJICHHU JOCTYPJIEPAl 3epTTEYAIH YIKEH
MYMKIHJIKTEPIiH YCBIHAIBI, OJapIbIH MaKCaThl MIOHTE JIETCH KBI3BIFYIIBUIBIKTEI apTTHIPY FaHa eMec,
COHbIMEH Karap ouyiapabl KaszakctaH MeH AHMIMsNA OTKI3Y JSCTYPJIEpPIH CajbICTHIPY OOJIBII
TabbuTaBl. MyHIal ic-mmapanapasiH 0ip 0arbiTel KazakcTan Men Arrnusgarel Poxnectso, Haypsiz
Mepekeci xKoHe 0acka Ja MepeKenepAiH YKCACTHIKTaphl MEH albIPMAIIbUTBIKTAPbIH aHBIKTAY OOJTYBI
MyMKiH. OKy >KOHE CBIHBINTaH THIC >KYMBICTap/ia STHOMOICHHET Typaibl KbI3BIKTHI aKNapaTThl
KOJIZJTaHY OKYIIBLJIAPBIH TaHBIMABIK OCJICEHAUIIrH apTThIpyFa >KoHE OUIIM camachlH apTThIpyFa
BIKIIAN eTenl. SIFHu, Oamanap/ibl OKpITY MEH TopOueneyae HOTHKEUTIK KaKcapaabl, OV MaHBI3IbI,
OWTKeH1 OI3MiH enmiMi3iH OoJiamarkl ©CKENICH yphakka KaHJdald pyXaHW, aJaMTepIIvliK >KOHE
3UATKEPIIK KAaCUETTEPAIH €HyiHe OaiJIaHbICThI 00JIaabl. ©3 MOJICHUETIHE KbI3BIFYIIBLIBIK TaHbBI-
TaTBIH KOHE CYHETIH ajjaM 06acKa XaJIbIKTapIbIH MOJICHUETIHE KYPMETICH Kapaubl.

Hotuke. Ka3ipri yakpITTa CTYIEHTTI IIET TUTi OOMBIHIIA OKBITY OaFaapiiaMachiHa (cuiniadyc)
JUHTBUCTUKAJIBIK ACMIEKTICIMEH KaTap ATHUKAJIBIK aCMeKT CHI13UIreH, CTYACHTTEP OKbITHUIATHIH Tl
eMHIH MOJCHHETI, reorpaduschl, casCH >XKarJaibl KoHE ©31HIH TyFaH el Typalbl auTeim Oepe
amanbl. HoTwkeciHae CTyAeHTTEp IIET TUTl apKbUIbl ©31EpiHIH aWMaKTBIK MOJICHHETIMEH Oaii-
JaHBICTHl (aKTUIEp MEH KYOBUIBICTApAbl CUMATTall ayajbl, COHABIKTAaH HAKThl KapbhIM-KAThIHAC
MPOIICCIH/IC OHBIH O3IHIK EPEKIIEeIIriH KOpceTe ajgabl )KOHE OHBI dJIEMJIIK MOJICHUETTIH MEHIIIIT1HE
aitHanpipaabl. OcblFaH OalIaHBICTBI LIET TUTI apKbUIbl OUTIM Oepy MIHIETTepiHiH Oipi XasbIK-
apanblK KOFaMJACTBIK MYyIIENepiHe TYCIHIKTI TypA€ aHa MOJCHUETIH CHMATTay MOJACHUETIHIH
Heri3AepiH AaMbITy O0JbIl TaObulagbl. AMMAKTBIK MOJECHUETKE OalIaHBICTBI IIETEAIK KapbhIM-
KaTblHAC JKaFJaiapplHa CTyJEHTTepJe WIET TUIIH KOJJaHyAbl KaMmMTaMachl3 €TeTIH KOMMY-
HUKATUBTIK JaFAbUIapAbl KalbIITAacThIpy KaxeT. COHBIMEH KaTap, eMip Cypy aiMarbl Typajbl
aKmaparThl Urepy FaHa €Mec, COHbIMEH Oipre ailMak TYpPFBIHIAPBIHBIH MpoOJIeMalapblH TYCIHY,
oJlapAbl Oiay, Tajjaay, LIeNly >KOJAApbIH 137ey, 3epTTEeNeTiH TUAl enaepl alaHAaTaThlH YKcac
npoOieManapMeH CallbICThIPY, COHBIMEH KaTap oJapbl SIEMAIK MOACHHETTIH MPU3MACHl apPKBLIBI
KapacThIpy KapacThIPbUIFaH.

CryneHTTepiiH KOMMYHUKATUBTIK JKOHE ATHOMOICHH KY3BIPETTUIINH KaJbINTACTHIPY TYPFBI-
CBIHAH JIOCTYPJIl TYyplle TapuXu, SKOHOMHKAIBIK, SJIEYMETTIK (akTinepMeH OalaHBICTHI MaTe-
puangap maigansl 607bm TabbUTael. MyHIAH OaFBITTaFbl MaTEPUATAAPABIH MaHBI3ABUIBIFBI )KEKE
TYJIFaHBIH O€NICeH i KalbINTacybl, JYHHUETAHBIMBI KAJIBINTACATHIH JKOHE OJEYMETTIK MO3UIUSCHI
JaMbIFaH JKacTa eTe KoFapbl [5, 0. 9]. Byn »xacrta CTYJICHTTEp KONTEreH T'yMaHHTApPIbIK YKOHE
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QJIEYMETTIK-MOJIeHU OUTiMIe ue, OYJ1 oJlapFa MYMKIHJIIK Oepe/ti:

- o3 OumiMi MeH ToXipuOECiH mMaiaanaHa OTBIPBIN, SPTYPJl TLIAPAJIBIK >KOHE IOHAPAIBIK
OaiimaHpICTap bl OPHATY JKOHE KOJJIaHy;

- MyFaJiM YCHIHFaH HEMece YChIHFaH OKYy MaTepHajblH KapamaibiM MeHrepyneH OiumimMii
OernceHzl aimyra, OJNApIbIH TUIMIK KKETTUTIKTEpPiH ©3 OETiHIIe aHBIKTayFa >KOHE KaXKETTI MaTe-
pHUAIIBI MAKCATTHI 13/ICyTE KoY.

Kenrteren wmyramiMzuep ykcac wmarepHaijapMeH >xo0a TypiHIAEe >KYMBbIC IiCTeWni, Oy
CTYICHTTEPIe 3 HIESSUIapbIH BIHFAMIBI Typ/e OUTaipyre MYMKIHIIK Oepeti.

Erep crymentTepaiH TUIAIK AaWBIHIBIK JIEHredi MYMKIHZIK Oepce, OHIA ITHOMOICHH KYH-
JBUTBIKTap/bl KaJIbINTACTRIPY YIIIH TPEHHUHITIK >KYMBICTBIH JJIEMEHTTEpIH MaigaiaHyFa OoJaibl.
OJleyMeTTaHyIIbUIap MEH IICHXOJIOTTAap OSTHUKAIBIK COMKECTIKTI TYCIHYT€ JKOHE JKaHapTyFra
OaFpITTaJFaH JKaTTBHIFYJNAp/bl LIET TUIIHE ayaapyra Oonazabl, Mbicanel: "MeH kimmin?", "I'ya",
"TyraH MozieHUET Mypaxaiibl", "MEeHIH BHU3UT KapToukam', "TONTHIK BU3HUTKA", "MEHIH CYMIKT1
xepiM", cyxOaTrap, asgkTaqMaraH ycblHbIcTap. Onap oJiaH 9pi TajlKbljIayFa Heri3 0oa anajpl xKoHe
ceiliey IaFapulapbl MEH JaFIblUIapblH JaMBITYyFa, COHJAi-aK ATHOMOICHHM KYHIIBIIBIKTAP.IBIH
MaHbI3JbUIBIFBIH TYCIHYTe bIKNAn ere anaabl. COHbIMEH KaTap, HEri3ri INCHUXOJOTHAJBIK Tep-
MUHJEPIIH Ma3MyHBbI (MbICAJIbl, ITHUKAJIBIK COWKECTLIIK) allbUIMaybl MYMKIH, COHbIMEH Oipre
OpKaMChICHI YIIIH TYCIHIKT1, MBICAJIbI:

- XanpIK jkoHE OHbIMEH OalJIaHBICTHI TYCIHY;

- XaJbIK TapHUXbI;

- Otbacsh! (ocipece aTa-6a6a), OTOACH TapUXBI )KOHE OTOACHUIBIK AICTYPIIEP.

O31HIH ATHOCTHIK >KOHE a3aMaTThIK OIpEereiIiriH ce3iHy TYpPFhICHIHAH 63 OTOAChIHBIH TapUXbI
ApKBUIBI XaJIBIK TI€H EJJIIH TapUXbIH TYCIHYT€ OaFbITTAJIFaH >KATTHIFYJIap KbI3BIKTHI 00TYbl MYMKIH.
CryneHTTepre TyFaHHAaH KeWiH OOJIFaH JKOHE OJlap TYybUIFAaHFa JIeWiH OOJIFaH €H MaHBI3IbI
OKUFanap el Oip JKOJFa KO YChIHBUIAAbI. KelOip cTyaeHTTep/ie alnblHFaH XPOHOJOTHSIIBIK ChI3BIK
KeliZie OChIHJAall MaHBI3/bl TapUXH OKHUFanapjiaH OacTaiajbl, aTa-aHaJapMEH TaHBICYIbl >KajFac-
TBIPAJIbI KOHE MEKTEIITI OITIpiN, MHCTUTYTKA TYCEll, SFHU OTE JKEKe JKaraaiap.

Taakpliay. )XOO-HBIH mIET TUTIH OKBITY OMICTEMECIHIH ©3€KTI MOcelieCi CTYIASHTTEPiH
CoMJIey KbI3METIH JKETUIAIPY, OHBIH IIIH/E KEPriIIKTI STHOMOJCHUET MaTepHAIapbIH Maiaanany
apKBUIBI coiyiey (MOHOJIOT JKOHE JMAIIOTTIK ceiyiey) moceneci Ooibin TaObLIanpl. bi3 cabakra
KOJIJIJaHAThIH OKYJBIKTap/a 9pJAaiibiM KaKeTT1 3THUKAJBIK akmnapar Oojia Oepmeiii Hemece o1 Te3
€CKIpETIHIIKTeH ©3€KT1 MaTepualibl TOJBIK KopceTe anMaiapl. bi3aiH emiMi3aeri koHe meTemnaeri
OKHFasap/pl, COHAAN-aK XKEeprulikTi eJKeTaHy MaTepuanJapblH KOpCETEeTIH KOpPLIaFaH LIbIHIBIKKA
OaiiIaHbICTBl KOCBIMILIA MaTepuangapibl TapTy KaKeTTUIrl TyblHIaiael. HakTel Oombn kaTkaH
OKHUFallapMeH OaiyIaHbICTBI KOpPCETETIH MaTepHalibl TapTy KapbIM-KAThIHACTBIH KOMMYHHMKATHBTI-
JIONeNJIl CUTIaTKa ue OONybIHA BIKMAN eTe/ll, OUTKeH1 CTYACHTTEp ©3/epiHe JKaKblH KOHE TYCIHIKTI
HOpPCEH1 BIKBUIACIICH >KOHE KbI3BIFYIIBUIBIKICH alTajbl, ojap ©3/A€piH KbI3BIKTBIPAThIH OKHUFaap
Typaibl HIET TUTIHJIE HE aliTyFa OONaThIHBIHA KaHAFaTTaHAa/Ibl.0Jap JKaKChl OlIeIi.

MOTIHMEH JKYMBIC KE€3-KEeJITeH IIeT TUTl cabaFbIHBIH MIHIASTTI Kypamjac OeJiiri OoJIbIm
TaObLIa/Ibl JKOHE Ca0aKTBIH KONTereH OuliM Oepy koHe TopOuesiK MIHIETTEpiH JKy3ere achlpyra
MYMKIHIIK Oepei.

CryneHTTepaiH WIeT TUTIHJET1 CoMeyiH AaMBITY YIIIH op TYpJi *KYMBICTap XYpPrizy YIIiH
KAKChl OMJIACTBIPBIIFAH KOHE I'PaMMAaTUKAJIBIK JKOHE JICKCHKAJIBIK KUBIHJBIKTAP TYPFBICBIHAH Oip-
OipiMeH nyphic OaillaHBICKAH MOTIHAEP KakeT. MOTIHMEH COTT1 )KYMBIC ICTEYAIH MIHJETTI IIApThI-
MOTIH, QHTIMe, KailTajay, mpe3eHTalus OOWBIHIIA CypaKTapra jkayalnl TYpPIHAE YHeMl KalTaiay.
MyHaail )KyMBbIC CTYJEHTTEpP/iH JEKCUKAIBIK KOPBIH apTThIPaJbl, OJIApJbIH COMIeyiH TaMbITabl.
MoTiHgep 3THOMOJCHM CHUNATTarbl TAaHBIMJBIK, COHJAAN-aK TOpOMeNiK. AHa TUTIMEH CalbICThIpa
OTBIPBIN, MapajUleNbAepli i37eH OTBHIPHIN, CTYIEHTTep aHa TuIiHe Oackama Kapail OacTaii[bl.
OumnappIH TiITe JeTeH TalFaMbl aia 0osaipl.

DOTHHUKAJIBIK CUIMIATTAaFbl MaTepHaJIapFa >KYTiHY MIEeTENIIK KapbIM-KaThIHACTBI CTYAECHTTEPAIH
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KeKe ToKipuOeciHe >KaKbIHAATaAbl, OJlapFa KYHIENIKTI eMipae Ke3aeceTiH (pakTiiep MeH ak-
napaTTapAbl, e3/epi YIIIH TyFaH MoJICHHETTe 00y »KaFJaibIlHAa OKY OHTIMECIHJIE )KYMBIC iCTeyre
MYMKIHIIK Oepei.

KopsbIThiHABL. DTHOMSICHN OU1iM Oepy alaMHBIH K1 9JeMiH KaJbIITacThIpyFa OarbITTaIybl
tuic. Erep 013 ¥ATTHIK ITEH KaJIIbI a1aM3aTThI OIpIKTIpeTiH 00IcaK, OHAA OYJI Ci31H XaITKBIMBI3]IBIH
WITTBIK €peKIIeNirin Oinyre, 6acka XanabIKTBIH O3IHIIK €PeKIIeNIriH TepeH TYCIHYre >KOHE Kepyre
MYMKIHJIIK Oepei.

MoneHuerTep IUAIOTBIHBIH MIEsACHl KemnTereH racwlpiap Ooiibl IlIbiFbic meH baTbicThiH
TOFBICKAH BIKITAJIBIHBIH opicinae Oosran Kazakcran yiriH emipiik MaHb3bl 0ap. bitim OGepyme Oy
uaes OutiM Oepy camachlH JKaKcapTyFa BIKIAT €Teli JKOHE TYJIFaHbl OKBITY MPOIECIHIE HETri3ri
KOMITOHEHT peTiHje Oenriieiai.

Ocpuraiiia, >KaH-)KaKThl JTaMBIFAaH KO MOJICHHETTI TYJIFaHbI, OHBIH JAYHHETAHBIMBIH, IaT-
PHOTTBIK CE3IMIH JKOHE YJITTHIK KaJlp-KaCHETIH KaJIBINTACTBIPY Op TYPJIl KYMBIC TYpJepi apKbLIbl
VITTBIK MOJCHHUETTI XKYHel TYpAe AaMbITy apKbUIbl MYMKIH 0OJiafbl Jel KOPBITHIHIBI JKacayra
6onanel. TopOue mporleciHAe ITHOMOACHH KYHIBUIBIKTAD >KEKE TYJIFAHBIH STHUKAIBIK ©31H-031
aHBIKTAYBIHBIH IpreTachl OOJBIN KaHa KoWMail, MaKTaHBII Ce3IMIH oHe Oenriai Oip XaJbIKKa
THUECUIUTIK CaHAaChblHAH KaHAaFaTTaHy CE3IMIH TYIbIpybl MYMKIH, COHBIMEH KaTap Ka3ipri 3aMaHfbl
IIBIHIBIKTA €peKIlle ©3eKTUIIKKE e O0JaThIH OH 3THOCApaJIbIK ©3apa 1C-KUMBLIABIH KaJlbIITacyblHa
BIKIAJ €Tyl MYMKIH.
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Isenior teacher of al-Farabi Kazakh National University

THE IMPACT OF GLOBALIZATION ON THE APPEARANCE
OF THE ENGLISH WORDS INTO THE KAZAKH LANGUAGE

Abstract

As the process of globalization involves drastic transformations of economies and societies as
a whole, its impact on culture and language must not be underestimated as it can be traced in every
aspect of life. To analyse better whether or not the increasing use of English is detrimental to
Kazakh language and culture in the long run, a further and detailed research needs to be conducted
on the extent of the use of English in Kazakh society and its effects on Kazakh educational system
and culture. In the process of globalization Language borrowings are a clear evidence of linguistic
dominance of one language over others; Borrowing has been defined as the introduction of
phonological, morphological, lexical, and syntactic items from one language or into another.

Also, having noted that the spread of English is an indication of globalization process, the
analysis of who supports and who opposes to the spread of English in culture in general and in
education in specific, one can draw some conclusions who supports and who rejects globalization.

Keywords: globalization, interdependence of language, culture, dominance of one language.

A.P. Xanenosa®, JI.M. Aﬂuﬂpoeal, JI.M. Maxaxcanosa*

Yon-Dapabu ameinoazer Kasz¥y aza oxwimyuicul

/KAhAHJAHY KE3EHIHIH KA3AK TUIIHAE KAHA ArbLILHIbIH
CO3JAEPIHIH ITAMJA BOJYT'A TUI'IBI'EH OCEPI

Anoamna

JKahanpany ypnici TyTactaii 5JKOHOMHKA MEH KOFaMJIbl TYOETeJIl e3repicTepre oKem COFapl
JKOHE OHBI OMIPIIH 9p acIeKTICiHAe Oaiikayra OoJajpl, ©MTKEHI MOJIEHHWET II€H TUITe OHBIH
BIKIAIBIHBIH 0ap €KEeHIIriH xeTe Oaranamayra 00IMaiIb.

Makanana ka3ipri keszeri 3amMaH TajnaOblHA Opail aFbUIIIBIH TUTIH OKBIM-YHpPEeHy Mocelneci
KapacThIPbUIFaH. Op CTYACHT ©31H KaH-)KaKTbl JAMBIFaH, IIBIFAPMAIIbUIBIFEI MOJ, ©3 OeTiHIie
13/IeHe anaThlH TyJIFa peTinae kepceryi tuic. Con ceGentTi CTyaeHTTep OipHelle TUIAl MeHrepyre
TUiC. SIFHU, YII TUIA1 MeHrepy, Outy — Oyl »kahaHIBIK oneMre kojjaMa JereH ce3. bysl agamMHbIH
eMipJieri TaObICTBUIBIK, KETICTIK MPUHITHIII.

Ke3-kenreH kazak TUTIHIET1 »aHa FBUIBIMH YPIICTEpAl OJApAbIH ©3€KT1 MoceleNepiHiH
FBUTBIMU KOHE KOFaMJBIK MpoOIeMaNapbhlH JKETIK MEHrepy, Kaszipri KoramJarbl JIMHTBOIKO-
JIOTUSJIBIK KAFIAsATTapJbl TOJBIK WIepTy, aFbUIIBIH TUTIHIH KaHAa calajJapMeH TOJIBIFYbl MEH
3epTTENYIHIH MaceleNepiH aHbIKTal 01Ty O0JIbIN TaObLIAIbI.

Tyiiin ce3nep: xahannany, MoIEHUET, TUIIIK BIKIIA.

Xanenosa A.P.2, Anuapoea JI.M.}, Maxaxcanoea JI.M.*
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Yemapuwuii npenooasamensy KazHY um. ano-Papabu

BJIUAHUE TI'JIOBAJIM3ALIMU HA ITOSABJIEHUSA HOBBIX
AHI'JIMMCKHUX CJOB HA KA3AXCKOM S3BIKE

Annomayus

[lo mepe Toro kak mpolecc riaodanu3aluy MpeanoJiaraeT pajJuKajibHble MPeoOpa3oBaHuUs
SKOHOMMKH M OOIECTBA B LIEJIOM, €r0 BIMSHHE Ha KYJIbTYPY M SI3bIK HE CJEIyeT HEAOOLCHUBATD,
KaK 3TO MOYKHO IIPOCJIEINUTh BO BCEX aCHEKTaX HKU3HU.

Jlig Toro, 4troObl Jy4lle IpPOaHAJIU3UPOBATh, €CTh JIM WJIM HET Bce Oosiee IIHPOKOE
WCII0JIb30BAHNE AHTVIMMCKOTO SI3bIKa BPEIHBIM JJIs1 Ka3aXCKOTO SI3bIKA U KYJIBTYPhI B JI0JITOCPOYHOM
MEepCIEeKTUBE, JAajbHEHlIee U JETaJbHOE HCCIEIOBAaHHE JIOJDKHO OBITH MPOBEAEHO MO CTENEeHH
WCII0JIb30BAHUS aHTJIMMCKOTO S3bIKa B Ka3aXCTAHCKOM OOILECTBE U €ro BIMSHHE Ha Ka3aXCTaHCKOU
00pa3zoBaTelIbHON CHUCTEME U KYJIbTYpbl. B mporecce riobanu3amuul sI3bIKOBBIE 3aUMCTBOBAHHS
SIBJIIFOTCSI HATJIAHBIM CBUJETEIBCTBOM JMHIBUCTUYECKOTO JOMMHHUPOBAHMS OJHOTO SI3bIKa HaJ
JIPYTMMU; 3aMMCTBOBAaHHME OBIJIO ONPENENIEHO Kak BBeleHue (POHOIOTHUECKOH, MOP(OIOTHYECKOM,
JIEKCUYECKUX U CUHTAKCUYECKHUX 3JIEMEHTOB U3 OJTHOTO SI3bIKa WJIU B IPYTYIO.

Kpome Toro, oTMeTuB, 4TO pacHpOCTPaHEHHE AHTIMICKOTO fA3bIKa SIBJISETCS MOKa3aTeleM
mpolecca riodanu3anuy, aHajdu3 TOTO, KTO MOJAJEPKMBAET M KTO BBICTYMAaeT MPOTUB pacIpoc-
TpaHEeHMs] AHIVIMMCKOTO $3bIKa B KYyJIbTYpe B II€JIOM U B OOpa3oBaHMM B KOHKPETHBIX, MOKHO
c/ieNiaTh HEKOTOPbIE BBIBOJIbI, KOTOPBIE MOIIEPKUBAET M KTO OTBEpPraeT riio0anu3aluio.

KuroueBble cjioBa: riodanuzanys, KyJabTypa, JOMUHUPOBAHUE S3bIKA.

Language is a product of man, and therefore the problem of globalization that swept humanity
could not but affect the linguistic space in which everyone exists as the individual and society as a
whole. Modern researchers note the desire to occupy the leading positions of several languages in
the world. Among the leaders are English, Spanish, German and some other languages. However,
the globalization of some languages leads to the fact that many other languages begin to lose ground
and disappear from the face of the planet. Scientists constantly keep statistics on the number of
speakers of the world's languagesand the spread of languages in the world.

In the 21st century the need for a deep scientific understanding of the nature of the process of
globalization from the perspective of linguistics is particularly urgent. Language as a means of
communication, traditionally considered one of the main indicators of the state of society as a
whole, so any transformation of social relations is primarily manifested in the language
environment of the country.

But globalization manifests itself not only in terms of the displacement of some languages by
others, it also manifests itself in the global consolidation of a language, the formation of a
globalized language that absorbs the linguistic space. And, as with the multicomponent language
situation, within one language system an important factor in its globalization is the variety of its
elements and capabilities.Indeed, the richness of a language is determined by its diversity. In turn,
the richness of the language determines its use in different areas and ensures its polyfunctionality.
Language must constantly evolve, producing new forms of its realization.Lack of development of
the language system leads to its death. The dying of language does not occur through degradation
and involution; language dies as a result of stagnation and oblivion. Language dies that does not
have time to develop together with a person, which ceases to realize the constant needs of a person
in a new way and in more detail to cognize and describe the world. Scientists are puzzled by the
processes of globalization facing humanity. However, few scientists dealing with the issues of
globalization in the field of linguistics think that the very idea itself, and even more so the process
of the formation of the literary language and the state language as a social order, is the first step
towards linguistic globalization, which can have a natural and artificial path of development.

Revealing potential is a creative phenomenon, which W.Humboldt wrote about. capabilities
language make up its potential, which can be realized at any period of language development .
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Consequently, the national form of language should be understood as the internal diversity of the
language, oriented not to the fullest possible expression of people's thoughts. And in this respect,
globalization, focused not on universal subordination, but on universal inclusion, can become not an
obstacle, but an opportunity.

Humanity is inspired by the idea of creating a universal means of communication - a language
that will be understood by all people on the planet. The idea is delightful, but utopian. Creature the
normalized form of the language is an attempt to stabilize the language, which in many respects
slows down the natural course of its development. Deprived of creativity, it will lose its viableness.
The survival of the language is in the variety of its forms, from which one can choose the optimal
path of development. Thus, linguistic globalization is undoubtedly an inevitability in the fate of a
language. The enlargement of the language leads it on the path of expansion, while the localization
of the language can lead to stagnation of the language system and, as a result, to destruction. On the
other hand, the absolutely complete recognition of the language and its absolutely precise
application will have the same effect, since the absolute stability of the language will inevitably lead
to the stagnation of the language system. The destabilization of the language system keeps the
language in good shape, forcing it to constantly overcome the state of entropy that arises in the
language system.

The world is developing towards intercultural communication. Knowledge of foreign
languages today is not only cultural, but also an economic necessity. Foreign Language became
aware as a communication tool, a means of understanding and interaction between people, the
means of familiarizing with different national culture and as an important tool for the development
of intellectual abilities of students, their educational potential. The global changes taking place in
our society - the expansion of contacts, access to the foreign arena, the establishment of joint
enterprises - led to interest in foreign languages.

Globality of language is determined by the role of the state, where it is the official language,
in world politics, economics and culture. Race progress, for achievements in the field of science and
technology, stimulates the intellectual and research capacity of community. Therefore, any language
that is at the center of such a rapid development of international activities, immediately acquires the
status of a "global”.

The study of interaction and interdependence of language and culture helps linguists reveal
the key points of their reciprocal influence upon the ethnic, cultural and social group an individual
belongs to. This approach is of special attention in the modern age of rapid development of science
and technology and universal globalizing processes [JIesumkuii (1) 2010, 82].

The Oxford Online Dictionary defines globalization as "the process by which businesses or
other organizations develop international influence or start operating on an international scale"
[Oxford Dictionaries Online]. Thus, globalization is first of all defined as the integration of national
economies into the international economy through trade, foreign direct investment, capital flows,
migration, the spread of technology, and military presence [Bhagwati, 2004]. However, as the process
of globalization involves drastic transformations of economies and societies as a whole, its impact on
culture and language must not be underestimated as it can be traced in every aspect of life.

The question should be answered: to what extent are languages involved in the process of
globalization? And on the one hand: If cultural identity is linked to language, what effect does this
have on the culture? As Ricento points out, "Can (and should) countries protect their national
linguistic resources, or should they "open their markets™ and promote languages such as English in
order to enhance access to technology, trade, and the like?" [Ricento 2010, 125].

Languages are understood as sets of speech norms of a particular community and people
using them signal their cultural identity. Thus a language becomes a part of a culture and
differentiates it from others.

The information revolution is based on a computer connected to telecommunications
networks, radically transforms the human being. It compresses time and space, opens borders, and
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allows establishing contacts anywhere in the world, turning individuals into citizens of the world.
As the world economy has been integrating actively, a common tongue is now important to promote
international commerce. Over the past two or three decades, English has come to occupy a
significant position among languages — previously one of the several dominant European languages,
it is a world language today, the language people use when they want to communicate both
internationally and within their own communities.

Today, English is used largely due to the fact that it is used so heavily in television, film and
music; besides ,it is also the predominant language on the internet pages other languages tend to
have an English translation.

In the process of globalization Language borrowings are a clear evidence of linguistic
dominance of one language over others; Borrowing has been defined as the introduction of
phonological, morphological, lexical, and syntactic items from one language or into another.
Borrowings occur when two languages are in contact. For many years now we have been referring
to English as a global language — as the language of communication, technology, and business.; to
track the stated tendency, we can consider some examples of English loan words into Russian,
Kazakh Russian, Kazakh and speakers are using loan words frequently instead of the equivalents
business-related vocabulary (the Russian language): oOwusuec (business), ousnecmen (Eng.
businessman), 6pokep (Eng. broker), medont (Eng.default), mumep (Eng.dealer), mucrproGrorep
(Eng. distributor), nommap (Eng. dollar), xomupaiirep (Eng. copywriter), neiimunr (Eng. naming),
nuap (Eng. PR (public relation)), npaiicoucr (Eng. pricelist), mpomoyma (Eng. promotion), mpecc-
penus (Eng. press-release), crapr-an (Eng. startup), opuc (Eng. office), xommuur (Eng. holding),
(Eng. boicot, bonus , business, cash, check, management, marketing, voucher, tariff, flashmop etc.).

The language is constantly developing, including with the help of borrowings. It is impossible
and impractical to stop this process. Computer terms, Internet jargon have entered into our speech
and are firmly entrenched. 1T-related vocabulary (the Russian language): 6aiit (byte), 610or ( blog,
from "web log"), 6morep (blogger), Be6 (world wide web"), untepuer cepBuc nposaiigep (internet
service provider), kuk (click), mnron (nemrom) Hoyroyk (laptop), morun, monitor, printer, file, on-
line, chat, internet, intranet, modem, multimedia, PC, portal, printer, click (mouse)), display,
browser, cd, cd-rom, (login), mraruu (plugin), tpadux (traffic), xaxep ( hacker), xaii-rex (hitech,
etc.) The Kazakh vocabulary also presents a number of borrowings that function alongside with the
national words though the former ones are used more often nowadays e.g.: lets compare such kind
of kazakh variants Be6-ranamrop, (Eng. web, from "world wide web™) information-uundopmarius-
akmapat, universal-yauBepcanbHbiii-oMm0e0an, businessman-kacinkep, broker-genman, qualification-
OuTiKTiITIK, VISit- ic-camap, project-xko6a.

Some authors have pointed out that names of dance elements or designations of procedures
from beauty salons of some loan words occurred under the influence of foreign culture and foreign
words "fashion". For example: rating - (ouenuBath, onpenensaTb-Oaranay ), (makeup), Maxkusvk,
(show mpexncraBnenue, kepcerimim, (presentation) otkpeithe, ambuty, the dress code (komekc
OJCKIBI — KHIM KOJEKCi, KuiM Kuio yirici), coffee-break-(kopoTkuii mepepsiB — KbICKa Y3iTic),
volunteer (moOpoBoser; — 03 epkiMeH eHOekTeHyi), Slogans (pekiaaMHBIM IEBU3- KapHAMAIIbI
KypaH), baby box (smuk mis miaaeHna- jkaHa TyFaH HOpeCTere apHajFaH »Komrik), interactive
B3aUMO/ICHCTBHS, OYeHb Ba)kKHAs MEpcoHa - aca Jayasbimasl agam (VIP — very important person).
show-buisness, bestseller, supermarket-a3sik-Tymik caTaThiH JyKeH, CrUISE-MOPCKOE MyTelIeCTBHIE,
TeHi3 casixarel, such kind of loan words are easy and short to use. If we didn’t use such kind of loan
words, while translating them into Kazakh, they would contain several words [46,48].

Globalization is not only one of the most actively discussed by sociologists, historians and
philosophers of modern problems of mankind the problem of culture and civilization but also by
linguists. Language is a product of man, and therefore the problem of globalization that swept
humanity could not but affect the linguistic space in which everyone exists as the individual and
society as a whole. Being connected with the life of society, it is one of the fundamental problems
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of society. One of the aspects of the life of society is linguistic activity carried out through the use
of the means of language, which has become an unprecedented means of communication. But
language is much more than a means of communication, language is a way expressions of
thinking of each individual person, a way of knowing the world and representing knowledge
about the world.

Language borrowings are an evidence of linguistic dominance of one language over others.
Globalization allows language and their culture to spread and dominant rapidly on global scale and
it has lead to extinction of other language and culture, putting them in endangerment. Of course, the
pressures of globalization are experiencing not only the languages of indigenous peoples, but also
the languages of larger linguistic communities. The most important area of dialogue organized by
the national language is the verbal sphere of national culture. Of course, the acquisition of the
English language that role can not be treated uniquely. The positive side of this process is obvious:
the general command of the English language provides a natural human need for understanding on a
global scale.

However, the distribution of a second language violates other natural human need: the desire
in all circumstances to use their mother tongue, the development in early childhood. People are
forced to have to learn a foreign language, although still is, capable of conscious learning of
languages. So every culture tries to learn English and put little effort in learning their native
language. Because in doing international business people need to learn English rapidly.

Many scientists fear that the dominance of the English language can lead to a complete
change of the language system, which under the influence of Anglo-American linguistic culture will
bend the mental space of the native language. We believe that there is no reason for concern,
because the English language - it is an opportunity due to the global information flow, with the
result that every person can become an equal part of the global cultural community.

Globalization phenomena will be dominating in the future; it is our urgent task to outweigh
the advantages and disadvantages of the globalization process, and find a way to benefit both
national language and global values.

The globalization of language, on the one hand, is inevitable, since a person living in
society, in one way or another, in order to be understandable, it will be guided in linguistic
expression by this is society. On the other hand, the globalization of the language is a necessity,
since it accompanies socio-political and economic processes. However, humanity is unlikely to
ever see the end result of globalization, since the globalization of language and languages is at he
process is endless.
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THE IMPORTANCE OF LANGUAGE, CULTURE
AND INTERCULTURAL COMMUNICATION

Abstract

The authors consider the relationship between language and culture in the article. The authors
argue that intercultural and international communication is very important for students of
linguistics, as it allows students to learn the values of the past, understand the current situation,
resolve conflicts and move into the future. It is very important for students studying a foreign
language to get acquainted with the culture and history of that country. Current world political
issues are intertwined with the past. We agree on any issue through language and resolve it. When
teaching a foreign language, it is very important to teach the student the features of the language.
When it comes to two-way communication, if the representatives of two languages are familiar with
each other's customs, the relationship will be fruitful.

Keywords: language, culture, communication, foreign language, linguocultural studies.

Y.5. Ooinbaesa*, A.J1. Munexam?, lll.ﬂyﬂceﬂ&zeeal

YIlem mini xagpeopacwl, unonozus sncane anem mindepi paxynomemi,
an-@apabu ameinoazel Kazax yimmolx ynueepcumeni

2Pazax mexmono2usnblK dcane ungopmamura gaxyivmeni,
Texnonoeusn ynusepcumemi, Manaizus

T, MOAEHUET KOHE MOJIEHUETAPAJIBIK
KOMMYHUKAIIUA MAHBI3AbILJIbITbI

Anoamna

ABTOpNap Makajaga Tl MEH MOJCHHUETTIH e3apa KaThIHACBIH KapacThIpaabl. MoneHuer-
apaJIbIK KOHE XaJIbIKapaJIbIK KOMMYHUKAIMS JIMHTBUCTHUKA CATAaChlH OKUTHIH CTYJCHTTEp YILIIH OTe
MaHbI3/Ibl, OUTKEHI OYJI MOH CTYIACHTTEPre OTKEH OMIp/IiH KYHABUIBIKTAPBIH OUTyre, Kazipri OOk
KaTKaH CUTYallUsHbI TYCIHIN, apaja maiifa OOJiFaH LIMENEeHICTI IenIyre »oHe OoJallak emipre
KajgaM OacyFa JKOJI KOpCETeTIHIINH aBTopiap Makanaaa ganenneiini. Ileren TumiH yilpeHeTiH
CTYZIEHTTEpre COJ eJJIiH MOJECHHUET] )KOHE TapuXbIMEH TaHbIC 0oy eTe MaHbI3bl. Kasipri Tanaa
OO0JIBIN JKaTKaH QJIEMJIK CasiCH Macesesiep 6TKeH TapuXIIeH YIITachin >katelp. Kannail na 6oiamacein
MOCeNeHI T apKbUIbl Kelic ce3re Kemim, memeMis. [lleren TimiH OKbITKaHAA TULAIK CHOATTAFBI
epeKIIeNIKTep/l CTyIeHTKe YipeTy eTe MaHbI3/bl. EKi kaKThl KOMMYHHMKAlIUsAFa TYCKEHJIE, €Ki TUI
ekinzepi Oip-OipiHiH canT-IocTipiMEeH TaHbIC 00Jica, apaJarbl KapbIM-KaThIHACTA )KEeMICi 00JIabl.

Tyiiin ce3nep: Ti1, MOJCHUET, KOMMYHHKAIIMS, LIETEIN Tili, JUHIBOMO/ICHUETTAHY.
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'Kapeopa unocmpannvix a3zvixos, @axyrvmem punono2uuu u MUposvix A36IK06,
Kaszaxckuu nayuonanvuwiii ynusepcumem um. ano-Papadbu

2Pazakckuil Gaxyrbmem mexnonro2uu U UHGHOPMAMUKU,
Ynueepcumem Texnonocuu, Manavizus

BAKHOCTD A3bIKA, KYJIbTYPbI
N MEXKYJbTYPHOI'O OBIIEHUA

Annomayus

B crathe aBTOpHI paccMaTpHUBAaIOT B3aUMOCBS3b SI3bIKA M KYJIbTYpbl. ABTOPBI yTBEP:KAAIOT,
YTO MEXKYJIbTYPHOE U MEXAyHAapOJHOE OOIIEHHWE OYeHb BAaXHO MJIS CTYACHTOB-JIMHIBHUCTOB,
ITIOCKOJIBKY OHO ITO3BOJISIET CTYACHTaM I03HaTh LIEHHOCTH MPOILIOTO, MOHATh TEKYIYIO CUTYaLHIO,
paspemnTh KOH(MIUKTBl U ABUratbes B Oyaymiee. CTyneHTaMm, M3y4arollMM HHOCTPAHHBIN S3BIK,
O4YEHb BAXXHO IO3HAKOMHUTHCA C KYJIBTYPOM M HUCTOpPHEH JTOW CTpaHbl. Tekylne MHPOBBIE
MOJINTUYECKUE TPOOJIEMBbl TMEpPEeIUIeTaloTcs ¢ MPOULIbIM. MBI coriacoBeiBaeM 1000 BOIpOC Ha
s3plke U pemaeM ero. [Ipm oOydeHHMM HMHOCTPaHHOMY SI3bIKY OYE€Hb BAa)KHO HAay4UTh CTYICHTA
ocoOeHHOCTAM si3bIka. Korma nienno kacaeTcst IBYCTOPOHHErO OOIIEHHs, €CH MPEeACTaBUTEIHN JIBYX
SI3BIKOB 3HAKOMBI C O0BIYAsIMU JIPYT APYyra, OTHOLIEHUS OYAYT MJIOAOTBOPHBIMHU.

KutoueBble cjioBa: A3bIK, KYJIbTYpa, 0OIIEHNE, THOCTPAHHBIN SI3bIK, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL.

Kipicne. Tin mogenuernen 0ip OyTiH TYTacTBIK KYPHIN, aXbIpaMac Oipiikre eMip cypezai. On
MOJICHUETTIH ©6H OOWBIH/IA KaJBINTACHII, OHBIH AAMYBIHIAFbl aliFbl MAPTTAPIbIH MIHIACTTI TYpIeri
0acThl KbI3METIH aTKapaibl, OChUIAMINA Kaichl Oip yaKpITTa KaHmai na Oip jKepae eMip CYypeTiH
ATHOC MOJICHHETIHIH MaHBI3NbI OeJiriH Kypanasl. MojeHHETTiH Oacka canajliapbiHa KaparaHa
TUIAIH ©3 opTackl Oap. benrimi Oip Tinae COUNIEHTIH Ke3 KEITeH ATHOC ©3/CpiH e3re TomTaplaH
CBIPTKBI (DU3HOJIOTHUSIIBIK aMBIPMAIIbUIBIKTAPBIMEH EpPEeKIIesIeNl TYPAaThIH aJamM3aT KaybIMBIHBIH
Oenrimi Olp HOcUTIHE >karanbl. TUT MOACHHETTEH TBHIC OMIp CypMeWi, sSFHH OB3AIH eMip cypy
Karujanapaad gaH xabap OepeTid Taxipu-0iutiriMizoeH uaesmapbiMbizra Tayeni [1, 185 6.].

D.Cenup TN MOICHHMETTIH OIPTYTACTHIFBIH allbIl KOPCETETIH MAaHBI3ABl OiCHAMAIIBIK
KO3KapacTapblH YCbIHA OTHIpHIN: «MoaeHueT Oenriai Oip KOFaMHBIH OpPEKEeTi MEH OWMJIaybIHBIH
KOpPIHICI, all TU1 KaJlail oiyayaelH KepiHici. Enperne, Tin Ma3MyHbl MOICHHUETTIH O6IHOCHUTIH
Oeuiiieri,» - IereH KOPBITBIHIBI skacaiiasl [2, 193-194 66.].

Tin oiiapl XeTKi3y MEH KapbhIM-KaThIHAC >KacayJblH Kypallbl FaHa eMeC, MOJEHU OuIiM
aKKYMJISIIMSICBIHBIH  Jla 0acThl Kypaibl Oonbin caHanansl. Kypaenmi TaHOanbIK >KyileHi Kypai
OTBIPBIN, TUT KaHJail na Oip MOIIMETTI KETKi3y, cakTay, KOJJaHy, KailTa >KaHFBIPTY KbI3METIH
aTKapajpl. MolleHUeT Te TN ceKinAl Oenrini 6ip xabapabl KeTKi3y KaOineTi Oap TaHOAbIK XKyiie
(ceMHOTHKAJBIK) OOMBINT TaOBUIAABI, alaiifia ON TUITe KaparaHga ©31H-031 YHbIMJACThIpYyFa
Kabinerci3, cebeOi MOICHUET €H albIMCH — JKaJbl, OHbIH 0AacThl KaCHeTi — KHHaKTay, cakrtay [3,
227 0.] xoHE aOCOMIOTTIK KAaJMbl KaybIMIACTBIKKA TANMbIHY. ©O3iHIH a0COMIOTTIK epeKIIeNiKTepiH
TaHBITYFa TAJNMbBIHATHIH TYJIFa KaphIM-KAThIHACKA TYCIEH, MOJIEHU AMAJIOT jKacaMalTypa aliMaipl.
COHIBIKTaH «TUT — YIT (YITTHIK TYJIFa) — MOJCHHUET» - OYTiHI1 JIMHTBOMOIEHUETTAHY/IbIH OPTaJIbIK
YIITIri, FBUIBIMHBIH OCBI CaJachlHIAFbl MaHBI3AbI MOCETIENEp Il MIEHIyre MYPBIHIBIK 00JaThiH (hOKYyC
[4,12-13 66.].

3epTTey MaHBI3ABLIBIFBI. EniMi3 eremeHai en OosifaHHaH KeWiH KOINTEreH oJIeYMETTIK,
casicl, DKOHOMUKaJBIK e3repicTep OoiFaHbl aHbIK. by jkarmail OimiM canachlHBIH Ja KaiiTa
KYpbUTybIHa KQXXETTUIIK TYFBI3BUIBIN, >KaHAa pedopmanap >KYpri3ulin, OYpbIHFBI KOJ KETKEeH
KETICTIKTepi cakTail OThIpbIN, OlTiM Oepy KyHeciH opi Kapaill 1aMbITy *koJaapsl Oekitiired. OKy
OpBIHJIAPBIHA YII TUIAE OKBITY Kyieci ne Kapanasl. COHIBIKTaH IIETEN TUTIH OKBITY cajachlHa
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CYpaHbIC apTy/a.

[leTen TUTiH OKBITY/AA €H 0ACTBI MaKcaT CTYACHTTEP/Al MIETEN a3aMaTTapbIMEH JIYPHIC KapbhIM-
KaTblHAC jkacayra yiupery. MyHma 013 MoJCHHETApAbIK KOMMYHUKAIMSHBIH MAaHBI3ABI PO
aTKapaThlHBIH Kepemi3. JKanmel «momeHueT» nereHiMmiz He? by TepMuHTe FamsMmap OpTypii
anpiktama Oepren. 1952 xeusl JLKpoGep men Kuaiin Kiykxyyn 200 GerreH aca TypaThiH
MOJICHHET Typasbl YFBIM/IbI JKa3FaH eHOeri skapbiK kepi [6, 99 0.]. by ere kypaeni yreiM. byran
TIONIEN peTiHe eyponanblk oaeouerrepae mogacauerke 400-1el aHbIKTaMa OCpUITeHIH alTybIMBI3Fa
Oonanel. Kazak TimiHE «MOIEHUET» TEPMHUHI apad TUTIHEH «MaJaHHST» - «Kajla, KaJAJIBIK» JCTeH
cesiHeH eHreH [7, 13 6.]. B.JlanpaiH ce3niriHae «KyJabTypa» YFBIMBL. ©Cipy, OHJAeY, KYTY, OLIiM,
aKplUI-OM, BBTUIIK JereH MarblHajga OepuireH. KeHe 3amaHza «KynbTypa» JI€r€H YFbIM <GKep.l
OHJIey» JieTeH MarbiHa Oumipred. KeltiHipek Oy co3/iH MaFbIHACKI TEPEH/IET, «KaH/IbI KETUIAIPY»
JIETeH YFBIMJIA KYMCAJIFaH. YaKbIT ©T€ KeJle €ypomnaiblK TUIIEPAC «MOJACHHET» co3l «OuliM Oepy,
namy, KaOUIeTTUTIK, KYpMETTeYy» CHSKTBhl MarblHalapra ue 00iapl. «MoIeHueT - *KeKe aJlaMHbBIH
O0acblHa TOH KacueTTeH OacTaibil, OYKUT YITTBIK MEHTAJUTETTI, OIpHeme facblpyiap OOMBbI
KAJIBINITACKAH VIITTBIK CaHA, TYHHETAHBIM, CAIT-IACTYP, PyXaHU-MATePUANIBIK OalIBIKTBIH OopiH
TYren KaMTHTBIH ©Te Kypieai yFeim», - geiai akagemuk O.Kaiimap [8, 13 6.]. «Timmik epek-
HIeNIKTEPAl 3epieney, pyXaHu MOJEHHUETTIH KaHAal Ja OoJIMachlH KYOBUIBICHIH, YJITTHIK €pek-
MIETIKTEPIHIH KalHap KO31H, COJ YJITTBIH, JKalIbl aJaM3aTThIH KYHIBUIBIKTAp MEH OJIEMJIIK
MOJICHHET Ka3bIHACBIH Kypay/larbl YITTHIK MOJICHUETTIH alpbIKila Oenriiepi KopiHC TalKaH pealibl
dbopmanapasl 3eprreyre Koi xetkizeni» [9, 174 6.]. ConbiMeH KaTap, TLT MOIECHHETTIH aKbIpamac
Kypamjac Oip 6ediri, opi 01 JMHTBOMOACHUETTaHYAA PyXaHH OOJMBIC PETiHAE TaHbLIaAbl. SIFHHU,
TUIAE YITTBIH JTYHUETAHBIMBI, QJET-FYPIIbl, JOCTYPJEP *UBIHTBHIFBL, YITTBIK MOJIEHUETTIH epek-
MIETIKTEP1 - pyXaHU eMIpi KOpiHIC TamkaH. TuT MEH MOACHHET Op TYPJl CEMUOTHKAJBIK >KYHere
JKaTKAHBIMEH, OJIapABbIH O3IHIK YKCACTHIKTaphl 1a Oap. MomeHueT TUI Topi3ai XaJbIKThIH
JTYHUETaHBIMBIH, OHBIH KOpIIaraH OpTara JIereH KaThlHACHIH OeliHenelal. Tl MEH MoJIeHUEeT eTe
KYpAesi KaTeiHacTa 0onaabl. by kypaeninik, OipiHiIiieH, TULIIH MOACHUETTIH Kypamaac 0ip Oediri
00JIbIN TaOBIIATBIHIBIFBIHAA 0O0JICa, CKIHIIIACH, COJI TUT apKbUIBI MOJCHHUETTIH O3IHIIK KOpIiHIC
TabaTBIHBIFBIHIA JKOHE OyFaH Koca, Tl ©3 ajljbslHa aepOec Kyie Ty3eurinairinae xateip [10, 22-
25 6.]. M.M. KomnbutieHkoHbIH XI-FachIpJbIH ©31HJE YJITTHIK TYPMBIC CAJITHIHBIH, IIapyamlbUIbIK
TYPIHIH, >KaFpaNUsIIbIK EPEKIIETIKTEPIHIH TUIre 631HIIK acepi OOJaThIHBIH aWTKaH TYPIKTaHYIIbI
Maxwmyn Kamrapuasle Oy canamarbl eHOer1 emoip ceOenci3 ecKepiiMei KeIeTiHIH alTKaH KOHLT
aynaprap xarnai: «Spkas 3THOJMHIBUCTHYECKas HampaBlieHHOCTh Tpyna Maxmyna Kamrapu ne
MOBTOpsIETCST OOJiee HU B OJHOM JIMHTBUCTHYCCKOM counHeHMH Boctoka m 3amama» [11, 5 6.].
M.Kamfapu Typki TUIIEpIHIH €63 TOPKIHIH 3epTTEreHe OHBIH 3TUMOJIOTHUSACHIH aJJABIMEH COJI
XaJIBIKTBIH MOJEHHUETI BIKIA €TKEH TYPMBIC TipIniairiver 6aitnansicteipanst [12, 17 6.].

Tin MeH MoJeHHeT KOFaMJIaFbl TAPUXU OMIP CYpy KE3eHIEri axkbpipaMmac mporec. OUTKeH1 T
MOJIEHH KOHTEKCTCI3, ajl MOJCHHUET ©3iHIH KYPBUIBIMBIHAA TUICI3 TOJBIKKAHJIBI JKYHE pETIHJe
KaOBUIAaHYbl MYMKIH eMec. Ti1 MeH MOJICHUETTIH e3apa OalIaHbIChIH AQNENICHTIH Tarbl Olp sKaT
- IYHHETAHBIM, JOCTYP KOHE SJET-FYPHIN TUIAIK Oenrinepie KepiHic Taba OTBIPBIN, TUIMIK TYHHE
CypeTiH Kypaiiabl. JIyHHEHIH TUIIIK CypeTi «...0enrini Oip YJITTHIK KaybIMIACTHIKTHIH TEHIEC] KOK
Fa)KalbIll TapUXU KOFAMJIBIK TOKipuOeci, 3aTTap MeH KYObUIBICTapbIH, MpOIeCTepAiH, Oenriti Oip
XaIBIKTBIH OMIp CaJIThl MEH MOJIEHUET epeKIIeNiKTepiMeH OalIaHBICThI, OJapFa JEereH aipbIKiia
KATBIHACTBIH YJITTHIK MAaHBI3IbUIBIFBIHAH TYBIHAAUTHIH YITTHIK TUIAIK EpeKIIeTiKTepl KepiHic
TankaH JYHHEHIH aipbIKiia OeitHeciH Kypaiias» [13, 66 6.].

binim Gepy OapbichbiHAa OKBITYABIH MbIHAJIal KbI3METTEP1 aTKAPBUIATHIHABIFEl OSNTiIi: OiTiM
Oepy, JaMbITy, TopOueney, bIHTaNaHAbIpy, yibiMaacTeipy [14, 10 6.]. Lleren TiniH yipeTkeHae
CTyZIEHTepre TeK TULAl FaHa YHpeTin Koiimaii, Tin MeH MOAeHHEeTTi Oip-OipiMeH OalIaHbBICTHIPHIIL,
Kyieni OuriM OepyiH MaHBI3ABI KOJBIH KapacThIPHIN, KOFaMJBIK KYOBLIBICKA Cail €Till, HAKThI
yiBIMAACTBIPBUIFaH OUTIMAEPAl &Kac ypriakka MEHrepTy O0i3/1iH MaKCcaThIMBI3.

160




Abaii amvinoager Kaz ¥I1V-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicol, Ned(32), 2020 snc.

Tin men monenuet 6ip-OipiMeH THIFBI3 OalIaHBICTHI, 0JIap OIpirin YITTHIK OCHHEHI KopceTe .
Anam3ar OanacelHBIH FachIpiap OOWBI KaJbINTACKAH ©31HAIK TOJ MOJCHUETIMEH YINTACHIN, YIT
OOJIMBICBIHBIH TiKeNel KopiHici OOJIBIIT TaOBLIATHIH KbIMOAT AYHUECI — OHBIH Tili. TUT — XaIbIKTBIH
raceIpyiap OO¥BI KaJbIITACKAH achll Ka3bIHACHL. JleMeK, TiUT MEH MOIEHUET — VITTBIH Oer OeifHeci,
pyXaHu OOJIMBICBI, aKbUI-OMBI MEH TapacaThl. XaIBIKTHIH, SFHU JTHOCTHIH IIIBIH MOHIHJICT1
OOJMBICEI MEH JYHUETAHBIMBI OHBIH TUIIHAC FaHa cakrajgaabl. MOJCHHET JEeTreH YFBIMHBIH TYII
TaMBIPbl aJIaMHBIH MiHE3-KYJIKBI MEH aJaM MEH KOpIIaraH OPTAaHbBIH (SJCYMETTIK, Teora(usuIbIK,
MOJICHH, OHJIPICTIK kKoHE T.0.) apachIHIarbl ©3apa OalIaHBICTHI 3EPTTEUTIH COIMOJIOTHS, IICH-
XOJIOTHSI, aHTPOTIOJIOTUS CUSIKTHI FRUTBIMIApMEH yinTacassl. [LIbIH MoHIHIE agamMaapabiH MOJACHHUETI
HEMeCe MOJEHM OpTachl CalITaHAT KYpYIIbl (PU3MKAIBIK *KOHE OMOJIOTHMSUIBIK OopTara OeHiMiey
Tocimin kepcereni. JKaH cakray MeH JaMy YIIH KaXETTl OACT-FYPBHINITAp, CalT-IdCTYpJIep,
KONIIUTIKKE OPTAaK MiHE3-KYJIBIK d/1/1e01p op XaJbIKTa yplakTaH ypHakka Oepulin oTbipasbl. Y aKsIT
eTe ajlamJap e3/1epl MEHIepreH JaHbIIIIaHIbIK KacCueTTepre Tecelin ajlaabl Aa, KeHIHr1 ypraK OHbI
©3-031HEH TYCIHIKTI “‘©Mip IIBIHIBIFBL, JAYChI3 aKUKAT peTiHIe KaObLamaiiapl. byn - op KiCiHIH
HEMece OJIeYMETTIK TONTBIH ©MIp/Ie OTKEpEeTIH afaMH OOJMBICBIHBIH TYpIAThl, 9JEyMETTIK
Toxipubeci. backama aiiTkanza, MoieHHeT aMOebarn koHe Oenruni Oip yAT yuIiH OarnapiiaMaHbIH
alBIPBIKIIA YpIicl peTiHAe KapacThipblaaanl. Ockl Oaraapiaama xyheci THICTI MOJIEHHET MYIIIECIHIH
ce3iMiHe, OWBI MEH ic-opekeTiHe BIKnaidslH Turidenl. UYu-IOy Ywuio men HOyH-IOu XoHHBIH
seprreynepinae XV raceipyma Oateic EBpomansik enmepaid Oacka emnjaepie OailiblK i31eyiHe,
KOJIOHHM3AIMsIFa OaiIaHbICTBl aFbUIIIBIH TUTIHE «MoaeHueT» co3i el [6, 99 6.]. XKammsl FeUTBIME
TYCIHIKTE MoaeHHeT: “cultio” ‘“‘culte” TepmuHIepil naThlH TUTIHAE OacTamnKpla Kep Y4acKeciH
aybUIIIApYalIbUTBIFBl  MAKCaThIHJA OHJEYAl OULIIpreH. DTUMOJIOTHSUIBIK >KaFbIHAH JIATHIHIIIA
QJFaIIKbl MOHI “‘TOTBIPAKTHI OHIEY , ‘““Kepil eHuaey’ OoJbIl, KehiHipek “Kypmerrey”’, “Oac uio”
MaFbIHAJIAPBIMEH TOJIBIKKAH “‘colere” eTicTiri OaphIHIIA KOHE OOJIBIN ecenTeiemi. Alaliia KoHe puM
OpKEHHUETI MEeHOEPIHIH 631Hae “KynbTypa” TEPMHHIHIH Ma3MYHIBIK MOHI KEHEWIN, »KaHa MaFrbl-
HaJapMeH TOJBIKKAH. AJFaln per ofeOuerre “KynabTypa’ €o31 TEOPHSIIBIK TEPMHH PETIHAE aTaKThI
puMmaik memen Mapk Tynuii [{uneponnsie “Tyckynanckue 6ecenpl” (01311H AQYipiMI3Te ACHIHTI
45 XpLIbI) HOCTIHAE Ke3/ecCil, arpOTEXHUKAIBIK TEPMUH €MeC, aybICiaabl MarblHA/Ia — aJlaMHBIH
aKbUIBl MEH JKaH JAYHHUECIH OHJIEy peTiHAe KoJmaHbuiaael. OChl )KaHAa MaFbIHAHBIH KOHTEKCIHJIE
“KynbpTypa” CeO3iHIH j>KaHa MarblHAcChl Oacka JaThIHABIK ‘“‘HaTypa” (TaOWFaT) yFbIMBIHA Keperap
KoibLIaapl. Coman 6epi MOJICHUET djIeMi TAOUFU KYILITEP 9PEKETIHIH CaIaphbl PETIH/IE eMeC TiKeJIeH
TaOuFraT TyIbIpFaHIap/Ibl OHIACY MEH ©3repTyre OarbITTalIiFaH ajgaM KbI3METIHIH HOTHIKECI peTiHIe
kaOburnananel. XVII raceIpblH asFbIHA JCHIH “MOJCHHET YFBIMBI TEK OCHI YFBIMIA KOJAAHBLIIBI.
Anaiia arapTylmIbUIBIK JIOYIpIHIH COHBIHA Kapail MOJICHHMETTIH JKaHa, OarajblK MHTEPIPETALUSICHI
KaJBINITACThl, COFaH Coiikec Oyl yFbIM Oaranay MoHiHE He OOJIIbl: MOJCHUET KaOIbIKTallFaH,
KOJIalIbl eMip JkarmainapbeiMeH TeHuaecTipunai. Oceingait matepnperanusga XVIII raceipna Oy
yrbIM ['epMaHusiFa Kein, Ken KeNIKmei xaHa MoHre ue 0omajbl, OUTIMILTIK MeH cayaTThUIBIKTBIH
CHHOHHMMIHE aifHasas! [15].

MboneHueT meH TUIIIH e3apa KaTbIHAchbl. MojeHHET OipHEIIe KOHIICNTTEPJCH TYpaibl
[6, 6. 101]: mamepuanowr maoenuem — material culture - gerenimis agamsar OGagachbIHBIH KOJIBIMCH
JKacaraH OapliblK CTpaTervsuiap MEH CHCTeMalap JKOHE jKaHa TexHosorusuiap [5]; areymemmix
maoenuem — social culture — merenimis Korama aJieyMeTTIK KbI3METTI JaMbITyFa apHaJIFaH OapIibIK
KOFaMJIbIK MHCTHTYTTap [6]; cybvexmuemi maoenuem — subjective culture — nmerenimis TaHbIM-
CEeHIMJIEp MEH KYH/IBUIBIKTAP, UAesIap KUbIHTHIFbI [16].

Maxkanana M.JIyctur nen FO.KecTtepaiH MofeHHET NMEeH KOMMYHHKAIUS apachlHIArbl Oaii-
JIaHBIC Typasibl aHbIKTaMachl coiikec kememi: “Culture is a learned set of shared interpretations
about beliefs, values, norms and social practices, which affect the behaviours of a relatively large
group of people” [17]. demek, MoIeHHET aJaM CaHACBIHAA OMIp CYpelli, MOJCHUET MEH KOM-
MYHHKAIIUS apachlHIaFbl OaillaHbIC ©T€ MaHBI3bI OOMBIN TaObLIaAbl. MoJeHN KYHIBUIBIKTAPIBIH
KaJBIITaCybl Ko3re KepiHOeimi, ectimmeiai. Monenuer agaMm OoiibiHa Tya Oitneiimi, on yipeHy
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apKbUIbI KaJbIlITaca bl. MoZCHUETTE TaHBIM-CEHIMIEP/IIH aTKAapaThIH PeJli aiTapibIKTaid. Mbicaibl
MBIH/Iall TOMEH/IETI/ICH MBICaIFa KO3 KYTIpTEHIK:

Situation:

“The nurse cannot understand why the newly admitted patient, Mr. Asfar, is so agitated about his
assigned room. He keeps insisting that the bed should be against the opposite wall, but that is
impossible: the oxygen and all the telemetry for measuring respiration and heartbeat have been
permanently installed on this side of the room. There is no way to move the bed because the
wires are not long enough to reach to the other side.

Mr. Asfar insists that the room is unsatisfactory in its present layout. In exasperation the nurses
switch him to another room that meets with his approval.”

Explanation: Mr. Asfar was a Muslim, and he needed to be able to face the east, toward Mecca,
to say his prayers five times daily. The staff at this hospital was annoyed by having to change Mr.
Asfar’s room. However, most hospitals are sensitive to this highly emotional response and
cooperative with patients who have such beliefs.

The direction a hospital bed faces can affect the emotional state of a patient: those who believe in
the principles of feng shui prefer to have their beds face south, however, Muslims must face the
east [18].

byrinri tanma agam ¢akTopbl €3eKTi 0oJiyblHA OailIaHBICTBl TUINI KOTHUTUBTIK TYPFbIIaH
3epTTeyre epekine KoHuUl OemiHIn kenedi. MyHaa TULIIH 0ObeKTHBTI (CO3 CYOBEKTIHIH aapecaTka
OMBIH JKETKI3yl, Xabapiaybl) KoHE CyOBEKTHUBTI (aAaMHBIH TUIIEr1 OeliHecl) JKaFblHA €peKIe MOH
oepineni. KorHuTuBTi Tin OUTIMIHIH JaMyblHA OailJIaHBICTHI TUT MEH OMABIH apaKaThIHACKHI jKaHa
KapKbIHMEH 3epTTenie Oactaipl. KOrHUTHBTI TYpFbIaH alFaHnia, TUI MEH OWjay aJaMHBIH Ta-
HBIMJIBIK KBI3METIHIH HOTHIKEC1 00JIbIN TaObUIa bl Bys1 OaFbITTarsl 3epTTeyep aaaMHBIH O0JIMBICTHI
Kajail KOHIENTyaJJaHAbIPaThIHbl TypaJibl MOceliere jKaHa KbIPbIHAH YHUIYT€ >KOJI allblll, KOH-
LeNnTyannay TEOPUSACHIHBIH JaMyblHa Heris 6oiabl. MyHnail 3epTTeynep TULAIH aKUKaT OOJIMBIC
TypaJibl OUTIMII caKTar, KETKI3YIll PeTiHAeT1 KbI3METIH €CKEPEe OTBIPBIN, TUIIK KaTeropusaap MEH
OJIApJIBIH KYPBUIBIMJIIAPBIH JKaHAIlla CUIaTTayFa MYMKIHIIK Oepeni. Tinme kepiHic Taba OTBIPHII,
OUTiM aJaMHBIH OWJIay KBI3METIHIH HOTHIKECIH Kepcereni. Oiylay opeKeTi Tl apKbUIbI XKy3ere
acazpl, OWBIMBI3 TUT apKbUIbI JKapbhIKKA IIBIFBIN, OacKamapra >keTkiduiemi. TurmiH MiHmeTi —
aKbUIBIH aHJIAybIH aHJIaFaHbIHINA, KUSUIIBIH MEH3CYIH MEH3ETCHIHIIE, KOHUIAIH TYIOIH TYHTCHIHIIIE
aiiTyra xapay. MyHbIH OopiHe >Kymcail OuleTiH ajambl TaObuIca, TUT MIaMa-KaAIpiHIIE KapanIbl.
bipak tinai sxymcaii Ou1eTiH ajaM TaObUIybl KUbIH. OWBIH OWJIaFaH KaJIbIHIA, KUSUIBIH MEH3EreH
TYpIHIE KOHUIIIH TYWIeHIH TYWreH KyWiHIe TUIMEH alThil, Oackamapra aiTmail Ouigipyre kem
1re0epitiKk Kepek», — Al jKa3ajabl QUIIOI0T s FhUTbIMAAPBIHBIH JoKTOphl O.)Kybaesa [19].

E.H. HypaxmeroB “Tin — MOAEHHMETTIH TapHXbIH, CAlT-ISCTYPIH CakKTam, YpraKTaH-YpHaKKa
Oepy apKbUIbl Oenriai Oip YIATTHI KYpalThIH €H HEri3ri kKoHe eH KYIITi Kapy™ JereH OWbIMEeH TUIIIH
MozieHUeTTerl OpHbIH aHblkTan Oepce, KynanGaeBa C.C. Tinai »kammel ajam3aT MOJCHUETIHIH
TPAHCIATOPBI PETIHAE KapacThIpajbl, SFHU, TUAI OKBITYIa TULAIH MOJCHUTAHBIMIBIK >KOHE
KOTHUTHUBTIK-KOMMYHUKATUBTIK KbI3METTepiHE Oaca Hazap ayaapy KaxeT. FaqbIMHBIH miKipiHIIe,
“Kazipri Ke3eHJle KONTEreH FhUILIMH €HOEKTep/e MOJCHUETApalblK KapbIM-KAaThIHACTHIH Aaclek-
TUIEpi PeTIHJIE «TUI-CaHa-MOJIEHUET» KapacThIpbUTysa. byn KOHKypc ochlHIai OipTyTac KajamblHIa
KapacThIpbLIYybl THIC”. “MoeHneTapanblKk KOMMYHHUKAIMW TEPMUHI Tap MarblHAChIH/A 9/leOueTTe
1970 sxpuimaper maiina Gomnmbl. Con Ke3re Kapail MoIeHUeTapaiblK KaThbIHAC JKaFaaiiapbIHIa
KOMMYHHKATHBTIK COTCI3JIIKTEp MEH OJapJblH CAlJapblH 3epTTEHTIH FHUIBIMU OaFbIT Ta JKacak-
tanael. COHBIHAH MOJCHHMETApalbIK KOMMYHHKAIUS YFBIMBI aylapMa TEOPHUSCHI, MIET TUIAEp.i
OKBITY, CaJbICTRIPMalbl KyATYpPOJIOTHSI, KOHTPACTUBTI MparMaTHKa KoHe 0acKa caiaiapra Tapajbl.
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Monenuerapaiblk KOMMYHHKaNUA jkeke FoulbM peTinge AKILI-pbIHBIH CBIPTKBI CasicaThIHBIH
KailiTa KYpbUTybIHA OailJIaHBICTHI JaMbIIbl. BamIMHrTOHIA MIeTeNnre KiOepileTiH TUIIOMATTapIbI
JasplalThIH IIETEIIIK KbI3MeT kepcery mHctuTyThl (FOreign Service Institute in Washington)
KYpbULIbl. THCTUTYTTA aHTPIOJIOTUCTED, TUHTBUCTEP MEH IICUXOJIOTITap OKBITY IPOTPAaMBICBIH KYPY
yuIiH Oipirim >xymbIc icteni. JIMHTBHCTEp TN MEH ©3re MOJICHHETTIH ©3apa KaThIHACHIH 3epTTece,
AHTPOTIOJIOTUCTEP MOJCHUETTI KaObuimaymMeH OeliBepOasibibl KOMMYHUKALUSHBIH JKY3€re acyblH
KapacThIp/AbI, aJl TICUXOJOITap aJaM3aTThIH MOJACHU MIHE3-KYJIKBIHBIH TaHBIMJBIK IPOIECIH
aHBIKTaAbl. Mo/eHHeTapaablK KOMMYHHKAIUS TIOHI aHTPOIOJIOTHS, COIHOJIOTHS, JIMHTBUCTHKA,
TICHXOJIOT S, TAPHX, reorpadusi, XalbIKapalblK KaTPIHACTAP, My3bIKa MEH ©HEp JKoHE T. 0. IoHAepai
0ip-OipimMeH OipiKTipei.

Oneapn T.Xous alTKaHail, MOIEHUET — O13/11H MOJICHUET Typasbl OUTIMIMI3TE KaparaHH/Ia KoTl
HOpceHi kachipaabl. MaceneH, 1976 k. DnBapa T.Xon MoneHHETTIH aiicOepr YKCACTBIFBI YITICIH
kypacTeipasl (Cypert 1). OHBIH K03 Kapachl OOHbIHIIIA, 013 MOJICHUETTIH Oip FaHa Oelirid cy OeTiHeH
KepeMi3, ajl KajFaH OeJIIKTepl Cy acTbIHAA >KachIpbIHBIN Typ. [lemek, MomeHueTrTi yHpeHyze
TaHBIMIBI J)KOHE TaHBIMCBHI3 OpEKeT jKy3ere acajbl. TaHBIMIIBI MOJCHU OpEKeTKe OLTiM MEH TaHbBIM,
CeHIMJIep KaTca, TAHBIMCHI3 dPEKETKE MOJICHN KYHIBUIBIKTAp MEH XaJIBIKTBIH MEHTAIUTET] KaTa bl
D.T. Xon mozneHueTTi YHpeHyIiH Oip FaHa >KOJbl — MOJIEHU IlIapajapfa aKTHBTI TYple KaTbICy,
SFHU, MOJIEHU KYHJBUIBIKTAp/bl TYCIHY YIUIIH OHBI ajJaM OacTaH Keullpy KEpeKTIriH alTajabl.
MonenunerapanblKk KOMMYHUKAlMsIa TYCIHOEYHIUTIK TybIHAaFraHAa ajgaM e31H cyFa OaTwill Oapa
KATKAaH KeMeJIe eKEeHIITH TYCIHEe/II.

Vision The way we say we |
ey ,41‘\““’ IIII,b
i\

Strategy Fetervad

Boliefs Shared sssumptions

Perceptions Tradition
Perceptions
Values Norms

Unwritten rules

Stories

Feelings

Invisible organizational culture

Cyper-1. DnBapa T.Xon MofeHUETTIH alicOepr YKCACThIFBI YITic

ConbpiMeHn Katap, DOaBapa T.Xoa MoeHUEeTTI eKire 0eiin Kapaiabl, )KOFapFbl )KOHE TOMEHTI
KOHTEKCTI MoieHHeT. JKOFapFbl KOHTEKCTI MOJICHHUET JIereHIMI3 — OepiieTiH nHpopManus Tek Oip-
€Ki co30eH FaHa aWTBUIBIN, KOI jKargaima meHe Timi apkeuiel (body language) sxysere acanpl.
Mynnait monenuer uenepide XKamnonus, Appuka, A3ust xkoHe MeKcuko MeH YHJICTaH XaJIbIKTaphl
xKatazpl. AJl, TOMEHI1 KOHTEKCTI MoJeHHeTTe, ajamiap Oip-OipiMeH HHQpOpManusHbl OlpHele
ceillieMJiep apKbUIbl ajaMacajbl, SFHH, KOMMYHUKALUAFa TYCKEHJIE TOJIBIK aKMaparThl ceiiemjep
apkpuibl Oepeni. MyHnail monenuer uenepine Anmanus, LlBeinapus, Anrmus sxoHe CoNTyCTIK
AMepuKa TYpFBIHJIapbl J)KaKChl MbIcall 00J1a anajpl.

Hewmic ¢unocodsr tin 3eprreymri B.I'ym6oabrThiH [20] mikipiHe TOKTancak, FajibM Til Oy
XaJIBIKTBIH JKaHbl, OHJIA «YJITTBIK CUIIAT» YJITKA TOH epeKuIeNikTep 0ap, agaMaap apachlHaa KapbIM-
KaThIHAC KYpaJibl peTiHJe oiiipl OeliHeney Kypanbl 007y — TUIAIH €H MaHbI3Ibl PYHKIUICH OOJIBII
TaObUIABI JIeN caHaipl. ©3 TyFaH TOJ TUIl MEH IIeT TUIIH MEHrepy, TaHy apachlHaa TyOereimi
epekienikrep 6ap [21, 22]. FanpimaapasiH mikipiHiie Oana aHa TUTIHIH HETI3r1 epeKIIeTKTepiH 5

163




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «llonusasviunoe obpazosarue u uHocmpautas gunonoeusy, Ned(32), 2020 .

’Kacka JICH1H, sSIFHU UMIIPUTUHT jKac MaMachlHIa Urepin anaabl. « IMIpUTHHY aFbUIIIBIHIIA IMPrint
[23] i3 Kanabipy, acep eTy Co3iHEH alibIHFaH, YUPEHY JaFAbUIapIblH epeKIe TYpi, OChl Ke3ze Oana
CaHaChIHJa aTa-aHaJlapbl MEH KOpIIaFaH aJaMIap/AblH MiHEe3-KYJIBIK aKTUIEpiH axbIpary Oenriiepi,
TUIIIK CHUIATTaFbl €PEKIICNIKTEP/I Urepyi KajbllTacaasbl JEM TYXKBIPBIMIANABI. AFBUIBIH TUTIH
OKBITY/IQ, aFbUIIIBIH TUII SJ/IIH MOJICHUETIH OKBITY MaHbI3/bI [24].

KopsbiThinapl. lller Timi MoHIHIH epeKmIeniri OKpITy MakKcaThl IOH Typajibl OuTiMaepai
MEHI€pYMEH FaHa MIEKTEeNIMEH, TYpii TUIIIK KapbIM-KaThIHACTAFbBl JAFAbLIAp MEH iCKepIiKTep.i
KaJIBIITACTRIPYFa J1a MYMKiHaikTep Oeperinairinae. Lller Tini 6acka ga MpakTHUKAIBIK CHIIATTAFBI
OKY TIOH/IEP1 CHSAKTHI, MEHrepy OarbIThIHIA KEH KOJIEMJETi JaspiblK KATTHIFYIapblH Talal eTel.
Tex cout KaTTBIFYJIap HET131HAC JaFabpuIap MEH iCKepIrikTep Kanbinracaasl. [lleren Titi eH anapiMeH
nepbec oi-mikipAl OUIAIPY JK9HE e3re ajaMIap/iblH OW-TIKIPJAEpiH TYCIHY Kypaibl 0ojazbl, ka3da
YKOHE aybI3Illa TaKbIPbIN OOMBIHINIA MIKIP alIMacyFa HET13r1 KbI3MeT aTtkapabl. lller TiniHiH oKy MoHi
peTiHzeri Tarbl OIp €peKIIeNirl OFaH IIeK KOWbIIMAayblHJA, SFHU TUIA1 eMip Ooiibl yHpeHyre
Oomanel. MosmeHUeTapanblK KOMMYHHKAIMSHBIH FBUIBIM PETIHAE KAJBINITACYBl TYPJI MOICHHET
OKUIICPIHIH ©3apa KaThIHACHl TpoOJIeManiapblH ©3€KTCHJIPY CcaljapblHaH MaHbBI3Jbl MOHIE HE
00161 IETeH KOPBITHIH/IBIFA KEJIEeMi3.
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ALIABBAS MUZNIB AND LITERARY
ENVIRONMENT OF BAKU

Abstract

A. Muznib, who was born in Baku, in 1983, like many writers and poets of his time, came
to the world of literature and press after the revolutionary movement of 1905, and there he aroused
great interest in literary circles with his quick pen, rebellious soul, nationalist and Turkish beliefs.
He got his primary education in a mollakhana , then studied at a Russian-Muslim school. With his
fluent Persian and Russian, Muznib acquired a vast knowledge of Turkish history and Islamic
culture through personal reading and was recognized as one of the most knowledgeable people of
his time on these themes . Muznib, who published his first poems in newspapers and magazines
since 1907, such as "Taza Hayat" ( New Life ) , " Ittihad " ( Unit ) , and " Zanbur" ( Stone ), then
published newspaper " Hilal " in 1910.
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While in the publishing house, the first publication of this newspaper has already been confiscated.
Muznib's poem, titled "The government, like a cannibal monster, wouldn't give money, no land "
was the reason for this confiscation.

Keywords: journal, genocide, publicist, satirical magazine
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OLIABBAS MUZNIiB VO BAKI ODOBi MUHITI

Xiilasa

1983-cii ildo Baki sohorindo dogulan ©.Miiznib do bir ¢ox yazig1 vo sair ¢agdaslart kimi
odobiyyat vo motbuat alomino 1905-ci ilido inqilabi horokatdan sonra golmis vo iti golom, {isyankar
ruhu, milliyst¢i vo Tiirkcli inanclar1 ilo qisa zamanda adobi dairalords bdyilik maraq dogurmusdur.
[1k tohsilini mollaxanada almis, sonra réus-miisolman moktobindo oxumusdur. Fars vo rus dillorini
miikommol bilon Miiznib Tiirk tarixino vo Islam kiil-néviino dair genis molumatlar1 soxsi miitailo
yolu ilo olds etmis vo bu mévzularda dovriiniin molumatlo soxsiyyatlorindon biri kimi taninmigdir.

[Ik seirlorini 1907-ci ildon baslayaraq “Tozo Hoyat”, “Ittihad”, “Zonbur” kimi qozet va
jurnallarda nosr etdiron Miiznib qisa bir mliiddstdon sonra, 1910-cu ilds “Hilal” adl1 bir gozet nosr
etdirmig, hoddindon artiq tonqid¢i ruhu ilo ifsagiligr ilo digqgeti ¢okon bu gozetin ilk say1 halo
motbuatda ikon miisadira olunmusdur. Buna sobob Miiznibin “Hokiimet, ah bir insan yeyon qurd, no
pul qoyar, na bir yurd” misralari ilo baslayan seiri olmusdur.

Acar sozlar: mocmua, soyqirim, publisist, satirik jurnal
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AnHomayus

A.My3uu0, ponuBmmiics B baky B 1983 rofgy, kak u MHOTHE MHCATENXd U MOITHI CBOETO
BpEMEHHU, MPHUILET B MUP JIUTEPATYPhl U IPECCHI NIOCIIE PEBOIIOIMOHHOTO ABMxkeHus 1905 rona, u
Ty K€ BBbI3BaJI OOJIBILION MHTEPEC B JIUTEPATYPHBIX KPYrax CBOMM CKOJIBCKUM IEPOM, MSTEXHOU
JOYHIOW , HAIIMOHA-JIUCTUYECKUMU U TYpeUKUMHU yoexaeHusimu. HauanbHoe oOpa3oBaHue MOJIydn
B MOJUIaXaHe, 3aTeM y4YWJICS B PYCCKO-MYyCYJIbMAaHCKOM mikoje. CBOOOJHO Biajesl NEPCUICKUM U
pycckuM si3pikamu, My3HMO mpuoOpen Jaleko TO3HAaHWSA B TYPELKOM HCTOPUU M HCIAMCKOM
KyJIbType Onarojaps JMYHOMY YTEHHUIO U ObLI IPU3HAH OJHUM M3 CaMbIX 3HAIOLIMX JIIOJIEH CBOEro
BpEMEHH 10 3TUM TeMaM. My3HHO, onyOJIMKOBABIINK CBOM MEPBbIE CTUXU B Ta3eTax U >KypHaiax
1907 rona, Takue kak «Taza xaar» (HoBas xu3sb), «ttxan» (Enununa) u «3an0yp» (Kamens),
3ateM B 1910 r. nzgaBana razery «Xwiaim».Haxonsch B U31aTenbCTBE, IEPBOE U3AAHUE ITOM Ta3eThl
yxe u3bATo. [looma My3uuba mos HazBanueMm « Ilpa-
BUTEJIbCTBO, KaK YYAOBHILE- MOHCTD , HE JAacT HHU JCHET, HU 3eMJIM», - CTaJ0 NPUYMHOU 3TOM
KOH(uUCKaIMH.

KuroueBble cjioBa: )XypHal, FreHOUUI, MyOIUIUCT, CATUPUYECKUH JKypHAI

After Lenin overthrew Tsar Nicholas in 1917 and the Bolsheviks came to the government
,as a result of the betrayal of the Armenians by the Russian-Armenian neo-fascist military units of
the tsarist army, in the winter of 1915,(Since the treacherous Armenians secretly handed over
weapons, food and heaters to the tsarist army, which were sent to the Turkish army, and the Turkish
soldiers, starving and staying without heat at 30 degrees below zero, were weakened and
surrendered). Tens thousands from 90,000 of our Turkish brothers, who aged fromtwo to eighty
years old, which captured in Turkish province from Sarikamish, Erzurum, Kars and Ardahan, were
taken and used inhuman torture, on Nargin Island, 22 km from Baku.Dr. Nariman Narimanov,
who witnessed , that seven thousand of these captives were in captivity for almost three years in a
very terrible condition : due to hunger, thirst, infectious diseases and, in particular, cruel torture, and
he filed the lawsuit against these at the first meeting of Baku Council in Baku.At the same time,
the Muslim population of Baku was shocked on reading an article about this, which was published
in the newspaper "Hummat", which was published by Narman Narimanov himself.Then , Narinam
Narimanov organized Aid committee . After that, a new huge five-story building, which built by

Haji Zeynalabdin Tagiyev , as a mill between Squares "Komurchu " and " Guba ", was used as a
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hospital for them.First, about 3,000 Turkish prisoners were taken to Zikh by boat, then by cars and
large vans, and all medical workers, who returned to their homeland , after undergoing medical
training abroad, including a Georgian doctor, who knew his profession very well, provided medical
assistance to Turkish prisoners of war, who were starving and thirsty for almost three years and
suffered from various diseases.All Azerbaijani oil owners and benefactors etc. including Haji
Zeynalabdin Tagiyev and restaurant owner Haji Sultan bought much food, medicine and bedding
as possible , so, that Turkish prisoners could get well , transferred money for them to banks,
Azerbaijani women knitted woolen shirts and socks for Turkish prisoners, and men tried their best
to heal them.Pupils from Haji Zeynalabdin Tagiyev's Girls' school, which had already became to the
seminary and girls attendent medical lessons there , came to hospital every day , and began to
work as nursary and to help doctors. Even, Haji Zeynalabdin Tagiyev's daughters and Murtuza
Mukhtarov's wife also helped the prisoners as much as they could.However, this was angered
Shaumyan, who was elected chairman of Baku Council, and Saakashvili, the head of " Dashnak-
Sutun " terrorist organization, and all of them tried to prevent it.It is no coincidence , that after
publishing of Narimanov's article about of Turkish prisoners on Nargin Island, in newspaper
"Hummet " , Aliabbas Muznib - originally from Baku , published poem about all these in

newspaper "Basirat" on January 2, 1918:

Keeping in hungry and thirsty ...in broken barracks,
No screams and groans ... the first days,
Furied prisoners by Russian-Armaniyan officails,

Didn't know ,Why Turkish Muslim brothers loud crys...

When Aliabbas Muznib said "Angel Sona khanum”, he meant Sona Hajiyeva, of Karbalai
Israfil's wife , a deputy of the State Duma, the hero woman, who helped to take off dozens of
Turkish prisoners from Nargin Island, on her own ship , which , headed by her husband Musa, in
1915 .Later, when the tsarist - russia knew about this, they arrested her and took to the
gendarmerie, and Mrs. Sona committed suicide , by hanging herself on the ceiling of the cell,
where she was kept, so as they didn't grab her partners .That time , Haji Zeynalabdin Tagiyev hid
Turkish prisoners in his old house in Icheri Sheher. Thus, Dashnak-Bolshevik military units began
the massacre of Azerbaijanis in Baku, in 1918, but Turkish muslims which had already got well ,
joined to Baku heroes and fought heroically against the army of infidels, and most of them were

martyrs .
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It should be noted , that Aliabbas Muznib didn't leave Baku in 1918. When Dashnak-

Bolshevik neo-fascist military units arreganed massacre against Azerbaijani people in Baku, he
joined the self-defense garrison under the group of madcap Najafgulu and fought against the army
of infidels. He was even wounded several times and wrote several poems about Armenian
execution, as well as about bravery of the heroic soldiers of the Caucasus Islamic Army, after
liberating Baku from infidel occupation in Baku on September 15. One of these poems was written
in honor Nuri Pasha, a brave commander of the Caucasian Islamic Army:

Now ...now all people, in prays and gratitude,
Most beautiful moments feels Turkish people,
Caucasian Islamic Army...won glorious victory,

Let whole world ...knows this great news,

Infidels was suppressed ... with Turkish fighting ,
Turks'courage ... seen on battlfield ,
Fell on ground ... flock of jackals,

Nuri Pasha ... hero...leader of glorious army,
Alp Arslan ...worthy heir of Barbaros,
centenary sorrow erased ... from the heart ,
Bravo ... to you, Nury Pasha ,once more ... Bravo

Light of my history Pasha... bravo to Judgment Day !

Everybody knows that ,Mashadi Azizbekov, Dadash Bunyadzade, Chingiz Ildrim, Hamid
Sultanov, Ruhulla Akhundov and Alikheidar Garayev were traitors of Azerbaijan. They joined to
Bolshevike, and orgonised mass arrests of Azerbaijanis who disliked the Bolsheviks .They were
imprisoned, exiled to cold Siberia, and some were shot in the cellars of the Baku Soviet. And
Muznib partially wrote all these which happened in his short poem " Solace ", under the pen-name
" Wanderer " in the third publishing of " Trumpet".

Godfather ,news is ...Shaumyan will come,
Avakyan will come... with new warrant ,
Deputies Avanes, Artun, Azizbek ,

Alyosha,Dadash,Sarkis,Akopyan will come ...(4.p.61)
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Genocides and massacres of Muslims by Russian and Armenian military units took place,
both in Turkey and in Azerbaijan, at the beginning of XX century . Hypocritical clergy, who called
themselves scientists, were completely indifferent to all this a which happened .

Although A. Muznib didn't live long, he was a wise man, pure blood flowed in his veins, and
his adherence to religious and national values made him a very

pious person. The famous writer Victor Hugo stated that the author's work reflects his
personality.And A. Muznib's creativity, his activities as a publicist reflected his pure morality, like
a mirror.

For example, in the poem "Tovsiye" (recommendation) after the Bolsheviks came to power
in 1917, the head of Baku commune Stepan Shaumyan was an enemy of Azerbaijani and Turkish
muslims, who assessed the massacre of muslims in March 1918. A. Muznib revealed the
personalities of two-faced people, like Shaumyan and their associates:

Don't waste your life on flattery ,
Be allways sage ,and wonderful heir...
Having diligance, follow glory...
Or , flattery willn't bring you honor...
(5.p.260-261)

A. Muznib was born in 1883 in Baku. His real name is Mutallimzade. A. Muznib was one of
the readers who could read in arabic that's why took this pseudonym and wrote novell "Yusif and
Zuleikha" for the in Azerbaijani .

A. Muznib, born in Baku in 1983, came to the world of literature and publishing after the
revolutionary movement of 1905, like many writers and poets of his time, and soon aroused great
interest in literary circles with his sharp pen, rebellious spirit, nationalist and Turkish opinions . His
first education - primary education was at mollakhan, then studied at a Russian-Muslim school.
Fluent in Persian and Russian, Muznib acquired an extensive knowledge of Turkish history and
Islamic culture through personal reading and was recognized as one of the most knowledgeable
fpersons of his time.

Beginning from 1907, Muznib published his first poems in newspapers and magazines such
as "Taza Hayat" , "Ittihad" and "Zanbur ". After these he published newspaper "Hilal " in 1910 .
The first publication of this newspaper was confiscated while it was still in print. Reason for this
was Muznib's poem, which began with the words: " Government, like wolf, that eats a man, if
there is no money, no country." And on the second pubication, he published without the permission
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of the officials , Muznib criticized the national youth that they didn't demand their rights, and he
wrote: "Having lost honor, it is impossible to get , what you want, but you can die by the law and
the homeland. You see, our ancestral land turned into a wooden money from the majority of
oppressors, and we were sure that this morning we would be destroyed. Our zealous youth, you
can't be honest by Killing each other.It can be proven, if we try to do our best. "

" Muznib's creativity takes attention with its diversity. He is known as a poet, literary critic,
publicist, publisher, editor, and public person . Relying on the unity of the satirical and romantic
styles in his poetry, the poet, on the one hand, criticized social ugliness, and on the other hand,
reached the romantic glorification of national tragedies. "lttifak”, "Zanbur", "Hilal”, "Shahabi
Sakib", "Dirilik", "Babayi-Amir", "Igbal”, "Citizen of Karabakh", "Ovragi-nafisa”, "Azerbaijan" ,
wrote many poems and articles in press, contributed rising of national-social-political thought and
cultural movement, "Mukhtarname” in 1912, "The Contradiction of Napoleon” 1912, "History of
Afghanistan™ 1914, "Brief History of the Prophet and Islam” 1917, as well as "Shukfei-gam",
consisting of verses,eley and etc. He is the author many research articles and research works on the

history of Azerbaijani literature (7.)

One of the special features of writer was his activity on textual criticism , who very
effectively collected and explored the classical literary heritage of Azerbaijan and in the field of
prose, compiled and published in form of book by the creators Ashug Peri, I. Nakam, S. A.
Shirvani, M. A. Sabir , A. Sahhat and others.
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TIIAEPJI OKBITYJIAFBI KY3BIPETTIJIIKTEPIIH POJII
POJIb KOMIIETEHIMIA B OBYYEHUHU K SI3LIKAM
THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES
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MNPOBJIEMAJIBIK OKBITY TOCIIIH KOJIIAHY APKBIJIbBI
ATbBUIIBIH TIVIIH MEHI'EPYJIE KOMMYHUKATHUBTIK
JATABIVIAP/IbI KAJIBIIITACTBIPY

Anoamna

[eren TuTIH OKBITYJA KociOu OuTiM OepyliH HOTHIKECI PeTiHIe /e KapacThIPhUIATHIH IIETEN
TUTIHIH KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTUIITH KaJbINITACTHIPYAbl FaHAa €MeC, COHbIMEH KaTap CTy-
JNCHTTEP/IIH TYJIFaapajIblK )KOHE MOJICHUAPAIIBIK KaphIM-KaThIHAC JAaFbIIaPbIH JaMBITYIbI KO3ICH 1.
Makarnana aFpUIIIBIH TUTIH MPOOIeMaIBIK OKBITY apKbLIbI KOCIOW IaspiayIblH HETi3r1 KOMIIOHEHTI
00JIbIN  TaOBLIATHIH KOMMYHHUKATHBTI KY3BIPETTUIIKTI JaMBITy MYMKIHIIKTEPIH KapacThIPY/IbI
YCBIHA/Ibl, OHBIH HETI3I'1 KOMIIOHEHTI MPOOJIeMaJIbIK sKaF1anaap O0JIbITT TaObIIaIbI.

AFBUIIIBIH TUTIH KapbIM-KaTBIHACTBI OKBITYyJa MPOOJIEMAIIbIK CHUTyalMsUIapabl KOJIJIaHy
E.B. KoBajneBckas, «caTblUIbl» MPOOJIEMAaIbIK CUTYAIMSHBI MICHIYAIH CXeMachl, MYHJa «HETI3ri
npobsieMa e3apa OaiJIaHbICTBI MACEIIeTIEP Il MIENTyre HEeTI3/IeTeH KE3eH-KE3CHIMEH MICTLIeIi».

KomMMmyHMKATHBTI mpoOiIeManblK CUTYaIMsUIapbl MOJEbACY MPOOIeMalbIK MIHACTTEPAl
TYCIHIIIpY MEH MIENIyre KaHa, NIbIFapMallbUIbIK KO3KapacThl alllyFa KAKETTUIIKTIH naiiza 601ysIiHa
KOHE KaHa OUTIMIEp MEH iC-opeKeT dAiCTepiH mpobiemManapabl ISy *KOJIbIMEH 03 OeTiHIIe 131ey
MEH Urepyre bIKIall eTejll, HOTHXKECIHIE KEKe )KOHE KOCIOM MaHBI3/Ibl KOMMYHHUKATUBTI caraiapibl
JAMBITY JKY3€ere achIpbLIaIbI.

Makaina aBTOpBI CTYASHTTEPIiH MIET TULAIK KapbIM-KATBIHACBIH OKBITY MPOOIEMabIK Kaf-
Jaiap HeTi3iHAe *KY3ere achIpbUIybl KEPEK el CaHaWIbl, OHBIH MICIIUTY MPOIeci CTyIeHTTepi
Oonamak Kocilm aTMmocgepacsiHa 0aTelpy OO0JbIN TaObLIaAbI, MyHJa MpoOJIEeMaNbIK MIHIAETTEpl
(6imiM Gepy, KociOM, QNIEYMETTIK) KOK JKOHE IIENIy MYMKIHJIr, COHBIMEH KaTap JKYMbIC icTey
KaOisleTi nmearorukaiblK JKafailiaparsl OipJaeckeH MaceseNnep/iH WeliMiH i3aeyae OacKkanapMeH
03apa OPEKETTECETIH Y)KbIM.

Tyilin ce3aep: mpobIeManbIK TOCUT, KOMMYHUKATUBTI KY3BIPETTUTIK, IIET TuTi, MIET TUIAIK
KaTbIHAC, MPOOIEeMAIBIK JKaFaai.
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®OPMHUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHOW KOMITIETEHIIUU
YEPE3 IMPOBJIEMHOE W3YYEHUE AHTJIMACKOTO S3BbIKA

Annomayus

OOyueHrne HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY TIpEANoJiaraeT He TOJbKO (QopMUpOBaHUE KOMMYHH-
KaTUBHOW KOMIIETCHIIMM WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, KOTOpPasl TaKKe PAacCMaTPUBAETCS KakK pe3yibTaT
po¢heCCHOHANTBHOTO 00pa30BaHMUsA, W PAa3BUTHE HABBHIKOB MEXKIMYHOCTHOTO W MEXKYIBTYPHOTO
o0IIeHnsT CTyIeHTOB. B craThe mpemiaraercs paccCMOTPETh BO3MOXKHOCTh Pa3BUTHS KOMMY-
HUKAaTUBHOW KOMIIETEHIIUH, SIBIISIOIMICHCS KIIOYEBBIM KOMIOHEHTOM MPOQECCHOHAIBHOTO 00Y-
YeHUs, 4depe3 MpoOJeMHOE W3YYCHHE AHTJIMMCKOTO S3bIKAa, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO
SIBJISIEOTCS TIPOOJIEMHBIE CUTYaIIUH.

Hcnons3oBanne mpoOIEeMHBIX CUTYAIMi B O0yUY€HUH WHOSI3BIYHOMY OOIIEHHIO COTJIACYETCsI C
npeanoxenHo E.B. KoBaneBckoi, cxemMol pa3penieHusi «CTyIMeHYaTon» mpoOJeMHON CUTYyaIlH,
I7Ie «OCHOBHasi mpobOiieMa pemaeTcss MO CTYNEHSM Ha OCHOBE pEIIEHUS B3aHMMOCBA3aHHBIX
npoOiem». MojaennpoBaHue KOMMYHUKATUBHBIX MPOOJIEMHBIX CUTYaIMil CIOCOOCTBYET OTKPBITHUIO
HOBOT'0, TBOPYECKOTO MOAXO0Ja K MHTEPIpPETaldd U PEHICHHI0 MPOOJIEMHBIX IpoOiieM M caMo-
CTOSITETLHOMY TOMCKY M Pa3BUTHUIO HOBBIX 3HAHUM U METOJIOB pelIeHUs MpoOIeM, 4TO MPUBOIUT K
Pa3BUTHIO BaKHBIX JIMYHBIX U MPOGECCHOHATBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB.

ABTOp CTaTbM CUMUTAET, 4YTO OOYyYEHHUE CTYIEHTOB HHOCTPAHHOTO S3bIKA JIOJKHO OCY-
LIECTBJIATHCS HA OCHOBE MPOOJIEMHBIX CUTYallUH, PEIIeHHE KOTOPBIX 3aKIIIOYAETCSl B MOTPYKEHHUH
CTYIEHTOB B atmocdepy Oynaymieil mpodeccuu, rie CHocOOHOCTh CTaBUTh M pellaTh 3agadu
(oOpazoBarenbHble, MpodeccuoHanbHble, COIMAlbHbIE) KOMaHAA, KOTOpas B3aUMOJCHCTBYET C
JPYTMMU B MMOUCKAX peleHruit oOumx npodiieM B NeAarorndeckoM KOHTEKCTE.

KuroueBble cjioBa: npoOJieMHBIN MOAX0J, KOMMYHHUKAaTHBHAS KOMIIETEHTHOCTb, MHOCTpaH-
HBIH SI3BIK, O0IIIEHNE HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE, IPOOJIEMHAs CUTYalIUS.

Kopebaeva D.R.%, Balmukhanova S.N.?
12-year undergraduate, KazNPU named after Abai

2¢. of. philol. sc., associate professor

FORMATION OF COMMUNICATIVE COMPETENCE
THROUGH PROBLEM-BASED LEARNING OF ENGLISH

Abstract
Teaching a foreign language involves not only the formation of the communicative
competence of a foreign language, which is also considered as a result of professional education,
and the development of students' interpersonal and intercultural communication skills. The article
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proposes to consider the possibility of developing communicative competence, which is a key
component of vocational training, through problem learning of the English language, the main
component of which is problem situations.

The use of problem situations in teaching foreign language communication is consistent with
the proposed by E.V. Kovalevskaya, a scheme for resolving a "stepwise™ problem situation, where
"the main problem is solved step by step based on the solution of interrelated problems™.

Modeling communicative problem situations contributes to the discovery of a new, creative
approach to the interpretation and solution of problem problems and the independent search and
development of new knowledge and methods of problem solving, which leads to the development
of important personal and professional communication skills.

The author of the article believes that teaching foreign language students should be carried
out on the basis of problem situations, the solution of which is to immerse students in the
atmosphere of the future profession, where the ability to set and solve problems (educational,
professional, social) is a team that interacts with others in search of solutions to common
problems in a pedagogical context.

Keywords: problematic approach, communicative competence, foreign language, commu-
nication in a foreign language, problem situation.

KoMMyHHUKATHUBT1 KY3BIPETTUTIK OoJamaK MyFaTiMIEp/IiH MeAaroruKaiblK JTaibIHIbIFbIHBIH
axbIlpamac Oemiri Gosbin TaObuTanbl. OcbiFaH OalIaHBICTBI IIETET TUTIH OKBITY MpPOLECl CTy-
JNEHTTEP/IH KapbIM-KaTbIHAChIHA KOHE OJIap/bIH OeJICeH/11 KOMMYHUKAaTUBTIK ©3apa 9peKeTTeCTIrHe
OarpITTamybl Kepek. lllerenm TUTIH MeEHTepyAiH JKETICTIN CTYACHTTEPIIH KOMMYHHKATHUBTI
KY3BIPETTUIITH KaJIBITITACThIPYFa OaiIaHbICTHI.

N.A. 3umusas «Herisri Ky3pIpeTTuTikTep OUTIM Oepymeri KY3BIPETTUTIK TOCUIMIH THIM/II-
MaKCaTThl HET131 pETiH/Ie» aTThl €HOET1H/Ie KOMMYHUKATHUBTI KY3bIPETTUTIKTIH Ma3MYHBIH aIlla/ibl:

* TYJEKTIH KOFaMMeEH, KOFaMJACTBIKIEH, YXbIMMEH, OTOachIMEH, JOCTapbIMEH, CepiK-
TeCTepIMEH ©3apa OPEKeTTeCy KY3BIPETTUIIri OOJybl KepeK; KaKTBHIFBICTApJbl CHIHIAAPIBI TYPIE
memnie Oury, TO3IMAUTIKTI, OacKamap/bl KYpMETTey MEH KaObuimayra (HOCUIiHE, YIThIHA, JIHIHE,
MOpTeOeciHe, peJiiHe, >XbIHBICBIHA), OJICYMETTIK MOOWMJIBIUIIKKE TO3IMIUIIK TaHBITA OTBIPHII,
BIHTBIMAKTACTHIK Kypa O11y;

* aybI3IIa JKOHE kaz0arna, BepOasibl )koHe BepOaabpl eMec KapbIM-KaThIHAC KY3BIPETTUTINHE
e OOJybl KepeK, aTan alTKaHIa, JUaJoT, MOHOJIOT KYPY; MOTIHMEH J>XYMBIC; ©3IHI3MI opTYypJIi
MOJICHHAPANIBIK KapbIM-KAaThIHACTA AHBIKTAHBI3; ICKEPH XaT aiMacy >KOHE IC Kara3JapblH KYprizy,
IIET TUTIHE COMIIECY, KAPhIM-KATBIHACTBIH dp TYPJIi MaceseNepi merry xaue 1.0. [1; 11 6.].

MawmaH yIIiH KOMMYHUKAaTUBTI KY3bIPETTUIIKTIH MaHbI3AbUIBIFbI alikbIH. Mblicanbl, M.Bynkok
neH J[.dpeHcuc MamaHHBIH JKEKe OachlH KOciOM iC-opeKeT MpOIIECiHIH KoemOacIIbIChl PETIHJIe
KapacTbIpa OTHIPbII, MAMaHHBIH ©3apa 9PEeKeTTECy i TUIMI MPOLIECIH KY3ere achblpyFa MYMKIHJIIK
OepeTiH KOMMYHUKAaTUBTI KacueTTepre ue OOIyBbIHbIH KaXKETTUIIKTEpiHIH OipiH KapacTbIpasbl.
ABTOpnap aTtam OTKEH KaCHUeTTep[iH KaTapblHIa KaKTHIFBICTApAbl Lielie OuTy, KOMMYHUKAaTHUBTI
MpoOIeManblK CUTYallMsSHBI MIENIyre >KayanKeplIilikTi 3 MOHbIHA anmy, Oackajapra BIKIAl €Ty,
opinTecTepiMeH KOHE CEPIKTECTEPMEH ©3apa OPEKeTTECY, OKbITY MEH TopOHeney KaOuieTi CHSKTHI
[2; 76-78 ©.]. 3amanaym >xorapel OKy opHbiHAa «Ilemarorukansik OuTiM Oepy» calachIHIAFbI
CTYIACHTTEp apachlHIaFbl KOMMYHHMKATHBTI KY3BIPETTUIIKTI KaJbIITACTBIPY JKOHE JAaMBITY IMpolieci
01p Ky3bIpeTIIeH YCHIHBIIFAHBIH aTall OTKEeH JKOH.

Coran KapamacraH, Ka3ipri 3amanfbl BIHABIK «llleTen Tini» xoHe «Kocibu camagarsl meten
TUI» TOHJEPIH KY3bIPETTI MaMaHHBIH KOCIOM JaspibIFbIHBIH 3aMaHayd TajlalnTapblHa >Kayarl
OepeTiH CTYACHTTIH JKeKe OacblH JaMBITyJarbl HWHTETPATHBTI OHTAaWIBI (aKkTOp peTiHIe
KapacThIpyFa MYMKIHAIK Oepeal. YHUBEPCUTETTIH 3amMaHayd OiliM KEHICTIriHAe IIeTed TUTiH
OKBITYZBIH aHa (opMaTblHa KeH MYMKiHAiIKTep Oap. OKy NoHIHIH €31 CTYIEHTTIH XEKe MOoHE
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KociOM JamMyblHA, OHBIH KOMMYHHMKATHBTI camayjapbiHa OipKaTap oleyeTTi MYMKIHIIKTepre ue.
MyraniM CTYISHTTepAIH KOCciOM JamMyblHA KOHE IIeT TUTIH OLTy NEHTeiHIH KociOu JIeHrewiHiH
OCyiHE BIKIAJI €TETiH >KOHE COHbIMEH Oipre IIeTesl TUTIH YHpEeHyre JereH BIHTAachlH apTThIpa
OTBIPBIN, cabaKTapabl KociOM Ma3MYHMEH TOJITHIpyFa MYMKIHJIIK OEepeTiH MaTephalbl ©3iriHeH
Tagmaiabl. By moHAI OKBITYIBIH epeKmIeNiri AaFapulap MEH KOMMYHUKATHUBTIK JIaFabLIap.Ibl
JAMBITYIIBI KOKET €Telli dKOHE OKBITYBIH MHTCPAKTUBTI 9MIICTEpi MICHOSPIHIE ToNTapaa, Kynrapaa
KYMBIC Kacaybl kezaeni [3].

Ocpl MakcaTThl OMmarblAall JKy3ere acelpy YUIIH, SFHH CTYACHTTEpPiH KOMMYHUKATHBTIK
JaFAbUIapbIH JKOHE KOMMYHHUKATHBTI HpPOOJIEMAalbIK MIHACTTEpAl MIemy KaOUIeTTepiH IaMBbITy
JIeHTreiiHe OalIaHbICThl KapbIM-KAThIHAC KY3BIPETTUIINH JaMBITy YIIiH, IIET TUTIH OKBITY MPOO-
JIEMAaJIbIK ar/1ail O0JIbIN TaObIIATHIH HET13T1 OKBITY OYBIHBI JKaFAailibIH/Aa YIBIMIACTBIPBLTYBI KEpEK.

Faneimmap (M.5. Jlepuep, M.U. MaxmyroB, A.M. MaromkuH) npoo6ieMabiK CUTYaIUsHbI
aJlaMHbIH >KaHa OuliMIl oOijlay »KoHe 13/ey IMpoleciHAe OacTaH KeUlpeTiH >KaFgaiibl jen
aHBIKTaNUIb].

[Tpobnemansik xarmaiiapl menry, ransiMaapabiy mikipi Oowbrama (T.B. Kynpssues, I'.Ilos,
A.A. JleonTneB) Oip-OipiHEH TYBIHAAUTHIH MPOOIEMabIK MIHAETTEP TI30€rH mienly TypiHae 0oyl
kepek. Ocbkl mamiMaeme Heridigae E.B. KopaneBckas «wmaxcat Oip emec, Xyieni TypAe YChI-
HBUIATBIH KeJepriiep KaTtaphl apKbLIbl KUBIHAATHUIATBIH» IIET TUTIH OKBITYAAa «CaThUIBD) TpPOO-
JIeMaJIbIK JKaFJaiiapisl KOJIaHy abl yebiHam! [4; 73-74 6.].

[IpobmeMansIK cypakTap KOK apKbUIbl MPOoOJIeMaNblK >KaFfaiiap Heri3iHAe IMmeT TUTiH
OKBITYIBI YWBIMIACTHIPY; TUTIOTE3aJIap )KOHE OJIapbl pacTay HeMece KOKKa IIbIFapy; CTyIeHTTepre
MoceTenep/Il My KOJIAAPhIH 13AeCTIpyAe KOMEKKE KYTIHY JKOHE T.0. CTyACHTTEpAiH pediekcus,
TaNKpIIay KaOUIETTEpiH MaMbBITabl KOHE IIET TUTIHAET1 KaphbIM-KaThIHAC KY3BIPETTUIITH JaMbBITY
CHUSIKTBI MOCeJIeIIep/Il NIy THIMIUTITIH apTThIpa ajaibl.

butim Oepy mocenenepid mienry mporleciHaeri KapbIM-KaTbIHAC - OYJ T€K KOMMYHUKATHBTI
JaFIbUIapel FaHAa €MeC, COHBIMEH Oipre OKYIIbUIApABbIH ©3 O€TIHIIE I37IeHYy JKOHE 3epTTey
JaFbIIapbIH JaMBITYbIH KaXeTT1 mapThl. KapbIM-KaThIHACTBIH OPBIH alybl YIIIH OKY NpOIIeCciHe
Kapama-KallbUIBIKTapAbl KOCBIM, CTYJIEHTTEep/l 63 OeTiHIlIe KOPBITHIH/IBI kKacayFa KeTeley Kepek,
oJIapAbl 13/1ey KoHE MpobOiaemMaapiabl MIEHly >KOJJapblH aHbIKTayJa KOMEKI1 €Ty, OKyLIbLIapJIaH
CYypakTap TYFbI3y JKOHE jkKaHa OuTiMII ©3 OeTiHme i31ey OapbIChIHAA OJIAPABIH TaHBIMIBIK
OCJICeHIUTIT1H BIHTAJIAHBIPY KaXkKET.

[er Tini akaAeMUSUIBIK TIOH PETIH/E KapbhIM-KaThIHAC KypaJibl MEH OUTIMHIH Kypasbl OOJIBITI
tabbutanel. lller TimiHiH Oy epekimienikTepl OHbIH Oacka FBUIBIMJAPMEH OaiJIaHBICHI YIIIH KEH
MyMKiHaikTep Oepeni. Llleren TimiH akaAeMUSIIBIK IOH PETIHAC OKBIN YHPEHYAIH epeKIIeNiri - o
OailJTaHBIC KYpaJIbl PETIHJIC 3ePTTEIN, KAphIM-KaThIHAC TaKbIPHIObI 0acKa FHUIBIM/IAP/IaH CHTI31JINEH.

ConpiMeH, Oonamiak MyFaliMJIepre apHajfaH IIeT TuUli cabaKTapblHIAFbl KapbIM-KaTbIHAC
TakpIpblObl OLTiM Oepy Mocenenepi O0lybl MYMKiH, ajd MpoOJeMalbIK KarFJasTTap HEri3iHze
KapbIM-KaThIHACTBI YHBIMAACTHIPY YII HEri3ri JTUIAKTUKAIBIK MaKcaTKa KeTyJl KaMTaMachl3 eTe
amazpl [5; 3 6.]:

* CTYJIEHTTEP/IIH TEOPHUSUIIBIK OUTIMIEPIH UTEPYi;

* TEOPUSIIBIK OUTIAY/bI JAMBITY;

* OKY MMOHIHIH Ma3MYHBbIHA TaHBIMJBIK KbI3BIFYIIBUIBIKTEl KABIITACTHIPY KoHE Ooaliak ma-
MaHHBIH KOC1I0M MOTHBALUACKI.

«MeniH Oonamak MaMaHIBIFBIMY aKaJAEMMSUIBIK TaKbIphlObl HeriziHge «llemarorukanbik
OUTiM» OKBITY OaFbIThl OOMBIHINIA OKUTBIH CTYJIEHTTEP YIIIH KYpPacThIpblIFaH «ChIHBII KETEKIIIC1»
MpoOIeMaNbIK JKaFIalbIH IIENTyiH d9iCHaMachlHa TOKTadalbIK. MyFalliM OKYIIbLIApbIH OipeyiHe
npobnemainsiK karmgaii xkacaiapl: / 1 / «Ci3 ceiabin sketekinicid. Ci3iH ChIHBINTA KUBIH Oaja
0ap ...». TancelpMaHbl allFaH CTYIEHT TOM INIHEH KWBIH 0alla PejiH OpBIHIAN ajaThiH OaillaHbIC
KATBICYIIBITIAPBIH, CBHIHBINTACTAPBIH, aTa-aHaJapblH, TCHXOJIOTHIH, OpINTECTepiH XoHE T.0. TaH-
naiiapl. BepOanbibl KapbIM-KaThIHAC OapbIChIHIA CITUKEP ONOKTHIK Macenenepai memeni. / 2 / «Ci3
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CTYZIGHTIEH TopOHenik cyxOaT xyprizecis 0e? bipak Oanma e3iH jkamaH ycrail Oepexi ... » XKoHE
onokra. / 3 / «Ci3 oHbIH MiHE3-KYJIKbI YIIIH» €Ki «0ara Koschi3 0a? bipak «ieykrepMeH» jkazanay
KeMeKTecteai ... ». Ocbl mpobiaeMalbIK TarnchlpMaiap/bl eIy MOHOJIOTTHIK IMIKip alTy TypiHzae
JKY3ere achIpbLIaJibl, COJIaH KeiiH KUbIH OKYIIBIMEH auaorka aiiHamaabl. Cypakrapasl Onokray. / 4
| «Ci3 aTta-aHaHBI3/IbI MEKTEIIKE IIaKbIpacki3 0a? bipak onap opaaitbiM 0oc emec ... » xoHe 0Jok. /5 /
«Myranimzaep, 6ananap >koHE OJap/AbIH aTa-aHaJapbl OajaHbIH MiHE3-KYJIKbIHA marbiMaaHansl. Ci3
OanaHbI3Bl MEKTENTEH TacTayAbl Tamam ereci3 0e? bipak ci3 OHBIH OUTiM almy KYKBIFBIH aJIbIIl
TaCTalChI3 ... » KONTEreH KaThICYIIbUIAPMEH, OalaHbIH aTa-aHACBIHBIH POJIIH OPBIHAAYIIEUIAPMEH,
opinTectepiMeH >koHEe T.0. ceiecyni Kaxer ereni. Erep mpoOiemanapisl menry OapbIChIHIA
MyFaiM KOMMYHHKaIus TmpoOieMacsl HIeNIMre »akblH eKeHiH Oaifkaca, OKymIbLIapra >XaHa
Macene ycoiHbLIaabpl. /6/ YKammel mpoOiieManbiK JKargaiIblH Kajdaid JaMbIll JKaTKaHbIHA COHKeC.
Conrbl O5OKTHIK cypak «Ci3 Oacka omicrepai Koimanackis 6a? Kanmaii?» Oomamrak MyraliMHEH
OCBIHJIAW TearOTUKAIBIK JKaF ali bl MENTy YIIiH IeJarornka MeH TMCHXOJIOTHSI CallaChIHIa TEPEH
OuUTiMIl, COHIAN-aK ©3 OMIAaphIH MIET TUIl apKbUIbI OULMIPYAIH aHAFypJbIM KypJeni JeHTreHiHze
TYXKBIPBIMIA OUTy/1 Tajamn eTeTiH MpoOieMalbIK TarChIpMaHbl MENTYIH KYPAEl ACHTeiiHe oTyre
MYMKiHik 6epeni [6; 11-12 6.].

MyranimM TONTHIH Oacka CTyIeHTTepiHe Oip-Oipien ocbl mpoOieManblK KaFaaibl HIenry i
YChIHA ajajapl, Oy TpoOIeMalibIK >KaFJaipl IICIIYAiH €H KbI3BIKTHI HYCKACHIH 13/IeyTre KoHE
HETI3/Ieyre bIKIaJl eTe/l.

[MpobneManslK KarmasTTapAbl Iy Ke3iHJe CTYACHTTEePIIH IIBIFapMalIblIBIK —OHjay
OeJICeHIUIIrT apTa TYCETIHAINIH aTam oTy Kepek: o3 OeTiHIIe i137eHyl >KOHE MOCEeHI IIenry
YKOJITAPBIH TaHJAY/bl KOKET €TETIH KUBIH/BIKTAH MIBIFY KQKETTUIINH CE31HTeH/Ie; CTYJEHTTEPTE 03
OMNaphIH IIET TUIHAC OHTAWIBI TOCUT Typaibl, OJApAbIH MIKIPIHIIE, MOCEJEHI ey YIIiH
TY)XBIpbIMAY Ka)KeT OOJIFaH/Ia; CTYIEHTTEp AMaiorka HeMece MiKipTanacka KaThICYIIbUIapAblH OM-
MIKIpJIepiH YCTaHy KaKeT OOJIFaH Ke3Je, oJapiblH MIKIpiH KopFam, 0acKamapsl ThIHAAW OTBIPHIII,
MPpOoOJIEMATBIK KaF Ial Ibl 3€PTTEJICTIH TLT ApKBLIBI O1piIecin meme/ti.

CTynaeHTTepliH IMIeT TUIAIK KapbIM-KaTBIHACBIH OKBITY YIEPICIHACT1 MpoOIeMalbIK >KaF-
Jaimap el STy OJapIblH aHa KOHE MeTes TUIAEPIHAeT1 KOMMYHUKATHBTI aFAblIapabl JaMbITyFa
FaHa eMec, COHbIMEH Karap OoJialiak MaMaHIap.IbIH aHa OuTiMaepi, mpooieManap/sl e yaiH
YKaHa TOCUIIEPIH allyaarbl ©31HIK TaHBIMJIBIK OCJICEHIUIITH bIHTAJIAHBIPAIbI, OHBIH OapbICHIHIA
TYJIFAHBI KAJBINITACTHIPY XKOHE OHBIH KYH/IBUIBIFBI KIC1I0M TOPTINKE KaThIHAC.

CoHBIMEH, KOCIOM KY3BIPETTUIIKTIH, KOMMYHHUKATHUBTI KY3BIPETTUTIKTIH Ma3MYHBIH Tajjaay,
Ka3ipri 3aMaHFbl JKOFapbl OUTIM Oepyli peTTeHTiH HOPMATHBTIK-KYKBIKTHIK Oa3aHbl Tajjaay, Ieja-
TOTUKAJIBIK OarbITTaFrbl CTYJACHTTEP/IC KOMMYHUKATHBTI KY3BIPETTUIIKTI JAMBITY ©3€KTi IeIaroru-
KaJbIK mpobiema OoJbIn TaOblIaabl IeTeH KOPBITHIH/BI jKacayFa MYMKIHIIK Oepeni. by moceneHi
memy yiriH 013 cryieHtrepre OutiM, OUTIK KOHE JaFAbUIapAblH KaXXeTTi KyileciH FaHa emec,
COHBIMEH KaTap MHTEJUICKTYaJIbl JaMyJbIH KOFapbl JACHIeiliHe JKeTyre, 03iH-031 TopOueney Kabi-
JIETIH KalbIITaCThIpYFa, OoNalaKk MaMaHHBIH 63 OCTiHIIE 13/IeHy KbI3METiHEe OaFbITTalfaH, THIMII
QJIEYMETTIK, KOCiOU KaphIM-KaTbIHACKA JaibIH, MTPOOIEMAIBIK OKBITY SICTEPiH €HT13y/ll YChIHAMBI3.
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C.E. Kabviikaeea?, /1.FO. Anmaiibaesa?
Yllemen mini: exi wemen mini MamanOwlebIHbIY 2-KYPC MAUCIPAHMbL
2npogpeccop, ¢p.2.0., Abaii amvinoager Kaz¥ITY

HET TIVIIH OKBITYJA IPOBJIEMAJIBIK 9AIC-TOCIJI APKbIJIbI
BIJIIM AJIYHWIBUIAPIA KA3BAIIA KY3IPETTIJIIKTI KAJIBIIITACTBIPY

Anoamna

byn makana miet TUTIH OKBITY Ke31HJE >KOFapFbl CHIHBIN OKYIIBLIAPBIHBIH jka30alia ceiiey
JaFIbUTApbIH MEHI'ePY apKbUIbI jka30alra KY3bIPEeTTUTIK JaFAbUIapblH JaMBITY TpoOsemManapbiHa
apHaJFaH. MeKTenTe OKBITBUIATHIH IIET TUTIHIH TpadUKaIBIK KOATAPBIHBIH TUIMIK €peKIIeTiKTepi
TaJdaHbIN, OCJNCEHIUTIKTIH MaKcaTTaphl, MIHIETTEPIl, a3y acleKTuIepi, meT TUTIHACT1 ka30aria
KY3BIPETTUTIK JaFbUIaphIH YUPETyre KipeTiH »ka30a »KYMBICTapbIHBIH (opManapbl KOPCETUITCH.
OKymbLap cedyieMaepIi AYPhIC KYpacThIPBIIN, oJlapabl Oip-OipiMeH OalaaHBICTHIpa ally JaFIbIChI
eMipJie Maiagany YIIiH JIe, aKaAeMUSJIbIK JKETICTIKTepre EeTy YIIIH €H KaXeTTi JaFabl 0oJIMak.
KeHiHeH KOIAAHBUIATBIH TOCUIAEPAl KOJAaHA OTBIPHIN, OYJI MakKaja arbLIIIBIH TUIIH YHPEHY MEH
OKBITYJIBIH OYKLT mpoliecine »xaz0arna Tuiai OIpiKTIpyIiH THIM1 TOCUIACPIH 3€pTTEYTe THIPBICAIbI.
Makanana »aszy MocelelepiHiH YChIHBUIFAH IICHIIMISpIHE XKOHE aFbUINIBIH TUTIHIAE JKa3a Oury
THIMJUIITIH apTThIpYyFa Oaca Ha3ap ayaapbliaibl.

Tyiiin ce3aep: xazbama Ky3pIpeTTUTIK, JaFbl, MEKTEI OKYIIBLIAPHI, IIIET T, OKBITY, cabak.

Kabviikaesa C.E.r, Anmaiibaesa J1.FO.?

Yywazucmpanm 2 kypea,

Hnocmpannwiil A3v1K: 084 UHOCMPAHHBIX A3bIKA
npogheccop, 0.¢p.n., KasHITY um. Abas

®OPMHUPOBAHUE MUCbMEHHOM KOMIIETEHIINA
Y OBYYAIOIIUXCHA YEPE3 IMPOBJEMHBIN METO/
OBYYEHUA MHOCTPAHHOMY A3BIKY

Annomayus
JlanHast cTaThsl MOCBSIEHA MpoOIEeMaM Pa3BUTHA HABHIKOB MHCHbMEHHOW KOMIIETCHIIUU Y

CTAPUICKIIACCHUKOB YCPE3 OBJIAJACHUC HABBIKAMHA MMHUCbMEHHOM pcuu 1npu 06y‘-ICHI/II/I HHOCTpAaHHOMY
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sa3bIKy. [IpoaHanu3upoBaHbl SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TpaUYecKUX KOJOB H3y4aeMOTO B MIKOJIE
WHOCTPAHHOTO $3bIKA, OOO3HAYEHBI IEJIH, 3aJadd JACATEIbHOCTH, AacleKThl MUChbMa, (POPMBI
IIMCBbMCHHBIX pa60T, BXOOAIIUX B 06yquI/Ie HaBBIKaM ITHUCbMEHHOM KOMIICTCHIIMHX Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE. YMEHHE ydamuxcs MpaBHUJIbHO COCTABJIATH IMPCAJIOKCHUA U CBA3BIBATH HX MCIKAY coOoi
6YZ[€T CaMbIM HGO6XO[{I/IMI)IM HaBBIKOM KaK JJI HUCIIOJIB30BaHUA B XKU3HHU, TaK U JUIA JOCTHKCHUSA
AKaJICMUYCCKHUX YCIICXOB. I/ICHOJH)B}/?I IIUPOKO HCIIOJB3YCMBIC IMOAXOJbI, 3Ta CTATbd CTPEMUTCH
uccieoBaTh APPEKTUBHBIE CIIOCOOBI HHTETPAIIMY MMCBbMEHHOM PEeYH BO BECh MPOLECC U3YyUCHUS U
O6y‘-IeHI/I$I aHFJII/H\/JICKOMy SA3BIKY. B cratpe ocHOBHOE BHHUMAaHHE YACTACTCA NPCAJIOKCHHBIM PC-
MICHUAM 3aJa4 ITMChbMa U IIOBBIIICHUIO B(I)Q)GKTI/IBHOCTI/I YMCHHA MMUCATh HA AHTIINHCKOM SI3BIKE.

KaodeBble cjaoBa: THCbMEHHAS KOMIICTCHTHOCTDb, HaBBbIKH, IIKOJIbHHUKU, I/IHOCTpaHHI)IfI
S3bIK, 00y4€HUE, YPOK.

Kabylkayeva S.E., Altaybaeva D.Yu.?

12nd year master student,
Foreign language: two foreign languages
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FORMATION OF STUDENTS" WRITTEN COMPETENCE
THROUGH A PROBLEM-BASED APPROACH
TO TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

This article is devoted to the problems of developing writing skills in high school students
through mastering writing skills when teaching a foreign language. The article analyzes the
language features of graphic codes of a foreign language studied at school, identifies the goals,
tasks of activity, aspects of writing, forms of written works included in the training of writing skills
in a foreign language. Students' ability to correctly compose sentences and link them together will
be the most necessary skill for both use in life and academic success. Using widely used
approaches, this article aims to explore effective ways to integrate writing into the entire process of
learning and teaching English. The article focuses on the proposed solutions to writing problems
and improving the effectiveness of the ability to write in English.

Keywords: written competence, skills, school students, foreign language, training, lesson.

Kipicne. Kazipri ke3ae mier TuUTiH OKbITyHa a30aimia KY3BIPETTUIIKTI JaMBITy Maceleci
epeKIle 63eKTi OOJIBIN OTHIP, OUTKEH1 OYJI KY3BIPETTUIIKTI UTEPY HET131HEH OKYIIbUIAPAbIH kKa30alia
cellyieyiH 3epTTey apKblibl Naia 6omapl.

XKazbama ceilney, ©3 Ke3erizae, aybl3eKi coiyieyil epekile TocUIMeH xkeHaenai. [lemexk,
aybI3Illa ceisiey *ka30ala ceiieMeil eMip cype anajpl, Oipak »*ka30alia ceiisey aybl3iia ceiaemMen
eMIp cype ajaMaiiJibl )KoHE 0J1 apKbUIbl oiflaymMeH e OaiinaHbIcTbl. COHBIMEH, aybl3eKi coiiey Tii
*a30a TUIre acep eTin KaHa Koiimaii, jkaz0aia Til ceiiey TuTiHe Jie acep eTyi MyMKiH. JKa3zbamna
ceiliiey — Oyl celleyaiH epekie Typi emec, TULAIK JaFabulap/bl AaMBITYABIH KYpAedl Ke3eHl,
OUTKEH1 OJI aybI3IlIa COWseyal KAMTUTBIH aHaFypibIM Kypaeni ¢gopma. JleMek, on KypAesi JaFibl-
JapMeH (oJiap JaFapuIap) jKoHe KypAeii MCHXOIOTUSUIBIK KYPBUTHIMBIMEH epekieneneni [1, 63 0. ]

CoHbIMeH, (yHKIIMOHAIIBI TYPFBIZAH alFaH/a, ka30a TULI JpIObICTap TUTIHEH aBTOHOMJIBI Jel
caHayra Oosapl. YKazbaiua ceiiey — OyJ1 aybI3ia ceiieyaiH rpaguKanblK xka30ackl, OMTKeH] jxa30baria
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Collliey Ke3iHJe aybI3Ia COWICYIIH NCUXO(U3UOIOTHSIIBIK MEXaHU3MI CaKTallybl KEepek, Oipak o
BU3Yyal[Ibl aHAJM3aTOpP MEH KOJJIBIH MOTOPJIbl AHAIM3ATOPBIHBIH apKachlHIA €Ioyip KypaeleHenl,
HOTHIKECIHJIC yKa30allia CoiIey 1iH HeFYPIIbIM Kyp/Iei cTepeoTuIi KabinTacapl [3, 316 0.].

backarma aiiTkanaa, aepoec xyMbIc icteyre Kabinerri, 6ipak O6ip-OipiMeH THIFbI3 OalIaHBICTHI
KOHE ©3apa OPEKETTECETIH aybI3la jKOHE Ka30ama KOMMYHUKAIMSHBIH CYOKOMMYHHKATOPIAphI
Oap, Oyt Oip akmapar anmacy KYHWeciHeH eKiHITICiHe OHall eTyre MYMKIHJIIK Oepei.

3eprrey agicremeci. OKy-yipeTy oicTepiHiH IMIIHET Ka3y YHPEHYIIIEPIiH KoOHEe MaMaH-
TapablH OastHIaybl OOWBIHINA aKaIeMUSUIBIK KOHE MAaHCAITAaFbl JKETICTIKKE JKETYy YKOJBIHIAFBI CH
KaxeTTi narasl. Kaszipri TaHgarel €KiHINI TUIAE aKaJeMUSUIBIK JKa3bUIBIMIBI YHPETY Typajibl
oneOueTTepae Ka3bUIBIMHBIH KOFaMJIBIK acCICKTICIHE Haszap ayaapbuiajbl. Ajaiifa yHpeHyLIIep
OCBI TaKbIpbINITA OUTIMIe e OOJIFaHBIMEH, JKa3y YAEPICIHE COJl OUTIMIEPIH KOJIAaHyAa KUBIHIBIKKA
tan OGonaael [7]. ko Ilex sxone Maptun Koinbain «OKyIIBIHBIH Ka3y HYCKAYJIBIFB) aTThI
KiTaOBbIHJIa OKYLIbIIapFa Oaranay Ke3lHJe yrai >KOFaNTyFa UTEpMENIeHTIH KapamnaibIM KaTeJaepeH
Kajmail apburyFa OOJATHIHABIFBIH aNTaIbl, OHJA OKYIIBUIAPFA JKA3bUIBIM JAFIBICHIH JaMBITYIIbI
YHpeHy YIIiH aJIZIBIMEH «IypbICY» COMIIEM KYpbIN YipeHy kepekriri aiTeuiansl [1, 333 6.]. OcbiHb
HEri3re aja OTBIPBIN, Ka3yAbl YHPETYyHIH ajfallKbl KaJaMblH arbUILIBIH TUIIHAE AYpPHIC ceiliieM
Kypynan OactaapiM. JKa3zy MeH OKy Oipaeil koaka Heri3aenreH - rpadukansik. OmapasiH apa-
CBIH/IaFbI allBIPMAIIBUIBIKTAP: XKa3y KOATAY dJIICIHE, all OKY JeKOATayFa Heri3aenreH. by sxkarmaiina
Kazy OKY JIaFAblIapbl MEH SJICTTEPIH JaMBITyFa KoMekTecemi. JleMek, a3y - OyJ1 TMHTBUCTHKAIIBIK
KoHe (POHETHKAIBIK OUTIMJI cakTayFa MYMKIHJIK O€peTiH, OWjayJblH CEHIM1 Kypajbl KbI3METIH
aTKapaTblH, LIET TUIIHJE CeWseyre, ThIHJAayFa >KOHE OKyFa TYPTKI OOJIaThIH HOTHIXKENl KbI3MET.
KazputbiMapl yHpeTyaeri tarbl Oip Mocene rpamMmaruka Oombim TaObutambl. Jhketimc JI.Bwu-
auaMcTiH «OKasslIpIMIBl  yHpeTyre nmaiibinmany» geren eHOeringe Baiiz (2001) wuHTEHCHBTI
IrpaMMAaTHUKaHbl YHPETYyZle >KYMBICTBI OPBIHAAYABI KaKCapTy Typallbl JoyeieMesiep KOK €KEeHIH
xassin oTeH [1, 315 0.]. Jlerenmen, JIxxon docrep arbUIIIBIH TUTIHAE Coilieyae co3aep Kanai Oip-
OipiMeH OaliaHBICATHIHIBIFBI JKOHE JKA3bUIBIM TUIAIH KYPBUIBIMBI PETIHJIC TaHBLIATHIHBI TYPaIbl
aiftanel. KypbulblM MeH epexenep rpamMmaTuka jen atananbsl. COHbIMEH KaTap OHAA >Ka3yaAbl
aJBIMCH COMIIEM KYPBUIBIMBIHBIHAH OacTayibl *KoHe OIpTIHACH KypaAel ceiiemaepre T. 0. KOImymi
yChIHaABl. ['paMMmaTHKaHbl OUIETIH aFbUIINIBIH TUTIH €KIHII MIET TUT PEeTIHAC YHpeHyIILIepai
OakpUTall Kene, ojapra jka3dyJa CEHIMJIUIIK OepeTiHIH >KOHE cedIeMIepli AYpPhIC Kypyda aca
MaHBI3IbI EKEH/IIr Typalibl atamn Kkepceriieni [2, 63 6.].

XKazy »xoHe kazy, OKy Kypasbl peTiH/Ie 9PEKET €Ty, OKbITYAbIH 9p Ke3eHIHJAe 9p TYpii pel
aTKapaJpl. bactankel ke3eH e kazyra yipeTy Heri3ri MiHAeT OoJibIl TaObLIabl, OCHI Ke3/1e OKYy MEH
a3yl KAJIBITITACTHIPY YIIIH KAKETTI KIUTpaduss MEH IbIOBICTHIK-OPINTIK COMKECTIKKe Oaii-
JAHBICTHI JaFAbUIap Kajblntacaabl. Opra Ke3eHle TUIMIK MaTepHallabl KUHAKTayFa OalIaHBICTHI
opdorpadusmen xymbic xacamyaa. Con ke3eHIe kaz0alla ceilyiey aybl3eKki CoWsey Iarabliapbl
MEH JIaF[bUIapblH KaJbINTACTBIPYFa BIKMNANT €Ty Kypanbl peTiHae namunabl. JKoraprbel catbiia
aJIbIHFaH JaFJblIap aybl3lia coneyal >KeTULIIPYMEH Katap sKeTULIipilIe .

OkymbuIap ’ka3yasl 3epTTENETIH TUAIH OalIbIFbIH MYMKIHAITIHIIE KBI3BIKTHIPA OTHIPHII, OHbI
opTYpIIi celiniey kaHpiapbiHaa xabapinama Oepy (cunarray, OasHaay, nailbiMaay) Kypajibl peTiHIae
naiinananyra MyMKIHAIK OepeTiH ceilliey opeKeTiHiH Typi peTiHae urepyi kepek. JKaszbamra Oexity
aybI3Ila ceilieyre, OHbIH AYPBICTBIFBIHA, XKYHENLIiriHe, KapKbIHbIHA OH acep ereni [5, 208 6.].

XKazyabl OKBITYABIH JTUHTBUCTHKAIBIK Ma3MYHBI CTYIEHTTEpPre Ka3yIbl OHbI OKBITY KYpasbl
peTiHze naiiiananyra MyMKIHAIK Oepei.

bipinmineH, rpaguka: 6achll IIBIFApbUIFaH, KOJMEH jka3bulFaH. ExiHmigeH, opdorpadpus
JereHiMi3 - Oenrini Oip cesnepli ’kazy Ke3iHJe ka3zba OenruiepAl KoijaHy emilecl HeMmece
epexernep xyieci. YHriHmiaeH, ska30a, OHbIH OHIMI jKeKe Ce3liep, ce3 TIpKecTepi, ceuemaep,
TYKBIppIMJIAp 00Jybl MYMKiH. TepTiHIIiEeH, XaT >ka3y TypiHJeri kazbama ceitney, pedepar,
pedepar, acce xoHe T.0. [4, 17 6.].

leTenmik jxa3yra YUpETYliH MCUXOJOTHUSIIBIK Ma3MYHBI jka30aliia TarcelpMatapibl OpbIHIAY
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YILIiH rpaduKaibIK skoHe ophorpadusuIbIK JaFaplIap MEH JaFAbuIapibl KAIBIITACTHIPYIAH TYPaIbl,
OHBI ayb3IlIa aJblHFAaH MaTepHaIbl YCHIHYMEH Hemece »kaslala ceilfieyMeH OalIaHBICTHIPYFa
Ooaapl: Ci3J1iH KOMMYHMKATUBTI HUETIHI3 Typaibl MamiMaeMe (Oip HOPCEH1 JKETKi3Y, JKETKI3y jKoHe
T.0.) ... JKoFapsl caTbla JTEKCUKAJBIK JKOHE TPpaMMaTHKAIBIK MaTepHAIAAPABl COTTI UTEPY Kypajbl
peTiHe MIeT TUTIHJET] jKa3y KOIaHbuIabl. TarceipManap/ sl OaillaHbICTRIPYFa 0OJaIbI:

- anjay, «Ta3ay JKOHE <OKYKTEIreH» KOChIMINA MIHIET (Ke3-KeJNreH KYObUIbICTapAbl Oedim
Kepcery, TYpAeHIIpY, KOCy, TYCIHIIPY);

- OKBUIFaH MOTIHHEH Ke3-KelreH (hakTiepi, OKuraiap/pl, KyObIIbICTap b )Ka3yMEeH;

- Genrini Oip JIEKCUKAIIBIK, TPAMMAaTHKAIBIK KYOBUIBICTApAbI Ka3yMEH kKoHe T.0.

JKazbamra ceineymi OKBITYIBIH 9IICTEMENTIK Ma3MYHBI OKYIIBUTAPBIH TpaduKaHbl MCHIEPY/IiH,
aymapMa TUIHIH opdorpaduscblH UIrepTyIdiH, OHBI KaKChl OKBIII-OUTy MakKCaTbhIHJA >Ka3y[bl,
KOHCIIEKTUICY/l, TUIAE aHHOTAalMs >Kacaylbl YTBIMIBI TICULIEpAl UrepyiH KamTuiabl. JKoraprel
caTbl/ia CTYIGHTTEp ’ka30alra TarceipManapabl JISKCHKa MEH IpaMMaTHKaIa OpPbIHAAYbl KEpEK, oJiap
omerre OacTankpl MaTepuaiibl TYPJICHIIPYMEH OaiJIaHbICTBI, COHBIMEH Karap pedepar IeH
aHHOTAIMSIHBI MeHrepyi KaxeT [3, 316 6.].

OKBITYZIBIH JKOFApFBI CaTBICHIHIA jKa30alia Ceiyiey >KYMBICBIHBIH Ma3MYHBI OHBIH iC-OpeKe-
TIHIH MaKcaThl MEH MIHJIETTEPIMEH, MBICAJIBI SMOIIMOHANIJIBI 9CEP €Ty JKOHE 03apa OPEKETTeCy, KOMEK
1371ey, KbI3METTI OacKapy, akmapaTTel cypay, Oepy, cakTay, aJaMHBIH IIbIFAPMAIIbUIBIK JJICYEeTIH
OUTIpY apKbUIBI aHBIKTAIAIBI. AKBUT-OM Ma3MYHBI jka30ariia >KyMbICTBIH ()OPMACHIH aHBIKTAMIBI.

3epTTey HOTHKeCi. 3epTTEy HOTHIKECIHJE OKYIIBUIAPIBIH Ka3bUIBIM JIAFIBICBIH KOJIaHYbI
€19ylp JAaMblAbl, COHBIH IIIIHJE aFbUINIBIH TUIIHIE CeilsieM KypayJdarbl Ce3[ep/iH OpHajacy
TOpTiOiH, COJ apKbUIBI IYPBIC COMIEM Kypay, CeWieMjaep/l MarblHachblHA Kapail Oip-OipiMeH
OailyIaHBICTRIPY, OIp UACsHBI Oip ab3arTa KepCceTy kKoHe CoJl ab3anTapabl MOTIHTe OIPIKTIpY CeKUIIl
marapuIapael  KomaHabpl. COHBIH HOTHIKECIHIEC OKYIIBUIAPIALIH (OPMATHUBTI JKOHE CYMMATHBTI
OaranayblHJa aJBIHFBI HOTIDKEJIEepre KaparaHJa aHarypibiM ecy Oaiikanibsl. COHBIMEH KaTap
OKYIIBLTAP IIH OOMBIH/A aFBUIIIBIH TUTIH KOJAaHy1a CEeHIMAUTIK KaaemTacTel. Tanmay. OKymbiiap
OKYy MakKcaTTapblHa >KETY >KOJIIapbIH JKOHE a3y CaThIIApBIHBIH HETI3T1 epeKeepid TyciHreHae 013
a3y JKYMBICTApPbIHBIH Kaiail OarajaHaTHIHBIH TaNIaAbIK. Ka3bUIbIMIbl YHPETETIH MyFaliMIepIiH
OapJBIFBl JICPIIK JKYMBICTHI JYphIC OaranayqaH KWHAJIATBIHABIFBI Oenruri Oosiael. Exyapn Yaiir
(1986) sxa3y >KyMBICHIH Oarajayma ¢H 0acThbl €CKEpPETiH HOpCE HETI3iHEH MyFaaiMIep OKYIIbI-
JIapJIbIH JKa3y KYMBICTapbIH JYpbIC Oaranay Typalbl a3 Outemi, TinTi OuMenTiHAepi ae Oap, cedebdi
KETKUTIKT1 Typae yipenOereHmirin autampl. JDkeliMc YwumaMcTiH aWTybl OOMBIHIIIA OapibIK
Kaszypl Oaranay ajjblH-ajia OenriieHreH cTanaapTka Herizaeneni. Keit sxkarmaitnapaa on ctanaapT
OeJiM Hemece aiiMak JACHTeHiHer1 HycKayFa CyldeHe i, KeHOip armaiia MyFaJiMHIH ©31HIH OuTiM
Oepy ToxipuOeciHIe KalbINTACKaH jKeKe KaObUIIayblHa OaillaHbICThI JKy3ere acanpl [7]. 3eprreit
Kele, MyFaliMep alIbMeH Oaranaynsl YHpeHyl KakeT cebeOi KelJie aFbUIIIBIH TUIIHJIE Ka3y
KYMBICBIHA Oara Oepy KHUBIHFA COFaJbl, MBICAIBI TUIAl KETKUTIKTI KOJAAaHY MEH [Iamalibl
JKETKUTIKT1, )KETKLTIKCI3 HEMece KaparaibiM, apHaibl JCCKPUITOPJIapAbIH OOJFaHbIHA KapamacTaH
Oaranay cyObeKTHBTI O0Tybl MYMKIH. By TakpIpbIll OJ1aH /1a TEPEH 3epPTTEYAl KaKeT eTe/l.

KopbITbiHabl. COHBIMEH, >KOFapbl CHIHBIN OKYIIBLIAPBIHBIH jka30arna Ky3bIPeTTUIIriH -
aMBbITy Cceiiyiey opekeTiHiH Oacka TypiiepiMeH Katap (OKy, ceiley) OJapAblH 9pTYypili ceisey
KaHpJapbIHAaFel XabapiaManap/sl (cunarray, OasHaay, naibIMaay) >KoHe JKEeKe ocep MEH OMap Ibl
Oepy YUIIH ceiijiey opeKeTiHIH Typl peTiHIe IIeT TUIIH >Ka3ylbl KOJJaHyFa JalblH OOJybIMEH
OaiinaHbICThl. JIGKCHKANBIK *oHE TpaMMAaTHKAIbIK MaTepHalgapAbl HEFYPIbIM COTTI UTepy YIIiH,
COHJIali-aK OKBIIATBIH TUIAIH OaWJBIFPIH MEWIIHINE TOJBIK MaiianaHa OTBHIPHIN, KOPBITHIHIBLIAY,
aHHOTAIUSATIAY YKOHE SCCUCTHKANBIK OpEKEeTTep/i MEHIrepy KaxeTTUliriMeH OaitnanbicThl. JKoFapsl
CBIHBITI OKYIIBIJIAPBIHBIH TAHBIMJBIK IC-OPEKETiHIH TCHXOJOTUSIIBIK CHUIAaTTaMaapblH OLTy >KoHE
KapacThIpy KOINTEereH MPaKTUK MYFaliMAEp/iH Ka3ipri 3aMaHfbl TEXHOJOTHsJIApFa, IIET TUTIHJIETi
’as0ama Ky3bIPeTTUTIKTI JaMBITy dJiCTepi MEH TOCUIAepiHe XKYTiHyiH Tycinmipeni [6, 72-77 60.].
An Oyn garapUIap TEK aFbUIIIBIH TUTIHEH FaHAa eMec, eMipre KaKeTTi JarJbpl OOJBIN ecenTeNe/i,

181




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «llonusasviunoe obpazosarue u uHocmpautas gunonoeusy, Ned(32), 2020 .

ce0ebi MemenekeTiMi3ai Oacekere KaOLIETTI enjep KaTapblHAa EHri3y YIIiH OoJamiak aszamar-
TapbIMbBI3 YII TULAL 1€ epKiH MEHrepil *oHe COJI TULAEPAl KaphIM-KaThIHACKA TYCY YIIiH KOJIJaHa
aJIybl KEpeK.
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TEHUMU TpU OOYYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY IMOCPEJICTBOM YTEHHUS XYI0’KECTBEHHBIX MPOU3-
BEJICHUNM WM TEKCTOB CTPAHOBEIUYECKOIO XapakTepa. Takxke B CTaTbe pedb UAET O JIMHIBO-
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THE FORMATION OF LINGUOCULTURAL COMPETENCE
THROUGH READING FICTION OR COUNTRY TEXTS
IN TECHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract
This article discusses the importance of forming linguocultural competence when teaching a
foreign language by reading fiction or country texts. The article also deals with linguocultural units
and the formation of a student’s linguocultural competence.
Keywords: language and culture, linguoculturology, competence, linguocultural units,
linguocultural competence, teaching foreign languages.

Kipicne. Ka3ipri Tanza mer TiliH OKbITY Ke31HJI€ OKYLIbIIapAa KeNTereH Ky3blpeTTUIKTep i
KaJIBIITACTBIPY MaHBI3/AbI pei aTkapazbl. LLeT TUTiH OKBITY apKblLiIbl OUTIM alylIiblIapFa OKbLIATHIH
IIeT TUIAIH MOJCHMETIH TEpeHIHEH TYCIHAIPIN, OFaH KY3bIPeTTUIIKTep apKbUIbl camajibl OuliM
yiipeTy MeH OKYIIBIHbIH OUTIMI€ KYMAapJIbIFbIH, KbI3BIFYIIBUIBIFBIH, OM OPICIH JAaMBITY Ka)KeTTUIIr1
TybiHAanael. Iller TimiH okpITyna OinmiM amymisuiapra OutiM, OUTIK, JaFAbIHBI MEHTEpill, COHBI
KYHIENIKT1 eMipJie KOJAaHybl YIIIH KY3BIPETTUIIK, COHBIH INIIH/IE, THHTBOMOJIEHU KY3BIPETTLIIKTIH
6epep MYMKIHIrT 6T€ MOJL.

Capanrtama. Tin — agaM MeH YIT eMIpiH/Je alaTblH OpHBI ©Te epekime. Til — ajam Kora-
MBIHJIa KaTbIHAC Kypasbl OOJIFaHbIMEH, KOFam/ia /1a, MOJICHUETTe Jie TUIAIH Oepep mnaifacel eTe MoJL.
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Tin MeH MOOEHMETTIH apachblHAAFbl KapbIM-KaTbiHac OypbeiHHAH Oenrimi mocenme. XIX
FacBIPBIH OackiHaa Oys1 MoceneHi aralblHAbl ['pumMm, an oman keiin XIX raceipasiH 60-70-mri
xbunapel Peceiine @M. bycnaes, A.H. AdanacbeB, A.A. [IoTeOHAHBIH >KYMBICTapbIHAH Oaiikar
kepyre 6omanpl. CoHnai-ak, MOIGHUETTI TUT apKbUIbl TYCiHY uaesicbiH A.bprokuep, B.B. BaHoB,
B.H. Tomopos, H.W. TocToii 63 eHOCKTEpiHIe allKbIH KOPCETKEH.

Tin — OBAIH OHCBI3 eMIp Ccype alMalWTBIH KOpIIaraH opTaMbi3. B.I'yMOombAT alThIn
OTKEHJEH, TUIII - aJaMHBIH CBIPTKBI KYOBUIBICTAp 9JIeMi MEH iMIKi dJIeMi apachlHJIa KaTKaH dJIeM
Jen alTKaH ekeH. Jlemek, Tinm Gi3fiH emip cypy opTambl3 0oJyia OTBIPHIN, 01 Oi3/I€H THIC OMIp
cypmeiai exeH. SFHM, TiT OBBAIH caHaMbI3[a, CaHAMBI3NA, JKAABIMBI3ZA KOHE OJ op O
KO3FaJIBICBIMCH, 9P JKaHa dJICYyMETTIK-MOJCHH POJIMEH 63 KYPBUIBIMBIH ©3T€PTIIl OTHIPAIbI.

Monenuer agamMHbIH Takjga OoJsiyplHaH OacTarl, OHBIH PYXaHW EpeKIIeNiriH, TUTIH, IUTiH,
IIBIFAPMALIBIIBIFBIH, 13I€HICIH, CAJIT-ASCTYPl MEH 3TUKAJIBIK HOPMaJlapblH, 9JET-FYPIBIH, YITTHIK
TICUXOJIOTHSICBIH JKUHAKTAJIFaH OlpTanail >KpUIIapbIlH HOTHXKECl OoJbIl Tabbuiaasl. MOaeHUETTI
»Kacar OHbI JIaMBITAaThIH, KOPKEUTETIH- alaM. MoIeHHETTIH KaHaail Typi O0JIMAaChIH OHJA aJlaMHBIH
aKbUI-OMBI, CaHa-Ce3IMi, MapacaThl, HAHBIM-CEHIM1, TYHHETAHBIMBI 3aTTaHABIPBUIBIN, MATCPUATIBIK
YKOHE pyXaHH UTUTIKTEP KOPIHIC TaybIIl OTHIPAIbI.

Kes kenren TUIIiH, XaIBIKTBIH, YITTHIH MOJICHUETI JIET pPyXaHU OOJIMBIBI MEH apMaH-MaKCaThI,
KHSUT-Fa)KalbIObl, OHEp1 MEH MY3bIKAaChIH, KOJIOHEPIH, T.0. )KaTKbpI3yFa 00JaIpl.

Kynaenikti emip/ie «MoJICHUET» TYCIHITT KeM JereH/ ie 3 MarblHa[a KOJIaHbLIA b

BipinmiizeH, MoIeHUET AETeHIMI3 - HHCTHTYIIMOHAIBI JEHTeire ue OoJFaH KOFaM OMIpIHIH
Oenrimi O61p canmackl OOIBINT TaOBLIA B,

ExiHmrimen, MoaeHUET AETEHIMI3 - YIKEH OJIEYMETTIK TOMKA, KAaybIMJACTBIKKA, XaJIBIKKa
HEMeCe YITKA TOH PyXaHW KYHIBUIBIKTAp MEH HOpMaJiapIblH KUBIHTHIFHI.

YIIiHIIIACH, MOJACHHET PYXaHM >KETICTIKTEPIIH calajbl JaMYBIHBIH €H JKOFaphl JICHIeHIH
oinnipeni.

CoHbIMEH KaTap, MOJIEHHWET Ka3aK I€H aFbUIIBIHABI, CYPETIIlI MEH aHIIBIHBI aXbIpaTyFa,
opTypIti TonTapasl Oip-0ipiMeH OIpIKTIpyre MyYMKIHIIK Oepei.

Tin MmeH MomeHueT Oip-OipiMeH ©Te THIFBI3 OalaHbicTa. TiIIe YITTRIH JYHUETAHBIMBI, 9JICT-
FYPIIBI, JOCTYPJICPIH KUBIHTHIFBI, YATTBIK MOJACHUETTIH €PEKIICITIKTEP1 — JKbIIAap OOMBI )KMHAIIFAH
pyXxaHu eMipi KepiHic Tabamwpl. Til MomEeHHMETTIH Kypampaac Oip Oesiri OOJBII caHaIaabl, COJI
ceOenTi TUI TMHTBOMOCHUETTaHY/Ia PyXaH! OOJIMBIC PETIHJIe KOPIHIC TabaIpl.

JIMHTBOMOICHUETTAaHy - JUHTBHCTHKA MEH MOJCHHETTaHY/BIH TOFBICYBIHJA Taiiaa OoJiFaH
JKOHE TUIJIE KOPIHIC TanmKaH >KOHE KAJIBINTACKAH XaJlblK MOJICHHMETIHIH KOPIHICTEPIH 3€pTTEHUTIH
JUHTBUCTHKAHBIH Oip camacel [1]. JIMHrBoMoacHHMETTaHy — 3epTTey IOHI MJJACHHM (haKTiaepmiH
TUTIHJE KOpiHiC TabaThIH FHUIBIMH ITOH, COHBIMEH KAaTap OHBIH ©31HIIK ©HIM1 JUHI'BOMOIACHHUET JICTI
arajanapl.

JIMHrBOMOICHUETTaHy JIMHTBUCTUKAHBIH JKeKe FBUIbIM caiachl Oonbimm XX raceipabiy 90-
KpULgapel maiga Oongwl. «JluHrsomogenuerrany» tepmuHi B.H. TenusHblH (pa3eonorusibik
MekTeOiHiH kyMbicTapeiHbiH, FO.C. Crenanos, A.Jl. ApytionoBa, B.B. BopoObes, B.Illak-neun,
B.A. MacnoBaHbIH KYMBICTapbIHBIH dcepiHeH maiina Oonasl. Erep MoneHueTTaHy ajgaMHbIH Ta-
OuraTka, KOFaMfa, TapuxKa, OHEpre >KOHE OHBIH JJIEYMETTIK-MOACHHM OMIpiHiH 0acka caaiapbiHa
KATBICTBI ©31H-031 TaHYBIH 3epTTece, aj TUT OUTIMI TUIIE SJeMHIH TUIAIK OeHHECIHIH MCUXHUKAIBIK
MOJENbAepi TYPIHAE KOPCETUIreH >XOHE OEKITUINeH MYHHEeTaHBIMJBI KapacThlpca, OHJAA JIHHTBO-
MOJICHHETTaHy ©31HiH MoHI, TUTi, MOJIEHUETIMEH ©3apa THIFbI3 OaiilaHbIcTa O0TabL.

Kazipri Tannma enymep MeH XalbIKTap apachlHIAFbl MOJIEHU XOHE SKOHOMHUKAIBIK Oaiina-
HBICTap/IblH KYILIEIOIHIH 9CepiHeH, IeT TULIEPIH YHpEeHY peili apThill Kejell. Op >KbUl CalibIH LIeT
TUIIEPIH ©Te KaKChl MEHIepreH MaMaHapra cypaHbic keOeroge. COHbIMEH Katap, Ka3ipri yakpITTa
Ou1iM Oepyal IaMBITYIBIH MaHBI3/Ibl OAFbITTApPBIHBIH Oipi KY3BIPETTUTIK TOCUIAI KOJaHy OOJIBII
TaObLTA/IBI, aTal alTKaHJa - aJaMHBIH KOMMYHUKATUBTIK KaOLIeTTepiH, OHBIH MOJICHU, dJICYMETTIK
KOHE aKMapaTThIK KY3bIPETTEPiH MPAKTHUKAIa KOJIAaHYMEH OailaHbICTHI OUTIKTEp MEH AaFabliaap/Ibl
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JIaMBITY €H 0acThl OarbITTapAbIH Oipi OOJIBIN TaObLIA b

JIMHrBOMOJICHN KY3BIPETTUTIKTI KOITEreH aBTOpJAp MOACHHUET Typaibl OUTIM jKyileci xoHe
MPAKTUKAJIBIK KbI3METTE COJI OLTIM JKYHECIMEH YMBIC iCTey/IiH apHabl TaFablIap KUBIHTBIFBI JETl
aHBIKTAl/Ibl. Anaiia, MaMaHIap MEKTEN TYJEKTEpiHiH IIeT TUIAEPIH MEHrepy JeHreili KaHarat-
TaHAPJIBIK €MEeC eKeHJIITH aTam eTei, aJl MEeT TUIIEPiH KaKChl MEHIepreH OKYIIbUIap J1a OJapibl
KYHJCIIKTI eMip/ie jKOHE KociOM KapbIM-KaThIHAC KE3iHIC A€ THIMIII MalJaiaHa aJiMaldThIH]bIFbIH
aiiranel. OraH Koca, OyraH 0acka TUINIH JMHTBOMOIEHH MarbIHAJIAPBIH, SPTYPIl XaIbIKTapIbIH
©3IHJIIK JIOCTYPJICpiH, 3aMaHayn epeKIIeTiKTepiHeH Oelixabap 00nybl KeHUITe Kasy Tycipemi. OchI-
FaH OalJIaHBICTBI, MOJICHUETTEP TUAJIOTHIHBIH CYOBEKTICI peTiH/Ie OpPEKeT jKacail alaThlH OKYIIbI-
Jmapapl TopOmesney KaXeT, OMTKEeHI HIeT TUTl TeK JMHTBUCTHKAIBIK OUTIM JKyieciH FaHa emec,
COHBIMEH KaTap JJIEYMETTIK HOpMajap, pyXaHW KYHIBUIBIKTap JKOHE aJaMIap apachlHIarbl Ka-
ThIHACTAP KUBIHTBIFBI Typalibl OUTIM )KYHECIH /1€ KAMTUTBHIHBI aHbIK.

JIMHTBOMOAEHHN KY3BIPETTUIIK Ma3MyHbl OOMBIHIIA YITTHIK MOJACHUETKE »aTca, ajl MoHI
OoMbIHIIIAa MYJIBTUMOJICHUETKE Kipe[i, ce0ebl, Ka3ipri TaHJaFrbl aJaM FalaMJIbIK eMip Cypeal KoHe
OHBIH MOJICHH TaHBIMJIAphl 0AaCKa YIITTapAbIH MOJICHHET] Typallbl aKnapaTTap/iaH TYPYbl Kepek, Oy
OFaH OLTIMIe, FEUTBIMFa JKOHE 0acKa KociOM KbI3MET TypJiepine kot amassl [2, 83].

JIMHTBOMOAEHH KY3BIPETTUIIKTIH Ma3MYHJIBIK TOJIBIKTBIPBUTYBI Typajibl MICEJEHI KapacThbipa
OTBIPBIT, FANBIMIAP «OUTIM», «OUTIK», «IaFabl» TEPMHUHIACPIHIH Ma3MYHJBIK aCTEKTUICpIH Hak-
THUTANIBI.

"Burim" — Oy amam caHachIHIAFbl WIBIHIBIKTBIH IIBIHAWBI KepiHicl. bBimiM-TaHBIMHBIH
HOTHIKECL.

"Butik" — amaMHBIH anFaH OUTIMI MEH JaFbUIaPBIHBIH KUBIHTHIFBIMEH KaMTaMachl3 €TUITCH
OpEeKeTTEP Il OPBIHAAY TICUIACPI.

"Narmpl" — OlpHeNIe >KATTBIFyJap HOTWKECIHIEC AaBTOMATTaHABIPBUIFAH OpPEKETTep MEH
oTepanusIap bl OPBIHIAY TOCUIAEPI.

Mogenbiey CaTBICBIHBIH COHFBI ©HIMI PETIHAET1 JHWHTBOMOIEHU KY3BIPETTUTIK ©31HIH
KypambIHAa Oip-OipiMeH OaiJIaHBICTBI, COHFBI HOTHMIKETE JKETYre OarbITTalFaH KOMIIOHEHTTEPICH
TYpabl, 0Jlap KOTHUTHUBTI-KOMMYHHKATHUBT1 JITHTBOMOJICHH OIPJIIK JIET aTajiajbl, COHBIH IIIiH/Ie:

e Koruurtusri-konnentyanabik (KKb),

e MarbiHaNbIK-)KuHaKTayIbl (MOKB),

e Jluarsomonenu-uHTerpaTopisik (JINB),

¢ KOMMYHUKATUBTI-aKTyaJlbJIaHAbIPYIIIbI,

e KpeatupTi-mMoaeapaeyIi.

benrintenren 6ec KypbUIBIMIBIK-()YHKIIMOHAIIBIK OIpJIKTEp ©31HIH J>KUBIHTBIFBIH/IA HETI3r1
MIOHTIK-Ma3MYH/IBIK JKOHE MPOLIECCYaIIbIK OOJMBICBHIHIAFBI YITI-TYITHYCKaHbI Kopceteni [3, 35].

Koruutusri-konuentyanablk (KKB)- OUTIKTITIKTIH KOHIENTYaJIbI-KAJIBIITACTBIPYIIBI TYPi
0oJbIn TaObLTAABI. byt Typre MpiHanail OUTIKTUTIKTEp sKaTaIbl:

e osieMHIH Oacka OelfHEeCiH KalbITaCThIPAThIH YFBIMIAP KYHECIH TYCIHY;

® VITTHIK TaHOAJIaHFaH JIEKCUKAHBI, KbICKAPTYIap/Ibl, HEOJIOTU3IMAEPAL OIpIKTIpY;

e adopusmaepmer, (pa3zeosoTU3MAEPMEH, KAHATThI CO3JCPMEH TOJBIKKAH MOICHHM Mare-
pHUANIAP/IBIH KACBIPBIH MAaFbIHACKIH aHBIKTAY;

® TiIE KOpIHIC TalKaH MOJEHU KYOBUIBICTapAbIH ceOern-calaapiiblK TOYeNAUTIKTEpl MEH
JeTePMUHAHTTAPBIH aHBIKTAY;

e QJeM/Jli TAHYAbIH dPTYPJIl TOCUIePiH OIpiKTipy, KipiCTipy;

® TUINIH OIpIIKTEpiHAETT ANEYMETTIK-MOACHU KYOBUIBICTAPABIH MOP(OIOTUSIBIK, KYpbI-
JBIMJIBIK KoHE (YHKIMOHAIBIK KACHETTEPIH, OeNTiIepiH aHbIKTaY.

Marpinanbik-xuHakTaymsl (MXKB) OUTIKTUTIKTep/IiH aHAIMTUKATBIK-0aranay Typi:

® JIMHTBOMOJICHU aKIapaTTap/bl )KUHAKTAY KOHE CUHTE3/ICY;

e TilJe KepiHiC TanmKaH 0acka MOJICHUETTIH (peHoMeH IepiHe mikip Oinaipy, 6aranay;

e JIMHTBOMOJICHU aKIapaTThl TalAAy jKOHE Oaranay ChIHJIBI OHICY KYPri3y;
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® [parMaTHKAJIBIK CUMATTaFbl MOTIHAEPAET] AYHHUETAHBIMJIBIK KOHE aJaMIepUIIiK HYCKay-
Japzpl Tanjaay;

® [parMaTHKAJIBIK CHUIATTAaFbl MOTIHIEpJE KOPIHIC TanKaH KYHIbl KaruaajgapAbl Tajijuay
KOHE aHBIKTAY;

® OKBUIBIN JKAaTKAH TUIAIH MOJCHHETIHIEC KOJIAHBUIATHIH PYKCAT JKOHE THIUBIM CalIbIHFAH
KOHJIBIPFBUIAPBIH 06T KapacThIPy;

® OKBUIBIIT XATKAH TULAET]I XaJbIKTHIH JHHTBOMOICHU TIKIpUOECiHIE KaOBUIAaHFAaH HOP-
MaJiap/isl, OeiHeIep i, CTEPEOTHIITEPIi O6JIiN KopceTy, Tanaay koHe Oaranay [4, 56].

JIuarsomoaenu-uHTerpaTopisik (JIMB) - OLTIKTEpIiH TaHBIMIIBIK JKOHE KIKTEeMeNiK Typi. by
KeIleH MbIHaJail OUTIKTep/I1 KypanIbl:

® CEMaHTHUKAaHBIH YJITTHIK-MOJCHM KOMIIOHEHTI Oap JIEKCHKAJBIK OIpJIIKTEp/l TaHBIN, OHbI
KIKTEY;

® KapbIM-KAaThIHAC YIIIiH MaHBI3/bl JMHTBOMOJICHHU aKIapaTTap/Ibl aHBIKTaY,

® OpTYpJl HeTi3Jiepre CyleHe OThIPHII JMHIBOMOIEHU OIPIIKTEP/Il TONTACTHIPY;

e MOTIHHEH Oenruiep MeH CUMBOJAAPAbI, aTayJap/Abl TaybIIl,0apAbl Oip JKylHere KenTipys;

® TUIJE KOPIHIC TalKaH MOCHU KYOBLIbICTAp ibl, (paKkTiIep i, OKUFaIap/ bl Kalmbliay;

® OKBUIBI JKaTKAH TULIIH CANT-JCTYPJIepi MEH 9JIeT-FYPHINITAphl KaWbIH/A JIMHTBOMOICHU
MaTepuaniapasl Kyueney;

e JjeMHIH 0Oacka OeifHECIH KOPCETETIH YFhIMIAp JKYHECIH TaHy KOHE OJIap/ibl KyHesey;

e T OipiKTEpiHAE KOPIHIC TallKaH MOJCHU (PaKTUIep il aHbIKTay, CUIIATTaY KOHE TYCIHIIPY;

® [parMaTHKaJbIK CHUIATTaFbl TEKCTOTUINTEPJIH TAKbIPbIOBIH OHE aKHapaTThIK ©pICiH
aHBIKTAY.

KoMMyHHUKaTHBTI-aKTyaabJaHABIPYIIEI — OUTIKTUTIKTEPIH WHTEPHpeTanusuibiK Typi. Ocbl
TUTITET] Jaraplaap PerenTUBTI-PENPOIYKIUAIAH OHIM/II-UHTEPIPETALMIFa, COMaH KEWiH IIbIFap-
MalIbIIbIK — KOHCTPYKTUBTI KOMMYHUKATUBT1 OPEKETKE aybICY bl JalbIH Al IbI.

Kpearupti-monensaeymii. by Tunke temenaerinel OUTIKTUTIKTEp KaTabl:

e QparMaTHKaJbIK MOTIH aKmapaThl HETi31HAE MOJEHHUETAapalblK KapbIM-KaTbIHAC >KaFiai-
JIApbIH MO/JICNbJIEY;

e TparMaTHKaIbIK MOTIHAEPAE YChIHBUIFAH OPEKETTEPIIH callJapbliH O0JIKay;

® [IparMaTHKAJIBIK MOTIHAC OCpUIreH aKnapaT OOUbIHIIIA €PKIH QHTIME KYPri3y;

® MOJIEHHAPAIBIK KapbIM-KAaThIHACTBIH TYPJI aKTLIEPIHAE JMHTBOMOACHH OIpIIKTEpi €pKiH
KOJI/IaHy;

e (ailTaHpIC YIIIH MparMaTUKAIBIK MOTIHACPAIH TaKbIPBINTHIK (JOHBIH KOJIIAHY.

JIuHrBOMOZIeHH OUTIKTUTIKTEPAiH KaJIBINTACYBIHBIH HET13r1 Ke31 - MparMaTuKalblK CUIATTaFbl
ayTEeHTUKAIBIK MIETeNAIK MOTIH 00bin Keienl. [IparMaTukanibIK meTen ik MOTIH MOJCHHETapalIbIK
KapbhIM-KaThIHAC YIIIH HETI3 PETiHJIe OpeKeT €TiM, TUT apKbUIbl MIETENIIK MOACHUETTI MEHIepyli
KamTamacheI3 ereqi [5, 57].

Kes-kenren mer TuTiH yipeTyni OUTIKTI MyFalliMHIH 0acTbl MIHJIET] - ©31HIH OKYIIbLIAPHIHBIH
mieTen TUTIHIH MOJICHUETIH, TapUXbIH, OMIp CAlThIH OUTyiHe YJIKEH CeNTIriH THUTi3y, SFHU, OKY-
IIBITAPBIHBIH  KBI3BIFYIIBUIBIKTAPBIH apTTHIPY OoJsbIn TaObutanel. CON YIIIH MYFalliM OKYIIBIFa
IypbIc OarbIT Oepylri, KeMeKIi 601a 61Tyl Kepek.

JIMHIBOMOJIGHH KY3BIPETTUIIKTI JKy3€ere achlpy Ke3iHJe OKYLIBIHBIH OOibIHAAa TeMeHJeriaen
KacueTTep OJaH opi JaMH TyCei:

e OJeMre JIeTeH e3Trelle SMOIMSIIBIK KapbIM-KaThIHAC, CE31IM, OMOLIUS Maiiaa 0omaibl;

e OKyIbUIAP/IBIH KEKe TYJIFANIBIK XKOHE QJIeyMeTTiK OefimMienyi KepiHel;

e MoneHueTapanblK CyOBEKT peTiHAEC OKYIIbLIAPAbIH OSICEeH I KOMMYHUKATHBTI YCTaHBIMBI
maiiga OoJapl;

e JKan-xakThl 601y, MaKcaTka YMTBLUIY, OIpirinm >KYMbIC icTey, MIBIFapMaIlIbUIBIK OelCeH-
JUITITT apTy CeKiNli KaCUeTTep OJaH dpi JaMUJIbI;
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e Iller TiniH 63 GeTiHIIE MEHIePYre KbI3bIFYIIBUIBIFBI apTa TYCEeIi;

e OKBUIBIN JKaTKaH IIET TUIAI KOJIaHy apKbUIbI FBUIBIM-3€PTTEY TOKipuOeci maiiia 601asl.

JIMHrBOMOJICHN KY3BIPETTUTIK KAIBINTACTBIPY KE€31HAE OKYIIBUIAPJABIH OKBLIATHIH TUIAIH
KOFaMbIH, MOJCHMETIH TEPEHIHEH TYCIHY YVIIIH oOJlap COJ TULAIH TapUXblH, MOJCHHETI MEH
HKOHOMUKACHIH, YITTHIK KYHJIBIIBIKTAPBIH OKBIM, OiTyi KaxkeT. LLleT TinaiH MoIeHHeTiH Hele Typii
HIBIFapMaliap MEH MOTIHJIEp apKbUIbI 013 Oite OepMeNTiH KpIpiapbiH OuryiMi3re 0oJaibl.

Hler TuTiH OKBITYA@ €1 Typaiasl OLTIMII TepeHIHeH TycCiHin, Ouly ymiH 0i3re Kepkem
HIBIFApMajlap MEH eNTaHBIMABIK MOTIHAEp KeMeKke Keneni. Kepkem mipiFapmanap MeH elnra-
HBIMJIBIK MOTIHJEP/i OKY apKbLIbl OKYIIBUIAP OKBUIATBIH IIET TUTIHIH ©31HE TOH JIMHTBOMOCHU
epeKIIEeTIKTEPiH, JOCTYPIePl MCH CAITTAPBIMEH TAHBICHII JKOHE OJIAPABIH TUTIH, AiHIH, MOJICHUCTIH
KypMeTTeyl yiipeHepi aHblK. KepkeM mibirapManap MeH MITIHAEPAl OKY OapbIChIH/Ia OKYIIIBI ©3r€
MOJICHHUETKE €HE OTBIPHIN, TEPEH pyXaHu Oailyibikka ne 6onaabl. OKyIIbIFa KOPKEM IIbIFapMaap/ibl
OKBITY/IbIH OipieH Oip ce0edi: OKYIIBIHBI 91€0METTIH SCTETUKAIBIK KOHE aJlaMIepLIUTIK 9JieMIMEH
TaHBICTBIPY 00JIbIN TaObLIaAbl. OKYyIIbIFa MIbIFAPMaHbIH MaFbIHACHIH YKOHE 9p KITAIIThIH ©31HE FaHa
TOH CYJIYJIBIFBIH JKETKI3Y YILIH MYFaJiM 31 JIe KITalThIH jkaHKyhepi 0osysl kepek. COHbIMEH KaTap,
MYFaJiM KOpKEM UIbIFapMaHbl OKy Ke3iHJe opOip Ce3/1 >KYPEKTeH IIbIFapbIl,0Hbl OKYIIBIHBIH
KYperiHe xeTkize 01yl Kepek.

OJ1ebn KOHE TapUXH JIEPEKKO3ep TYpiHAe OepUIreH ayTeHTHKAIBIK MOTIHIIK aKmapaTThl
ayIUTOPHUSTAH THIC OKY OKYIIBLIAPIBIH KO3KapacTapbl MEH MIKIpJIEPIH ©3repTyiMEeH KOca, aJIbIHFaH
aKnapat OOMbIHIIIA OJIAPABIH aKbLI-0M OENICEHAUIINH apTThIpyFa bIKIAJ eTeIl.

KepkeM miprapmanapiaH TaHOAFaH Y3IHIUIED YJIKEH TAaHBIMIBIK KYHIBUIBIKKA W€ JKOHE
OJIApJIbI OKY OKBITBUIATHIH TUIIIH €JEepIHIH MOICHHMETIHE €HYre, COH/ai-aK, COJ TUIMIH YJITTHIK
CUTIATHIH TaJIJIayFa JKoHE Oaranayra IIEKCi3 MYMKIHIIKTep Oepeai. MoTiHae KepCceTUIreH Juanortap
- ceililey HOpMasapblH, (OHIBIK KOHE SKBUBAJICHTCI3 JEKCHMKAa MEH ChIMalbUIBIK (popmynamapbiH
KaJIBIITACTBIPAa OTBIPHIN, OKYIIBUIAPFA ©3T€ TUI MEH MOJIEHUETTIH EpEeKIIEeNiri >KakChl TYCIHyTe
MYMKIHIIK Oepei.

KopowiThinabl. Iller Timi oKy moHI peTiHIAE amaM3aTThlH TapuXbl MEH JKQJIbl MOJIEHU
KYHJIBUTBIKTApbIH KUHAKTaAyMEH KOca, OapiblK TYMAaHHMTAPJIBIK MOHJEP YIIIH OIpIKTIPYII AJIEeMEHT
pETIHE OPEKET €T€ OTHIPHIN OHBI CTYACHTTEpPre XYHem Typae KeTKizeai. MyHbIH OapJIbIFbl oJieM
OeiiHeci Typasbl TYTaCc KO3KapacThl KaJbINITACTBIPYFa, YITTHIK-aiMaKThIK MOJCHUETTIH QNeMIIK
Ka3bIHAAaFbl OPHBI MEH POJIIH TYCIHYTE )KOHE aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oepe/Ii.

[ller TiTiH OKBITYZAA €1 Typadbl OUTIMII TEPEHIHEH TYCiHiN, OuTy YyuIiH Oi3re KepKem
HIplFapMasap MeH eNTaHbIMIBIK MITiHAep keMekTecenl. Kepkem mibirapManap MEH eITaHbIMIBIK
MOTIHAEP OKY OapbIChIHAA OKYIIBl ©3r¢ MOJICHHETKE €HE OTBIPHIN, TEPEeH pyXaHH OailJibIKKa He
6omnanpl. lleten TiTiH MEHrepyIijiep YIIiH TUHIBOMOJIEHU KY3bIPETTUIIKTIH MaHbI3bl ©T€ 30p. Al
COJI JIMHTBOMOJICHHM KY3BIPETTUTIKTI IIET TUIIHIH KOPKEM IIbIFapMaiapbl MEH eJITaHbIMIBIK
MOTIHZEpl, KOINTEreH >KaTThIFyJapbl apKbUIbl KaJbIITACTBIPYBIMBI3Fa Oonaabl. JIMHrBOMOoaeHH
KY3BIPETTUTIKT] KaJIBINTACTBIPYJa OKYIIBUIAPABI ©3T€ TUIAl KOFaMJa, MOJCHHETTE ©3 OPHBIH Tada
OlTyl YIIiH, OKYIIBUIAp COJ TULAIH MOICHHMETIH,CAlNThl MEH JSCTYPIH KaH-)KAaKThl 3€pTTeM, SFHH,
HIbIFapMajap MEH MOTIHAEPAl OKY apKbLIbl HEMECEe ayIu0-BUI€0 MaTepuaiiapibl KOJJaHy apKbLIbI
3epTTeyl KaxkeT. OKbUIATBIH TUIAL YHpEeHIm >XypreH OKYLIbl COJl TULAIH MOJEHHUETi, eHepi,
TapUXbIMEH TEPEHIHEH TaHBICY VIIIH Ke3-KelIreH J>KOJIMEeH OoJica n1a YHpeHe ayiapbl aHbIK.
JIMHrBOMOJIGHN KY3BIPETTUTIKTIH ILIET TUIIH OKBITY Ke31HJe KOepKeM IIblFapMajiap HeMece elTa-
HBIM/IBIK MOTIHJIEP apKbUIbI KAJIBINTACTHIPY/IA aJlaThlH OPHBI ©TE 30P.

Tatioanansinean a0ebuemmep mizimi:
1 Macnosa B.A. Jlunesoxkyremyponozus: yued. noc. 011 cmy0.8y308. — M. . Axademus, 2001.
— 208 c.
2 Bopobves B.B. Jluneeoxynomyponocus (meopus u memoowt). — Mockea: H3z-60 PYH/I,
1977.-178 c.
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4 Beocouyxas A. HAzvik. Kyromypa. [losnanue: Ilep. ¢ anen. — M.: Pyc. crosapu, 1996. —
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Yllemen mini: exi wemen mini MamanOwlebIHbIY 2-KYPC MA2UCIPAHMbL
2npogpeccop, ¢p.2.0., Abaii amvinoager Kaz¥ITY

ET TIJIIH OKBITY NPOUECIHAE JIMHI'BUCTUKAJIBIK
KY3bIPETTEPAI KAJIBIIITACTBIPY

Anoamna

Makanana JMHTBUCTUKA TapUXbIHJAFbl "KY3bIPETTUTIK" YFBIMBIHBIH Maiijja 00y OKHFachl,
JIEMEK, KOCBIMIIIA OKBITY OJIcTepi KapacThipbliaabl. On FaabIMIApAbIH KONTETCH UICSIIapbIiH
KOCBIMIIIA TaJIalJIbl KOHE OPTYPJl aBTOPJApAbIH TULAIK KaOUIEeTIHIH KYPBUIBIMBIH YCHIHAIBI.
Tanmay HOTWXKECIHIE aBTOPJIAp JIMHTBHCTHKAIBIK KAaOUIETTIH aHBIKTAMAacChlH, JIEMEK, OKY Ipo-
[IECIH/IE JTUHTBUCTUKAJIBIK JAaFIbUIApAbl JAMBITYIBIH HET3T1 Ke3€HJACPIH 3epTTeldl. 3epTTeyiiiiep
OKBITY 9JIICTEMECIH KEHUIJCTETIH aKIMapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSIIBIK TEXHOJIOTUSIAp IbIH KOIIILTITH
Tangaasl.

Tyiiin ce31ep: JIWHIBUCTHKAIBIK KY3BIPETTUTIK, NEAaroruKajblK TEXHOJOTHsIAp, TUIMIK
KY3BIPETTLUTIK, KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETTUIIK, TUIIIK TaJIAHTTap.

Typcoin K.E., A6yos K.A.2
YUnocmpannwiii azvik: 0éa unocmpannwix A3vika, mazucmpanm 2 Kypca
2npogpeccop, 0.¢p.n., KazHITY um. Abas

®OPMHWPOBAHMUE JIMHITBUCTUYECKAX KOMIIETEHIIUIA
B NPOLECCE OBYYEHHMSA MHOCTPAHHOMY A3bBIKY

Annomayus

B cratbe paccmarpuBaercsi coObITHE BOSHMKHOBEHHUS TOHATHUS “KOMIETEHIMS B HCTOPHH
JUHTBUCTUKHU U, CIEIOBATEIbHO, CIOCOOBI NOMOIHUTENHHOTO 00ydeHusa. B Hell HOmOTHUTENbHO
aHaAIM3UpYyeTCs OOJILIIMHCTBO UJEH YUYEHBIX U MPEACTaBICHBI CTPYKTYPHI S3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH
pa3MyHBIX aBTOpOB. B pe3ynapTaTe MNPOBEACHHOIO aHajiu3a aBTOpPHl M3YUWIIM OIpEJAeNiCHue
JUHTBUCTUYECKON CIIOCOOHOCTH M, CIIEI0BAaTEIbHO, OCHOBHBIC 3TAllbl PA3BUTHUS JTUHTBUCTHUECKUX
yMEeHMI B Tporiecce oOydeHus. McciemoBarenu MNpoaHATU3UPOBATU OONBIIMHCTBO HH(OpMa-
[IMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN, KOTOPBIE YIPOIIAIOT METOIUKY OOyUYCHHUSI.

KiarwudeBble c¢JjI0Ba: JMHIBUCTHYECKAss KOMIIETEHTHOCTh, II€IarOTMYECKUE TEXHOJIOTUH,
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FORMATION OF LINGUISTIC COMPETENCIES IN THE
PROCESS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract

The article describes the event of “competence” conception within the history of linguistics
and therefore the ways of instruction additionally. It additionally analyzes the most ideas of
scientists and presents the structures of linguistic ability of various authors. Supported the analysis
the authors have studied the definition of linguistic ability and therefore the main stages of
linguistic skills development in instruction. The researchers have analyzed the most info and
communication technologies, that build the teaching method simpler.

Keywords: linguistic competency, pedagogic technologies, language competency, commu-
nicative competency, language talents.

Kipicne. JIMHrBHCTHKAIIBIK KY3BIPETTUTIK — OVJI €H aJIIbIMEH 3€pTTEJICTIH TUT Typasbl aKIapar
KYHECIH OHBIH JeHrewsiepi OoWbIHINIA HeNeHY. (OHEMablK, MOp(eMallbIK, JEKCUKAIBIK, CHH-
TakcucTiK. CTyAEeHT IIET TUTl JKYHeCl Typallbl TYCIHIKKE He OOJIybl KepeK KoHE OHBI IC KYy3iHJe
KoJtaHa ananel. OKyIIbUIapsIH TPAMMATHKAIIBIK JYPHIC (JopMaiap MEH CHHTAKCHCTIK KYPBLIbIM-
Japabl KypacThIpy, COHBIMEH KaTap Ceijey Ke3iHae HopMajapra COMKec YHbIMAACTBIPBLUIFaH
CEMaHTUKAJIBIK CETMEHTTEPl TYCIHY JKOHE OJlapabl aHa TUIHIAE COMICHTIHAEp KOJIaHAThIH
MarbIHaIa KOJIIaHy KaOlIeTl.

AJNFamKkpl "TUHTBUCTUKAIBIK KY3IpeTTUTIK" TEPMHUHIH aMepUKaHIbIK JUHTBUCT H.Xomckuii
XX raceIlpAblH opTtachiHAa eHrisreH. H.XOMCKHI JHHIBUCTHKANBIK KY3IPETTUIIK JEreHIMI3 —
YHpEHTeH TUIAIK JaFabuIapibl KOJIJaHa OTBIPBIN, IIEKCI3 CoOMIeMaepii TYCIHY JKOHE KeOeHTy
MYMKIHZIIr gen canaiaps! [1, 241 6.] XoMCKUIIIH TYKBIPHIMIAMAChIH ChIHFA ajia oThIphI, 1. Xumc
JIMHTBUCTUKAJIBIK KY3IPETTUTIK YFBIMBIH KEHEUTINT, KOMMYHHUKATUBT1 KY3bIPETTUTIK YFBIMBIH €HTI3/T1.
KoMMyHUKATUBTI KY31pETTUIIKTIH HET13T'1 TY KbIPhIMIaMacChI-OKYIIBIHBIH 63repeTiH JKaraainap MeH
HaKThl KapbIM-KaTbIHAC JKaFdaiibIHIA KOJIJIaHAa alaThlH TUIMIK JaFapuiapbl MeH OuriMi. Ochl eki
YFBIMHBIH Ma3MyHbIH J[.CIOOMH HErypibIM HaKThl TY>KbIpbIMIaabl. OJ agaMHBIH TCOPHSIIBIK
TYPFBIZIAH COWMJICH JKOHE TYCIHE ajaThiH JaFIblIapbl MCH OUTiIMI MEH HaKThI XKarJaijaapaa ceiiey
MEH TYCIHYIiH PaKTHKaIbIK KaOiaeTi apachlHIarsl abIpMAaIIbIIBIKTEI atan oTTi [2, 351 6.].

Iaicrep. lllerenik FEUIBIMIA KONITET€H FANBIMAAP JTHHTBUCTUKAIBIK KY3IPETTUTIKTI 3€pTTE/I1.
ConbiMeH, (paniys 3eprreymici C.Myapan TNk >XyHeHIH (HOHETHKANBIK, JEKCUKAJIBIK, Tpam-
MaTHUKaJBIK KOHE MOTIHAIK MOAEbAEPIH JIMHTBUCTHKAIBIK KY3BIPETTUIIK peTiHae Tycinai. backamia
alTKaH/a, OKYIIBl OKY TpolieciHae (oHETHKa, JEKCHKAa, TpaMMaTHKa oHE IIeT TUIiHIH Oacka
OemiMepiHiH OipIiKTepiH Wrepeli >koHe KeWIHHEH OCHI JIaFIblLIap/AblH OapibIFbIH HAKThl KAphIM-
KaTblHAC JKaFJalblHIa KOJJIaHaJbl. AMEpUKaHIBIK JUHTBUCT JI.D. baxmaH JHMHTBUCTHKAJIBIK
KY3IPETTUTIKTIH HEFYPIIBIM €IKeH-TerKeilli KYPhUIBIMBIH YCHIHIBI: 1) YHBIMAACTHIPYIIBUIBIK KY-
3BIPETTUTIK (TpaMMATHKAIBIK JKOHE MOTIHJIK); 2) TparMaTUKANbIK KY3IpeTTUTiK (COIMOJIMHT-
BucTHKaIBIK) [3, 408 6.]. Tomiana rameiMbl SIH Ban Dk cTyAeHTTEpIiH JKeke KaOUIeTTepiHIH
JUHTBUCTUKANIBIK KY3IPETTUIIrH OKYIIBIHBIH JOCTYpJl MarblHaJa HeMece OJeTTe aHa TUTIHIe
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COUNIEHTIH MaFbIHA/IAa KOJIJaHyFa 00IaThIH QYPBIC CO3IEPl TYCIHIIpyae KapacTeipaabl. CoHail-axk,
FAJIBIM JIMHTBUCTHKAIBIK KY3IPETTUTIK OHBIH KAJBINTACYBIHBIH KE3-KeJIreH ICHreli YIIiH KOMMY-
HUKATHBTI iC-OpEKeTTIH Herisi nen canaiiapl [4, 89 6.]. 90-xblapaars! FeIIbIMIA THHIBUCTUKAIIBIK
XKOHE KOMMYHHUKATHBTI KY3IPETTUIIKTI KaJIbINTACTRIPY Uaeschl 6oyael. A.JI. bepauueBckuii JuHT-
BUCTHKAIIBIK JKOHE JIMHTBHCTHUKAIBIK-aMaKTBIK Ky3IpeTTUIIK KOMMYHUKATHBTI KY3ipETTLIIKTIH
Kypamjiac 0eJriri ekeHiH, SFHU KOMMYHHKATHBTI Ky3bIPETTUTIKTI UTEPYIIH HETi31 €KCHIH aTam oTTi.

HoTtuakesiepi. Op Typii FaasIMIapIblH KO3KapacTapblHA Tajjay >Kacall OTBIPHIN, JIMHTBHC-
THUKAJIBIK KY3IPETTUTIK OKYIIBIHBIH JKeKe OACBHIHBIH TaHBIMJIBIK MOJICHUETIH, OMJIay/bl JaMBITYIbI,
WHTPOCHEKIUS JaFIbUIapPBIH UTEPYIi, COHBIMCH KaTap COWJICy OpPEKETIH TYCIHYy IpoIeci peTiHue
JUHTBUCTHKAIBIK PE(IICKCUSHBI KATBIITACTBIPYIbl KAMTaMaChI3 €TETIHIH TYCIHEMI3.

Hewmic ranbimbl JluctepBer: '»Kakchl MyFaiiM IIBIHABIKTBI YChIHOAMIbI, Oipak OHBbI TaOyra
yipereni” nen cenpai. Jlemek, oKy mporieci — OyJl OKyIIbUIApAbl TOPOHMENey, al MYFaIIMHIH OKY
MpoLEeciHAeri 6acThl MIHIETI-OKYIIBIIAPIbIH 63 MIHAETTEPIH COTT1 HIEMIYAET1 )KETICTIr1.

[lemarornkanelH Ka3ipri JaMy Ke3eHIHZE, aTall alTKaHJa IIeT TUTIH OKBITY dJliCHaMachIH/a
OKBITYJIBIH HETI3T1 MaKcaTTapblH aHBIKTayFa aHa Tocuiaep Kaubinracyaa. IlleT TimiH OKBITYIBIH
0acThl MaKcaTTapbhIHBIH Oipl OKYIIBUIAPJIBIH TUIAIK, KOMMYHHUKATHBTIK JKOHE JIMHTBHCTHKAJIBIK
KY3BIPETTUIINH KaJbIITaCThIPy OOJIbIN TaOblIaabl. AFBUINIBIH TUIIH OKBITY MPOIECIHIE JIUHT-
BUCTHKAIBIK KY3bIpeTKe (opmanbapl OUTIM MEH OFaH COWKeC AaraplIapAbl HTepy, COHIai-ak
OKBITBUIATBIH TUIAIH JIEKCUKAChIH, I'pPaMMaTHKachlH >KOHE (OHETUKAchlH urepy Kipenai. Herisri
MakcarTapra CyHeHe OTBIPHII, OKBITY XKYHecl TUIIEH Coiieyre aybIcaibl e KOPBITBIHJIBI XKacayFa
6omazml [5].

Tankplnay. Ceiiniey opekeTiHIH 9p TYpIHIH MakKcaTTapblH KapacThlpa OTBHIPHIN, 013 €H
HETI3rUIEPIH aHBIKTAJIbIK:

e coliyiey-aybI3Ila COnsIey apKbUIbl aKMapaTThl CayaTThl XKETKI3e Oy,

e XaTTa celsiey-Kaz0aia coiiey apKbUIbl MAJIIMAEMETIEP Il xKaza OuTy;

® OKBIJIBIM -TYITHYCKa MOTIHAEPI OKY JaFIbLIaAPHI;

® THIHIQJIBIM -HAKTHI OHT'IME JKaFJaiibIH/Ia COMIICY/Il TYCIHY JaF IbLIaphl.

byriari Tapga arpUIIIBIH TUTIH OKBITYIBIH THIMIUTITT aKMapaTThIK-KOMMYHUKAIMSUTBIK TEX-
HOJIOTHsIIApFa TikeJel OaiylaHpICThl. TEeXHOIOTHs JICKCHKAaHbl OKBITY/Ia epeKiie MaHbI3Fa ue. et
TUTIH OKBITY MPOIECIHAC KOMITBIOTEP, MPOCKTOP CHSKTHI MYJIBTHMEAMSUIBIK Kypayjgap KEeHIHEH
KOJITaHbLIabl. MYHBIH 0Opi CTyIEHTTEpre >kaHa JICKCHKaHBbI TE3IpeK JKOHE OHAl ecTe caKTayra
MYMKIHIIK Oepeni. MynbTHMenuMa aJaMHBIH €CTY JKOHE Kepy KaOuleTiHe ocepiH YHAeCTipyre
MYMKIHJIIK Oepei, OchlUIaiiina aKmapaTThl HTEpy KOJIeMi MEH JIopexKeciH apTTripaasl [6].

OUIONOTUSIIBIK OCHIHIET1 CTYACHTTEPAl HEFYPJIBIM THIMII OKBITY YIIIH opOip ayauTopus
MPOEKTOpMeH >kadnpikTanFaH. Cabakrapaa KYMBICTBIH YII KE€3€HIH KAMTUTHIH MYJIbTUMEIUSIIBIK
Mpe3eHTaIMsUIap KOJJaHbLIaIbl: KOpCeTy, OEKITy xoHe OakbLiay.

Bipinmni Ke3eHIe-JIeKCHKaHbI eHTi3y, Mbicanbl, "Weather" taxpipbiObl OolibiHIIA. J[emo-
KOMIBIOTEP/A1 KOJIJIaHAa OTBIPBIN, MYFaliM aBTOMATThl PEXHMMJI TaHIAWIbI. AIKpaHAAa TaOWFu
KYOBLIBICTApIbl OCHHENEHTIH CcypeTTep maiaa Oomazipl: SNOW-kap, rain-mmoy, thunder-naiizarai,
humidity-tyman, drizzle-apussens, aiikpia-clear, sunny-kyn nryakrel, cold-cysik, cloudy-oyor,
Oypmak-hail sxone 6ackanap. Conman keitin dpazanap:

What a beautiful day! - Kannait tamara kyH!

What awful weather! - Aya-paiibl KaHaaif KOPKbIHBIIITHI!

Is it usually as hot as this? - MyH1a opaiibiM BICTBIK 11a?

What's the forecast for tomorrow? - Eptenri aya paiisl 6015kaMbl KaHa#i?

It's windy! - KarTsl sxen corbin Typ!

It's raining - Y)KaHObIp xayabl.

Oxkymbutap Kapar, TeiHAaiab1. JKYMBIC YaKbIThI-IIaMaMeH 1 MUHYT.

ExiHmi ke3eHae aWTBUIBIMIBI TBICHIKTAY KOHE JIEKCHKAaHbI OEKiTy OOWBIHINA >KYMBIC
Kyprizutyae. MyraiiM Hemece OKYIIbI OargapiamMaHbl aBTOMATThl PEKUMHEH KAJBIIITHI PEKUMIE
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aybICTBIPAJIbl, KOPCETKIHI KaXeTT1 ce3re Hemece (pazara amapy apkpUibl mepreni. OKymbLiap
JTMKTOPJIBI XOPMEH KaiTanaiiasl. Erep cbiabInTa GipHEIe KoMIbploTep 00Jca, CTYACHTTEp KyJIaKKarl
MeH MHUKPO(GOH/BI KOJIJIaHA OTBIPHII, XKEKEe HeMece XYM OOJbBII KYMBIC icTeimi. JKYMBIC yaKbIThI
mamameH 5-10 MuHyT, OYJT 3epTTENETIH TaKbIPBINITAFbl CO3ACPAIH CaHbIHA OANTaHBICTHI.

Conrbl, Il ke3ennme 3eprrenreH jekcukara Oaxpuiay xkacanmaabl. OKyLIbUIAp TaKbIPbII
OOWBIHINIA OPTYPJII CYpakTapiaH TyparbiH Tarncbipmanbl Tagmavael: 10, 20, 30. EmTuxan ask-
TaJFaHHAH KeWiH dKpaH/Ja MaibI3IbIK HOTHKENEp KecTeci maiaa 6oaapl. OpuHe, dp OKYIIbI KAKChI
HOTHKETe KOJI KETKI3yre THIPHICAIBI.

Erep cempinTa Tek Oip KOMIBIOTEp 00JIca, O JIGKCHKAHBI €HT13y jKoHEe (DPOHTAIBABI OEKiTy
Ke3iH/Ie JCMOHCTpANus PEeTiHIe KOJIIAaHBUIAAbl. TaKBIPBINTHIK JICKCHKAHBI OAKbLIAy/bl YJIECTIpMe
MaTepHan - KapTaxapibl JKeKe-Keke KoJmanyra Oomanel. Kaprodkamapmarbsl TariceipMaliap KOM-
MBIOTEPITIK OaFIapiiaMaHblH TallChIpMaliapbliHa YKcac 00ybl MYMKIH, MBICAJTBI:

AynapMaHbIH JypbIC HYCKAaChIH KOPCETIHI3:

Kap - tennis, shower, snow, umbrella, thunderstorm, boxing, basketball

Kazputran ce3aep/IiH KailiChIChl MaFbIHACHI JKaFbIHAH apPTHIK!

winter, February, cool, december, November, January

OcBlI co3re eH KOoJanabsl corneMal TagganbI3-warm:

What awful weather! It's windy! Is it usually as hot as this? It's too dark. It's raining.

Ocsl ce3re eH KoJainel ceitnemai Tanmans3 - What's the forecast for tomorrow?:

What awful weather! It's windy! It's raining. | can't sleep. Is it usually as hot as this? What a
beautiful day!

KoMmmbroTep nekcukaHbl OKyABIH OapliibIK Ke3eHJIepiHle YHWbIMAACThIpyFa >KoHE Oackapyra
koMekTecenl. KoMmproTep/ii KoJjaHa OTBIPBIT KATTHIFY Ke3iHae Oamanap KaTThIFyJaapAbl Oip
yaKbITTa OPBIHIANIBI, all op OKYIIbIFa HOTWXKE OlpjeH xaOapiaHaapl. Kommbrorepai kosmanOai,
MyFajiMre cabakra yakbITTBIH OoJMayblHa OalJIaHBICTBI OapiIbIK CTYACHTTEPIiH Olp yaKbITTa
OapNbIK JKATTHIFYJIapIblH OPBIHIATYBIH TeKcepy oTe KublH. OcbiFaH OaillaHbICTBI MYFaliM erep
CTyJIeHT Oenruri Oip XaTTBIFYyAbl OPBIHAAY KE31HJE JICKCUKAJIBIK MaTepHaJIMEH KaHmai-ma Oip
OTepaIisIHbI XKacail ajca, OHIa OJ1 COJI dPEeKeTTi (HeMece yKcac) OChl OKYIIbI TEKCepMEreH Oacka
KATTBIFYJIapAa OpbIHIAN anmajabl aen Oospkaiinbl. MyfalliM Tek keke Oaianap YUIiH FaHa eMec,
COHBIMEH KaTap OYKUI CBIHBIIT YIIIH >XEKE JayanTap HETi3iHJe JIEKCHUKAIbIK IIeOepIiKTiH
KaJIBINITACy ICHIeH1 Typabl KOPBITBIH/IBI JKacaybl Kepek [7].

MyraniMHIH OaKpliaybl >KaTTBIFYJIapJblH OPBIHAAIYBIH TIKeleld OakpulaydaH Typaabl, ai
MYFaJIiM eKe OKYIIbLIap/bl OHBIH TYPHIC HEMECE AYPHIC OpPbIHIAIMaFraHblH TEKCEPYyre MIaKbIPaibl
HEMece aybI3llia KoHe kazdalla Typae KEUIKTIpUIreH TeKcepyli KoJigaHaabl. AJl HOTHXKeNep.i
OKyIlIbIFa Xabapiaymarbl Kimipic (KeiiHre KalaplpbUlFraH OakpLIay Ke3iHJE) KATTHIFYIbIH THIM-
Jinirine kepi mpomopuuoHanabl. KommpioTepni KojjaHa OTBIPBIN JKATTHIFY Ke3iHAe Oakpliay
JIEKCUKAHBI OKBITYJIBIH OapIibIK KEe3eHJEPIH/Ie KY3Eere achIpbLIabl, O©TKEHI OHBIH KOMETIMEH Kepi
Oaiimanpic Maceneci memuteni. Ocplnaiiima, KoMObloTep OapiblK CTYACHTTEpHAIH Oip yaksITTa
Oipaeil Kypaeni KaTTBIFYNapAblH OPBIHAANYbIH KaMTaMachl3 €T€ OTBIPBIN, JEKCHUKAHBI OKBITY
MIPOLIECIH KEKeNSHIPyTe ’KoHEe KYIIEHTyre KafFaail )kacaiibl.

CabakThIH OyJ1 YHBIMBI KaHa MaTepHasibl THIMJII UTEPETIH eTil YChIHYFa MYMKIHAIK Oepei.
CoHbIMEH KaTap, aKmapaTThIK-KOMMYHHKAIUSUTBIK TEXHOJIOTHSIIAp HAKThl JKaFjailnapaa JeKcH-
KaJmblK MaTepHalibl OHIeYre MYMKIHAIK Oepeli, IeMeK, CTYACHTTep OolaliakTa 3epTTelreH
MaTepHaabl HAKThl OMIpAE KapbIM-KaThIHAC, )KYMBIC JKOHE OJIaH 9pi OKY Ke31HJe OHall maiinanaHa
ananel. COHBIMEH KaTap, OKY MPOIIECiH Japaniay YIIiH )aFaainap skacaiabl.

KapanaiiplM TiTMeH aiiTKaHAa, OKBITYABIH 3aMaHayd TEXHOJIOTHSUIAPBl CTYACHTTEPre arbui-
IIBIH TUTIH TEK OKYy Oarjapiamachl ACHreiiHe FaHa eMec, COliey, OKY KOHE TYCIHY JaFAbUIapbiH
TOJIBIK MEHTe€pyre MYMKIHIIK Oepeti.

KopbIThIHABI. JIMHTBUCTUKATBIK KY3BIPETTUTIKTI KANBINTACTHIPY MPOILECIHAE aKMapaTThIK-
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KOMMYHHUKATHBTIK TEXHOJIOTUSUIAPABIH OapIIbIK TUIMALIINIHE KapamacTaH, OKBITYIBIH JASCTYpIi
o/icTepi MEH TEXHOJIOTHSUIAPBl Typalbl Ja YMBITIAFaH >keH. JlocTypui jkoHE 3aMaHayH TOCUIaep
Oipre >KoFapbl HOTHXKeNepre KOJI KEeTKI3yre, MIbFapMaIlbUIbIK OMIay bl JAMBITYFa, OTaHJIBIK XKOHE
MIETEIIIK OPTYpIIl aKmapar Ke3AepiHiH YJIKeH KoJIeMiH maijganaHyra MYMKIHIIK Oepesi, COHbIMCH
KaTap CTYACHTTEPl aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHYre KoOipeK KbI3bIKTHIPA alabl.
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®OPMHUPOBAHUE NMMPO®ECCUOHAJTLHON KOMIETEHIIAU
YUUTEJIA B IKOJIE ITOCPEACTBOM KOYYHMHI' TEXHOJIOI'MU

Annomayus

B pamkax MojaepHHM3anuu CHCTeMbl 0OOpa3oBaHusi B Ka3axcTaHe OCHOBHBIMHU 3ajauyaMu
YUYUTEJICH SBJISIFOTCS MOBBIIICHUE Ka4eCTBa MPENoaBaHus TpeMeTa U o0ecrieueHue COOCTBEHHOTO
muaupymomiero npodeccuonansHoro pa3putus. CTaTbs MOCBSIIEHA HUCCIEAOBAHNIO (DOPMUPOBAHHUS
npo(hecCHOHATLHON KOMIIETEHTHOCTH YYHUTEJICH B IIKOJAX Yepe3 KOYUYMHTOBYHO TEXHOJIOTHIO U €€
«IIpodeccronanbHO-Mearornyeckas momoib» Peer Coaching, uto oTpaxkaeT MCUXO0JIOTHYECKHE
OpraHU3aI[MOHHBIE TPYIHOCTH, COMPOBOXAAIOIINE BHEAPEHHE JJaHHOTO BHJAA TEXHOJOTHUH B
00pa30BaTeNbHYIO. MPOIIECC.

KuiroueBble cjioBa: TEXHOJOTHS KOYUHMHTa, B3aUMHBIM KOYYUHT, MpodeccnoHanpHas KomIe-
TEHTHOCTb, 00pa30BaTeNbHBIN MPOIIecC.
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MEKTEIITEI'T IET TIJII OKBITYHWIBICBIHBIH KOYYUHT
TEXHOJIOT'USACHI APKbLJIbI KY3PETTIIII'TH APTTBIPY

Anoamna

Kazakcrannarel Ou1iM Oepy >KyieciH MojaepHU3anusiay ascblHAAa MyFaliMIEpIiH HErisri
MIHJETTEP1 — IOH/I1 OKBITY CaIllachlH JKaKCApTy JKOHE ©31HIH JKETEKIIl KociOMU JaMyblH KaMTamachl3
ery. Makana MexkTen KaObIpFachIH/Arbl OKBITYIIBUIAPBIHBIH KOYYMHI TE€XHOJIOTHSCHI KOHE OHBIH
«Kociou-niegarorukaiblk  kemek» Peer Coaching koyuuHri apkpuibl KoCiOM Ky3ipeTTLTIriH
KaJIBIITACTRIPY/IBI 3€PTTEYTre apHajFfaH, OHJIA OKY MPOIECIHJE OChI THNTET1 TEXHOJIOTHSHBI €HTi-
3yMEH KaTap YPETiH ICUXOJOTUSIIBIK JKOHE YHBIMIACThIPYIIBUIBIK KUBIHABIKTAp OCHHEIeHI eH.
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FORMATION OF PROFESSIONAL COMPETENCE
OF A TEACHER OF A FOREIGN LANGUAGE AT
SCHOOL THROUGH COACHING TECHNOLOGY

Abstract

As part of the modernization of the education system in Kazakhstan, the main tasks of
teachers are to improve the quality of teaching the subject and ensure their own leading professional
development. The article is devoted to the study of the formation of professional competence of
teachers at schools through coaching technology and its "Professional and pedagogical assistance"
Peer Coaching, which reflects the psychological and organizational difficulties that accompany the
introduction of this type of technology in the educational process.

Keywords: coaching technology, peer coaching, professional competence, educational
process.

Obyuenue 6yoem ycnewHsiM MoabKO Mo2od, Ko20d cooepicanue obyuenus

6)/061’}1 coomeemcmeosambsv nOmp€6HOCWl}ZM U unmepecam yuauiecocs.
Y./ [ricemc

Bce npeo6pa3OBaHmI, OpoucCxoadmure B COBPEMCHHBIX CPCAHUX MIKOJIaX PK, 3aBHUCAT OT
YPOBHA HpO(beCCI/IOHaJ'ILHO-HeﬂaFOTquCKOﬁ KOMIICTCHTHOCTH W HX JIMYHOCTHBIX KadYCCTB IICJa-
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roroB. OT ypoBHS pa3BUTUS MPO(ECCHM «IeJaror», Ha IaHHOM JTale BCTAaeT BOIPOC O
HCO6XOZ[I/IMOCTI/I Pa3BUTHA HpO(bGCCHOHEUIBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTHU IIcAarora, MaCTcpCTrBa, pa3BUTHUA
HpO(beCCI/IOHaJIbHO-L[eHHOCTHBIX OpI/IeHTaL{I/Iﬁ N Ka4CCTBO YCBOCHHA, TBOPYCCKOI'0O MCETOJAA MBIII-
JICHUA, OCBOCHHC COBPECMCHHBIX NCAAIrOrM4YCCKUX TGXHOHOFHﬁ, CaMOpa3BUTHUA T10 I/IHHOBaI_IHOHHOfI
CUCTEeME W TOJHOLICHHOW camopeaym3anuu B gaHHOW mnpodeccun. CoBpeMeHHas o001Ieo0-
paszoBarenbHas cucremMa PK ceronns mpusBaHa pewmaTth 3agadyy (OPMUPOBAHUS KpPEaTUBHOTO
[eJarornyeckoro cocTaBa IMpy HIKOJIAX.

JlaHHasi cTaThs MOCBSIIEHA B (POPMHUPOBAHUU NMPO(HECCHOHAIBHOW KOMIIETEHTHOCTH YYHUTEIIS
IIOCPEJCTBOM KOYYMHI TEXHOJOIMHM. 3HAYEHUE JAaHHOTO CJIOBO - B IEPEBOJAE C AHIJIMICKOIrO
«Coaching» (KoyumnHr) o3HauaeT HacTaBlieHHE, BOOIyIIEBICHHE, TpeHepcTBO. Ceputasch Ha JlayHu
«TexHonorus KOY4YUMHI' — 3TO HCKYCCTBO CHOoCcOOCTBOBATL IMOBBIIIEHUIO PE3YJIbTaTUBHOCTH,
0OyUYEHUIO M Pa3BUTHUIO JIPYroro uesnoBeka. J[aHHAs TEXHOJIOTHS OMHUPAETCs HE Ha 3HAHHE, OIBIT,
MYZIpOCTh WJIM MPEABHUJIEHUE KOY4a, HO B OOJIbIIEH CTENEHU — Ha CIIOCOOHOCTh YEJIOBEKA YUUTHCA
CaMOMY H JIeHiICTBOBATh TBOPYECKM.

Koyuunr, kak TexHoiorust siiasercss Kak d3¢ddexkTuBHasi, anpoOMpoBaHHas Ha MPAKTUKE
CUCTCMaA PAa3BUBAIOIICTO BSaHMOI[efICTBPISI, da KOYYHMHI'OBBIC HAaBBIKM OPraHUYHO BCTPAWBAIOTCA B
HpOCbI/IJ'II) KOMHGTGHHI/II\/II COBPCMCHHOI'O Y4YUTCIIA. KOFJIa MBI BIICPBBIC BBIJIBHHYJIIHW IIOHATHUC
KOyyuHea, Mbl TOJIbKO 4YTO 3aBEpIIMJIM HcuepnbiBamomiee uccienoBanue. [IposeneH o0030p
JIUTEPATYpPhBI I10 O6y‘-IeHI/IIO U NOpCACTaBJICHBI HallXM BBIBOABI B BHIC Ha60pa THUIIOTE3 O BHIAAX
00y4eHHs, KOTOpbIE MOTYT JaTh pe3yibTaThl. OOCyXKIaeMble KOMIIOHEHTHI OOYYEHHUS B HTOM
paHHEM TpyZA€ BBIPOCIO W3 TOrO, YTO MBI HAlIM B JIUTEpAType: H3JI0KEHHE TEOpPHH, MOJie-
JUPOBAaHUE WM JIEMOHCTpAlMs, NMPAaKTHKa, CTPYKTYpUpOBAaHHAs M OTKpbITas oOpaTHasl CBA3b, a
TaKKe IMOMOIIb B Opranu3anuu Tpancdepa B kiaacce [14, 12].

HNMes B BHIy TEXHOJOTHIO KOYYHMHTa, MOKHO ONHpAThCA B IENOM Ha (UiIocopckue u
MICUXOJIOTMYECKHE OCHOBBI: PAaHHHE COKPATOBCKHE METOMbI TUANOTa M T'YMAaHUCTHUYECKUN MOJIXO] B
ncuxoteparun (K.Pomkepc, A.Macmnoy), a Takke MOKHO PacCMOPTETh METOJUKY MPAKTHKYIOITUX
cropTuBHBIX TpeHepoB (T.1'0BM) 1 KOHIIENIHIO ASMOITMOHANBHOTO HHTEIeKTa (. oynmen) u ap.

ITo yrBepxxaennto Tumotu ['onBu, aBTOpa paboThl «BHYTpEeHHsIS UTrpa B TEHHUCY», KOYUYHUHT —
9TO pacKphITHE MOTEHIMAla YelloBeKa JUIsl AOCTHXKEHHMST UM MaKCUMAlbHOTO pe3yiabTaTa. ITo
MIOMOIIb CKOpEe B TOM, YTOObI OH CaM Hay4HJICS, YeM B TOM, YTOOBI HAy4uTh ero. Takum obpazom,
KOYYHUHT, 3TO CBOET0 pojJa KOHCYJIbTaTUBHAsA MOAJEP)KKAa U IMOMOUIb B CTAHOBJIICHUU YYaIIUXCS
AKTUBHBIMM M OCO3HAHHBIMHM YYacCTHMKaMH 0Opa30BaTEeNbHOTO Ipoliecca, pa3BUBAIOLIAsl CIIO-
cOOHOCTh HCMOJB30BaHMUS CBOETr0 MOTEHLHMala s MPUOOpETEeHUs 3HaHWM, YMEHHI, HaBBIKOB,
94TOOBI JOCTHYD JYYIIHX pe3yabTatoB [1, 12]. PasHuia Mexxay MpUBBIYHBIM KOHCYJIbTUPOBAHUEM H
KOYYHMHTOM 3aKJII0YaeTcsi B TOM, YTO KOYYMHI €CTh aKTUBHas (popma oOydeHHs, HampaBlieHHAs Ha
JTUYHOCTHYIO TOJACPKKY IpodeccuoHanbHoil nestensHOCTH. OCHOBAa NAHHOW TEXHUKU — HMHTE-
pakTUBHOE OOIIEHUE, TUCKYCCUsl (BOIPOC-OTBET), II€ MPUCYTCTBYIOUINI HE MOJy4aeT COBETOB U
pEeKOMEHAlUN, a TOJIBKO OTBEYAET Ha BOIIPOCHI, KOTOPbIE €My 3aJaeT KOy4, M CcaM HaXOJUT
PE3€PBBI U MYTH IS PEIICHUs CBOUX MPOOIIEeM.

Kak roBopmiioch BbIllIe, €CTh MHOTO BUIOB KOYYMHTa, pa3[eiUB WX Ha KiIacCUPUKALUU 110
KPUTEPUSM U BUJIBI KOYUYHHTA KOTOPHIE AaHbI (B TAOIUIE HIKE).

Tabnuma-1. Knaccudukanusi koyduHra, OCHOBaHHasi Ha UCCIIEIOBAHUSAX
P.Munre, . Knatrepbak, 3.Crak, H.K. Typkynen

Kputepun kaaccupukanuu Buja xoyyunra
KonnuecTBo y4acTHUKOB WNunuBuayanbHbli, KOMaHIHBIN, TPYIIIOBOMH,
OpraHU3alMOHHbIN
®opma paboThl KOYUHHTa [lepconanbHbIi (MHAMBUYAIbHBIN) KOYUUHT,
KOMaHTHBIN KoyuuHr (team-building)
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Aynuropus u npecienyemsle nean | KoyduHr ams nepBbIX UL OpraHUu3aiyy

JAHHOTO KOY4YHHIa (amMuHHCTpaLMs), TPYIIIOBOM KOYUYHHI pPyKOBOAUTENIEH
CPEIHETO0 3BEHA (IIPEIoAaBaTesu ), KOPIOPaTUBHbBIN
KOYUYHHT

Buns! nomomu Koy4MHr npoekToB B 11€JI0M, CUTYaTUBHBIM KOYYHMHI I10

MeCTY (KOHKPETHBIE YIIYUIlIEHUS B TEKyILEen
JESITEIbHOCTH OPraHu3allii), TPAaH3UTUBHBIA KOYYHUHT
(TIOMOI11Ib B CTPECCOBBIX CUTYALMSIX), KOYIHHT
OpraHrU3allMOHHBIX IIEPEMCH U HOBOBBGILeHI/If/'I
(compoBOKACHNE N3MEHEHU )

Pe3ynprarhl KOydnHra B pa3HbIX bu3Hec KOy4rHT, KOY4HHT JUYHOU pocTa

chepax (y1alihKOYUUHT), KOYYUHT C PE3YJAbTAaTOM JaJIbHEUIIETo
POJBHKECHUS

DopMbl 00CYKICHUS JIngHO-TMCTAaHTHBIN (JIMYHOE yJ4acTue KOy4d-TPEHUpa),

BHEIIHUH (ITpHUBIIEYCHUE BHEITHUX OPTraHU3aTOPOB),
BHYTPEHHHH (KOY4-TpEHHpPAMU MOTYT ObITh BHYTPHU
OpraHu3aIin)

dopma CBsI3M KOYIMHTA JImgHBIE BCTPEYN B IOMEIIEHUSX JIMOO AUCTAHIIHOHHO
(xoyu-ceccuu 1o Tenedony, gepe3 SKype wiu paziuyHbe
MECCEHKEPHI)

Pa3o6paB 1o kpuTepusiM U BUJ1aM KOYYHHTA BBIIIE B TAOIHIIE, AKTyaJIbHO ISl TaHHOW CTaThH,
BO3HHUKaET Bompoc: UTo Bce Taku 03HAYAET KOYYUHT JJIs MIPENOo1aBaTesis?

Kak, oOmiee moHsTHE, MEJArorudecKMié KOYUYHMHT — O3TO CIIeHalibHAs CHUCTEMa, KOTopas
MIOMOTAET, YYUTEII0 HCIOJIB30BaTh BCE MPUOOPETEHHBIE HABBIKM, BO3MOXKHO 3TO OyAeT OOHOB-
JIeHHas TporpamMMma Io TMpeAMeTaM WM K€ CEeMHHAp, TJIe€ MOKHO HAyYUThCS HOBBIM METOJZIaM, B
JTATBHEHIIIMM HCIIONB3Ysl B KJAcCe€ C yYCHUKAMH IIOJyYCHHBIE HOBBIE METOJBI M TEXHOJIOTHH,
peIuTh OmnpeaesieHHbIe MPOOJIEeMBbI BO BpeMsi pabOThI ¢ yICHUKAMH, 3a/1a4i U TTOCTABJICHHBIC IICITH.
JlaHHas TEXHOJIOTHS ITIOMOTaeT HCIIOJIb30BaTh COOCTBEHHBIM IIOTCHIIMAT IICAArora, ITOBBICHUTH
MIPOU3BOIUTEIBHOCTD M 3(PPEKTUBHOCTH Y4€ObI ITKOJILHUKOB, MTOBBICUTH CAMOOIICHKY I1€/1arora.

HNubimu ciioBamu «llenarornyeckuii KOyduHI — 3TO I€JI€HANIPABICHHBIN MPOIECC, KOTOPbIM
MOXET MPOBOJAUTHCS Kak B (hopMe MHAMBUAYATBHBIX 3aHATHH, TaK U B PaMKax OPraHU3allMOHHOTO
KOHCYJIbTHPOBAHHS B BUJIE CEMUHApa. TeXHOJIOTUS NeAarornyeckoro KOydyuHra siBjseTcs 0a30Boi
MOJIENIbI0 HACTABHUYECTBA ISl COTMPOBOXKACHUS MPOIEcca WHANBUAYAILHOTO M WHHOBAIIMOHHOTO
o0pa3oBaHus B IIKOJIE, BY3€, B CUCTEMaX JOMOJHUTEILHOTO U HEMIPEPHIBHOTO 00Pa30BaHUY.

[lo cneayromuM MyHKTaM MOXHO pa3/einTh NEJIarorH4eckhii KOYYHMHT B pe3yibTare,
KOTOPOTO MOXHO TMOJIY4YUTh OJIaronpusTHBINA UTOT:

1. [ToBBICUTH pe3ynbTaT pabOTHI MEAATOTUYECKON AESITENLHOCTH.

2. Pe3ynbrar memarorudeckoi AEsITeNbHOCTU JAeT MCHXOJIOTUYECKYI0 YCTOMYHMBOCTH B pa-
00Te ¢ y4IeHUKaMH 1 00pa30BaTeIbHOMY MYTH.

3. YMeHue ctaBuTh nepe1 co00il 1 ydeHUKaMu pealibHbIe U PeIEBAHTHBIC LIETH.

4. A Taxke ONpeAeTuTh 1IeTH Ha KPaTKOCPOUHYIO U JOJITOCPOYHYIO IEPCIIEKTUBY.

5. Taiim-MeHeKMEHT (pa3BUBATh HABBIKU YIIPABIEHUS JTMUYHBIM BPEMEHEM).

6. YIydiuTh OTHOIIEHHUS C OKPYKaIOLUMU (HE TOJIBKO B paboTe).

7. CTpeccoycTOHYHBOCTD B IIEIOM.

8. [losiBneHue yBepeHHOCTH B cebe 1 B padoTe.

9. beictpo u 3 exTuBHO Mpeo0IeTh HeOIArONPUATHBIEC )KU3HEHHBIE 00CTOSATENHCTBA.

B cBere mocnenmHuX M3MEHEHHWH M TOMpPaBKaX B COBPEMEHHOW CHUCTEME CpeaHero olpa-
3oBaHus B KazaxcTtane, B COOTBETCTBHUH CO cTaTheil 56 3akona Pecnybnuku Kazaxcran ot 27 urons
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2007 roga «O6 obOpazoBanum», [2; 12] mocTosiHHO Bo3pacTaroliye TPeOOBAaHUS K COJCPIKAHHIO
o0Oy4yeHus, Ka4ecTBY Mpo(ecCHOHANbHON MOATOTOBKH MPO(eccopCKo-Mpeno aBaTeIbCKOro coc-
TaBa ¥ T.A., OYEBHJIHA HEOOXOIUMOCTh HENPEPHIBHOTO JMYHOCTHOIO M TMPO(ecCHOHAIBHOTO
pa3BUTHS IEAarora.

TpamuimoHHO-TIpOeccHOHANBHOE pa3BUTHE (TMepeoOydeHUe) TMpernogaBaTelisi CpPeIHEro
obOpazoBanus [3; 12] mpoxoauT B paMKax CHUCTEMbI JOMOJHHUTEIBHOTO MPO(ECCHOHATHLHOIO
obpazoBanuss AO HUIIK «Opney», mpencraBieHHON NpodecCHOHANBHBIMHA IMPOrpaMMaMy I10-
BBIIIICHUAS KBaJTM(UKAIMU W TEPETOArOTOBKH, KaKk BHYTpH Y4eOHOTO 3aBEJICHUs, TaKk W Ha 0ase
00JTaCTHBIX LIEHTpaX CTpPaHbl. B 3THX ciyyasx, Kak MpaBUIo, IOCIE MPOXOKACHUS OMpPEICTICHHBIX
aTTEeCTAIIMOHHBIX MEPONPUATHI TeNaror mojydaeT JOKYMEHT, NAOMUK O(UIIHATbHOE MOATBEpPXK-
JIEHHE pe3yJibTaTaM €ro 00y4eHHs/CTaXKUPOBKHU.

OpmHako 4YacTto WCCIeNOBaTeNM KPUTHKYIOT TEIaroroB B OTHONICHWH HECOOTBETCTBHUS
COJIepKaHUs TIPOMIICHHOTO OOY4YeHHS, CTaXUPOBKH, MEpeoOydeHHS WX HACYIIHBIM I[EIsIM H
MOTPEOHOCTSM, a TaKKe B OTHOIIEHUH (JOPM M METOJ0B OOYUEHHUS, NCIOIb3yEMBIX Ha 3aHATHSX C
JIeTbMH. ABTOpaMH TaKKe IOJTYEPKUBACTCS OCTpas MOTPEOHOCTh NpenojaBaresieid, B CIOCO0-
CTBYIOIIMX UX NMPO(ECCHOHATHPHOMY POCTY U Pa3BUTHIO 00pa30BaTENbHBIX pecypcax, KOTOpbIe OblI
OTBEYANIM AaKTYaJlbHBIM NPO(PECCHOHATBHBIM IEISIM W TOTPEOHOCTSIM, MO3BOJISUIM OIMEPATHBHO
JMArHOCTHPOBATh BO3HHUKAIOIIME TPOOJIEMBI B TPYAOBOW JEATEIHHOCTH W HAWTH 3(PPEKTHUBHBIHN
MOUCK CIMoco00B uX pemeHus. OJHUM H3 HHCTPYMEHTOB, CIOCOOCTBYIOUUX 3(PPeKTUBHOMY
pemeHno 0003HAYCHHBIX MPOOJIEM, SIBIISIETCS HCIOJIb30BaHUE HOBBIX 00pa30BaTENBHBIX TeEX-
HOJIOTHH, KaK KOYYHHT TEXHOJIOTHUS B JJaHHOM ciy4dae [4;12].

Taxkum 00pa3oM, NMpH TUTAHUPOBAHUH ypOKa TpenoiaBaTesb J0JDKEeH 3HAaTh, KaK OTBETHTH Ha
CJIETYIOIIE BOIPOCHI:

YTo MHE HYKHO JOCTUTHYTH?

3ayemM MHE 3TO HY>KHO?

Kak »To Oyner BoIrISACTH?

Kak s moitMy, 4TO OCTUT HY>KHOTO pe3yibTara?

Korpa s nomkeH HadyaTh 3aHUMATHCS PEIIEHUEM Bompoca?
Korna s nomxeH 3akoH4YUTE?

UTto MHE A7 3TOr0 HEOOXOAUMO JeNaTh?

. Uto mue memmaet? U T.14.

Kak ckazaHo Bblllle, TEXHOJOTHIO KOYYUHIa BIOJIHE MOKHO CUMTAaTh 00pa3oBaTeIbHON TeX-
HOJIOTHEH, T.K. BCE KOMIIOHEHTHI, KOTOpPbIE XapaKTepHbI Ui KOYYHMHIa COOTBETCTBYIOT OIpe[e-
JIeHUSIM 00pa30BaTEeNbHON TEXHOIOTHH.

O.b. EnumieBa TpakTyeT 00pa3oBaTeIbHyI0 TEXHOJIOTHIO KaK MPOJAYMAHHYIO BO BCEX JIETANSIX
MOJIeNIb COBMECTHONH y4eOHOW U MeJarormyeckoil AeATeIbHOCTH IO MPOEKTUPOBAHUIO, Opra-
HU3AlMU U TPOBEJIEHUI0 Y4eOHOTO mpoiiecca ¢ 0e3ycloBHBIM oOecrieueHneM KOMQOPTHBIX Yyc-
JOBUHM Ui y4alllUXCsl U y4YUTelNs, KOTopas MpearnojiaracT pealu3aluio UIeH MOJHOM yIpas-
JSIEMOCTH yueOHBIM TIporieccom [5; 12].

Cam mporiecc JaHHOM TEXHOJIOTUU COCTOUT U3 CIEAYIOIIUX 3TANOB:

1. [locTaHOBKA 11€IM U OCO3HAHHUE €€ PEeaTbHOCTH.

2. AHanu3 HEOOXOAMMBIX COCTABIISIFOIIMX YCIeXa.

3. AHaIM3 UMEIOLIUXCS BO3MOXKHOCTEH.

4. OnpeneneHue MyTe TOCTHXKEHUS LENH, BEIOOpP CTpaTErvH.

5. MOHUTOPHHT TOCTWKEHUS 1EH U aHAIN3 Pe3yJbTaToB.

Jlns peanusanuy KakJOro 3Tara OMBITHBIA yYUTENb MOXKET MOJA0OpaTh COOTBETCTBYIOILIUE
TEXHUKH U WHCTPYMEHTHI JJIsl KaXJI0r0 KOHKPETHOTO CiIydas U KOHKPETHOTO ydeHuka. Mcxonas u3
3TOTO IIENBI0 HACTOSIIEr0 MCCIEJOBAHUS SIBIISETCS TeOpeTHueckoe OOOCHOBaHME Iienecoolpas-
HOCTHU HUCIIOJIb30BaHUs 00pa3oBaTelibHON TexHoJoruu «Coaching» kak cpenctBa mpodeccnoHalb-
HOTO Pa3BUTHSI MIPETIOIaBaTeNsl B CHCTEME JOMOJHUTEIBHOTO MPO(PEeCCHOHANTBHOTO 00pa30BaHusI.

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHMSI SIBIIIETCS TPOIECC Pa3BUTHUS OYAYIIMX MEAaroroB B IIKOJIaX U
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KOJUIE/KAaX, a TaKKe MX MCHXOJOTHYECKUH HACTPOH M NpoQecCHOHATBHO-TIEarornieckas KoM-
METeHIHSI.

[IpenmeroM wHccineOBaHUS SBISIETCS TEXHOJIOTHS KOYYMHIA, Kak MeToi (hopMupoBaHHS
MoeNu MpoeCCHOHATBFHOTO YYUTEIS B COBPEMEHHOM 0011eo0pazoBarenbHoii cucteme B PK.

'unoTe3a Hacrosimiero uccienoBaHus: Bxiangom B 3QQexTHBHOE pelieHue 3TUX MpodiieM
SIBIISICTCSI MCTIOJIb30BaHUE HOBBIX OOpa30BATENBHBIX TEXHOJOTHHA. A TaKkKe MOTYT HOBIHUATH Ha
M3MEHEHWsI/yITydllIeHne MPaKTUKA (MHHOBAallMM B Croco0ax MpernojaBaHusi M OOy4eHHs); Mpo-
(beccnoHanpHBI poCT (HOBOE MPO(ECCHOHATIBHOE 3HAHWE); KOJJICKTHBHOE B3aMMOJCHCTBHE B
rpyImnax; BOBICYEHHOCTh; ONITUMH3M KaK 00s3aTebHAs YepTa JUICPCTBA; BHIPAXKAET TOTOBHOCTh K
nepeMeHaM B COOCTBEHHO MPaKTHKE MPETIo1aBaTelsl.

Meromonorudeckas OCHOBa WccienoBaHus TexHosoruu «Coaching» cocrour u3 pabot, B
KOTOPBIX HM3YYalOTCSl TEXHOJOTHS MPO(PECCHOHATBHOTO Pa3BUTHS MEJAaroroB B IIEJIOM, B TpyJdax
(M.B. bymnanooii-Tonopkosoii, 2.®. 3eepa, A.E. Mapona, E.C. Ilonat, B.Joyce, T.Farrell u op.), B
HUX TPEJCTaBICHbI 0COOCHHOCTH TEXHOJIOTHH, JAIOUINIA Pe3ynbTaT MPoPeCCHOHATHPHOMY Pa3BHTHIO
npernogaBatenss B paborax (M.A. Komecuukoso#t, E.H. Cynmosoii, J.Richards, A.Robbins,
J.Robertson, S.Evans u 1p.), a Takke pacKpbIThl OTJIMYUTEIbHBIC YepThl TexHoJoruu «Coaching»
(K.Anstrom, B.Gottesman, P.Robbins, B.Showers), xoporiio o6ocHoBana 3)(HeKTHBHOCTH HCITOJb-
30BaHUS JJaHHOW TEXHOJIOTUU B KOHTEKCTE MPO(ECCHOHAILHOTO Pa3BUTHSI CHEIMAINCTA y aBTOPOB,
kak (I''K. CeneBko, JL.U. I'ypre, B.M. Tlomobena u np.). Takke yMecTHO BCHOMHUTH OCHOBBI
T'YMaHUCTHYECKOW TEMaroTuKd ¥ JIMYHOCTHO-OpueHTHpoBaHHOTO o00yuenus (K.Pomxkepc,
E.B. bonnapesckas, B.B. Cepukos, 1.C. SIkumanckas).

OTMeyasi TIOCIEIHIOK METOI0JIOTHIECKYI0 OCHOBY, «KOy4HHI» SIBIISIETCSI TYMaHUCTHYECKOU
U7EO0JIOTHEHN JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO 00PAa30BaHusl, YTO BUIHO U3 CIEIYIOIEH TaOIHIIbI:

Taomuia-2. CooTHECEHHE METOIOJIOTHIA
JIUYHOCTHO-OPHUEHTUPOBAHHOTO OOYYCHHS U KOYYMHIOBOTO MOIX0/1a

JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOE 00y4eHH e KoyumnHrosblii moaxoj
Coznanue ycioBui Ui MPOSIBICHUS U Brooxuosustoniast akTHBHOCTh BHYTPEH-
CTaHOBJIEHUS JIMYHOCTHU KaK cyObeKTa CBOei HUX PECYPCOB UHIUBHU/A (B TaHHOM
KU3ZHEJESATENIbHOCTH, CIOCOOHOM K COOCTBEH- Cllydae MpernoJiaBaTelib) Ha MPOsiBICHHE

= HOMY IIeJIeTI0JIaraHuIo, CaMOpeaTu3aluy, CyOBEKTHOM aKTUBHOCTH B OCO3HAHUU
E CaMOPETyYJIALNU, K PA3BUTHIO U TPOSIBICHUIO JKeJIaeMbIX 1eei 00y4arolero, B pas-
CBOEro TBOPYECKOIO MOTEHIIaIa BUTUU CBOETO JIMYHOCTHOTO MOTEHIIMATIA
JUIS TIOUCKA PEIIEHUs TIOCTaBICHHBIX
3a/1a4 U JOCTIKEHUH ycIexa

197




Becmuux KazHITY um. Abas, cepus «llonusasviunoe obpazosarue u uHocmpautas gunonoeusy, Ned(32), 2020 .

[TpunIUIIEL

Ilegarornueckoe cOpoBOXKIEHUE B IIPOLIECCE
00y4YeHUs1 OCHOBAHO HA MPU3HAHUU TOTO, YTO:
v’ JInuHOCTH peOEHKa SIBIISIETCS TJIABHOM IeH-
HOCTBIO U 1I€JIbI0 00pa30BaHus, 4TO TpeOyeT
0€3yCIIOBHOTO TO3UTUBHOTO OTHOILIEHUS K
YUCHUKY.

v' Copepxanue 00y4eHus U yueOHO-II03HABA-
TEJbHASI IEATEITBHOCTh UMEIOT JIJISl YICHHUKA
JIMYHOCTHBINA CMBICIL

v AKIIEHT B y4eOHOM IeITEILHOCTH CMe-
1jaercs ¢ mpolecca NperoiaBaHus Ha Ipolecce
YVYCHUS.

v Tlo3unuu y4eHuKa B yueOHOM IPOLIECCe
npuAaTcs CTaTyc CyObeKTa.

JIro6oe oO11eHNE OCHOBAHO Ha
yOexaeHNH, 4To:

v' C Ipyrum 4eJ0BEKOM BCE XOPOILIIO.

v' 'V 4ejioBeka ecTh BCE BHYTPEHHHUE
pecypchbl, HE0OOXOAUMBIE ISl TOCTHXKE-
HUs yClI€Xa B TOM, 4CTO OHU IIefICTBPI'
TCIBbHO XOTAT.

v B 0CHOBE Ka0T0 HOBEICHUS JIEKHUT
MO3UTUBHOE HaMEpEeHUE (BHE 3aBUCH-
MOCTH OT TOI'O, KaK 3TO BBIIVIAAUT Ha
MOBEPXHOCTH).

v YenoBek JieNiaeT Jydliuii BEIOOp 13
AOCTYIIHBIX JIA HETO B I[aHHI)IfI MOMCHT
BO3MOKHOCTEH.

v" B 00pa3oBareabHOM MPOIIECCE CO3IAIOTCS
YCTIOBHSI U CAMOAKTyaIH3allnH,
caMmopeai3alyy, CaMOPETYIISIIUN KaKJ0TO
00ydJaromerocs.

v' JIxo11 MOCTOSHHO MEHSIOTCS M HYX-
HO IIOHHMAaTb, K€M SIBIISIETCS YEJIOBEK HA
KaXXJIOM YPOBHE B aCHEKTe CBOEH JIH4-
HOCTH U HU3HH U KaKOB €r0 MOTEHIIHAJL.

JIngHoCTHEBIE PE3YIbTATHI U JINUHAsA OTBETCTBCHHOCTD

JIn4HOCTHBIE PE3YJIBTATHI OCBOEHUSI OCHOBHOU
00pa3oBaTeNIbHON MporpamMmbl

v" ChopMUPOBAHHOCTL OCHOB CaMOPa3BUTHS U
CaMOBOCIIUTaHUS B COOTBETCTBUH C 0OIIeUes0-
BEUECKMMU [IEHHOCTSAMU U Ujea’gaMH rpakJaH-
CKOro 00IeCTBa; TOTOBHOCTh MU CIIOCOOHOCTD K
CaMOCTOSITEIbHOM, TBOPYECKONU M OTBETCTBEH-
HOU NeITeNbHOCTH.

v TosepaHTHOE CO3HAHUE U MOBEJIECHHE B T10-
JUKYJIBTYPHOM MUPE, TOTOBHOCTh U CIIOCO0-
HOCTb BECTH JHAJIOT C APYTUMHU JIIOIbMHU, J0C-
TUTaTh B HEM B3aMMONOHHUMAHUS, HAXOAUTh 00-
1IUe ey U COTPYAHUYATh ISl X JOCTUKECHHUS.
v" Oco3HaHHBIA BEIOOp Oyaymiel npodeccunu
BO3MOXHOCTEH peaan3anuy COOCTBEHHbBIX KHU3-
HEHHBIX TUIAaHOB; OTHOILIEHUE K MPOo(deccuoHalb-
HOM J1eATENbHOCTH KaK BO3MOXKHOCTH Y4acTus B
PELICHUH JTMYHBIX, OOIIECTBEHHBIX, TOCYyaap-
CTBEHHBIX, 00IIIEHAIMOHATLHBIX TPOOIIEM.

v JInyHOCTHASI OTBETCTBEHHOCTE 3a
YCHICHIHOCTE B JOCTUXKCHWU 3aIlJIaHHUPO-
BaHHBIX IIeJIeH — pumocodust KOyduHra.
v Kaxaplii 00yJaronuii paccMaTpu-
BaeTCs KaK TBOpUYECKasi, pecypcHast 1
[EJIOCTHAS JINYHOCTb.

v" Onumpasch Ha 3TOT PyHIAaMEHT, KOY-
yy OepyT Ha ceOst OTBETCTBEHHOCTH:

- 0OHApY)KUBATh, IPOSICHATH U TIOI-
Jep)KUBATh TEX IEeJICH, KOTOPBIX KeJaeT
JOCTUYb KIIHCHT;

- CTUMYJIAPOBATh CAMOCTOSITEIIbHBIC
OTKPBITHUS KIIMCHTA,

- BBISIBJISITH Pa3paO0TaHHBIC KIMEHTOM
pEILICHHMSI U CTPATETUH; - CUUTATB 00Y-
YaOIIEro OTBETCTBEHHBIM U HAJIEKHBIM.

v KOy4YHHT — JHaJIoT «Ha PaBHBIX»,
OTKPBITHIH, O€301ICHOYHBIH, HATIPABJICH-
HBIW Ha TOCTH)KEHUE OCO3HAHUS U
pe3yibTarta

Hcxona uz BBIHICIICPCUUCIICHHBIX METOHOJIOTHYCCKUX OCHOB PAHHUX HCCHCHOB&HHﬁ, MCTO-
JOJIOTHYCCKAasds OCHOBa MOCIo HCCICOOBAaHHA 3aKJIIO4acTCsa B paspa60TKe KOMIUIICKCAa HaYYHBIX
NMOAXO0J0B K OpraHu3alru Iporecca Q)OpMPIpOBaHI/IH O6I.I.[€FO YPOBH:A HpO(i)GCCHOHaHBHOﬁ KOMIIC-
TCHTHOCTH qu/ITeneﬁ B CHUCTEMC CpPCIOHETO 06pa303aH1/151; B 00OCHOBAHHHU HCIOJIB30BAHUS pas-
JIMYHBIX ITIOAXOJ0B M MCTOJOB B (1)OpMI/IpOBaHI/II/I HpO(i)GCCHOHaHBHOﬁ KOMIICTCHTHOCTH C 1CJIbIO
TIOBBIIICHUA MOTHUBAIIH y‘IHTeHeﬁ B IIponecce MPOBEACHNA 3aHATHI B O6H.ICO6p83OB8.TCJ'IBHOI>i HIKOJIC.
Haqua;I HOBHU3HA H TCOpCTI/I‘-ICCKaH 3HAYUMOCTDb HCCIICAOBAHHA 3aK/IHO4YacTCA B aHAJIM3€ U
O606H_ICHI/II/I HUMCIOIIUXCA MATCPUaAJIOB, KOTOPLIC CBA3aHBI C HpO6J’ICMOI>i INOCTAHOBKMW BHCIIHUX U
BHYTPCHHUX 3a4a4 U OIIPCACIICHUSA HpO(I)CCCI/IOHaJ'II/BMa. A Taxxke B YCTAHOBJICHUU CBA3U MCKAY
3¢)¢)CKTHBHOI>1 pa60T0171, HeO6XO,Z[I/IMO IOBBICUTH YPOBCHb INOJATIOTOBKU IIE€AAroroB K IMPOBCACHUIO
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ypOKa Ha BBICOKOM YpOBHE M (POPMHUPOBAHUIO MPO(PECCHOHATBHON KOMIIETEHTHOCTH C MOMOIIBIO
TEXHOJIOTMU KOYYHHTa.

JUis BBIABMIKEHMSI THUIIOTE3 M PELIEHUS IOCTaBICHHBIX 3a7ad OyqyT MHCIIONb30BaHbI Clle-
NYIOLUE TEOPETUUECKUE METOAbl B INOCIHEAYIOUIMX MCCIEAOBAHUAX 110 JIAHHOM TeMe, Kak
TEOPETUUYECKUI aHanu3 IpeAMeTa HCCIEI0BaHMSA, MOJECIMPOBAHHME IE€JAaroru4eckoro Ipolecca;
SMIIMPUYECKUE METOJIbl: AHKETUPOBaHME, HAOIOJCHNE, aHAIU3 YpOKa, Oecena, MHTEPBbIO, METOA
CaMOOLIEHKH, TECTUPOBAHHUE, METOJI SKCIIEPTHON OLIEHKH, U3Yy4Y€HHE NOKYMEHTAlluu, U3y4yeHUE U
00001IeHNE TIeIarOrMYeCKOr0 OTBITA, MEJaroTHYeCKUil SKCIIEPUMEHT M METOJIbI MaTeMaTHYeCKOU
00pabOTKH NOTYYCHHBIX PE3yIbTaTOB HCCIEAOBAHUS, KaK METO ] KOJINYECTBEHHOTO UCCIICIOBAHUSL.

OpauH U3 IpUMEpOB IMIUPUYECKOTO METOJA — AHKETUPOBAHUE (CM. HIKE).

1. A4 cuumaro, umo mexnonozusn Koyuunza — Imo:

a) unmepecHo 0) HeuHmepecHo U He CKYYHO 8) CKYUHO

2. Mue mpaeumca ucnonvb3oéamsv npPoOQeccuOHANbHYI0 KOMHEMEHMHOCMb 6 YYeOHOM
npouecce:

a) oa 6) Hem 8) pedko

3. Mue npasumcs pabomams ¢ KOMREMEHMHOCHbIO, He YOKYCUPYACh HA Hell HANPAMYIO

a) oa 6) Hem 8) HU Mo, HU Opy2oe

4. A ucnonv3yo mexnonozuro KOyuunza

a) Kadxcowlil ypox 6) HuKo20a 8) uHo20a

5. Kozoa u ¢ kakux ciyuasax MoicHO UCNOIb306aMb NPOPeCCUOHANbHYI0O KOMRemeHyulo?

a) Kadxcowvlii OeHb  0) He HYHCHO 8) MOAbKO HA pabome

6. C nomowppto KHuz u Opyzux mMamepuanog yuumeib MOMNcem 0C60UMb 1I00YI0 neoa-
202U4eCKy0 MexXHOoN02UI0

a) coenacen 6) He coenacer 8) He 3HAKD

HccaenoBareibckasi 4acTh. boJbIIMHCTBO 00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJOTHIA, HAIIEIEHHOE Ha
nmpodeccHoHAIbHOE pa3BUTHE IIeJarora, IMOJApa3yMEBalOT paboTy, HE HW30JHPOBAHHYIO OT
MeJarormYeckoro mporecca, a HaoOOpOT, JCATEIBHOCTh B COLMYME, C IOCTOSHHBIM TIpodec-
CHOHAJIBHBIM HACTABHUYECTBOM M IEPUOJUYECKUM IMPHUCYTCTBHEM KoJuler Ha 3aHsaTum [6; 12].
Oco0OeHHO, eClIM 3TO KacaeTcs MOJIOJBIX CICIHAIUCTOB, KOTOPhIC HEJABHO OKOHYMBIIHE M HE
HMMEIOT 32 cO0O0H MmeIaroruaeckoi MpaKkTHKH.

Oco0OeHHO Ba)XHO OTMETHUTBH, POJIb HOBOTO Iegarora M CIOXKHOCTH ICHXOJOTHYECKOIO
B3aMMO/ICHCTBUS B KOJUICKTHBE (HEYBEPEHHOCTh B COOCTBCHHBIX CHJIaX, OOS3HB MMOJYUYUTh KPUTHKH
CO CTOPOHBI IPYTUX IMPENoiaBaTeie, CTpax MoKa3aTbCsi HEKOMIICTCHTHBIM, TIOJTyYUTh HETATHBHYIO
OIICHKY), TEeM CaMbIM, TOSIBISCTCS HANpPSHKCHHOCTh, TPEBOXKHOCTbD, TOBBIIICHHE 3MOIHOHAIBHOTO
auckoMpopTa M YacTo TPENoJaBaTeld OTKa3bIBAIOTCS IMPUMEHSAThH HOBOBBEICHHH B Y4eOHOM
mporecce [7; 12].

CylIecTBYIOT TaKXke psJ NpoOJieM, CBSI3aHHBIE C OCBOCHHMEM II€JaroraMH HOBBIX BHUJIOB
00pa30BaTe/IbHBIX TEXHOJOTHH: HEXEJaHHE OTKA3bIBaThCS OT CIIOKHMBIIUXCS TPAAMIIMOHHBIX H
YCTOSIBIIUXCS BUJIOB MPETMOAaBaHUs, HETATUBHOE OTHOIIIEHUE K HEOOXOAMMOCTH JOTIOJTHUTEIBHBIX,
BPEMEHHBIX, OPraHU3alMOHHBIX U TMCUXO(HU3UOJIOTHYECKHX 3aTpaT NP CO3/JaHHEe Tpolecca K
HOBBIM BH/IaM 00yUYeHHsI, CKENITHUECKOE OTHOIIIEHHE K MHHOBAIUSIM u T.1. [8; 12. 291-292]. B cBoto
ouepenb, Jr00as HOBas oOpa3oBaTellbHAs TEXHOJIOTHUS — 3TO BUJA JESITEIbHOCTH, TpeOyrouuit
TBOPUYECKOTO MOJAX0Ja, TIIATEIHHOTO TMJIAHUPOBAHUS U IMOCTOSHHOTO CAaMOKOHTPOJS, KOTOPBIH,
JIOJIKEH CIOCOOCTBOBATh MOJEPHU3ALNU 00pa30BaTENILHOTO MpOIecca, a TaKkKe, TOJKEH OBbITh
HampaBJIeH Ha TNpodecCHOHaIbHOE pa3BUTHE CaMUX IMperojaBaTeniel, BO3HUKAeT Mpodiema
BBIPAOOTKU psifa MPUHIIUIIOB COBMECTHOW NESITENbHOCTH M Y4€Ta TakuX (aKToB, KaK TICHXO-
JIOTUYeCKasi COBMECTUMOCTH (T.€. B3aMMOTIOHMMaHUE), KOOPAUHUPOBAHHOCTh JACHCTBHUM (IPYTHUMH
CIIOBaMH, PaBHBIH CTAaTyc MpernojaBareieil B pacmpeneleHnd (DYHKIUH U OTBETCTBEHHOCTH 3a
npUHUMaeMble perienus) [9; 12].
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OnHuM U3 COCOOCTBYIOMIMX PEHICHUIO BBIIIECKAa3aHHBIX MPOOIeM, MOKET CTaTh TEXHOJIOTHSI
«Peer Coaching» («IIpodeccnoHanbHO-TIEIArOrn4eckoe COACHCTBUEY), pa3paboTaHHAs aMepH-
KaHCKMMHU MeToaucTamu B koHie XX B. [10; 12]. CyTb aHHO# TEXHOJIOTHH SIBIISICTCS OKAa3aHUE
B3aMMHOW TIOMOIIM MpENoJaBaTelsiM B NPO(PECCHOHAIBHBIX 3aTPYAHEHHUSIX. OJTa TEXHOJIOTHUS
MO3BOJISIET BBICTPOUTH JOBEPUTEIIbHBIC OTHOIICHHUS MEXKIy MpPENoJaBaTeNiIMU U HAIpaBisisi Ha
COBEPILICHCTBOBAHMS HABBIKOB IPETIOAAaBAHUS M B PE3YJIbTAaTe STOTO IMOBBIIIACTCS YCIIEBAEMOCTh
yuamuxcs. Tem cambim, TexHosorus «Peer Coaching» mo3BossieT pa3pabaTbiBaTh U aipoOUPOBAThH
HOBBIE METOJIbI, W3 JTUX METOJOB Kakhe U3 HUX paboTaroT >()PEKTUBHO, a KaKU€ HE JAIOT
pe3yabTaTOB, a TaKKe JAaeT BO3MOXKHOCTh OIEHHMBATH CBOM COOCTBEHHBIC IIPEICTABICHUS O
npernojjaBaHuu U o0ydenuu u T. 1. [11; 12. 4-5].

Ecmu BepHYTBCS K MCTOKaM TMOSIBICHHH KOYYHHTa B IIEJIOM B IEJarOTHYECKOH IMPaKTHKE,
HaunHas ¢ cepenuHbl 1950-1970-x TOMOB MO TOSBICHUS W NMPUMEHEHHUS KOYYHHT TEXHOJIOTHIH,
aMEepUKaHCKHE TeNarorn NpU3HAIM, YTO MHOTHE W3 JITUX YCHIMH, JaKe KOTJa OHH XOPOUIO
bUHAHCUPYIOTCS W OJOOpEeHHBIE OONIECTBEHHOCTHIO, OHHM PEAKO IPHUBOAMIN K H3MEHEHHSIM.
OTcyTcTBHE HCCIEOBAHUI O TOM, KaK JIFOJIU U3Yy4YalOT CTPATETUH MPETOIaBaHUs U TO, KaK IIKOJIBI
YCIICIIHO PaCTpOCTPaHsUITH WHHOBAIMH, CIIOCOOCTBOBaN HeynadaMm. [lemarorm mpemmnonaraim, 9to
YUUTEIST MOTYT HAYYUTHCSI HOBBIM CTpPATETHSIM, BEPHYTHCS B IIKOJY M PEaM30BaTh CBOE HOBOE
oOydenue maaBHO U G dekTuBHO. OpraHu3aius MKoJ He MO ep)KUBala MHTEHCUBHOTO 00yUYeHUs
OJTHAKO YCHJIMS, KOTOpPbIE TPEANPHHUMAINCH B JIETHUX HHCTUTYTaxX WIA CEMHUHapax B TCUCHHE
rojJia, I3MEHWIACh OTHOIICHNE K JAHHOW TEeXHOJIOTHH. [lepBOHAYaIbHBIE AUATHO3BI MTPHUITACHIBAIIH
Heyjauy "HejocTaTkam' B MOTHBAIUMU, yCWIMU W T. 1. OJHAKO, OTHOUIEHWE YYUTENEH, HE K
COCTOSIHAIO OpraHM3alii WM 3aMBICITy €€ CO3JaHHs Jal KOJIOCCAIBHBIA TIOJIOKUATEIbHBINA
pesyabrar [14; 12].

Texuonorust «Peer Coaching» maet BO3MOXHOCTh MPENOIABATENISAM PEIIATh OMPEACTICHHYIO
npodeccuoHallbHYI0 Mpo0ieMy, OTpadaThiBaTh HABBIK U TEXHUKY HEMOCPEACTBEHHO Ha CBOMX
3aHATUSX, HE O00sIChb OBITh PACKPUTUKOBAHHBIMH KojuleraMu. CyTh 3TOM TEXHOJOTHM, KOTAa
MpernojaBaTesid Mocelas 3aHATUS ApYr Jpyra, O€30I€eHOYHO KOMMEHTHPYIOT YBHUJIEHHOE H
aKIEHTUPYS BHUMaHHE HAa MOMEHTaX, BBI3BIBAIOUIMX 3aTPYAHEHUS U BOIPOCHI, TaKUM 00pazoM
MeJaroru MOMOTalT Jpyr APYry B COBMECTHOM IIOMCKE JIYYIIErOo pPEIIeHHs BO3HUKAIOLIUX
npodeccuoHalbHBIX TPOOIIEM, a TakKe /Ui 0011ero OOHOBJICHUS U HOBOBBEJICHUS y4EOHBIX MIAHOB
u nporpamm oOydenus. Ha mepBom srtame texuonorus «Peer Coaching» Oyaer sdpdexkruBHa mis
MpernojaBaTesield, IpernoAauX OAUH U TOT ke MPEJAMET, HaJI0 YYUTHIBATh, YTO BO3PACT U YPOBEHD
MOATOTOBKH 00YYaIOLIUXCs, C KOTOPBIMHU pabOTaeT meaaror, BO3MOXKHO, OyJIET OTJIMYaThCs, MO3KE
3Ty TEXHOJIOTHIO MOT'YT UCIIOJIb30BATh MPEMOAaBATENN Pa3HbIX qUCIUILIHH [12; 12].

Drtanel TexHojorun «Peer Coaching» u KOyduHra B I€JI0M: — KOJIJIETHAIbHOE HAOJIOICHHE
(Peer Watching); — xosuternanepHas obpatHas cBs3b (Peer Feedback); — kosuterwajibpHas Ipak-
tuueckas nomoins (Peer Coaching) [13; 12. 145-148].

OCHOBHO# JiesITeNbHOCTRIO yueOHbIx Tpymm 1o Peer Coaching siBisiercst ruiaHuMpoBaHHE U
pa3paboTka y4eOHBIX IJIAHOB U MporpamMMm oOydeHus A JOCTHKeHHs oOmux neneid. OcobeHHo
KOI/Ia OHU W3y4aloT CTpaTerud OOy4eHHUs, MpeHa3HaueHHBIEC JJIS MOJIydYeHUsS! Pe3yabTaToB Oojee
BBICOKOTO TOPSIJIKA, YYUTEINsl HY)KHO MPOJAyMaTh CBOM CBEPX3aJauHble 117U, a TAaKKEe KOHKPETHBIE
3aauu BeJeT K HUM. COBMECTHOE TUIaHUPOBAaHHUE UMEET BaKHOE 3HAYCHUE, €CIIU YUUTENS JOJKHBI
pa3fenuTb Tpyd pa3pabOTKM HOBBIX IOCIEI0OBATEIbHOCTEH YPOKOB U €IMHUI] M3MEpPEHHUs U
UCIOJIb30BAHUS POIYKTOB APYT JIpyra.

MHorue cumurtaroT, 4to cyTh [IpodeccnoHanbHO-IeAarornyeckoro CoACHCTBUS 3aKII0UaeTCs
B TOM, YTOOBI MPEIJIOKUTh COBETHI yuuTensM. Ho, kak MmokakeT pe3ylbTaT TOTO, YTO YUUTEINS
ydaTcsl JIpyr y Jpyra BO BpeMs IUIAaHUPOBAHUS HMHCTPYKTa)xa, pa3pabOTKH BCIIOMOTATEIbHBIX
MaTepHalioB, MPOCMOTPa PabOT YUEHHUKOB M COBMECTHOE Pa3MBILIUIEHHE O BIUSHUU UX MOBEJCHUS
00 00y4eHUHU CBOUX YUYEHHKOB.

HecmoTps Ha 3HaUMTENbHBIE TIPEUMYILECTBA TAaHHOW TEXHOJIOTHH, €€ ITUPOKOE MPAKTUIECKOE
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IIPUMEHEHHUE B IMEJArorMuecKkol cpene 3aTpyJHEHO B CHIy cieayroumux obcrosarenscTB. He Bce
o0pa3oBaTelibHbIE YUPEKACHUS TTOKAa HE TOTOBBI CO3/1aTh OJIATONPUSATHBIN KIUMAT B KOJJICKTHBE,
r7ie MeAarord MO Obl OTKPBITO OOCYXJaTh HOBBIC WICH WM CIOKMBIIWECS 3aTPyIHEHUH U
COBMECTHOMY TIOMCKY BBIXOJIa M3 CJIOXKHBIX CHUTyalluil B mpodeccuoHanbHOM nesTenbHocTH. Kak
[IOKa3bIBAET NPAKTHKA, ONACAsCh KPUTHKU M OCYKIEHMs KOJUIET, IOJAaBJsoLIee OONbIINHCTBO
npernoaBatesieil paboTaloT M30JUPOBAHHO, pemIas Mpo(ecCHOHANbHBIE MPOOIEMBI CaMOCTOS-
TEJIbHO, 4Yallle I0Jarascb Ha WHCTUHKT, HEXEIM Ha pe3yiabTaTbl HAyYHBIX TEOPETHUUECKUX MU
MPUKIIAJIHBIX KCCIICTOBAHMM, JINOO COBET CO CTOpOHHI [6; 12. 2-3].

[TonBO/AS UTOTH TEOPETUYECKOHN HCCIIEeI0BaHNE MPO(PECCHOHANTBHON MOATOTOBKH YYUTEJCH B
IIKOJIaX MOCPEJCTBOM KOYYMHI TEXHOJIOTMH W ero moaBuj kak «Peer Coaching» (3tamsl, menwu,
3a1aui, (GOpMbl AEATEIBHOCTH M T.[.), YTO SBISIFOTCS MOJEISMHU NPO(ECCHOHANBHBIX M JINY-
HOCTHBIX KAaueCTB YYaCTHMKOB TexHoJioruu B 1enoM. Kak oOsi3arenbHas coCTaBisiiollas 4acTb
JAHHOM TEXHOJIOTHH MPOQPECCHOHAIILHOTO Pa3BUTHSA SBIAIOTCS pediekcus u camo-pedrekcus. Kak
TOBOPWJIOCH BBIIIE€ ATANbl 3TOM TEXHOJOTMM - 3Tall KakK KoJUIerhajabHash oOpaTHasl CBs3b. JTal
«B3aumomnocemnienue». OTtan Kak pedIeKCUBHBIM MOIAXOJ. AHANW3 WM caMOaHAIU3 - Kak 00s-
3aTEIbHOE COCTABJIIOIIMM DJIEMEHT JAHHOIO JTama TexXHoysiormd. A Ttaxke, Meron «Micro-
teaching». Camoe riaBHOE KOJUIETHATbHAs MPAKTHYECKas MOMOIIb SBJISETCS KaK KOPPEKTHPOBKA
1enei, 3aaad, OpraHu3allOHHBIX W TICHXOJIOTO-TIEJarOrMuecKuX YCIOBUN NMPUMEHEHHS MOCpen-
CTBOM KOYYMHI TEXHOJIOTMM U €ro MOJIBHJIA B COOTBETCTBHUU C HEOOXOIUMBIMHU MOTPEOHOCTIMHU
MeJaroros.

IIpakTnyeckass 3HAYMMOCTBL OYAET 3aK/IIOUaTHCA B COCTABIIEHWU M pa3paboTke Hamboiee
3¢ GEeKTUBHBIX BBHIIENEPEUMICHHBIX METOJIOB MOBBILIEHUS YPPEKTUBHOCTH pabOTHI MEJAaroroB B
MpaKTHKE TPENoJaBaHus B YCIOBUSX MOJEpPHU3ALMKU O0Opa3oBaTeIbHOM cuctembl PecrmyOmuku
Kazaxcran, ¢ ucnoyib30BaHuEM KOIHUTUBHO-KOMMYHMKAaTUBHOTO MOJAX0Ja. Pe3ynbTaThl U BBIBOBI
MIPOBEJIEHHOTO HCCIIEJIOBAHUSI MOTYT OBITH MCIIOJIB30BAaHbI MPH Pa3pabOTKE COIepk aHUS TOCY-
JApPCTBEHHBIX 00pa30BaTENBHBIX CTAHAAPTOB CPEAHETO MTPO(PECCHOHATEHOTO 00pa30BaHMS.

l'oBopss 0 maHHOW CTaThW, TEJATOTHYECKUM KOYYHMHT - 3TO 0co0as cucrema, KOTopas
MIOMOTAeT YYUTENI0 HCIOJb30BaTh BCE MPHOOpETEHHbIE HAaBBIKM, KaK ecid Obl 3TO ObLia
OOHOBJICHHAas MporpamMma Mo MNpeAMeTaM WM CeMHUHap, IJe MOXXHO H3y4aThb HOBBIE METObI, B
JAIBHEMIIEM HCIOJIb3ysl HOBBIE METOAbl W TEXHOJIOTMM Ha 3aHATUSAX CO CTYIAEHTaMH, penaTh
oTpejieNieHHbIe 3a/1ayl Mpu paboTe cO CTYACHTAMHM, 3a/a4d U LIeJIH. DTa TEXHOJOTHUS MOMOraeT
UCII0JIb30BaTh COOCTBEHHBIM MOTEHIMAN IMpenojaBaTelis, MOBBICUTh MPOAYKTUBHOCTh U 3 dek-
TUBHOCTh O0y4YEeHHsI CTYACHTOB, IOBBICUTh CAMOOIICHKY ITPEToJaBaTells.

OrtoT MeTol ObuT pa3paboraH eme B XX BEKe aMEpUKaHCKUMHM METOJMCTaMH, U B JAHHOM
ciydae OH OyJeT JydlllMM pEIIeHHEeM B HBIHEUIHEe BpeMsl JUIsl Ka3aXCTaHCKOIO CPEIHEro
oOpazoBanus. KosernanbHas negarornueckas moMollb, Takas Kak KOPpEeKTHUpPOBKa IeNeH, 3aaad,
OpPraHU3alMOHHBIX U IICUXO0JIOrO-NEJarOTHYECKUX YCIOBUN MCIIOJIb30BAHUS TEXHOJIOTHUH KOYYHHIa
B COOTBETCTBUU C aKTyaIbHBIMU MOTPEOHOCTSAMU TIEIarOrOB.

PexomMeHgauu no npoBeACHUIO YUeOHBIX 3aHATUN MOCPEACTBOM KOYUHHT TEXHOJIOTH:

eIyyll€ BCEro MOMOYb YYMTENIAIM HAyYUTh Y4YalIUXCs CTPOUTh HHTEJUIEKTYaJlbHYI He3a-
BHUCUMOCTb; CIIOCOOHOCTb PacCyX/1aTh U pellaTh NpoOIeMsl;

® KOMIIETEHTHOCTh B 00slacTM 00paboTKa B3pbiBa MH(GOPMAIMM U JAHHBIX; U, C MOMOIIBIO
TEXHOJIOTUH, CIIOCOOHOCTh OPUEHTHPOBATHCS B HMH(POpPMAaLMOHHOM Beke. [lemaroru, BKIIOYMB
olpeieIeHHbIe MOJIENTU IaHHON TEXHOJIOTUH, MOTYT BKJIIOUMTDH B CBOU y4eOHBIE 3aHATHS;

®[I0CJIE IIPOXOXKICHUSI KOYYHMHI TPEHUHIOB LIKOJIBI M YUUTENST MOTYT IEPECTPOUTH CBOU
pabouue uueu.

Ckopee, 4eM NPOCTO BBICTYIAs 3a TO, YTOOBI IIKOJBI MPEIOCTaBISUIM BpeMs s COB-
MECTHOTO IUIAHUPOBAHUS M pELIEHUE MPOOJieM, CBA3aHHBIX C KOHKPETHBIMU IUIAHAMHM H3Me-
HEHUH, MBI MOXXEM MpPeIOCTaBUTh BpeMs, BO BpeMs OOydyeHUE PEeLIEHUIO0 3TOH MpoOIeMBbl.
(O630p Raywid 1993 rox). [IpodeccroHambHO-TIEIarOTUYECKOE COJCUCTBHE — 3TO OJUH W3
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croco0o0B HavaTh Takyw ceccuro [14; 12].
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Abstract

This article is devoted to the connection maintenance learning motivation. To organize an
educational process it is necessary is to know-the motives of students in learning foreign languages
and ability to manage them.

Learning motivation is determined by external and internal conditions. The education of right
motivation trends is accompanied by the influence on emotional attitude to learning of the students.

Keywords: content of educational material, training, skills for work, communicative
goal, work style, external motives, personal individualization, worldview, student status,
motivational basis.
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1qbwz0ﬂ.8.1<., ooyenm, an-Dapadbu amvinoasvl Kaz¥y

2aza oxvimywnl, an-Papabu amvinoazer Kaz ¥y

OKBITY MA3MYHbI MEH HIET TLIIH YUPEHYTE
JET'EH BIHTAHBIH O3APA BAUJIAHBICBI

Anoamna

CTymeHTTiH OKy MOTHBTEpIH OuTy jKoHE OJlapAbl MEHIepy OKY IMpOIECIH YHBIMIACTBIPY
yuIiH ere MaHbI3abl. OKy-OUTIMHIH MOTHBALMACHl 1K1 KOHE CHIPTKbI MOTHUBTEP apKbUIbI
aHpIKTanaapl. OKy-OUTIMre Aypbhic OeTalabiCKa TOpOUeney CTYASHTTEPIIH OKyFa dMOIIMOHAIb b
KapayblHa bIKIAJI Kacaibl.

Makana OKy-OUTIM Ma3MYHBIHBIH IIET TUIl OKYBIHBIH MOTHBAIIMACHIMEH OalIaHbICHIHA
apHaJFaH.

Tyiiin ce3mep: OKy MaTepHajbIHBIH Ma3MYHBI, OKBITY, JKYMBICKA JIET€H IaFabuiap, KOM-
MYHUKAaTHUBTI MaKCaT, JXYMBIC CTHJI, CBIPTKBI MOTHUBTEp, JKEKE IapalaHiplpy, TYHUETAHBIM,
CTYJIEHTTIK MopTe0e, MOTHUBAIIMSIIBIK HET13.

Aticynmanosa KA1 Anusaposa JLM?

11<.qbwzwz.H., ooyenm, KasHY umenu anv-Dapabu

2emapwuii npenooasamens, KasHY umenu anv-Papabu

B3ANMOCBA3b COAEPKAHUA OBYYEHUSA N
MOTUBAIMA K U3YYEHUIO UHOCTPAHHOI'O SA3BIKA

Annomayus

DTa cTaThsl TMOCBSIICHA MOTHUBAIMM OOYYEHHUS TOMJCPKAHHWIO CBs3W. JlJIs opraHu3anuu
y4eOHOro mporecca HeoOX0IUMO 3HAaTh MOTHBBI CTYACHTOB B M3YYCHUU HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
YMEHHUE UMH YTIPABJISITh.

MoTuBamusi K OOy4EHHIO OMpeaeNsieTCss BHEITHUMHA W BHYTPEHHHMH YCIOBUSMH. Bocrm-
TaHHWE TPABWIbHBIX HAINpPaBJICHUH MOTHBAIIMM COIPOBOXKIACTCS BIMSHUEM Ha SMOIMOHAIBHOC
OTHOIICHHE CTYJCHTOB K O0Y4YEHHUIO.

KiloueBble cioBa: cojepkaHue yueOHOTO MaTepuana, 0OydeHHe, HaBBIKU K TPYIdy, KOM-
MYHHKATHBHAs 1€J1b, CTHJIb PabOThI, BHEIIHWE MOTHUBBI, JTUYHOCTHAS WHIUBUIYyAIHU3AIMsI, MHUPO-
BO33PEHHUS, CTAaTYC CTYICHTa, MOTUBAIIHOHHAS OCHOBA.

Education as a social phenomenon is a purposeful, organized, systematic transfer and
assimilation by the younger generation of the experience of social relations, social consciousness.
The content of education is the main forms of social consciousness, primarily science, art, law,
morality, as well as culture, productive experience and skills for work.

As a result of training, students receive a system of scientific knowledge, facts,
generalizations, laws. They will master the most general skills and abilities that help them to
establish themselves in a team, society, in the surrounding objective world and master ways to
explain the world.

With the help of the function of equipped with knowledge, the central function of teaching is
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realized - the formation of the students' worldview. It is formed in them objectively, gradually, as
knowledge becomes more and more generalized, allowing them to judge the world around them.

Managing the motivation for learning foreign language is one of the central problems in
teaching methods. For the optimal organization of the educational process, it is important, first of
all, a deep knowledge of the motives of the student's learning and, secondly, the ability to correctly
identify them and reasonably manage them. The search for ways to resolve the issue of motivation
for learning is possible in terms of psychological research. According to I.A. Zimnie, “a motive is
what explains the nature of a given speech action, while a communicative intention expresses what
communicative goal the speaker pursues when planning one or another form of influence on the
listener» [1].

Numerous experiments have shown that, during one academic year, the attitude of students to
various types of speech activity (SA) on the FL can change sharply in a negative or positive
direction. This, in turn, depends on the teacher's style of work (the constant use of only one
textbook, monotonous types of exercises weakens positive emotions, and the student turns into a
passive contemplator), on the teaching materials, on learning outcomes, etc.

For the optimal organization of speech-thinking activity, it is necessary to know the types of
motivation. Motivation for learning can be determined by external (narrow-minded) motives [2].

External motives are not related to the content of educational material: duty motive, duties
(broad social motives), assessment motive, personal well-being (narrowly social motives), lack of
desire to learn (negative motives). Internal motives, on the contrary, are related to the content of the
educational material: motives of cognitive activity, interest in the content of learning (cognitive
motives), motives for mastering general methods of action, identifying cause-and-effect
relationships in the studied educational material (educational and cognitive motives) [3].

According to G.V. Rogov, interest in the learning process in foreign language is based on
internal motives that come from the foreign language activity itself. Thus, in order to maintain
interest in the subject, the FL teacher must develop students' internal motives [4].

In the foreign language learning system as in foreign language culture, first of all, the means
of maintaining motivation for cognitive, developmental and educational activities are important,
which causes communicative motivation in learning foreign language.

Interest in FL contributes to the formation of motives for the analysis of linguistic phenomena
so all kinds of classes in form and content, develops linguistic thinking, makes it possible to use FL
as a means of exchanging information, gaining knowledge with its help, studying the culture,
history, development and activities of the country of the target language. Broadening of horizons
forms the motive of attitudes towards FLa as a necessary means of cognitive activity /5/.

Development activities include:

1. Speech ability (ability to guess, to distinguish, to imitate, to logical presentation, etc.).

2. Mental functions associated with speech activity (speech thinking, memory in all its forms,
attention, imagination, etc.).

3. A certain level of motivation for further mastering a foreign language culture (gaining
experience of a positive attitude).

The components of this aspect are to develop:

- speech abilities (phenomenal hearing, ability to guess, distinguishing, imitating, logical
presentation, sense of language, etc.);

- mental functions associated with speech activity (speech thinking, memory in all its forms,
attention, imagination, perception, etc.);

- the ability to communicate;

- a certain level of motivation for further mastery of a foreign language culture (gaining
experience of a positive attitude towards a foreign language, focused on the personal value system).

The last component is so important that it is no exaggeration to say the following: if the
necessary motivation is not formed in the learning process, then the learning itself becomes like a
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machine that has a motor turned off and is pushed by external forces: a teacher, administration,
parents, at best - student's sense of duty. If motivation is not formed by the end of the training, then
all the time spent on this can be considered almost lost: what is acquired is soon forgotten, and there
is no desire to improve your educational level.

The necessary motivation does not appear by itself, it must be persistently and systematically
developed with special means included in the training system. This aspect lies in the fact that
teaching a foreign language culture is used as a means of ideological and political, moral, ethical,
aesthetic, labor, international and patriotic education.

The motivational aspect is also crucial for the activation of all psychological processes -
thinking, perception, understanding and assimilation of foreign language material. To do this, it is
necessary to increase the levels of motivation, contributing to the development of knowledge and
intellectual activity of the student, seeking, ultimately, to increase the efficiency of the learning
process. Mental and physical experiences (needs), a conscious internal or external need (motives)
give meaning, thereby stimulating speech and thinking activity, thinking and lead to a desire to
learn more and learn to think in language. Thanks to the situation, the needs of the individual are
satisfied and positive attitudes to study a foreign language are created. Thus, motives, interests,
situations, attitudes are interdependent, constitute a harmonious unity of the personality and are an
internal energizer.

Consideration of personal properties leads to the emergence of situational communicative
motivation, that is, ensures the student's proactive participation in educational or real com-
munication [6].

Personal individualization, providing a challenge to communicative motivation traditionally
suggests taking into account the six methodologically most significant properties of a student as a
person: the context of activity; personal experience; spheres of desires, interests, inclinations;
emotional and sensual sphere; worldview; student status in the group. All this encourages students
to learn. Scientists who study the motivation of learning FL, distinguish a number of types of
motivation, taking into account the individual development of students. These are such types as:

- communicative and motivational, determined on the basis of communication needs;

- linguo and cognitive motivation based on the student’s desire to learn linguistic phenomena;

- regional motivation, depending on the subject matter and emotional interest of the student.

Where as the specifics of the middle stage of learning FL is determined by “the target settings,
the peculiarities of language proficiency, the nature of the assimilated material (volume,
complexity, information content)" [7].

The further development of communicative and speech skills at this stage are continued. The
leading type of speech activity is oral speech. When teaching oral speech, the main reason for the
difficulty of its assimilation is that the language material that a person must master appears in a
completely new aspect - they need to be actively mastered as a means of communication, and not
just for recognition, which is a task for receptive perception language.

When reading and listening, ready-made material is caught, although receptive perception in
each case has its own characteristics. When reading to himself, a person has the opportunity to
return twice and three times to an obscure place, while when listening he obeys to a certain extent
the rate of the speaker's speech, which creates additional difficulty for understanding. The highest
degree of difficulty is the independent expression of thoughts and feelings by means of a non-native
language. Here the speaker must own not only the syntactic and morphological structure of the
language, but also a complex system of word compatibility, which is always specific and largely
does not coincide with the compatibility in the native language of the subject of speech.

Grammar in the main languages of the world has already been analyzed and scientifically
systematized, and the conscious mastery of it through successive exercises does not present any
particular difficulty. As for vocabulary, this area is still little explored. Until now, no precise maps
of word usage have been compiled even for the most studied European languages. Meanwhile,
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when it comes to automated mastery of the structure of a language, this means, first of all,
automated mastery of word usage. This is one of the most difficult tasks in speaking.

The formation of a stable level of motivation for learning obliges the teacher to select
appropriate teaching materials that would represent cognitive, communicative, professional values
that are of a creative nature, would stimulate the mental activity of students. The use of cultural
material in the educational process in foreign language creates conditions that motivate the
educational process, and also contributes to the deepening and expansion of the sphere of cognitive
activity of students.

The motivational basis of communication is formed by modeling the need, its motives, goals,
communicative intention. Based on the noted P.M. Jacobson of three main groups of
communication motives /8/. It can be concluded that people enter into communication in the
following cases: in connection with the implementation of joint activities (business commu-
nication), in order to influence the interlocutor, to satisfy the emotional need for communication.

In an educational setting, business communication serving the joint activities of students and
teachers is aimed at organizing the lesson and is limited to the vocabulary of classroom use.
Communication with the aim of influencing the interlocutor in traditional education is represented
by dialogues composed by students or discussions on a given topic. However, such dialogues often
suffer from a lack of real appeal to the interlocutor, general motivation, situational conditioning and
inadequate communication technique, discussion in a foreign language at the beginning of training
is very difficult, and communicants are not yet able to influence each other. In those cases when the
topic of discussion seriously fascinates them, as they have repeatedly observed, they strive to switch
to their native language, since a conversation in their native language fully satisfies the emotional
need of students for communication.

The motivational basis for communication can be created by modeled on natural. Modeling
communication is possible only if it creates a general activity background. If, with the help of a
role-playing game, we construct a model of work activity or reproduce any social and everyday
situation, then the framework of communication aimed at regulating joint activities, influencing the
interlocutor or meeting the need for communication is significantly expanded. The carriers of the
assigned social roles implement the communicative intentions prescribed by the game by achieving
perceived goals. These goals are predetermined by the motive of the general activity of the
communicants and are achieved by performing speech actions conditioned by the general activity
within which this speech activity takes place.

The use of cultural materials dramatically increases the motivation of learning, which is
extremely important, since motivation is not effective. The motivational sphere includes several
aspects - a number of motives: ideals and value orientations, needs and cognitive interests. When
communicating with the material of cultures, it promotes the awakening of cognitive motivation,
that is, students not only master the program material, but also get acquainted with unknown facts
of culture, which undoubtedly arouses their interest. Therefore, the learning process, taking into
account the interests of students, becomes especially effective.

Emotions play an important role in learning a foreign language. Education of the correct
motivational orientation, goal setting among students should be accompanied by an impact on the
emotional attitude of students to learning. Emotions undoubtedly have a motivating value in the
learning process. In psychology, it has been shown that emotions do not develop by themselves, but
closely depend on the characteristics of a person's activity and his motivation. The specificity of
emotions, noted the prominent psychologist A.N. Leontief, is that they reflect the relationship
between motives and the possibility of success in the implementation of these motives / 2 /.
Emotions arise in a person when a motive is actualized and often before a person's rational
assessment of his activities. Thus, emotions have a significant impact on the course of any activity,
including educational. All aspects of students' educational work are accompanied by certain
emotions. Let's highlight the features of the emotional climate that are most often different in the
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psychological and pedagogical literature, which are necessary to create and maintain motivation for
learning:

- positive emotions associated with the school as a whole and staying in it. They are the result
of the skillful and well-coordinated work of the entire teaching staff, as well as the correct attitude
to school in the family;

- positive emotions due to equal, good business relationships of a student with teachers and
friends, the absence of conflicts with them;

- positive emotions that arise when students master the techniques of independent acquisition
of knowledge, new ways to improve their educational work, self-education. However, it is
important for a teacher to remember that emotional well-being, the predominance of self-
satisfaction among students in extreme cases can lead to stagnation in academic work, to the
cessation of the student's growth, to their "closeness” for development. Therefore, in the learning
process, emotions with a negative modality must also be present. A negative emotion such as
dissatisfaction is a source of searching for new ways of working, self-education and self-
improvement.

Since a personality is a hierarchy of motives, it is important for its development in the
learning process to create a versatile motivation for communicative activity. When teaching a
foreign language, it becomes possible to use different types of motivation, and not only game,
communicative, cognitive, but also aesthetic.

Due to the fact that the development of a personality requires its interaction with people
around it, it is necessary to organize this interaction on the basis of joint subject-oriented, motivated
communicative activity of students among themselves and with the teacher. An exceptional role in
the organization of such interaction is played by communicative-oriented exercises, the content and
motivational content of which is problematic and involves various options for their implementation.
The use of such exercises not only helps the student to master the language as a means of
communication, but also, if possible, stimulates his creative activity.

Besides these exercises, there are also motivational exercises that are associated with the
development and improvement of the ability to act in speech in conditions close to real. The degree
of "closeness” in this case can be different: from the creation of elementary verbal stimuli to
theatricalization of fragments of the lesson. It is possible to limit the assignment by indicating a
specific language material, such are, for example, the "communication™ exercises proposed by
E.l. Passov [9]. Other exercises can be performed with complete freedom for the student in the
selection and use of material [10].

Methods have been developed for regulating the activities of students when they perform
situational exercises by strengthening or weakening semantic and formal supports. However, there
is something in common in all motivational exercises: the presence in the task of an incentive to
perform a speech act and the displacement of a speech action to an extra linguistic goal.

As it is clear from the above, we cannot support the opinion of methodologists who deny the
role of language knowledge and the corresponding exercises, which they sacrifice to training and
practice. This allows a fallacy in relation to the principle of conscience in didactics. Students are
provided with the elements of intuitive perception, a mechanical drill and are deprived of support on
the methods of logical-discursive thinking in the practical mastery of a foreign language.

Thus, teaching aid is in close connection with the motivation for studying FL. These two
aspects are interdependent and interdependent. Teaching aid cannot but influence the motivation for
studying foreign language. Optimally correlated goals and teaching aid with the needs and interests
of students contribute to an increase in the effectiveness of teaching the subject as a whole.
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AFBIJIIBIH TUIIH OKBITYJA AKHAPATTBIK-KOMMYHUKALUAJIBIK
TEXHOJIOTUAJVIAPBI KOJJAHY APKbBLJIbI CTYAEHTTEPIIH
TAHBIM/IbIK BEJICEHAUIII'TH APTTBIPY

Anoamna
Makana arbUIIIBIH TUTIH OKBITYJIa aKIMapaTThIK-KOMMYHHUKAIUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAP aPKbLIbI
CTYIICHTTEPAIH TaHBIMIBIK OCJICEHIUIINiH apTThIPy MOceleciHe apHajFaH. 3epTTEYAiH Heri3ri
omicTepl CTYACHTTEP/IIH TaHBIMIBIK 1C-OPEKETIH JaMbITYFa, OJIAPIBIH ©31HJIK >KYMBICHIH YHBIM-
JAacTBIpY MocesenepiHe >koHe OuriM Oepyle Ka3ipri akmaparThIK-KOMMYHUKALMSIIBIK TEXHOJIO-
TUSUTapAbIH  MYMKIHIIKTEPIH TMaliJanaHyFa apHalfaH op Typil KypalgapAsl Tanjnay OOJIbIM
Tabbimaapl. TUIIH acleKTUIepiH Urepy/e >KoHEe Coisiey opeKeTiHIH op TYp:l Typiaepinae OUTiK MeH
JaFIbIHBl KaJBINTACTHIPYIa KOMITBIOTEPIIIK OKBITY KYpaJJapblH KOJJaHy MYMKIHIIri 30p. by
TEXHOJIOTUSIApbl OKY YPAICiHIH OapIibIK Ke3eHIepiHe eHr13Y CTYJASHTTEPAIH 631H/IK TaHBIMJBIK iC-
OpEeKeTiHIH JaMy JeHreiiH >korapbiaaTaibl. CTyqeHTTEp/IIH TaHBIMJBIK IC-OpEKETIHIH KalbITaCKaH
JeHreii oJIap/AblH KY3bIPETTUTIKTEPIH KaJbIITACTBIPY IpolleciHe OH acep eTreai. TemeHne Kei-
TIpUITEH aKNmapaTThIK-KOMMYHHKAIUSUTBIK TexHomorustiap (AKT) ceitney marapimapblH Kajblm-
TacThIpYyJIa OKBITYABIH JIOCTYPJIl eMec TypiepiHiH Oipi peTiHJe KapacTbIpbLIaibl.
Tyilin ce3aep: TaHBIMABIK OENCEHAUTIK, OKY-TaHBIMJIBIK KbI3MET, TAHBIMJIBIK O€JICEeHILTIKTI
apTTBIPY, OUTIM Oepyzeri aKknapaTThIK TEXHOJIOTHUsIIAp.
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MOBBIIIEHUE IMO3HABATEJBHOM AKTUBHOCTHU CTYJEHTOB 3A
CYET HUCHOJIB30BAHUA NH®OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B OBYUYEHUU AHTJHUHUCKOMY S3BIKY

Annomayus

CraTpsi NOCBSILIEHA BONPOCY MOBBILICHUS [M03HABATEIbHONW AKTUBHOCTH CTYJIEHTOB 3a CUET
HCIO0JIb30BaHUS HMH(OPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTMH B OOYYEHHUU aHIJIMHCKOMY
s3bIKy. OCHOBHBIMH METOJIaMU HCCJIEIOBAHMS SIBJISIIOTCS aHAJIW3 Pa3IMYHBIX HHCTPYMEHTOB
pa3BUTHS TIO3HABATEJIbHOM aKTUBHOCTHU CTYAEHTOB, OpraHu3allis MX CaMOCTOATEIbHON paboOThl U
HCII0JIb30BAHNE COBPEMEHHBIX MH(QOPMAIMOHHBIX M KOMMYHMKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B 00Opa-
30BaHuU. EcTh mpekpacHas BO3MOKHOCTb HCIOJb30BaTh KOMIIbIOTEPHBbIE y4yeOHblE MOCOOHUS B
Pa3BUTHUHU SA3BIKOBBIX aCEKTOB M (POPMHPOBAHUM HABBHIKOB M YMEHHI B paziuyHbIX (popmax peuw.
BHenpeHue 3TUX TEXHOJOTMH Ha BCeX dTamax y4eOHOTo Ipoliecca MOBBIIIAET YPOBEHb Pa3BUTHS
CaMOIIO3HATEIbHON aKTUBHOCTH CTYNE€HTOB. COBPEMEHHBIM YPOBEHb NTO3HABATEIIBHON aKTUBHOCTH
CTYACHTOB TOJIOKHUTEIBbHO BIMSET Ha mpoliecc (popmupoBaHus UX KommeTeHuil. Crenyromue
HIKe MHpopMannoHHO-KOMMYyHUKaloHHbIe TexHosjoruu (MKT) paccmartpuBaroTest kak ogHa U3
HETPaTUIMOHHBIX (popM 00ydeHUs B GOPMUPOBAHUHU PEUEBBIX HABBIKOB.

KutoueBble cioBa: mo3HaBaTelbHas JEATENBHOCTD, Y4eOHO-TI03HABATENbHAS JESITEIbHOCTD,
MOBBIIIEHUE T03HABATEIbHON aKTUBHOCTH, HH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOIMH B 00pa30BaHUM.
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INCREASING THE COGNITIVE ACTIVITY OF STUDENTS
THROUGH THE USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES IN TEACHING ENGLISH LANGUAGE

Abstract

The article is devoted to the issue of increasing the cognitive activity of students through the
use of information and communication technologies in teaching English. The main methods of
research are the analysis of various tools for the development of cognitive activity of students, the
organization of their independent work and the use of modern information and communication
technologies in education.

There is a great opportunity to use computer-based learning tools in the development of
aspects of language and the formation of skills and abilities in various types of speech activities.
The introduction of these technologies at all stages of the educational process increases the level of
development of students' self-cognitive activity. The current level of cognitive activity of students
has a positive impact on the process of formation of their competencies. The following information
and communication technologies (ICT) are considered as one of the non-traditional forms of
learning in the formation of speech skills.
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Kipicne. bizfin racslp — monurioTTapablH 3amansl. by nerenimis, Oip emec, OipHerie mer
TUIIEepiH OLTY >KaHa TOCTUHIYCTPUAIIBI KOFaMIAaFbl KBI3METTIH TYPJIi cajaiapblHIa TaOBICTHI
urepineyre adTapibIKTail ocep eTeTiH (akTop OOJBIN TaOBUIATHIH OUTIM OCpyaiH KaXKETTi MIapThI
00aTBIHIBIFBIH MOWBIHIAYABI Oinmipeni. LleT TingepiH XKoHE KOMIBIOTEPIIK TEXHOJIOTHSIIAPIBI
Oy Ke3-KeJIreH MaMaHHBIH OUTiM JIeHreli MeH carachlHa, COHBIMEH KaTap, dpHHE, KociOu cajara
KOWBUIAThIH €H MaHbI3/1bl TaJanTap O0JIbII TaObLIAIbI.

MyfaniMHIH MIHJIETI — 9p CTYAEHTTIH TUI1 iC KY31HJIe MEHTepyiHe KaFaal kacay, oJiapblH
OpKalChIHBIH ©31HIH OEJCEeHJUIIrH, IIbIFapMAIlbUIBIFBIH KOPCETYre MYMKIHAIK O€peTiH OKBITY
OMICTEpIH TaHay.

CoHFBI KBULAAPHI MIET TUIIEPIH OKBITYIA JXKaHA aKMapaTThIK TEXHOJOTHSIIAPILl KOJJIaHY
Macenecl KYH cailblH KeTepulin Keijeal. bys jkaHa TeXHUKaNblK Kypajljap FaHa e€MecC, COHbIMEH
KaTtap OKBITYIBIH >KaHa (opMmanapbl MEH 9MiCTepl, OKy yaepiciHe xkaHa keskapac. lller tinaepin
OKBITYJIBIH HET13T1 MaKcaThl - CTYJASHTTEP/IIH KOMMYHHUKATHUBTI MOJICHUETIH KAJIBITITACTHIPY JKOHE
JaMBITY, IIET TUTIH MPAKTUKAIBIK TYPFbIIaH MeHrepTy [1, 11].

Kazipri yakpITTa akmapaTThIK TEXHOJIOTHSIHBI KOJIaHY OKBITYIBIH Ma3MYHBIHA, (OpMaapsl
MEH OJliCTepiHe, JeMeK, OUTIM camachlHa aWTapiblkTaii ocep ereni. COHFBI KbUIIApHI aepoec
KOMITHIOTEpJIEpP MEH KOFaMJaFbl aKIapaTThIK TEXHOJOTHUSJIAPIBIH peii MEH OpHBI TyOereitri
e3repai. KoFaMHBIH akKMmapaTThIK TEXHOJIOTHUIAPEI KOMIBIOTEPIIIK TEXHOJIOTHSUIAP MEH OpTYpIIi
JEPEKTEP KYPBUIFbUIAPBIHBIH, COHBIH IITIHJE TEICKOMMYHHUKAIIUSIIBIK JKETUIePiH HET131HIe YIKCH
KeJIeMJIe aKlaparThl )KMHAY, Tajjaay, eHaey, Oepy, cakray dJicTepi MEH KYpajJapblH TOJIBIK KOHE
JKaray eHri3yl Tajam eTe/l.

byn moceneHiH ©3eKTUIIrT — aKmapaTThlK TEXHOJOTHsJIAp JKOFapbl KOMMYHHKATHBTI Kali-
JIETIMEH JKOHE CTYICHTTEPAIH KOMMYHHMKATHUBTIK KY3BIPETTUIIKTEPIH THIMII JaMBITATBIH OKY IC-
opekeTiHe OeJlceHIl KaThICyMEH cHumaTTaiaabl. bya Ka3ipri 3aMaHFbl OJECYMETTIK JKaFjaiiapra
OeiMaeyl KeHUIASTe M, OMTKEHI KOFaM aJaMJapra ©3 KbhI3METIHIE COTTUIIKKE JKeTim, Ka3ipri
olieMre, TOyelCi3AiK MeH 6acTtamarnapra Te3 OaraapiaaHybl Kepek.

Kazipri 3amaHfbl aFbUIIIBIH TUIIH OKBITY OChI MOCEJICHI MISNTy/l KaMTaMachl3 €TEeTiH HaKThI
TEXHOJIOTUSIIapbl KOJJaHyAbl Tajan eteni. Kazakcranmarbl akmapaTThlK KOFAaMHBIH JaMybl YIIiH
Ka3ipri 3aMaHfbl aKMapaTThIK-KOMMYHUKAIMSUIBIK TEXHOJIOTUSTIAP/Ibl CEHIM/II MEHIEPETIH JKOHE Te3
©3repeTiH aKmapaT arbIMbIHA OHAW OeWiMesneTiH, o3 OETIHIIE OiJlaHa JKOHE OPEKeT €Te ajaThIH
OLUTIKTI, dKaH-’)KaKThl OKBITYIIBIIAP OOYbI KEPEK.

AFBUIILIBIH TUTI KUBIH cabakTapAbplH Oipi OONFaHABIKTaH, MYFaliM CTYACHTTEPIiH KbI3bI-
FYUIBUIBIFBIH TYIBIPY YIIIH MHTEPAKTUBTI OKBITY MEH OKYIbl Kypybl Kepek. bimim Oepyain namy
TapuXbIH/A TEIEKOMMYHHUKaIUs, Oacrma KiTanTapsl CHSKTHI OipHelle Fachlpiap OYpbhIH Maiiga
O0onraH monurpadusUIbIK TEXHOJOTUSChIHAH OacTam, Tacmara, OeliHere, Teleauaapra >KOHE KOM-
MaKT-AUCKUIepre jKa3plUIFaH JayblC NEeH OyKapasiblK akmapaT KypajlfapblHa IeiiH aKmapaTThIK
TEXHOJIOTHUSIIAp KOMTereH aJaMJapra FhUIBIMH Xalapiamanap/bl JKeTKi3y YIIiH MaianaHblIaThIH
aKmapar KypaaIapblHbIH 0etiri 6osbin Tabbutazs [2, 4].

Iaicreme. KoMmbrorepal KOMAaHYABIH THIMII OJICTEpiHIH Oipi — MYIbTUMEAMSIIBIK Tpe-
3eHTalUsIapapl KoNAaHy. MyFaliM MHTEPaKTUBTI TaKTaHbl cafakTa OYKUI TOM OKYHIBLIAPBIHBIH
HazapbplH ayJapa OTBIPBIN KOJJAaHaIbl. MyJIbTUMEAMSIIBIK OaFAapiaManapIblH MYMKIHAIKTEpi
IIEKCi3, OyJI Ke3-KEeJIreH OpeKeTTi aHMMalUsl HeMece KEeCKiH TYpiHJe YChIHYFa MYMKIHAIK Oepeni.
leten Timi cabarbIHAa, TPE3CHTALMANA AKMIAPATTHIK OOBEKTUIEpiH OapibIK Typiepi kKui KoJ-
JAHBUIAJIBI: IEKCUKAJIBIK, TPAMMATUKAIIBIK MaTepHal, MITiHAep, co3aikTep. [lleren Tini cabarbiHaa
aKnapaTThIK TEXHOJIOTUSIIAP/AbI KOJIJAHYBIH €H KOJDKETIMJII 9fici — TaHBIMJBIK JKoHE OuTiM Oepy
OargapiaManapbliH KOJIaHy.
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barnapnamanap kebOiHece OWBIH TYpIHAE KYPACTHIPhUIAAbl. Byl CTyIneHTTepre >kaHa mare-
pHanabl OHAl XKOHE Te3 Urepyre, OYpbIH OKbIFaH MaTepualabl OeKiTyre MyMKiHaik Oepeni. Learn
English Euro talk TakpIpbInThIK HIUTFOCTPAIIMSIIAHFAH CO3/IIK JICKCHKAHBI 3ePTTEY/IC YIIKCH JICYeTKE
ue. byn Garnapnama TOFBI3 TYPIIi TAaKbIPHINT OOWBIHIIA CO3/IK KOPBIH YHPETyre MyMKIHIIIK Oepei.

KarTeirynapaplH OIiHAE, METSNIIK COMIeyal ThIHIAY apKbUIbl TYCIHY, COWMIIEYy JKOHE ecTe
cakTay KaOUIeTiH AJaMBITY CHUSKTHI iC XKY3iHAe KaXeTTi (hopManapra epeKiie Ha3ap ayJapbliajibl.

[leTen TUTIH OKBITY CaJlaChIHIA aKMAPATTHIK-KOMMYHUKAIUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAP.IBI KOJIIa-
HYIBIH THIMJIUTIT] TAaHAAJIFaH 9MIICTEME, OJIap bl KOJIJIaHy dJIICTepi MeH (hopMasiapbiHa OalIaHBICTHI.
MyraniMHIH KOMITBIOTEPIIIK TEXHOJOTHSUIAPMEH KYMBIC ICTE€Y 9/IICTEMECIH KaHIIAJIBIKTHI CayaTThl
OLIeTIH/Ir], OKBITY/Ia KaHal pecypcTap bl KOJJAHATHIHBI 6T¢ MaHbI3IbI.

KommynukaTtusTi omic: Cabakra KOMMYHMKAaTHBTI OpTa Kypy YIIIH 9p OUIIM alyIIbIHBIH
KOFapbl OeJICeHIUNIriH cakray MaHb3abl. CTyneHTTep YyHCI3 OoJsica [a, oJiap >KayanTapblH
OMJIaCTBIPBIN SHTIMENECYIIUIEPAIH MIJIIMAEMENIEPIH ONIACTBIPY CUSKTBI aKbUI-OMJIAPBIH JKYMBIC
icteTy MyMKiH. byn opransl Kypy oHail emec. MyraiiMre CTyIEHTTEpIH IUAIOTbIHAaH HEMeEce
MOHOJIOTBIHAH aKIapar ajly *oHe MaijaiaHy, jKOJJJacTapbIHbIH jkKayaOblHAa TYCIHIKTEME Oepy YIIiH
OapJbIK KaThICYLIBLIAP/IBIH HAa3apblH )KMHAY MaHbI3/bl. Op OUIIM aJlyIIbIHBIH KayarTapblH TaOaH-
TBITBIKKA, TAIKBIPJIBIKKA, SKCIIEHTPUCUTETKE MaaKTay ©T¢ MaHbI3 bl

Kobamap omici: Illeten Tinaepid OKbITY MPOIECIHE CTYACHTTEP1 OCICEH I €Ty TOCUIACPIHIH
0ipi - xo0a omici. burim Oepy xko0achl JIereHiMi3 - Ke3-KeJIT'€H MAceNieH! NMPAaKTHKAJIbIK HeMece
TEOPUSUIBIK HIEITy MaKcaTbIHAA CTYACHTTEPAIH ©3 OeTiHIIe OpbIHAAWTHIH 13/ey, 3epTTey, Ipa-
¢dukanblK koHEe Oacka >XyMmbIc Typiepi kemieHl. CTyaeHTTep MaiijanaHa ajaTblH >KoOajap/blH
TYpJIepi: - POIIIK OMBIHAAP, KOUBIIBIMAAP (MEpeKenep, My3bIKAJIbIK OaraapiiaManap, KOMbUIbIMIAp
xkoHe T.0.); - 3epTrey (aiiMakTaHy, FBUIBIMH OUTIMII KOPBITY, Tapuxud koHE T.0.); - MYJIbTH-
MEIUSIIBIK TIpe3eHTausap, OuTiM Oepy »KoOaslapel; - IMIBIFAPMAIIBUIBIK (dcce, ayaapma, BHUK-
TopuHaNap, cexxymbakrap xoHe T.0.) llIsFapMambIIBIK TamcepMagap CTYACHTTEPAl BIHTAJIaH-
JBIPAJIbl, BIHTBIMAKTACTBIKKA, OLTIM Oepy MpoIleciHiH OaplibIK KaThICYIIBIIAPBIHBIH KapbIM-Ka-
THIHACBIHA HETI3 jkacaiiasl [3, 150].

Hormske. Kazipri 3amaHfbl TearorukaHblH MaHBI3ABl MOCENENepiHiH Oipi — CTYACHTTEpIi
OenceH/l OKy-TaHBIMJIBIK KbI3METKE Kocy mpoOiemachl. Ilemarormkana «TaHBIMABIK 1C-OpEKeT»
YFBIMBIHA €K1 Ke3Kapac Oap: OipiHIIICI - OEJNCEeHIUTIK »EeKe TYJIFaHBIH carachl peTiHIe Kapac-
THIPBUIATHIHIBIFBIMEH CHIIATTaa/bl; CKIHIII Ke3Kapac OCJICeHIUIIK KbI3MET camachl PETiHIE Ka-
pacteipbutaabl. biz T.W. [llamoBaHbIH K63KapachlH YCTaHAMBbI3, OJ KOTHUTUBTIK OCJICEHIUTIK dpi ic-
OpeKeT, opi TYIFaHbIH KacHeTi Jen caHaijbl. benceHni oKy-TaHBIMBIK IC-OpEKeTTe CTYICHT JKaHa
OlmiMaepsi, OUTIK TIeH JaFabUIap.ibl, OJapiAblH HETi3IHAE KaHa KY3BIPETTUIIKTEpJl HUrepin KaHa
KoliMal, COHbIMEH Olpre TaHBIMIBIK 1C-OpPEKETTIH ©31HE JereH KaThIHACTHI KaJbIITAaCThIPAAbI, OJ
Oy JKardaiaa TYPJICHTIPTiml KbI3METI OOJbIN TaObLIaabl, OWTKEHI MYHIAW KaThlHAC OpJaibIiM
CTYICHTTIH MiHE31 MEH Koci0U camachlHbIH ©3repyiHe allbIl Keledl.

TaHbIMABIK iC-opeKeT — OyJI aJaMHBIH oJIeMIe JereH OelceHiIi KaThIHAChl, OyJI MIbIFap-
MAaIIbUIBIK KBI3METTE, €PIKTI KYHI-)KIrepJe >XOHE KapbhIM-KaThIHACTA KOPIHETIH, OHBIH OUTIMIILIIK
TIEH CHIPTKBI JKOHE 1HIKI dNIeMIi ©3TrepTy TOCUIIEPiH 13/1ey KOHE Urepy MPOolieciHe KaThICy KaOlIeTi.
TaHBIMIBIK iC-OpEeKeT TYJIFAHBIH KACHETI PeTiHe OeNCeHAUTIKTe KOPIHEe Il )KOHE KAJIbIITacaIbl.

AJTaMHBIH TaHBIMJBIK 1C-OpEKET1 «KOTHUTHUBTI TOYENCI3IIK», «KOTHUTHUBTI KBI3BIFYIIBIIBIKY
KoHE «aepOec KbI3MET» CHSIKThl YFBIMJApMEH THIFbI3 OalIaHbICThL. TaHBIMIBIK OEJICEHIUTIK TeH
TOYENCI3IIK CTYACHTTEP/IIH TaHBIMJIBIK iC-OPEKETIH TYABIPAThIH TUANEKTUKAIBIK OipiikTe OOIaabl.
TaHbpIMIBIK OENCEHIUTIK MeH AepOECTIKTIH KaNbINTACYbIHBIH KOFaphbl JIEHTeil OKYy-TaHBIMJIBIK ic-
OpEeKeT calachlHbIH JKOHE CoMKec KY3BIPETTUIIKTIH KajJblITacy AEHTreWiHIH >KOorapbliayblH 00J-
xkaiiapl. CTyaeHTTep iC-OpeKeTiHIH HEeTri3ri MOTHBTEpPiHIH Oipi OOJBIN TaOBLIATHIH TaHBIMIBIK
KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBIMJIBIK OCJICEHIUTIKTIH JaMyblHa aiiTapiblkrail ocep eredl. CTYHAEHTTIH OKY-
TAHBIMJIBIK IC-OpEKETIH OeNCeH Py apKbLIbl 013 MYFaIIMHIH KbI3BIFYIIBUIBIKTHI OSITY, OCJICEHALTIKTI
apTTHIPY, OUTIMAL UTepy/e CTYACHTTEP/IH JepOecTiril, JaFblIapblH KAIbIITACTHIPY YKOHE OJIap.Ibl
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ToXipuOene KoiIaHy MaKcaTblHAa OKBITYIBIH Ma3MYHBIH, (OpMaliapblH, OMICTEpiH, TCULIEPIH
XKOHE KYpaJJIapbIH JKETUIIpyre OarbITTaFaH MaKCaTThl KbI3METIH, CAWbIN KEITeH/Ie, YKAIIIBI KOHE
KOCIOM KY3BIPETTUTIKTI KAJIBIIITACTBIPY MaKcaTblHIa TyciHemis [4, 176].

Fanamrop >xeniciHae aFbUIIIBIH TUTi MyFaIIMAEP] YIIIH OKBITY/IBI )KYPTi3y/iH, 9pi TAHBIM/BIK
O€JICeHIUTIKTI JaMBITYIBIH Op TYpPJi aKMapaTThIK-KOMMYHHKAIMSIIBIK Kypainapbl O6ap. CoOHBIH
IIIiHe Keleci Kypaiaapsel atayra 00Jiabl.

Wiki. Wiki — Oy KonmaHymibuiapra OHBIH Ma3MyHBIHA YiIeC KOCYFa HEMece OHJIEYre
MYMKIHJIK OepeTiH OHJaiH KOChIMIIACHl. ['aBail TUTIHAE <OKBUIIAM» JETE€H MarbIHAHBI OUTIipeni,
wiki - Oyt opKiMHIH JaybIChl 0ap MIBIFAPMAIIBUIBIK XKOHE allBIK OpTa. YMKHUIIH MOHI, OyJI *kepue
TaralbIHJIAIIFAH «KeIIOACIIbl» HeMece «0ac Ka3ylmIbIHBIH» OosMayblHIa. MyFaliMaepre apHaFaH
€H JKaKChl YIII BUKU-CAlTTap OyII:

Wikispaces.com. Byn chIHBINTa KOJJAHY YIIIH apHAibl jKacalfaH, BUKUA KEHICTIKTEpi -
MYFaliMAep MEH OKYIIbUIAPIbl YHBIMIIBUIABIKICH JXOHE TalChpManapabl OPBIHAAY AapKBLIBI
CBIHBINTHI 0acKapy Kypaibl PEeTIHAE OPEKET €TETIH dJIeyMETTIK jka30a miardopmacel. by caliT Tek
mralIoHAap bl KOJIZIaHyFa FaHa €eMeC, aKbIChI3, COHBIMEH KaTap op TYpJi Oaranay KypainapbiHa Hue.
Myranimzaep conbiMeH Oipre Wikispace-Ti TanceipManapbl KYpy *oHE pecypcTapibl 0elicy YIriH
KOJIJIaHa ajaJibl.

Wikidot.com. Ex kapamaiibiM JaeHreifinae Oy BeO-CalT madgalaHyIIbUIAp VIMIH aKbICHI3
Oonbin TaObuTaAbl. OHBIH KeHOIp epekmIenikrepl IIeKTeyci3 mapakrapbl 0ap BeO-calT mabioH-
JapblH, aKbIChI3 BEO-XOCTHHT TIEH JOMEHIIK aTay/pl, XKapHamaiapisl OaKpUIaydbl >KOHE Kap-
HaMmajiap apKbUIbl Oipa3 akmia Tady MYMKIHJITIH KaMTHJIbI, OHBI KE3€KT1 CBHIHBITI cabaKTapbIiHIa
naiananyra 00Jiajsl.

Pbworks.com. 300 000-nan acram OKyFa HETi3/eIreH )KYMbIC KEHICTIrl Oap BUKH TOpi3/ii BEO-
CalT, OKBITYIIBLJIAPFA, CTYICHTTEpPre OaFbITTaliFaH OUIIM ajdyra BIKOAT €TETIH KONTEereH HycC-
Kanapapl yebiHaAbl. CTyaeHTTep 0acKa CTYACHTTEPMEH KoHE KbI3METKEPJIEPMEH Oemicyre 00JaThIiH
BeO-caiiTTap HeMece BeO-TlapaKTap Kypa ajaaipl.

biorrap. brnor (BeOMOTTHIH KbICKalla MaFbIHAChl) — OYJI JKM1 JKaHAPTHUIATHIH, MHTEPHET-
KypHaJIFa YKCAaWTBIH BeO-calT. BiorTel Kypy »oHe jkaHapTy eTe OHail - OWI HWHTEpHETKE
KaparaibIM KOJI JKETIMIUTIKTI J>KOHE €H TOMEHI1 TEXHHUKAIBIK OuTiMai KaxeT erenl. OckiFaH
OaitmanpicTel, Oy1 WWW-na cryaeHTTepIiH JKa30amapblH JKapusaayldblH €H KapamabiM ToCuI-
nepinig Oipi. DIEKTPOHABIK IMOITa XKidepreHnaei oHail. Kaszipri yakeitra 61orrapaa gorocyperrep
JIe KepceTiTyl MYMKIH, all KeHOipeysep onapasl ayauo, TinTi OeiHeka30aMeH KoJiaHajbl, Oipak
OyJ1 MaKaJia KaparnaiblM MOTIHT€ HET13/1eNTeH OJIOTThI Ci3/[iH aFbUIIIBIH TUTIH YHPEHYIIIEpre Katai
ocep eTeTiHIeH eTill KOPCETYre HeTi3/IeTeH.

byran op cTyJeHTKe apHaifaH jKeKe OJior Kypy Kipemi. MYHBIH apTBIKIIBUIBIFBI - OJ
CTYHCHTTIH J>K€Ke HWHTEpHET KeHICTirine aiHamanel. CTyaeHTTepAl ©e3[epiH KbI3BIKThIPATHIH
HOpcenep Typaibl KHi JKa3yra >KoHE 0acKa CTYIEHTTEepIliH OJorTapblHa MIiKipJiep KalAbIpyra
IIaKbIPYFa 0OJIa bl

IMoxkactrap. IToakactunr («iPod sxone Broadcast» cesmepiniH TipkeciMi) - Oy HOPTaTUBTI
MP3 OWHATKBIITHIH KE3-KEITeH TYpiHe HeMece NepOec KOMIBIOTEpPre KYKTEYre *oHE ThIHIayFa
apHasiFaH aynuo (keOiHece MP3 dailngapabl) MHTEPHET apKbUIbl JKapUsUlayFa apHaJFaH aray.
[MonkacTHHr Ka3lp «paauo» TYPIHAErT KOHTEHTTI YCHIHYJBIH ajJbTepHATHUBTI TOCUIl PETIHAE Ta-
HbIMaJl OOJIJbI, OHBI THIHJAYIIBI KalaFaH yaKbITTa, KE€3-KEJITeH KepJe kKoHe OipHelle peT ThIHIa
anajnpl. [logKacTThl MHTEPHETKE MYMKIHJIITT O6ap Ke3-KelNreH ajaM jkacail anaJpl JereH uaes OuTimMm
Oepy yilipmenepiHzie YIKEeH KbI3BIFYIIBUIBIK TYAbIp/bl. ELT-1eri TapThIMIBIIBIK, CTyJEHTTEpre TeK
KOCBhIMIIIa THIHJAYbl YCHIHY FaHa €Mec, COHBIMEH KaTap CTYICHTTEPAiH e3]epl MOAKACT >Kazyra
KOHE OHJIIpyTe KaTbica alybl MyMKIHJIT1 Gap.

Myranimre apHajifaH MOoAKaCTTapAbIH 9p TYpJi Typ:epi Oap:

Ayrentudukaneik moakactrap. ELT (English Language Teaching) crynenTrepine aphai-
MaraH ToJIKacTTap keOiHece ThIHAAYIbIH Oail ke3i 6oma anmagpl. OmapablH KOMIIUIIrT TEK KOFaphI
JGHTeiIl CTyAeHTTepMeH Oipre KoJgaHyFa jkapamiabl Oonanbl, anm Oackaimapbl, MbIcaibl, Sushi
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Radio-Hbl arbUIIBIH TUTIHAC COMIEHTIHAEP Kacailmpl jkoHe onapAblH Y3akThiFbl (5-10 MuHyT),
onap/pl cabakTap/a KoJIIaHyFa bIHFAIIbI eTell.

Myranimzaep noakactrapsl. Myranimaep keOiHece o3 cabakTapblHa apHAIl IIBIFAPATBIH Oy
MOJKACTTap, JNIETTE, OacKa JKepJe KOK ayauokazdanap xacay HEMece KEPriTiKTi KOJOPUTTI Oepy
apKBLIBI OUTIM amyFa KOMEKTeCyre OarbITTalIFaH.

CryneHTTik noakactrap. byHbl cTyaeHTTep mbIFapajpl, Oipak kebiHece oJapabl MyFaliMHIH
KOMETIMEH THIHJAl amajgpl KoHE OYKUT onmemzeri 0Oacka CTYISHTTEpIiH ©Mipi MEH KbI3bI-
FYIIBUIBIKTAPBI TYpaJIbl €CTIll MOJICHUETIMEH TaHbIca anajsl [5, 53-54].

Tankeuiay. AKT crynertrepre oKy ypAiciHiH OapiblK KaTHICYIIBUIAPBIMEH, MYFaJliIMMEH JIe,
0acka CTyIEHTTEpMEH JI¢ e3apa OpEeKeTTeCcyre, TIKIpuOe anMacyra koHe op Typii Ourim Oepy
MaceNeNiepiH LIemyre, »o0amappl JKy3ere acblpyra *oHe Kyl OIpIKTipyre MyMKIHIIK Oepeni
[6, 123-131].

AKMapaTThIK-KOMMYHUKAIUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAP/IBIH dJIeyeTi ojlapFa OuUTiM Oepy canachbIHBIH
CypaHbICTapblHa ayan Oepyre, COHABIKTAH KeWOip (QyHKUMsIIapIbl >Ky3ere acblpyFa MYMKIHAIK
oepeni:

1. OxkpiTy ¢yHKIUMSACEI — OyJ KaHa Marepuaiabl Tikenell 3eprrey koHe Oekity. AKT
KJIaCCUKANBIK 137Iey/i, akKmapaTrThl OHJEYyHl >KOHEe MrepyaAl >Ky3ere achlpyra MYMKIHIIK Oepeni,
COHBIMEH KaTap OulIM alylIbIHBIH OUTiM Oepy ylepiciHe TepeHIpeK eHylHe MYMKIHJIK OepeTiH
KOCBIMIIIa MYMKIHJIKTEpre ue: Oy TokipuOere OarbITTaIFaH OKBITY OMICTEPIH JKY3€re achIpy,
aKmapat OepyaiH opTypii GopmanapblH TaHAay, ©31H-031 TOpOUETIEYyMEH aifHAIBICY JKOHE JEHT eIl
0aKpliIay MYMKIHZIT, OJ1apAbl ©3 OeTiHILE Je, MyFaJIMHIH KaThICYbIMEH € OKBITY;

2. JlaMbITymIbl (YHKIMSI — aKbUT-OM OTepanusuiapbiHa (Taljay, CHHTE3, JKIKTEeY, JKallbuiay
KoHE T.0.), IIBIFAPMAIIBUIBIK JKOHE KPEaTUBTI OiyiayFa, ©3[iriHeH OuIiM alyFa, 13JeHYMIUTIK
OpEKETKE JKOHE T.0. KabUTeTTepAiH JaMyHhI;

3. Topbue GyHKIUACH — Ke3-KenreH oKy nporieci cusakTel, AKT-HBI KongaHy apKeUIbl OUTIM
Oepy KeKe KaCHETTEp/iH, aJlaMIeplIlliK >KOHE KYHIBUIBIKTHIK KO3KapacTapiblH KaJbINTaCybl MECH
JaMybIHA BIKITAJ €Te/i;

4. MoTuBanusuiblK (YHKITUS — KapanalbIMIBLIBIFEI, Op OKYIIBIHBIH JKEKE epeKIIeTIKTePiH
€CKepe OTBIPHIIN, OKBITY diicTepi MeH (opMmanapblH XEKe TaHAdy MYMKIHAIT, TPOLECTIH KOJ
YKETIMJIUTITT MEH MKEeMJIUTITT OKYIIBIHBI KOCBIMIIIA JKaHa OUTIM alyra UTEpMeEJICiI, OHBbIH ©31H-031
TopOueseyre IereH KYITapibIFbIH OSTa Ibl;

5. TaHbpIMIBIK (YHKIIMS — TaHBIM TPOIIECIHE KATHICY, OipHEIIe MiKipaep/i, Ke3KapacTap MEH
TOCUIACPII KapacThIPy MYMKIHJIIr, OIpJIECKEH TONTHIK OKBITY/IBI ’KY3€re achblpy MYMKIHIIT.

ConbiveH, AKT-ubl Outim Oepy TpolieciHAe KOJIAaHYABIH KeJeci apThIKUIBUIBIKTaphl Oap:
OimiM OepyndiH aybicy >KOHE MEHIrepy YIepiciH »kemenneTry, Oyn OumiM OepyaiH yHeMi e3repin
OTBIPAThIH KOFaMJIBIK TOPTIOiHE MKEMJ1 jKOHE Colikec Kelyi, OKy HpoleciH Oackapy MpolecTepiH
KEHUTJETY1 YIIIH KaXeT:

e Ma3MyH/aFel e3repicTep (KaHAa MaTepHalgapibl EHT3y HeMece €CKi MaTepHallgap.ibl
TY3€Ty), CTyIeHTTepiH OuriMiH OaKbLIayJblH KaHa TICULAEpl MEH TpeHepiepiH Ky3bIPEeTTLTIri
’KoHE T.0.;

o X abIKTHIH JKaJIbl OiTiM AeHTeiiH, XabapAapbIFbIH )KOHE OLTIMIH KOTepy;

o Xannel OiniM Oepy MeKkeMeciHIH Jamybl, eiWTKeH1 OYyriHri tagaa OutiM Oepy mpolieciHe
aKnapaTThIK KOMMYHHUKAIMSUIBIK TEXHOJIOTHUSAIApIbl €HTi3y apKblIbl OUTiM Oepy »KyHeciH akmapar-
TaH/ABIpY >ko0anapelHa OuliM Oepy YHBIMBIHBIH KaTbICybl, OUTiM Oepy MEKEMECIHIH >KaFbIMJIbI
UMUJDKIH KaJbIITaCTRIPAThIH GakTopaapabiH 6ipi 60sbin TadbLIamsl [7, 67].

KopsiThinabl. biniv Oepy TexHosorusiaapsl, acipece KOMIbIOTEPJIEP MEH KOMIIBIOTEpPMEH
OaitmanpIcThl NIepUEPUSIIBIK KYPBUIFBUIAD ©T€ JaMbll, Oi37iH eMipiMi3/iH OapiblK canajapblHa
eHin oThIp. Kb cailblH CaHBIK TEXHOJOTHUsIIApFa KOCBUTY OUTIM Oepyal AaMBITy YIIiH MaHbI3/IbI
6oma tyceni. Komnbrorepiik adyipaiH OacbiHaH Oactam OiniM Oepy canachIHIAFbl 3epTTEYIILIep
MEH TPAKTHKTEp TEXHOJOTHUIAp MEKTENTepJe >KOHE YHUBEPCUTETTEpAE KEH TapallaThIHbIHA
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ceHIMi 0OJ/Ibl )KOHE 01 OUTIMMEH THIFBI3 OailyaHbICTBI 0OyBl Kepek efi. Kapama-KaWIIbUIbIKTBI
KYTYJIEp CaHBIHBIH apTyblHa OalIaHBICTBI OKBITYIBIH ©3repPEeTIHAIrT KOHE KONTEreH >KOJJAapMEH
KYpJeJieHe TYCETIH KYMBIC €KeHi Co3Ci3, OHBIH ilIiHAe:

- B3 cryaeHTTEepHmiH YIKEH KeJIeMJEri akmapaTka KOJI JKEeTKi3y, Oaramay, Tajjay >KoHe
CHHTE3JIey CHSKTBl JKOFaphl JCHICWIl MarapUIapAbl MEHTepyiH KYTETiH, aKMapaTThIH THIM KOl
OonatelH NOyipiHAe emip cypin xkarbipMbi3. CoHbIMEH Oipre, MyFaliMzIep CTYAEHTTEPHi, OCHI
KaOineTTepai xui eCKepMEHTIH TEeCT TarChIpyFa KaOuIeTTiiri OoibIHma OaragaHapl.

- MyFraniMaep CTyIeHTTEpre KONTereH IariplIap MEH akKmaparTapibl OKBITY MEH OKYFa
KayanTel 0oJca J1a, KONTereH MoHAep OoMbIHIIA OUTIMAI KaXKET eTeTiH KypAedl Mocemenepii
ISy TiH YKOJIapbIH YipeTeni nen kytityae [8, 287] .

Oky OarmapimamManapbIMEH KYHell TypAe KYMBIC ICT€Yy, CTYAEHTTEpre O3IHIIK KYMBICTHIH
TYPaKThl JAFIbIIAPBIH YCBIHAABI, OYJI CTAaHIAPTTHI TalChIpMaliapbl OPBIHIAY YaKBITBIHBIH KbIC-
KapyblHa OKelleJli JKOHE KOPKEM-IIBIFApMAIbUIBIK CHUIATTAFbl JKYMBICTAPAbl OPBIH/AAY YaKbITHIH
apTThIpyFa MYMKIHAIK Oepei.

CoHbIMEH, MyFaliMHIH cabakThl yHbIMAAcThlpa Oulyl »koHe Oenruii Oip cabaKTbl CaHAJbI
Typle TaHZail anybl KeOiHece OKy MpOLECIHIH TUIMAUIIriHE OaillaHbICTBl. AFBUIMIBIH TUTI
cabakrapeiHaa op Typii Tunteri AKT-HBI KONMgaHy CTYAEHTTEP/l IMOHTE JETeH KbI3BIFYIIBLUTBIFBIH
apTTHIPBIN, 3UIATKEPIIK OEJICEHIUTIKTEPIH apTThIpyFa, O3IHAIK JKYMBIC JKOHE TOMNTHIK KYMBIC
JaFJbIIapbIH JaMbITyFa, COMJey OpeKeTiHIH OapJibIK TypJepiH THIMII KypyFa bIKnan ereni. byn
OarpITTarbpl 3epTeyiep OojamiakTa o1 jae OoJjica e3iHe KeHUT OyparbiHbl aHbIK. Cebebi cTy-
JNEHTTEP/IIH OKY-TaHBIMJIBIK 1C-OpeKeTTepiH OeJCeHIipy opAailbiM e3eKkTi Oonansl. byran Koca,
Makaiana Oy OeNCeHIUTIKTI JaMbITyFa apHaJFaH KeITereH o3re ¢  aKNapaTThIK-KOM-
MYHHKAIMSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAp KapacThIpbUiManasl. Onmap KYH caliblH Jamy YCTIHIE >KOHE Kell
¢dbyaknuonanapl Oosyma. CoHBIMEH KaTap ojapiasl OuTiM Oepy camachlHIa MaigagaHyablH Ja
XKOoJIIapsl keberoie.

Enperi oneymeTTik, SKOHOMHKAIBIK >KOHE TEXHOJOTHUSIIBIK >KaFaiapiarel OCJICeHIl e3re-
picTep »oFapbl OUTIM MoceNeciHe xkaHa curreMmenepi tanan ereai. CtyaeHTTepal 6encenai aepoec
OKY-TaHBIMJIBIK 1C-OPEKETTIH dp TYPJl TYpJEpiHE TapTy, OKbITYJda JAMBITYIIBUIBIK JKOHE IIbIFap-
MallbUIbIK MIHIETTEP/IIH apHaibl KYpBUIFaH JKyHeciH MaijanaHy CHUAKTBI, 013 aTam KepCeTKeH
MeJarOTUKAJIBIK IapTTap, JKaJIIbl TAHBUIFAH JEN JKIKTenyl kKepek. Ka3ipri kesmeri skorapsl OUTiM
Oepyli akKmapaTTaHIBIpy >KargaiiblHga Tarbl Oip MIAPTThl EHrI3y, SIFHU aKMapaTThIK-KOMMY-
HUKAIUSJIBIK  TEXHOJOTHSUIAPABIH MYMKIHJIKTEPIH KOJJaHa OTBIPBIIT CTYACHTTEPAIH ©31HIIK
KYMBICBIH YHBIMJIACTBIPY — MEAArOTHKAJIBIK MIApTTap[blH KEHIeHIH >Kacaiifbl, COJI apKbLIbI
TaHBIMJIBIK 1C-OpEKET CHSKTBhl CalaHblH THIMJI KaJbIITaCybl MEH JaMybl KaMTaMmachl3 eTUIel.
Bbynan opi kapaiifbl 3epTTEy KYMBICHIMBI3 MTPAKTUKAIBIK d31pJeMeNep apKblIbl )KY3€re achIpbLIa/Ibl,
OyJ1 ©3 Ke3erinje OKbITY TOXKIpUOECiHIe KOPCETUITeH MAapPTTapAblH OPBIHJATYbIHA BIKIAT ETE/Il.
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MEDIA ENVIRONMENTAL DISCOURSE

Abstract

The article is devoted to the problems of linguistic ecology among the modern generation. An
attempt has been made to reveal the concept of "ecolinguistics”, to indicate the factors contributing
to the appeal to this concept. The author of this study examined the modern problems faced by
students in speech practice, focusing on the significance and power of words. Various examples
were given to define a clear contrast between the different languages. Nowadays, the mass media
texts dealing with ecology are published very often, and accordingly it became necessary to
highlight the ecological discourse. In Kazakhstan, ecological discourse is notable for its semi-
official nature. An analysis was carried out as an experiment. We studied articles in two languages
in the social republican and ecological newspaper and compared their translation and interpretation.
Materials in two languages are given in a separate insert. Also, the article is intended for a wide
range of readers and all those who are interested in the processes occurring in the language in
general and in the speech practice of youth, given that the issues of the impact of globalization
processes on the state of the environment and environmental policy in countries are considered.

Keywords: ecolinguistics, language policy, speech culture, language norm, jargon, co-
evolution, media ecology, interdisciplinarity, eco-discourse, environmental discourse, globalization
strategy, environment.

A.H. Kyanvuubaesa*
Yvazucmp, Abvinaii xan amvinoaser Kazax xanvikapanoix
KamvlHacmap J#came ajiem minoepi yHugepcumeni

BAK KOPIIAFAH OPTAJIBIK JUCKYPC

Anodamna
Makana Ka3ipri ypIakThlH JHUHTBUCTHKAJBIK OSKOJIOTHUSCBIHBIH MOCEINeNIepiHe apHaJFaH.
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«OKOJIMHTBUCTHKAY YFBIMBIH alllyFa, OChl YFBIMFA KYTIHYI'e BIKIA €TETiH (PaKTOpJIapabl KepceTyre
opekeT jkacaiuabl. Byn 3epTTeyAiH aBTOpPHI CTYISHTTEPIIH COJiey MpPaKTHKAChIHIA Ke3/IeCeTiH
Ka3ipri 3aMaHFbl MACENeNepiH Co3AepIiH MaHbI3IbUIBIFEI MEH KYIIIHE TOKTAJbIM, KapacThIPAbL. Op
TYpAl TULAEp apachbIHAarbl alKbIH KOHTPACTTHI aHBIKTAy YIIIH op TYPJi MbICAIAap KEATIpLImi.
Kazipri ke3me 5SKOJOTHsFa KaTBICTHI OyKapaiblK akKmapaT KypalAapblHAAFbl MOTIHACp XKHi
JKapusiIaHabl, COMKECIHIIE SKOJOTHUSIIBIK JUCKYPCThI 06J1in KepceTy KakeT Oosapl. Kazakcranma
HKOJIOTHSUIBIK TUCKYPC ©31HIH JKapThlUIall pECMH CUTIATBIMEH epeKIIeNieHe /ll. DKCIIEPUMEHT PETiH/Ie
Tangay JKyprisunmi. bBi3 aleyMerTik pecnyOIMKalbIK JKOHE JKOJIOTHSUIBIK Ta3eTTe €Ki TUIaeri
MakajaJapabl 3epTTel, OJIAPJbIH ayAapMachl MCH MHTEPIIPETAMUSICHIH CAIBICTRIPABIK. Exi Tinaeri
MaTepuaiaap keke KipicTipy Typinae oepiared. CoHmaii-ak, MaKaia KeH ayKbIMIbl OKbIPMaHaapra
XKoHe >kahaHmaHy ynepiCTepiHIH >KaFdaiiblHa dcepl Mocelelnepl €CKepuliN, Kallbl TUIAE MKOHe
XKaCTapblH COHIey MPaKTHUKACBIHIA OOJIBIN KAaTKaH MPOIECTepre KBI3BIFYIIBUIBIK TaHBITATHIH-
TapAbIH OapibIFbIHA apHAJFaH. eJIepleri KopliaraH OpTa JXOHE JKOJOTHSUIBIK cascaT Kapac-
TBIPBLUTAJIBI.

Tyiiin ce3aep: >KOJMHTBUCTHKA, TUT CasiCaThl, COMIICY MOJICHUETI, TUAIK HOPMA, KapTroH, KO-
IBOJTFOIIHSI, MEINA-IKOJIOTHS, TTOHAPAIBIK, SKOJIOTHSUIBIK JUCKYPC, SKOJOTHSIIBIK AUCKYpC, skahaH-
JaHy CTPATETHSICHI, KOpIIaFaH opTa.

Kyanvuubaesa A.H.*
lmaeucmp, Kaszaxckuii ynueepcumem mearcoynapooHvlx
OMHOWEHUL U MUPOBBLIX A3bIKOS8 UM. AOblLiall Xana

3KOJIOTHYECKH JTUCKYPC B KOHTEKCTE CMH

Annomayus

Cratbsi TIOCBAIIEHA MPOOJIEMaM JIMHTBUCTHYECKOW DKOJIOTHH Y COBPEMEHHOTO IOKOJICHHUSI.
CrenaHa TIOTBITKA PACKPBITh TMOHATHE «IKOJUHTBUCTHKA», YKa3aTh (PaKTOPHI, CIIOCOOCTBYIOIIHE
0o0OpalieHnu0 K 3TOMY IOHATHIO. ABTOP HMCCIEIOBAaHHUS PACCMOTPENT COBPEMEHHBIE MPOOJIEMBI, C
KOTOPBIMH CTQJIKMBAIOTCS CTYJEHTHI B PEUEBOM INPAKTHKE, aKIICHTHPYS BHHUMaHWE HA 3HAYCHUH U
cujie CJIOB. bpuin mpuBeneHbl pa3audHble MPUMEPhI, YTOOBI ONIPEACTUTh YETKUH KOHTPACT MEXKITY
pasHbIMH s3blkaMu. B Hactosimee Bpems B CMM odeHb 4acTo MyONHMKYIOTCS DKOJIOTHYECKHE
TEKCTBI, B CBSI3M C YeM BO3HHKJIA HEOOXOIUMOCTh OCBETHTH JKOJIOTHYecKHil auckypc. B Kazax-
CTaHE 3KOJIOTMYECKUHN JUCKYPC OTIUYACTCS MOJIYO(DHUIIMAIBHBIM XapakTepoM. AHAJIU3 TPOBOIMIICS
KaK SKCIICPUMEHT. MBI M3y4WIM CTAaTbH Ha ABYX S3bIKAX B COIMAIBLHON PECHyOJIMKAHCKOW M
9KOJIOTUYECKOW ra3eTe M CPaBHWIM MX IEPEBOJI U YCTHBIM MepeBoJ. MaTepralibl Ha JBYX S3bIKaxX
BBIHECCHBI B OT/ICIIbHBIN BKIJIAJIBII. TaKKe CTaThsl pacCUMTaHa Ha IMTUPOKHHN KPYT YMTATENIel U BCEX,
KOTO MHTEPECYIOT MPOIECCHI, MPOUCXOIAIINE B A3bIKE B I1IEJIOM U B PEUCBOW MPAKTUKE MOJIOJICHKH,
YUUTBIBAsI, YTO BOIPOCHI BIUSHUS TJI00ATM3AIMOHHBIX MPOIIECCOB HA COCTOSHUE pacCMaTpUBACTCS
OKpY’KaloIllasi cpelia U HKOJIOTUYECKasi OJUTUKA B CTPaHaX.

KurroueBble c10Ba: 3KOJMHTBUCTHKA, A3bIKOBAs MOJIUTHKA, KYJIbTypa PEUH, I3bIKOBasi HOpMa,
KApProH, KOABOJIIOLUSA, MEAUA’KOJIOTHS, MEXIUCUUILNIMHAPHOCTb, 3KOJUCKYPC, SKOJOTHYECKHUI
TMCKYPC, CTpaTerus r100amu3alnuy, OKpyKaromias cpesa.

Eco-linguistics is one of the modern scientific fields in linguistics. It was formed along with
other scientific areas such as sociolinguistics, psycholinguistics and philosophy. A.Haugen is
rightfully considered the founder of ecolinguistics. Since he was the first to apply the concept of
ecology to language. It is also worth mentioning M.Halliday, because he studied the interaction of
the environment and language; A.Phill, developed the terminology of ecolinguistics. Our scientists
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are also working in this direction. Kazakhstan is a multinational country and is an object of interest
for ecolinguists. Among researchers there is an opinion that the easiest way to get to know the
mentality of people is only through words related to nature. For example, if in the Russian language
there are a lot of phrases like: to win a place in the sun, a war with weeds, an army of insects, etc. -
this means that native speakers are unfriendly towards their environment. There are a lot of phrases
in the English language like: to protect the environment from pollution, environmental problems,
reduce pollution (to reduce environmental pollution). In these phrases, we see that native English
speakers are very careful about the environment, as they try to protect. In the Kazakh language, the
semantic analogues of the above-mentioned phrases are not so radical, since in the process of
development the language was not subjected to militarization. Also, it is worth mentioning the
favorable climatic conditions of life, which are not forced to fight with nature. Attitude towards
nature is transmitted at the level of gene memory. The culture of society and cultural attitudes
largely determine human behavior, his relationship with the natural environment. Ethnic culture
first determines the relationship between man and nature, and then between people [1]. The
secondary goal of ecolinguistics is considered to be the struggle to preserve linguistic diversity.
According to statistics Kazakhstan could become the beginning of its development. According to
statistics, the most common languages in the country are: Kazakh, Russian, Uyghur, Ukrainian,
German. According to E.V. Ivanova: “Environmental linguistics studies the processes of survival
between competing languages in a certain space, whether it is the consciousness of an individual
person or any society, in contrast to historical linguistics, which studies the influence of one
language on another in the process of their development [2]. This statement is of particular
importance in a multilingual society.

The coexistence of such languages as Kazakh, Russian, Uyghur, Ukrainian, German on the
territory of Kazakhstan has become the reason for the emergence and development of a multilingual
mass media - newspapers, programs, magazines, TV shows, which are edited from materials in two,
three or more languages. Examples will be considered on the example of the newspaper Ecological
Courier. This is a republican socio-ecological newspaper, it has been published in the city of
Almaty since 1991. It is published twice a month in two languages: Russian and Kazakh. Materials
in the Kazakh language are given in a separate insert - “Atameken KZ - an ecological newspaper in
the state language”. It should be noted here that the “kz” sign is the top-level domain of
Kazakhstan, an important and final element of the addresses of Kazakhstani Internet sites. It is
believed that this domain has become part of the concept of Kazakhstan. Speaking about the power
of mass media influence, one can cite the statement of A.V. Kravchenko: “It is necessary to talk
about the linguistic environment using ecological terms and concepts: it can be favorable or
unfavorable, it can also be subject to pollution, it is possible to carry out rash and risky experiments
without giving an account of the possible consequences” [3]. The ecological perception of a person
as a dynamic worldview, describing and explaining the phenomenon of the environment, as well as
the structure-forming human activity, is the direct source of many environmental problems. For
example, the environmental situation in modern Kazakhstan is characterized by a high level of air
pollution and water pollution, the Aral Sea also disappears, Lake Balkhash causes concern,
environmental problems of the Caspian Sea, pollution of the country’s land resources (Semi-
palatinsk nuclear test site), an increase in dangerous hydrometeorological phenomena caused by
accumulation of large volumes of carbon dioxide in the atmosphere and strengthening of the
greenhouse effect [4 - electronic resource].

It is very important to note that the emergence of ecological consciousness has the form of
communication, because the attitude to nature is formed on the basis of certain knowledge about
ecology and constantly makes changes with the arrival of new information of an ecological nature.
The most important main source of current environmental information is considered to be the mass
media (mass media), which contains information on many topics. And it is accessible and
understandable to the general public. The media very often publish texts, articles on the topic of
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ecology. That is why it became necessary to form the so-called ecological discourse. If we consider
ecological discourse as a special type of discourse, then it is worth limiting the limits of its use to
the environmental sphere.

I.A. Rosemary describes ecological discourse as a set of non-verbal and verbal acts that are
used to implement knowledge about the environment in order to influence public opinion based on
such extralinguistic and lingual criteria as the relevance of this topic, increased attention paid to
environmental problems at all levels of the community, the formation of the environmental sphere
as a special sphere of human activity, the constant replenishment of environmental terms, the
emergence of special axiological units of ecological semantics, the presence of certain models of
the addressing-addressee configuration, which determines the use of special communication
strategies (persuasion strategies and pressure strategies) in specific situations, political and envi-
ronmental correctness, serving as the organizing principles of ecological discourse [5, p. 5].

In general, environmental media discourse in the Republic of Kazakhstan is notable for its
formality. This can be seen in the headlines of newspaper materials: Environmental problems of
Kazakhstan and ways to solve them, Concept for the development of a green economy in
Kazakhstan, Green economy is a successful socio-economic development of the country, providing
a high standard of living of the population, etc. It should be noted that materials in the Kazakh
language carry a politicized subtext. For example, we will give several titles showing the main idea
of the material: «KoraMbIK 5KOJOTHSJIBIK KEHEC OTHIPHICHI OTTI» «2013 KbUTBI «KachLIaap»
nmapTusacel Kypslimaky, etc. Authors of materials in the Kazakh language very often use simple
established phrases as titles: «Dxosnorust — en Tarapipb», «OpmaH — en OalsbIFb», «TaOUFaTTHI
asutaiiblK — OoJtamakThl oiaibIk!»), etc. Such notes are not popular among Kazakh readers, and
thus the idea and message in the texts does not reach its intended goal. Also, abbreviated words and
abbreviations are often found on the pages of the publication. For example, in the article. The
results of the work of scientists on the IBP again with great urgency set before modern society the
task of preventing possible violations of biological equilibrium on a global scale, the decoding of
the abbreviation IBP - International Biological Program - is contained only within the material
itself. Moreover, it is not highlighted graphically. Everyone knows that this kind of abbreviation
(obvious only to a narrow circle of people) turns off the audience. In the book “Ecology of Culture”
there is the following statement: “The environment created by the culture of his forefathers and
himself is important for a person’s life. The preservation of the cultural environment is as important
as the preservation of the environment [6]. Only a language can preserve a unique cultural
environment, which fully and completely reflects the slightest changes occurring within the mental
field of a particular culture. Here is an example from the constant heading Environmental Courier.
In the Russian version it is called “Problems and Solutions”, in the Kazakh version it is called “The
Problem and solution”, that is, the words were used in the singular. These headings are typical
indicators of the national mentality. The Kazakh people have one problem - one solution, the
Russian people have many problems and there are many to each individual problem. The mentality
also manifests itself when choosing certain names. One of the editions published a note: A bird of
happiness has settled in Ust-Kamenogorsk. By the bird of happiness, the author means the pink
flamingo, which was sheltered by the staff of the Ust-Kamenogorsk Zoo.

Kazakhstan is not a natural habitat for this bird, and therefore it is wrong to use the phrase
“bird of happiness” in relation to flamingos in the media. Because pink flamingos are not a symbol
of happiness for the Kazakh people. Here we can see an attempt to introduce cultural norms, values
and technologies of the West. According to N.N. Kislitsyna, the ecological approach to language
presupposes the interpretation of language as an integral component of a whole line of relationships
that exist between man, society, and also nature. Consequently, one of the most important points of
environmental friendliness and non-environmental friendliness of linguistic units is the correlation
with human-centrism [7]. Why are we touching on the topic of ecolinguistics ?! The answer is very
simple! We can say that the language can also get dirty and we can talk not only about unjustified
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borrowed words, but also about stylistic, spelling and logical errors. For linguists, the material
Syrdarya published in 2012 will be very interesting. Let’s literally give an example of one of the
proposals: Today, one of the most pressing issues in the country is the salvation of the Aral Sea,
therefore there was the Kok-Aral dam and the Aklak hydroelectric structure. This is a common
example of incorrect machine translation. This article was originally written in the Kazakh language
and the text was translated using computer, electronic dictionaries. Consequently, a huge number of
mistakes appear: inconsistency of tenses, incorrect endings for adjectives, violation of semantic load
in sentences, etc. It is impossible to adequately perceive this article in Russian. After machine
translation, all materials must be edited. A huge number of mistakes on the pages of the newspaper
- indicates that the level of literacy of journalists who work in the publication leaves much to be
desired. Environmental issues are not a priority at the moment, and journalists have no desire to
write anything on this topic. Consequently, this affects environmental discourse. The lack of desire
of journalists to write on this topic forces the editors to take extraordinary measures in order to fill
the newspaper pages with something. For example, they insert a repeat of the same paragraph twice
or even three times. In 2013, an article about Balkhash was published. In the passage of this article,
several sentences were repeated word for word twice. In addition, at first it was framed as a direct
speech by the Minister of Environmental Protection, then as the idea of the author of the article. For
foreign readers, the materials of this publication are not of any value. There are several reasons. The
most common one is the typical mistakes of journalists. You can also find metaphors on the pages
of the ecological courier that fit perfectly into the media ecological discourse.

Eco-problems occupies a special place in the development of modern practices of reflection,
outlining promising areas of scientific research in the focus of interdisciplinary research. As a
matter of fact, the ecological discourse itself is actively developing and multiplying within the
framework of the strategy of overcoming the boundaries of individual disciplinary ontologies; it is
for the most part a transgressive intellectual experience in the creation of alternative fields of
knowledge and relevant types of worldview. Speaking about the alternativeness of eco-
consciousness, we mean, first of all, the claims of modern interdisciplinary eco-science to
universalism and universality of its methodological principles and explanatory models in an
obvious desire to create a new eco-oriented type of worldview in the field of socio-humanitarian
research. The actualization of the eco-centric model of theorizing, as it seems to us, is due to
contemporary cultural and technological challenges that set the general vector of changes in the
development of related intellectual practices. Anthropologization of technology and technization of
thinking, aestheticization of science and scientization of culture - these and other intersecting trends
in the development of the modern infosphere create the necessary prerequisites for the formation of
a new type of mentality and scientific culture.

The worldview grows out of the awareness of the fundamental connectedness of all processes
of inorganic, organic and superorganic nature, their co-evolutionary interdependence, meaningful
fusion and semantic inseparability. It is quite appropriate to speak about the metaparadigmatic
status of eco-consciousness in its ability to deeply analyze the physical-mental unity of evolutionary
processes. In this regard, it is extremely important to trace the stages of the formation and rooting of
the “eco-oriented” doctrine in various social and humanitarian practices in order to assess their
possible heuristic potential and predictive value as a promising area of interdisciplinary science.
Even insignificant extracts from the history of modern scientific knowledge make it possible to
conclude that there is a stable filiation of ideas for the dissemination of an “ecocentric” worldview
in the diverse areas of socio-humanitarian studies. Touching upon the foundations of humanitarian
culture, the eco-worldview becomes the foundation of a significant part of theoretical
reconstructions, consistently expanding its sphere of influence in such contiguous areas of scientific
discourse as ecology of reason, ecology of knowledge, social ecology, etc.The movement towards
the necessary unity of reason and nature, initiated by the British-American researcher Gregory
Bateson, was intended to fill the gaps of scholastic metaphysics and vulgarized natural science
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through the deconstruction of the “picture of the human spirit” in versions of orthodox materialism
and orthodox religion. Bateson’s basic intuition arises in the context of the awareness of the
existence in the universe of two ontological systems of difference, which are naturally subordinate
and opposed to each other. In the first system of difference, the most fundamental ontologically, the
“world of pleroma” (abiotic reality), “where there are enough forces and collisions to explain,” and
the “world of creature” (biotic reality), “where nothing is impossible to understand, without
resorting to the concepts of difference and distinction”.

The system of Bateson’s two packages, where he put his initially disparate ideas about the
natural world and the world of culture, gradually turned into a complex interdisciplinary direction
of ecology of mind, within which the task of correcting, in the words of the author, the
epistemological corresponding epistemological anomalies in the representation of the original unity
and aesthetic beauty of nature. First of all, we are talking about changing the optics of the world
perception commensurate with a person, which would allow him to see the specific rationality of
nature, its aesthetically organized character, to understand that “beautiful, in spite of everything,
exists”. The idea of the universal unity of reason and nature, present, albeit with significant
deformations, in most epistemologies, is complemented by Bateson in his thesis about the aesthetic
component of such a unity. Built on a system of differences and distinctions, the world of creature;,
nevertheless, turns out to be a hierarchically linked system of ecological patterns, which again
presuppose the identification of a certain deeper connection at the metasystem level. “My main
thesis, Bateson writes, can now be formulated as follows: the glue pattern is a metapattern. This is a
pattern of patterns. This metapattern is a broad generalization: what unites are patterns”. The search
for this metapattern is the realization of the intentions of the aesthetic fulfillment of scientific
knowledge, in its qualitative turn towards the formation of eco-worldview principles and standards.
According to DG Smirnov, Bateson’s concept fits organically into the general context of noospheric
history as a global eco-process, in which “aesthetic unity, or aesthetic feeling ... is the unity of the
biosphere and humanity, which is precisely strengthened by “the statement Beauty. In fact, we are
talking about the aestheticization of scientific concepts as the most important trend in post-non-
classical science in general. On the one hand, the aesthetic is substantively presented in the most
natural order of things, in the pre-established harmony and beauty of nature. On the other hand,
the aesthetic modus is necessarily part of the reflective experience of modern interdisciplinary
science, so, like Bateson’s metapattern or patterning, it is relevant to current research intentions
and standards.

In conclusion, we can state that the issue of the ecological newspaper in two languages is
unjustified due to the significant difference in the mentality of native speakers. It should also be
noted that the ecological discourse in the country is poorly developed.
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AFBLIIIBIH T CABAFBIHJIA JEHT'EWJIEI
CAPAJIAII OKBITY TEXHOJIOI'MSACBIH KOJJAHY

Anoamna

¥YChIHBUIFAH 3€pTTeY >KYMBICHI Ka3lpri opra OuliM Oepy MekTeOiHJe IIeT TLIH OKbITyHa
capajlaHfaH TOCUIAl KOJIJaHy MOceNieciHe apHaiFaH. Makaiaga COHBIMEH KaTap OaKblaay/Ibl
YUBIMJIaCTBIPY aFbUIIIBIH TUI1 cabakTapblHAa OKYUIBLIAPIABIH OKY THUIMIUIINH apTThIpy, Oakpliay
TYpJIEp1 KOHE OJIapJbIH HETI3r1 cunaTTamaiapbl, COHbIMEH Karap IuddepeHumanabl OKbITy 9ici
peTiHie KapacTblpbliaabl. buliM Oepy acnekTiiepiHe *oHE OHbIMEH OalIaHBICTBI Mocelesnepre
KYTIHYJIH ©3€KTUIIrH aHbIKTaUTBhIH (haKTopiap/bpl CHUMaTTayFa epekiie Hazap ayaapsuiagbl. [ller
TUTIH OKBITYJla CapajlaHFaH XaTTBIFYJIAapAbl KOJJAAaHY Typajbl MbICANJAp KEJNTIPUTiN, KOPBITHIH]IBI
Kacaapl.

Tyiiin ce3aep: capanmanfaH TOCUI, mIET TUTl cabarbl, OuTiM Oepy opTackl, OKy IMpOIEci,
OKYUIBLJIAP/IbIH JKEKE JJaMYBI.

Taymaii I'T.X, A6yos K.A.?
1Jvza2ucmpanm 2-020 Kypca,
Hﬂocmpaﬂnbzd A3bIK: 064 UHOCMPAHHDBIX A3bIKA
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HUCITIOJIb30BAHHUE TEXHOJIOI'MW YPOBHEBOI'O
JNOPEPEHIHUPOBAHHOI'O OBYYEHMUAA
HA YPOKAX AHIJIMMCKOI'O SI3BIKA

Annomayus

JlanHast paboTa MocBsIIeHa IpodIeMe UCIIOIb30BaHus AU HEPESHIIMPOBAHHOTO MOIX0/1a IPH
oOyueHUU MHOCTPAHHOMY $I3bIKY B COBPEMEHHOW cpenHedl oOpa3oBarenbHOM mikosie. B cratbe
TaK)K€ paccMaTPUBAETCS OpraHU3alUs KOHTPOJS KakK MOBbBIIICHHE J(PPEKTUBHOCTH OOYy4YECHHUS
yUYaluXcsi Ha YpPOKaX aHTJIMKUCKOTO si3bIKa, ()OPMBbI KOHTPOJISE U UX OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH, a
takke Meton auddepenmupoBanHoro o6OydeHus. OcoOoe BHHMAHUE YIENACTCS OMHCAHUIO
(bakTopoB, 00YCIOBIMBAIOIINX aKTyallbHOCTh OOpaleHus K 00pa3oBaTeIbHBIM acleKTaM U CBS-
3aHHBIM C 3TUM TpobseMam. J[atoTcs MpUMephl U JeNalTCs BEIBOABI OTHOCUTENHHO UCIIOIb30BAHUS
g depeHIPOBaHHBIX YIPaXXHEHUI P 00y4EHUU HHOCTPAHHOMY S3BIKY.

KuroueBbie cioBa: auddepeHIInpoBaHHbIN MOAX0/, YPOK MHOCTPAHHOTO s3bIKa, 00pa3o-
BaTeJbHAas cpefia, yueOHBIN MPOIecC, TNYHOCTHOE PA3BUTHE YUAILITUXCA.

Tautay G.T.%, Abuov Zh.A.2

12-year graduate student,
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Foreign language: two foreign languages
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USING THE TECHNOLOGY OF LEVEL-BASED
DIFFERENTIATED LEARNING IN ENGLISH LESSONS

Abstract

This article is devoted to the problem of using a differentiated approach in teaching a foreign
language in a modern secondary school. The article also discusses the organization of control as an
increase in the effectiveness of teaching students in English lessons, forms of control and their main
characteristics, as well as the method of differentiated learning. Special attention is paid to the
description of factors that determine the relevance of addressing educational aspects and related
problems. Examples are given and conclusions are drawn regarding the use of differentiated
exercises in teaching a foreign language.

Keywords: differentiated approach, a lesson of foreign language, educational environment,
learning process, personal development of pupils.

Kasipri xahangany 3amaHbIHIA €1iMi3 ©3Te Ipreii MeMJIEKeTTepMEH TeKe-TIpecil KapblIiTarl,
nambin kenemi. Ockl TycTa OKy-TopOMe YIepiciHAe A€ eleyii e3repicTep OPBIH b KaThIp.
En6aceiMeiz H.O. HazapGaeBtoin Kazakctan — 2030 crparerusicel >xonmaybiana, 1999 >xpuinbig
MaychIM aiibiHaa KaObuimanran Kazakcran PecnyOmukacel binim typansr 3ansiana, 2000 >kbuiabig
30 kpIpkyHerinae kKaObuimanraH bimim memiekeTTik barmapimamackiHga KOFaMHBIH QJICYMETTIK
YKOHE DKOHOMMKAJIBIK YKaFbIHAH UIrepuIeyiHiH MaHBI3IbI (HaKTOphI peTiHAe OUTiM OepyAiH YITTHIK
MOJIETIH JaMBITYIbl MakcaT eTinm ke3jaeni. PecmyOnmukambizga OuriM OepymiH JkKaHa KyHlecl xa-
canbit, Kazakcranapik Ou1iM Oepy >kykeci oanemiaik OuTiM Oepy KEHICTITiHE eHyre OaFbIT aiyna.
burim OepymiH Ma3MyHBI >KaHApHIN, JKaHAIIA Ke3Kapac, JKaHallla KapblM KaThIHAC Taiiga OOJbl.
OchbIFaH CcoiKec, OKBITYBIH KaHa TEXHOJIOTHACHI OMIPre KeJ/Ii.

OKBITYIBIH jKaHAa TEXHOJIOTHSUIAPBIHBIH TMPUHIUANTEP]I — OKBITYABl I3TUICHAIPY, ©3AIriHEeH
JAMUTBIH, JAYPBIC IIENIM KaObUIAal alaThlH, ©3-031H KETULAIpIN, ecipyli, TopOuesneymi >Xeke
TYJIFa KJIBITITACTRIPY OOJIBINT TaObLIA IbI.

byriari Tapaa 6uriM Oepy calachIHBIH O3BIK, KaHa OKBITY TEXHOJIOTHSJIAPBIH MEHIepMeniHIIIe
cayaTThl, KaH-)KaKThl KETIK MamMaH 00y MYMKiH eMmec. JKaHa OKBITY TEXHOJOTUSATIAPbIH MEHIEpY
MYFaIMHIH ©31H-631 JaMBITHII, OKY-TopOue YpIiCiH THIMAI YHBIMAACTHIpYFa MYMKIHIIK Oepeni.
Kasipri fpIIbIM MEH TEXHHKA JaMblFaH 3aMaHaa OuriM Oepy calachlHIa OKBITYABIH JKaHa
TEXHOJIOTUSUIBIK SJICTEpIH Maiilanany OKYIIbIIApbIH OUTiM JIEHTeliH 3aMaH TanalOblHAa cail apT-
ThIpaasl. OceiHaal anicTepaiy 6ipi — capanan (auddepeHranys) OKbITY TEXHOJIOTHUSICHI.

1. Capanay nereHiMmiz-)keke OKY YIIIH Ke3-KEITeH >KeKe KaOuleT Heri3iHle CTYIeHTTepAl
TonTapra Oeuy.

2. OkpITyAbl capanay-Oyil OKYIIBUIapIbl CONl ©3relle OKy jKocmapiapbl, Oarmapiamalnapbl,
TEXHOJIOTUsIaphl OOMBIHIIA OKBITY YVIIIH OJIapblH JKEeKe KaOUIeTTepiH ecelke aiy HerisiHjae
TONTACTHIPY.

3. OkpITymbI capanay ( OKBITYAAFbI capalaHFaH TICT) - OVII:

1) opTypii MeKTenTep, ChIHBIITAp, TONTAp YLIIH OJapIblH KOHTUHICHTIHIH epeKLICTIKTepiH
ecenke any MakcatbiHaa OKBITYABIH allyaH TYpJIl )KaFJainapslH kacay;

2) OipTekTi TomTapJa OKBITYAbl KaMTaMachl3 €TETiH OMICTEMENIK, MCUXOJIOTHSIIBIK-TIeIaro-
TUKAJBIK JKOHE YHBIMIACTBIPYIIBIIBIK-0aCKapYIIBLIBIK ic-1apaiap KeuieHi.

4. OKpITYBI capanay - OyJ1 TUAAKTUKAJIBIK IPUHIINII, OFAH COMKEC THUIMILTIKTI apTThIpy YIIiH
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OKYIIBLIAP/IBIH TUIOJOTUSUTBIK €PEKIICTIKTepiH (OJapblH KbI3BIFYIIBUIBIKTAPHI, IIBIFAPMAIIBUIBIK
Ka0inerrepi, OKybl, OKYbI, )KYMBIC KaOUIETTUIIr1 KoHE T.0.) €CKepeTiH AMIAKTUKAJBIK >KaFmaaniap
KEIIeH]1 KYpbLIaJbl, OFaH COHKeC MakcaTTap, OUIIM Ma3MyHBI, OKBITY (opMaliapbl MEH OAICTepi
TaHIaJIa/Ibl )KOHE capallaHa/Ibl.

Bipkarap megarorukaibIk KyHenepae oKy MpOIECiH capanay 0ackIM cara, 0acThl epeKIIeir
OosbIn TaOBLIAABI JKOHE MYHJIAH KyHenepni "capalaHFaH OKBITY TEXHOJOTHsUIApbl" Nem aTayFra
6onanel. Oky mporeciHiH auddepeHnnanuscsl 0acThl epeKmeniri 0oJbIN TaOBUTATHIH TIeaaro-
THKAJIBIK JKYWenep/ai "'capaianFaH OKbITY TEXHOJIOTHSIIAphI" JIen atayra 00Ja bl

Texuosorust (TeIarorukanblK) — Oy AUIAKTUKAIBIK MaKcaT MeH MIHIACTKE MIHICTTI Typie
KOJI JKETKI3yre OaFbITTaFaH MYFIIMHIH ca0aKTarbl XYMBICBIHIAFBI Oenrimi Oip ToCUIIEpIiH,
TOCUIAEPIIH, TOCUIACPIIH KUBIHTHIFHI.

Capanan OKbITy TEXHOJOTHACHI OKY IMpoIeciHiH Oenrini Oip OesiriH KaMTUTHIH capajan
OKBITY/IbIH YHBIMAACTHIPYIIBUIBIK MIEMIMACPIHIH, Kypalgapbl MEH 9IICTEPIHIH JKUBIHTBIFBI OOJIBII
TaObLIAIBI.

Judpdepenunanipl OKpITY dpekeTi — OUTIM anyra OarbITTanFaH opeker. On, o3 OeTiHie, op
MYFaJIIMHIH JKETEKIIUTINIMEH JKY3€Tre acajbl.

JuddepeHnnanibl OKbITY TEXHOJOTHSCHIHBIH JHIAKTUKAIBIK, TEIarOTHKAIBIK, IICHXOJI0-
ruselK HerizneMeci C.Pyounmreiin, JI.C. Beirotckuit, B.B. JlaBeinos, JI.B. 3ankos, FO.K. baban-
ckuif, B.Il. Becnanpko, B.M. MonaxoB, Tarbl 6acka FaabIMAApPIbIH FHUIBIMU-TECOPUSIIBIK HIEs-
napeiHa Herizaemin skacanrad. JK.A. KapaeBThIH «aeHreiien-capaian OKbITY TEXHOJIOTHUSCHIHBIHY
HETI3T1 UAESICHl OKBITYBI I3TUICHAIPY MEH IEMOKPATUSIAHIBIPY JKaFAaibIH/Ia OKYIIIBIHBI ©3/IIMEH
namy OaFapblH aHBIKTAIl, TaMUTHIH KOHE O3IIrHEeH JYphIC MIenIiM KaObuIIald ajaThiH, ©31H-031
TOpOMENeYIIl TYJIFa PETiHJE KaTbINTaCThIpy O0JbIm TaObuTambl. Bipak *anmbel opTa MEKTENTEpe
JIeHreien-capaian OKbITy TEHOJOTHSCHIH op cabak OapbIChIHIA XKYilenl YHbIMAACThIpyia Kapama-
KalIIbUIBIKTAP TYbIHIAWIbI.

Keke tynranbl OuUTiM, OUTIK JKOHE JAaFIBICBIH JKETUIAIPYII JKy3€re achlpyFa MYMKIHIIK
oeperin. JK.KapaeBTeiH «Capamanm OKbITy TeXHOJorusichl». lllerenm TimiH OKbpITYyZa OV TEXHO-
JIOTHSIHBIH apTHIKIIBUIBIFEI MEH THIMIUIINIH TallaHay apKbLIbl JKOFAphIJa aWThUFAH Mocelepl
iene any;

- OapJIbIK OKYIIBUIAPABIH €H O0OJIMaFraHia MIHICTTI JIeHT el e OutiM Oepy;

- OKBITY MaKCaTBhIHBIH JAMArHO3/bI KOO KOHE OKBITY HOTHKECIHIH LIBIH Oaranay;

- OKBITYIIBIHBIH OKY-TaHBIMJBIK KbI3METIHIH Ma3MYHBIH AaHBIKTAWTBIH OKBITY MPOLIECIHIH
MPOEKTICIH KYPY;

- TUAAKTHKAIBIK [IPOLIECTI TYTaCTaHIBIPY.

Capanan OKBITY TEXHOJOTHUACHI, OKBITY MPOIECIHIH Oenrini OemiriH KamThll, YHbIMIAc-
TBIPYABIH IIEHIIMIEpi, OHbl OKBITY KYPaIJapbIHBIH >KUBIHTHIFBI TypiHAe KepiHeai. ChIHBINTHI,
TONTAP/Ibl OKBITYFA OPTYPIIi KOJTAMIBI KaFIal TYFBI3YAbl KXKET eTe/ll; 9iCTeMENTIK NearorukalbIK-
TICUXOJIOTHSUIBIK KoHE YHBIMIACTBIPY-0acKapy mapanapsl OIpiKTipiiei.

JleHreinen OKbITY TEXHOJOTHSICBIHBIH MaKcaThl: dpOip OKYIIBI ©3iHIH JaMy JEHIeHiHae OKY
MaTepHUaIblH MEHI'€PreHIH KaMTaMachl3 eTe/i.

1) [eHreiinen OKbITY 9p OKYIIbIFa ©3 MYMKIHAIKTEpIH MaiiJanaHa OTBIPbIN, OiUTIM alybiHA
KarJai skacayra MYMKIHAIK Oepeni;

2) JleHreiinen OKbITY 9p TYPJIi KaTeropusiiarbl Oanagapra, OJlapMEH capajail )KYMbIC icTeyre
MYMKIHIIK Oepei.

3) HeHreiinen-capanan OKbITY KYpbUIBIMBIHAA OUTIMII WrepyaiH OipHerie IeHreili kapac-
THIPBLIAJIBI: €H TOMEHT1 IeHT e (0a3anbIk), OaraapiaaManbiK, KypJAeleHTeH IeHIe COHABIKTaH opOip
OKYIIIBI MEHI'epYyi THIC.

OxpITynarsl AudQepeHInanusHbIH HEeT13r1 MOHI OKYIIBUIAPIBIH OKYBIHIAFBI JKEKe aubIp-
MaIIBIIBIKTAPABI OUIE OTBHIPHIN KOHE E€CKEPTY apKbLIbl OJAPABIH OPKAMCHICHI YIIIH aHAFYpPIbIM
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OHTAIJIBI OOJIATHIH JKYMBIC TYPIH aHBIKTAY.

Oky ypaicinae okymsuapasl 1uddepeHnranusiay CunaTel mapTTel 00bin Tadbutagsl. On
opOip OKYIIIbIFAa YKEKEJIeH TOCUIMEH KapayFa MYMKIHIIK OCpeTiH UKeMJi oHe e3repmelll 00JIybl
tuic. Juddepennmanms Oamamapasl kabuterrepi Hemece Oacka KacwerTepi OOWBIHINA IPIKTEyTe
OarpiTTanMarad. OHBIH HEri3ri MIHAETI OKYNIBIIApABIH KaOUIeTTepiH >koHe OeHiMAaimirin ma-
MBITYFa, OUTIM Ma3MYHBIHBIH TaOBICTBI WTEpPy MaKcaTblHAAa OuriM Oepy yaepiciHae OapbIHIIA
KOJIaiJIbl JKarnainap xacay 0oJbll TaObLIa b

OKpITYIBI capajiay JeTeHIMi3 — OKYIIBUIAPIBIH KaKETTUTIKTEpI MEH KaOuIeTTepiHe CoiKec
OpPTYPJIi CHIHBINTAp, TONTAP, MEKTENTEP YIUIIH OPTYPJI OKY OPTAChIH KYpPY JKOHE dpTyp:i TomTapna
OKBITYJIbI KaMTaMachl3 €TETIiH OJICTEMEIIK, ICUXOJOTHSIIBIK-TIeJarOTHKAIBIK JKOHE YHbIMIAC-
THIPYIIBUIBIK TTapaiapblH KEemeHi.

Al capanar OKbITY J€TeHIMIi3: OKBITY MEH OKyFa KaThICTHI aHBIKTAJIFaH OPTaK KaCHETTi ecKepe
OTBIPBIN JAaWbIHAAIFAaH, OKYIIbIIAp TOObIHA MYFaJIIMHIH OKY YpPIICIH YHWBIMAACTBIPY HBICAHBI.
Capanan OKbITY- opOip OKYIIBIHBIH MaKCaTKa KeTylHE OH BIKIAT €TYAIH THIM/I1 KOJIbI.

Capanan OKpITY J€T€HIMI3 — Oip MaTepHaabl 0apiabIK OKYIIbIIApFa OPTYPJIl OKBITY TOCLI-
JEepiH KOJJAHBINT OKBITY NETEeHAl OUIAIpeNl >KOHE MYFalIIMMEH opOip OKYIIBIHBIH KaOuleTiHe
Kapail TamceIpMaliap/ibl KUBIHIBIK JE€HIredl OOWBIHINA JKIKTEH OTHIPBIN, cabakThl YHBIMIAC-
TBIPY/IbI TaJal eTell.

K.KapaeBTbIH JeHIeiITiK capanarn OKbITY TEXHOJIOTHUSICHI MbIHaal 4 Typre OeiHe i

| nenreit — PenmponyktuBTi — yipenymi (OUTIMiHIH TeMEHri Iueri. I'paMmaTukaibIK Tam-
ChIpMaJiap, ka30a KYMBICTAPBIH OPBIHIAY, MOTIH/I TYCIHIN OKY, JKaHa CO3MIEp/Al CO3IIKKE >Ka3bIl
ay, CypakTapra TYCIHIN jkayar 0epy).

Il menreit — Anroputmaik (MakcaT TMEH MICHNIUTYTe THICT1 aFaasT HaKThI, Oenrimi. OKyIIbI
OYpBIHFBI aIFaH OUTIMIH MaiganaHa OTHIPHII, 63 OETIMEH KYMBIC icTeiml. YUpEeHYIIUTIK JeHrehHaeri
OUTIMIH TOJBIKTBIPY, KYpAEdl MaTepualbl >XKyHenel amypl, ainFaH OuTiMaepiH Oacka Tarchip-
MaJiap/bl OpbIHaFaH/Ia Mai1ajaHa arybl €CKepiiei).

Il nenreit — DBpHUCTHKAIBIK (MaKcaT aHBIK, KaFqasT TYCIHIKCi3. OHBI OKYIIBI ©31 TOJIBIK-
Teipaabl. JKaHa xabap, OuriMal 3 i37eHICIMEH anaabl. by geHred op Typii JIOTHKAIBIK
TarceIpManap/Ibpl TAIAH, )KUHAKTAN Ty bl )KOHE CaIbICThIpa OLTy 1 KaXKET eTei).

IV nenreit — llIpirapMaibiblK (MaKcaT aHbIK eMec, anmbuiaMa. OKYIIbl OHbl aHBIKTAMIbI,
JKaHa HOpCeHl Tabanpl. O3 OeriHIIe jkaHa AYHHUE okenemi. KyObLIbICThl ©3 OeTIMEH Taiaai KeJim,
©31H ILIaFbIH MIBIFAPMAIIBUIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEY KYMBICHIH KYprizyre O0aynusl).

JIeHreiuniK TarchlpMaiapJblH aJIFallKbl YII JIEHreil MEMJIEKETTIK CTaHIApPTTBIH MIHICTTI
JeHreliH Kypaiapl. TepTIHIII JeHTrel/ie MIbIFapMAaIlbUIBIK TalIChIPMaIapblH MYFaIIM JKeKe OallaHbIH
KaOieTiHe Kapai 631 KypacThIpaibl.

bapnbik okymel | meHreil tancelpMachlH OpbIHIAN OOJFaHHAH KEillH FaHa KeJeci JIeHreire
KO OThIpaAbl. byn OKylIbUIapAbIH apachlHIa ©3apa >KapbiCy KoHE OKYILIBIHBIH 63 KaOlleTiHe,
KbI3METIHE COWKEC JKOFapFbl ICHIelre KoTepilyiHe araai Tyrbi3ainl [2].

Conpaii-aK JeHreisen OKbITY TEXHOJIOTHUSCHIH aFbUINIBIH Tili cabakTapblHIa KOJJaHy —
ca0aKThIH OLTIM camachlH KOTepyAiH MaHbI3/bl (aKTOPIapbIHBIH Oipi OOJIBIN, THIMALIIN TOXipHOe
KY31HAE TONENeHIN OTHIP.

XK.KapaeB xoHe b.KoOaMkoBaHBIH €HOEKTEpiHJE NEHIEHIIIK OKBITY oicTeMeci Typajbl
aiiteinrad. byriari tapma K. KapaeBTiH OKBITYABl JepOecTeHnipy MeH aeHreinik audde-
peHIMaNay TEXHOJIOTHSCHl TOHIe JETeH KbI3BIFYIIBUIBIKTEI apTTHIPAThIH TEXHOJOTHS DPETIHAE
TaHBLIIBL.

Osre TiUAI ayaIUTOpUsAA JKaHAIATIAHIBIPHII KAHFBIPTAa OKBITYBIH JCHICIIIIK 9/IiCTEMECIHIH
HeriziH KajaraH npodeccop K.KanameBaHblH 3epTTeyiHAe 1€ >KaHAJIBIKTap ©Te Kol OepulreH.
Faneim enOeringe TuT YHpEeTymiH imiKi JaeHrewnepi MeH “@DoHeTHKaNbIK Taminbuiap” omiCi —
THIMJIUTIFIMEH TOXiprOe/e KeH Tapalbll KeTKeH TUT YHPETYIiH OHTAIIIbI KOJIbI OOJIBIN CaHaa/bl.
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Capanarm, JeHreisen OKbITYy MeJaroTHKajIblK TEXHOJIOTHSICHIH/A AbIHFAH HOTHXKE COMKECTi
MEHIepy JeHreisIepi TYpiHe aHbIKTana bl by sxarmai:

a) T YipeHyIiHIH 0Ky MaTepUalblH KEHUIICH KypJesire Kapai xyiieai MeHrepyi;

0) aJIBIHFaH HOTHIKEHI OJIIIeyre O0JIaThIH/IbIFbI;

0) OKy MPOIIECIHIH JKapbIC TYPiH/Ie YHBIMIACTHIPBLTYHI,

B) OaranayblH )KETEICYIIIK KaCHeTi,

I) JaMbiTa OKBITYIBIH OMIC-TOCUIACPIH KOJIJaHyFa BIHFAMIbI JKaFrdaiiap jxacamybl, T.0.
cebernrepre OalIAHBICTBI YHPEHYIIIHIH OKYy MAaTEepPHAIBIH KAKETTI MUHHUMYM JICHTCHIHIIE MCH-
repyiHe JKaraail jkacaiiibel. MeHrepymiH op Ke3eKTi JCHIeHiHe OTil OThIPFaH CalblH BIHTA, MOTHB,
OenceHauIiK, OUTIK MEH JaF/bl Aa ecil OThipaabl. EHelIe OKbITY TEXHOJOTUSCHIH OKY IPOLECIHE
€Hri3y — OUIIM camachlH KaKeTTl JEHIreijie KamTaMmachl3 €Tyre OHbl KeTepyre, TINTI OacKapynbl
KamTamachI3 erei [3].

Jlenreiinen, capanay Heri31HAEr1 NeAarorukajiblK TEXHOJIOTHSI Ma3MYHBIHBIH €PEKIILIIr:

— ’eKe KypblUIbIMIapra 6arnap oepy;

— OUTIM Ma3MYHBIHBIH CHIIAThl MEH KOJieMi, OKYy >XOCHapbIHBbIH, MaTE€pPHAJIBIHBIH, OasHIay
TYPJAEPIHIH AUIAKTUKAIIBIK KYPbUIBIMBI.

Jlenreiinen, capajian OKbITY TEXHOJOTHSACHIHBIH MakKcaThl — op YHpeHylliHiI KaOuleTiHe,
©31H/IIK epeKLIeNiriHe, MYMKIHJITIHE Kapall TONTacTBIPBINT OKBITY. OKBITYIbl TYpJl TONTapbIHA,
OuTiM JeHreiiepine, KaOUIETTUTIKTEPIHE, O31HIIK E€peKIIeTIKTepiHe Kapail OeiimMiey, bIHFaiiay,
OepuIreH TamnchIpMaHbIH capajiaHybl. ByJl TEXHONOTWSHBIH epeKIIeniri — TUl YHPEeHYIIHIH Til
yiipeHyre JereH BIHTAChIH, KbI3BIFYIIBUIBIFBIH, JCHICHITIIK TarChipMaiap apKbUIbl JapbIHIBUIBIFBIH
aptThIpy [4].

JleHreinen oKbITyIbIH MaHbI3/bIIbIFbI:

- TUT YUpEHYIIUIEPIIH OapIIbIFbl KYMBIC KACANIBI,

- 60C OTBIpFaH YHpeHyIi 6oIMaiiIbr;

- ©3/Ir'HILE )KYMBIC )Kacay JaFAbIChl KAJIbINTACA/Ibl;

- TUI YUpEeHyre JiereH KbI3bIFyLIBIIBIFBI apTa TYCEI;

- cabak OapwICBIH/A TUT YHPEHYTe JAeTeH OeJICeHIUIIr apTa TyCcel.

JleHrennen OKpITYarbl HOTHUKE:

O3 OeTiMeH 13[CHIN, MIBIFAPMAIIBUIBIK KaOUIETTEPIH KETUIMIPE ajlaThlH, ©3 KaTelepiMeH
AKYMBIC Kacall ajlaTbIH TYJIFa TOpOHeney;

YiipeHymriHig ajibiHa KOWFaH MaKCaThIHA KETE aJlaThIH TYJIFaHbI XKETUIIIPY;

Yiipenyiinin 63 AeHreiin OLTin KaHa KoiiMaii, OHbI opi Kapaii JaMbITa anysl [5].

by neHreinepain TarceipManiapbiHa TOMEHICTINCH TajganTap KOWbLIaIbl:

| — meHreiineri Tanceipmanapra:

1) xarTan anyra JaibIKTaIFaH 00Tyl KEPeK;

2) anabIHFBI cabakTa KaHaZaH MEHrepuireH OUTIMHIH OHIH e3repTieil KaWTaal, IbICHIK-
TayblHA MYMKIHIK Oepyi THIC;

3) TanceIipMaiap jkaHa TaKbIPBII YIIiH THIITI )KOHE OMIPMEH 0ailIaHBICThI 0OJIYbI KEPEK;

Il — neHreiimeri TancelpMaapra:

1) erim KeTKeH MaTepualAap/bl PETTEyre OHE KKyieneyre OepiireH Tarnceipmanap. bymap
©3repTUIreH KaFAailiap/iarsl TarcblpManap, sFHH OYpBIHFBI TallchlpManapra ykcac, Oipak oJiap/ibl
OpBIHJAY YIIIH aJIFalllKbl aJiFaH OUTIMIEpIH TYPJASHIIPIN naiiianany Kaxer.

2) yiipeHylliHiH oiinay KaOinmeriH »kerinaipyre OepiieriH Tanceipmanap. Onapaa Oi3ziH
VITTBIK €peKIICTIKTepiMi3 eCKepUIil, TaHBIMABIK KOHE YHpPeTIMIUIIK MaHbI3bl OOJybl KaxXeT
6omnansl. Bynap: norukansik ecenrep, pedycrap MEeH co3xyMmOaKTap.

Il — neHreiineri Tanceipmanapra:

1) TaHBIMIBIK — 13JICHY (IBPUCTHUKAIBIK) TYpAET] TanchlpMalapibl OpbIHAAY OapbICBIHIA Til
yHpeHy1ijep jkaHa TaKbIpbIll OOMBIHIIIA MEHIepreH ajFaliKbl KapanaibsiM OuTiMIepiH JKeTuLaipin
TepeHJETYMEH KaTap, OJ1 Tarbl Ja kaHa OUTiMJIi MEHTepill, e31 YIIH )KaHAIIBIK allybl THIC;
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2) 3 iciHe Tanay »acai Ou1yi, OLTIM/II )KaHa JKarIaiiMeH MaiiagaHa arybl KaKeT;

3) 3BpPHUCTUKAIBIK (TaHBIMIBIK-13JICHY) TYPIHIETI KYMBICTapIbl MYFaliM KOMEriMeH e31epl
OPBIH/IANJIBI.

IV — nenrefineri Tanceipmanapra:

By carbira €3 6eTiMeH )KYMBIC JKacail allaThlH, YITKBIP OMIIBI YHPEHYIIIEp KOTEpiie alapl.

1) yitpenyuii 63 OeTiMEH 3cce Ka3ybl KaKeT;

2) MOTIH KeHiNKepiiepiHe Xar )a3a allybl THIC;

3) oNMMNHAAIBIK TAlChIpMaIapIbl OPBIHIAY;,

Jlemek, Oyl TarcelpMmanap — YHPEHYIIIHIH OUTIKTUIIr MEH IaFJbICBIH KAJBIITACTBIPY KOHE
OHBI Oaranay JeHreii 0onasl [6].

Cabax OapbIChIHAa I'paMMATHUKaJbIK TallChblpMaiapAbl OpbIHAAY/Ad, OTUINE€H Ca0aKThl €cKe
Tycipresne, yiire OepuireH TarncblpMmaiap/ibl CyparaHja COHbIMEH KaTap *aHa Ce3/IepMEH KYMBIC
yKacaraHaa TYpJl OMBIHIAp, JKaphIC cabaKTapbhlH yHbIMAAcThIpyra Oomnaasl. CoHmalt cabakTap by
01p1 TeMeH e OepuIreH.

1-ton. Bacranksl aenreii (Beginner).

Cab6akTbIH TakbIPLIOLI: MYy family.

Ca6aKkTbIH rpaMMAaTHKAJIBIK TAKBIPBIOBLI: To have ericTiri.

CabdaKTbIH MaKCaThbI:

rpaMMaTHKAJBIK: Ti1 yiiperymitepre «To have» erictiri xaiissl OutiM Oepy;

JIEKCHKAJIBIK: TUT YUPEHYIIUIEPIIH CO3/IIK KOPBIH TEKCEPEe OTHIPHII, KaHa CO3EPMEH KYMBIC
’acail OTBIPBII, CO3/1IK KOpIapblH OailbITy;

AAMBITYIIBUIBIK: TUT YHPEHYUIUIEPAIH aFbUIMIBIH TUIH YHpeHyre AereH KYIITapJbIFbIH
JAMBITY.

CabaKThbIH TYpi: NPAKTUKAIBIK.

CabakTbIH 0apbICchI:

YiisimaacTeipy ke3eni: T.Hello dear students. How are you?

1. Hi teacher. We are fine thank you. And you?

2. I’m fine thank you. Let’s begin our lesson. Are you ready?

3. Yes we are ready.

Phonetic Drill

The thirty three thieves thought that they

Thrilled the throne throughout ht Thursday

Yii TanCeipMaceiH Cypay:

Otken cabakra »xarrayra OepiireH Cesjiepil CoKyMOAK Iemy apKbuibl Cypay. [luasor
TEKcepy.

Kana cadak

To have ericririnig xikTenyi

Affirmative form Interrogative form Negative form
| have a family Have | a family? I have not a family
You have a family Have you a family? You have not a family
He/She/lt has a family Has he/she/it a family ? He/She/lt has not a family

7Kana caoakmul nbiCoiKmay2a apHAIAH HCAMMBIZYAAD.

1. Complete with ‘has’, ‘have’.

2. Complete with ‘has’, ‘have’

1. Santa Claus ...... a long white beard. 1. My dogs ........ funny names. 2. Mary and Bill ....
a beautiful house. 2. My parents ....... a lot of brothers and sisters. 3. This sock ........ a hole.
3. This house ...... a wonderful garden. 4. 1 ......... a big family. 4.1 ......... a new computer.
5. Snoopy ....... black ears. 5. You ....... a fantastic jacket! 6. My teacher ....... green eyes.
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6. Mariah Carey ........ an amazing voice. 7. Shakira ......... long blond hair. 7. Pinocchio ...........
a very long nose.
3. Mamiumen scymuiC.
My Family

| am Berik Bolat. Berik is my name and Bolat is my surname. | am seventeen years old. |
want to tell you a few words about my family. My family is not large. | have got mother, father and
grandmother. There are four of us in the family. First of all some words about my parents. My
mother is a teacher of biology. She works in a school. She likes her profession. She is a good-
looking woman with brown hair. She is 44 but she looks much younger. My father is programmer.
He is forty-six. My father often sings and when we are at home and have some free time | play
guitar and we sing together. He is also handy with many things. When he was small he liked to take
everything to pieces. My grandmother told me a story that once my father tried to repair their
kitchen clock but without success. They had to give it to a repairman. But it happened a long time
ago. Now he can fix almost everything. My parents are hard working people. My mother keeps
house and takes care of my father and me. She is very good at cooking. My grandmother is a
pensioner. She lives with us and helps to run the house. She is fond of knitting. | want to become
a student. I°d like to learn foreign languages. | always try to be in a good mood. We have got a lot
of relatives.

4. JIonoonea casxam Ouwvthol. TONTH ekire OeniHi3. Op TOnKa Oip-Oip aBTOOYC OepiHi3.
ABTOOYCKA TON MyIIenepinin e3nepi ar kOsabl. Mbicassl, ‘We are always winners’, ‘We are the
best’ 1.C.C. Yiipenymiinep JIonaoura aBro0yCren arranaasl. Onap op enre KeiareH Kesjae Oip Tom
MmyieCi KkeJikTeH TyCin asinaamanaH Owser anaiasl. Op OwierTiH apTeiHad «MeHIH 0TOAChIM»
MOTIiHI OOMBIHIIA CypakTap KasplIFaH, COJ Cypakrapra »kayam OepreH yhpeHymiHin keiri api
Kapai CasxarblH kamracTeipansl. KemeCi asinaamana kenecCi yiipenymni Cypakrapra skayan oepeni
OChLIAl OMBIH Kkamracamsl. All, yipeHynl Cypakka »ayan Oepe anmMaca OHbIH KeJliri opi Kapaii
KYpMel Kamaasl 13, KeneCl yhpenymni Cypakka »ayamn oepeni. OCbutaii CypaktapabliH OapIbiFsl
TOJIBIK JKOHE JKbLIJAM >kayam OepreH TOm JIOHmOHFA Te3 XKeTin Keleni ae keHiMmna3 001abl.
OiibIH cypaKTaphbl:

4. What is your name? 1. Have you got a family?

5. 2. What is your mother? 2. What is your father?

6. 3. Do you have your sisters or brothers? What do you do?

7. 4. Is your family large? 4. How old are you?

8. 5. How old is your mother? 5. How old is your father?

9. 6. Do you have relatives? 6. What is your hobby?

KOpbIThIHABI

3. Choose the correct answer

1. Have you got two eyes?

Yes, | have/Yes, | have

2. Have you got a head?

No, | haven’t/No, | haven’t

3. Have you got four legs?

Yes, | have/Yes, | have

4.Have you got ten fingers?

No, | haven’t/No, | haven’t

5. Have you got two mouths?

Yes, | have/ No, | haven’t

6. Have you got ten feet?

Yes, | have /No, | haven’t

7. Have you got two hands?

Yes, | have /No, | haven’t

228




Abaii amvinoager Kaz ¥I1V-niy Xabapuwicel, «Kenmindi oinim Oepy scone wemen mindepi ghunonoeusicoly cepusicol, Ned(32), 2020 snc.

8.Have you got ten toes?

Yes, | have /No, | haven’t

Yiire rancoeipma

1. ©3 orbackuIapbIHBI3 KAMIBl KbICKAma 10 CeiiJleMHEH TYpaThiH OHTIME Kas3blll KeliHI3.
2. «To have» eriCtirin KOimaHbIn 3 00IBIM/IBI, 3CYpAYITbI CoilieM KaCaHbI3.

KopeiTa Kenrene, arbUIIBIH TUTIH ayauTOpUsAAa JACHICHICTT OKBITYIABIH HEri3ri MakCarbl —
KYHAETIKTI emipae mikipiaeCy TypsepiHe epkin apanaceln, Ceisey, SHrIMeHI KOJdy JIaFablIapbiH
KQJIBINTACTHIPY, MEMJICKETTIK TUIIIH MOPTEOECIH KOTepy, Tl Ta3aIbIFbIH CaKTAy, YHPEHYIIIHIH 63
OeriMen OlmiM anysl, i3aeHyl 60sbin TaObL1aABL. LeT Tini OKBITYIIBLIAPBIHBIH &IIBIHIA KOWBLIBII
OTBIpFaH 0aCThl MIHACTTEPAIH OIpl — OKBITYIBIH OIC-TOCLIACpIH YHEMI KeTiiaipin OThIpY kKoHE
Ka3ipri 3aMaHfbl MEeJArOrMKaIbIK TeXHOJIOTHsapasl MeHrepy. COHBIH ImiiHIe aKnaparrap arbl-
MBIHBIH Tapaly CHUIAThIHA Kapai CabaK OKBITY peXuMjepiHe OeiiHIm, OKBITY TeXHOJIOTUSCHIHBIH
K&KeTTl TypiH KaObuimay Kaker. Eki jKakTarbl arbIMIAFbl akmapartap pexuMiHmeri CabakThi
HeMeCe MHTEpaKTHBTI OICTI mIeT Tl moHre OalIaHbBICTHI KOJNJAHY CTYICHTTIH MIBIFAPMAIIBUIBIK
YKOHE MHTEUIEKTYAILABIK OeICEH Il JaMbITy (GaKTOPBIHBIH Oipi O0JIBIT TAOBLIAIbI.

[ler Tini Oky OarmapiaamaChiH TaHAAy CTYAEHTTIH ©3iHe Oa3aublK OlTiM MHUHUMYMBIH
KAMTaMaChI3 €TIYMEH KATap op JKeKe TYJIFAHBIH MIBIFAPMANIBUIBIK JAMYbIHA 1d KEHICTIK alibuiabl.
JleHreiinen OKbITY TeXHOJIOTHACHIHIA CTYASHTTEpAIH OliMin Capanayra MyMKIHIK 6ap.

TexXHOMOTHSHBIH epeKIIeIiri: op CTyAeHT ©3IHIH aeHreiine OimiM mopexeCine OAiIaHBICTHI
TanCeIpMaIapAbl OPBIHIAMIBI: dNCi3aep OmiM amyra ymThUIa TYCedl, MBIKTHUIAPABIH ©3IHE JereH
cenimainikrepi aprampl. HoTwkeCiHae »aH-)KaKThl MIBIFAPMAIIBLIBIK IC-OpeKeTi 0ap Keke TyJFa
00bIn KameimTacanel. bimimai Oakputdy KesiHae AeHreiney TepeHuaeil TyCim, opOip CTyAeHTTIH
JKETICTITI eCernke )Keke aTbIHABI.
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obyuenus: I[leoazocuueckas u gusuonoco-eucuenuyeckasn oyenka Il Ileoazoeuxa, 1992. — Ne9-10.
2 Kapaes JK., Ko6oukosa Y. Oxvimyoviy « Yur enuemol adicmemenik sxcyueciy. — Aimameol,

2009.
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80 c.

5 Komenckuii A.A. Benuxas ouoakmuka. H3op. Ileo. cou. 6 2-x momax. — M. Iledacocuxa,
1982.
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«XABAPIIbI» XYPHAJIBIHbBIH
«KOIITULAl BIUJIIM BEPY JKOHE LHETEJI TUIAEPI ®MJIOJIOTIUACHI»
CEPUSACBIHJIA BACBUIATBIH MAKAJIAJIAP/IbI BE3EH/IIPUJIVTE

KOMUBLIATBIH TAJIATITAP:

|. KaxkerTi MmaTepuanaap.

1.1. TlapakrapiplH TOMEHII OpTa >Xarbl KAPBIHAAIIICH HOMIPJICHIeH Makaja KeIlipMeci MEH OHBIH
3JIEKTPOH/IBIK HYCKACHI.

1.2. Anpmatna 200 cesnen sxoHe Tyitin cesmep 10-12 cesmeH Typajbl KoHE ojlap Kas3ak, OPbIC JKOHE
aFBUIIIBIH TUTAEPIHAC OOIYHI THIC.

1.3. MakanaHelH Ma3MyHBL. a) Kipiciie 0eiim; 9) Tammay; 0) ToxipuOe (erep 0Ooica); B) KOPBITHIHIIBI;
r) omebuerrep TiziMi jKoHE TYHIH co3 (eKi Time: erep Je Makaia Kasak TitiHeH Gosca, Tyiin ce3 (15 ces) —
OpBICIIa JK9HE aFBUINIBIHING, ajl €Erep JIe OphIC TiTiHae 0ojca, TYHiH co3 (15 co3) Kazakiua jKoHe aFbUIIIBIHINIA
0OTyBI THIC JKOHE T.0.) Kepek.

1.4. Astop (aBTOpNap) >KaWbIHAA OEPUTIETIH MOTIMETTEP: aThI-)KOHI TONBIK, KYMBIC OPHBI (YKBIM aThI,
JKOFapbl OKY OPHBIHBIH TOJBIK aThl XKOHE KhICKAPTBHUIFAH aThl), ATKAPATHIH KbI3MET1, FEUILIMHU JIOPEKECi MEH
aTarbl, JKYMBIC )KOHE Yi Tene(OHBI, SIEKTPOH/IBI MOIITACHL.

1. Makananbl 6e3eHaipy epexeci.

2.1. Maxkana morini Tepinyi: Word crangaprter dopmar A4, Times New Roman, kerip Nel4, 6ip
HMHTEPBaJI apKbLIbI, IAPAKTHIH JKOFaprbl JKOHE TOMEHI1 0oc epicTepi — 2,5 cM; OH skakrarbl — 1,5 cM; con
KAKTaFbl — 3 CM OOJTYBI KEpeK.

2.2. ©OK - com xax xoraprbl OyphimTa Oac opintepmer (keras Nel3).

2.3. ABTopaplH (aBTOpNapAbIH) aTBI-KOHI — KapThUIail KapalThUFaH Killli opiTepMeH opTana >KoHE
KeJeci JKOJIFa JKYMBIC ICTEHTIH Y)KbIM MEH Kalla, MeMJIeKeT aThl (Kerab Nel3).

2.4. Maxkamna atbl — 6ip 0oc KoIaH KeiiH kapThutail KapalTeuFaH 6ac apinrepmen (kerib Nel3).

2.5. Annarma xone TyliH ce3nep — MaKana jka3purFal Tiae (keriab Nel2).

2.6. Maxkamna matiHi — 6ip 60c xonman keiiin (kerin Nel4).

2.7. Oneduertep Tizimi (kermp Nel3).

2.8. Onebuerrepre ciremesnep KBaJApaTThIK jKakimaaa oepineni, mvicarwt, [1], [2, 315 6.], [4-7].

111. Makananapasl :kapusijiay Tiiiepi — Kazak, OpbIC, aFBUIIIBIH, KbITAl TUIAEpPi )KoHE T.0.

Pemakmusra TyckeH Makanmamapra cajia OOWBIHIIIA MaMaHIApIBIH Mikipiepi Oepinmemi. Ilikip HeriziHme
pelaKkius alKkachl aBTOPFAa MaKaJaHbl TOJBIKTHIPYFa (TY3€Tyre) YCBhIHBIC JKAacaybl, HE MYJJEM KaWTapbil
Oepyi MYMKIH. Op aBTOp 63 MaKaJachlHbIH Ma3MYHBIHA, TPaMMAaTHKAaJbIK, CTUJIMCTUKAJBIK XOoHE OpQo-
rpadusIbIK KiOepilreH KaTenepine kayamnThl.

Mexken-xkaiibl: AnMathbl Kanacel, JKamObut kemeci, 25, Abaii ateimarel Kaz¥IIY, xymbic Tened OHBI:
8(727) 2 91-40-87, »n. nowra: saule.yessenaman@mail.ru

Pepaknmnsa ankacel
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TPEBOBAHUSL
K O®OPMJIEHUIO CTATEN B XKXYPHAJIE «XABAPHIBI/BECTHUK>,
cepus: [IOJIMA3BIYHOE OBPA3OBAHUE U MHOCTPAHHAS ®UJIOJIOTUA

1. Heo0xogumble MaTepuaibl.

1.1. CtaThs B pacnie4aTaHHOM U 3JIEKTPOHHOM BapUaHTe: HyMEepaIisi CTPaHUIl BHU3Y 110 IICHTDY.

1.2. Aunoranus (200 ciaoB) u kmodeBbie ciaoBa (10-12 cioB) Ha Tpex s3bIKax (Ha Ka3axCKOM, PYCCKOM M
AHTIIHIICKOM).

1.3. Conep:xanue cTaThu: a) BBeEHHE, 0) aHAIN3, B) MpaKTUYeCKas 4acTh (€CIH €CTh), T') 3aKIIOYEHHE,
Il) CITUCOK JIUTEPATYpHhI, €) pe3ioMe U3 15 cloB: eciu cTaThs Ha Ka3aXCKOM SI3bIKE — PE3IOME Ha PYCCKOM U
AHTIINIICKOM SI3BIKaX, €CITH Ha PYyCCKOM S3BIKE — Ha Ka3aXCKOM M aHTIIUHCKOM.

1.4. Ceenenns 00 aBTope (coaBTope): MO moOMHOCTHIO, MeCTO paboTHl (HAa3BaHWE OpraHU3AINH, By3a
MOJIHOE M COKPAIIEHHOE Ha3BaHKeE), JOJDKHOCTh, Yu€Has CTEICHb, 3BaHNE, KOHTAKTHBIH TenedoH, e-mail.

II. Odopmienue craTbu.

2.1. Hab6op tekcra crateu: Word cranmapraoro ¢popmara A4, Times New Roman, kerins Nel4, uepes 1
HHTEPBaJI, IOJIS: BEpXHEe, HIKHee — 2,5 ¢M, mpaBoe — 1,5 ¢M, 1eBoe — 3 cM.

2.2. Y]JIK — B JIeBOM BEpXHEM YTy MPOMUCHBIMH OyKkBamMu (kerib Nel3).

2.3. ®amunsl, HUNUANBI aBTOpa (COABTOPa) — MO HEHTPY MONYKUPHBIM CTPOYHBIM MIPH(PTOM, (KETIb
Nel3), cnemyrommasi CTpoka — MECTO paboThI, TOPO/I, CTpaHa.

2.4. Ha3BaHue cTaThy — 4epe3 WHTEPBAI MONTYKUPHBIM MPOMUCHBIM IiprudToM (kernb Nel3).

2.5. AHHOTAIIMS U KIIIOYEBBIE CIIOBA — Ha S3bIKE OpuruHaia (kerib Nel2),

2.6. TekcT craThu — yepe3 uHTEpBAI (Keriab Nol4).

2.7. Coucok nurepatypsl (kerab Nel3).

2.8. CChUIKH B TEKCTE Ha JINTEPATYPy JAIOTCSA B KBaIpaTHBIX CKOOKax, Hanpumep, [1], [2, c. 315], [4-7].

II1. SI3bIk U30aHUS CTATbU — KA3aXCKUMU, PYCCKUIN, aHTTIMACKUNA, KUTAWUCKUH U JIp.

[locTynuBiume B peJakiio CTaTbU PELEH3UPYIOTCSA BEAYIIMMH CIICIMAINCTaMU U YYE€HBIMH 110 OTPaCcisIM
3HaHuil. CTaTbs, HA OCHOBAaHUM PEJAKTHPOBAHUS, MOXET ObITH BO3BpALIECHA ISl €€ KOPPEKTHPOBAHUS U
nopabotku. CtaTbu, HE COOTBETCTBYIOIIME TpeOOBaHMSAM, BO3Bpamarorcs. KakIplii aBTOp HeceT OTBeT-
CTBEHHOCTb 3a COJIEp)KaHUe, TPaMMaTHYECKUE, CTHIIMCTHYECKUE U opdorpaduyeckne ommoKH.

Anapec: r. Anmatel, yi1. XKamo6buia, 25, KasHITY um. AGas, konTaktHeid Tenedon: 8(727) 2 91-40-87,
AIIEKTPOHHBIN ajpec: saule.yessenaman@mail.ru

PepaknmoHHbBI cOBeT
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REQUIREMENTS
TO THE ARTICLES IN THE JOURNAL "KHABARSHY/VESTNIK"
SERIES: MULTILINGUAL EDUCATION AND FOREIGN LANGUAGES

I. Required materials.

1.1. An article in the printed and electronic version: page numbers at the bottom center.

1.2. Abstract (200 words) and key words (10-12 words) in the original language.

1.3. Article content: a) introduction b) analysis ¢) the practical part (if there isone), d) conclusion,
e) references, €) summary/resume consists of 15 words (article in the Kazakh language: a summary in
Russian and English languages, in Russian: in Kazakh and English).

1.4. About the author (co-author): full name, work place (name of organization, full and abbreviated name
of the university), position, academic degree and title, telephone number, e-mail.

I1. Designing articles.

2.1. Typesetting articles: Word standard A4, Times New Roman, type size 14, 1 interval, margins: top,
bottom — 2.5 cm, right — 1,5 cm, left — 3 cm.

2.2. UDC — at the top left corner in capital letters (type size 13).

2.3. Author’s name and initials (co-author) — centered in bold lower case letters (type size 13), the
following line — work place, city, country.

2.4. Title of the article — in the interval in bold uppercase letters (type size 13).

2.5. Abstract and keywords — in the original language (type size 12).

2.6. Text of the article — a line after, (type size 14).

2.7. References (type size 13).

2.8. References cited in the text are given in square brackets, for example [1], [2, p. 315], [4-7].

I11. Publishing language of articles — Kazakh, Russian, English, Chinese, etc.

Submitted articles are reviewed by leading experts and scholars on the definite spheres. The article based
on the editing can be returned to its correction and refinement. Articles that do not meet the requirement will
be returned. The author of an article is responsible for the content, grammatical, stylistic and orthographic
errors.

Address: 25 Jambyl Str., Abai KazNPU, Almaty, Tel: 8 (727) 2 91-40-87, e-mail:
saule.yessenaman@mail.ru

Editorial Board
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KeJieci 6achUTbIMHBIH Heri3ri 0esimaepi
Pyopuku cienymomiero Boimycka
Rubrics of the next issue:

HMETEJ TIJIIHAE BIJIIM BEPY
HNHOA3BIYHOE OBPA30OBAHHME
FOREIGN LANGUAGE EDUCATION

MOJEHUETAPAJIBIK KAPBIM-KATBIHAC KOHE AYJIAPMA
MEXKYJIbTYPHASA KOMMYHHUKALINA N IIEPEBOJ
INTERCULTURAL COMMUNICATION AND TRANSLATION

JIMHI'BUCTUKA KOHE MOTIH JIMHI'BUCTUKACHI
JINH'BUCTUKA U JIMUHI'BUCTHUKA TEKCTA
LINGUISTICS AND TEXT LINGUISTICS

JINH'BOMSJEHUETTAHY
JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOT' UL
LINGUA-CULTURAL LINGUISTICS

TLIAEPAI OKBITYJAFBI KY3BIPETTLIIKTEPIH POJII
POJIb KOMIIETEHIIMII B OBYUYEHHUHU K SI3BIKAM
THE ROLE OF COMPETENCY IN LEARNING LANGUAGES

KONTLIAI BIUIIM BEPY KOHE TLJI YWPETYJEI'T UHHOBALIUSIJIAP
HOJUA3SBIYHOE OBPA3OBAHHUE U MHHOBAIIMM B OBYUYEHMUU K S3BIKAM
MULTILINGUAL EGUCATION AND INNOVATIONS IN LEARNING LANGUAGES
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